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BOSANSKI MUSLIMANI 
U ANDRICEVU SVIJETU 



NAPOMENA REDAKTORA 



Neposredno pred smrt Muhsin Rizvic je dovrsio 
knjigu Bosanski Muslimani u Andricevu svijetu sto ju je 
izuzetnom predanoscu, akribijom i sistematicnoscu, 
karaktristicnim, inace, za citav njegov opus i znan- 
stveni rad, pisao i bukvalno do posljednjeg trena svog 
zivota. Tesko je danas pretpostaviti da li bi prof. Rizviif, 
kako je to uvijek obicavao, ostavio da rukopis "odlezi", 
pa da nakon toga uradi posljednju autorsku redakciju. 

Stoga sam kao redaktor u punoj mjeri postovao 
rukopis koji i u ovoj prvoj (i sudbinski konacnoj) verz- 
iji djeluje cjelovito i dovrseno. 

Redaktorski postupak sveo sam na slijedece po- 
stupke: 

1. Provjera i dopuna svih bibliografskih jedinica. 

2. Uvrstavanje naknadnih brojnih interpretacija bilo 
u osnovnom tekstu, bilo u napomenama, sto je, 
posljedicno, zahtijevalo kako novu paginaciju, tako 
i sasvim novo obrojcavanje napomene. 

3. I konacno, u skladu sa posljednjom voljom autora, 
termin Bosanski Muslimani zamijenjen je termi- 
nom Bosnjaci, naravno samo u onim slucajevima 
kada se pojam odnosi na etnicku pripadnost. 



Enes Durakovic 




PRVI DIO 



I. 

("PUT ALIJE DERZELEZA") 



Andricev boravak u Zagrebu, ucesce u redakciji 
Knjizevnog Juga sa Vladimirom Corovicem od polovine 
prvog godista 1918./ 1 te, osobito, njegovo stvaranje iz 
toga vremena, predstavljaju za njega politicku, kultur- 
nu i knjizevnu prekretnicu: od dotadasnjeg srpsko- 
hrvatskog jugoslavenstva, koje je, prema njegovim 
rijecima, imalo za cilj "da medu srpskom i hrvatskom 
omladinom prosiri i ucvrsti ideju oslobodenja i ujed- 
injenja sa Srbijom"/ 2 prema iskljucivo srpskom poli- 
tickom, nacionalnom i kulturnom usmjerenju, pri 
cemu konacnim usvajanjem ekavice mijenja i svoj 
maternji jezik; od poezije u prozi sa egzistencijalnim 
strepnjama "na mostu" i ratnim "nemirima" ka neoro- 
manticnim pripovijetkama sa bosanskim motivima i 
ambijentom iz proslih vremena i osobenim prikazom 
bosanskomuslimanskog svijeta u egzoticnom i odbo- 
jnom dozivljaju zapadnjaka i sa podtekstualnim 
odnosom epsko-romantidke antipatije prema njegovu 
duhu, kulturi i povijesnoj ulozi na bosanskim pros- 
torima. Godine 1918. u Knjizevnom Jugu Andric 

1. Muhsin Rizvic: Knjizevni 2. Kosta Dimitrijevic: IvoAndrid. 

zivot Bosne i Hercegovine izmedu dva Beograd, 1981., str. 21., Arhiv 

rata, I. Sarajevo, 1980., Str. 9., 13., Jugoslavije, Andriceva predstavka 

16., 19., 21., 22-28., 29., 30., 33., 34- Skupstinskom odboru od 1. XI 

38., 39., 42. 1922. 
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objavljuje prozni odlomak Derzelez u hanu, a 1919. 
drugi u istom casopisu pod naslovom Derzelez na putu, 
da bi te iste godine, na samom zavrsetku ovog 
casopisa, na njegovoj posljednjoj stranici, bila objavl- 
jena jedna biljeska: Nova knjiga Iva Andrica. U stampi je 
i skoro ce izici (u nakladi Dana, Novi Sad-Beograd) Put 
Alije Derzeleza od Iva Andrica."* 3 . 

"Put Alije Derzeleza /.../ u stvari je moj pripovedacki 
prvenac", reci ce Andric ("s tvrdim mirom na lieu", 
pedeset i tri godine kasnije, Ljubi Jandricu.* 4 

Ova knjiga je bila ne samo izraz Andriceva osobnog 
duhovnog, estetskog i etickog odnosa prema bosan- 
skomuslimanskom svijetu kao "cudnom", istokom 
opterecenom i psihicki uvrnutom, nego je, preko 
njega, bila i priblizavanje tradicionalnom srpskom 
epsko-etickom bicu i romantickoj recepciji srpskih 
citalaca o Bosnjacima, a istovremeno i kljuc za ulazak 
u knjizevni i politicki zivot Beograda. "Drago mi je da 
Vam se svida Derzelez" - pisao je Andric, 8. jula 1919. iz 
Splita, svome zastitniku Tugomiru Alaupovicu, - "pjes- 
mu o Moricima, na zalost, ne znam cijelu, samo nekoliko sti- 
hova, ali o njima mislim svakako jos pisati. Zao mi je kad 
pomislim da izumire svakim danom nasa stara, cudna 
Bosna, a nema nikog da biljezi mrku Ijepotu nekadasnjeg 
zivota".* 5 (Podvukao M.R.) A vec 27. septembra iste 
godine Andric je izvjestavao svoga zastitnika minis tra 
Alaupovica, od kojeg je molio sluzbu u Ministarstvu: 
"Ovih dana likvidiram posao sa Knjizevnim Jugom i ostajem 
bez ikakva zanimanja. Razumjet cete da mi je teska ova 

3. Nova knjiga Ive Andrica. - denju: Jandric. 

Knjizevni Jug, 2./1919., IV, 19-24. 17- 5. Pismo Ive Andrica Tugomiru 

127,380. Alaupovicu. Split, 8. VII. 1919., 

4. Ljubo Jandric: Sa Ivom Arhiv Franjevacke gimnazije u 
Andricem 1968-1985. Beograd, SKZ, Visokom 

1977., str. 220. U daljnjem navo- 
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neizvjesnost i da jedva cekam Vas odgovor i imenovanje. 
Zivot je ovdje nemoguc. Ja nemam live duse, ja moram u 
Beograd, pa kakoje daje." (Podvukao M.R.)* 6 

Iako postoji misljenje da u vrijeme stvaranja trodi- 
jelne proze Put Alije Derzeleza (Beograd, 1920.) "nije /u 
Andricu/ jos bila sazrela stvaralacka vizija o Bosni"/ 7 
zanimljivo je da su ovu prozu tadasnji savremenici 
dozivljavali u rasponu od povrsnog jednostranog 
shvatanja kao "dobre humoristicke price" i "historijske 
humoreske" do ranog naslucivanja da u njoj ima 
"nesto od one istorijske i etnografsko-psiholoske 
tacnosti iz Gorskog vijenca, u kojemu su date citave sin- 
teze".* 8 Ali je vec tada kritika osjetila Andricev karak- 
teristican dozivljaj bica bosnjackog "zagusljivog i sen- 
zualnog" svijeta, sto govori i o njenom emocionalno- 
idejnom stanovistu i sklonosti, i u tome svijetu uocila 
junake koje satiru strasti u "atmosferi presicenoj sen- 
zualnoscu", ali je zapazila i piscevu teznju "da se 
snazno istakne bolesni senzibilitet Orijenta u svojoj 
osobitoj balkanskoj sarolikosti" (Ljubomir Marakovic), 
dok se sam autor nalazi iznad svojih likova "sa ironi- 
jom koja je mirna i blaga, koja nije ocita, nego se 
naslucuje".* 9 

Stvorena kao povijest o slavnom epskom junaku 
Aliji Derdelezu, koji na tri mjesta svoga putovanja, 
razapet erotskim nagonom, dozivljava razocarenja sa 
zenama ne uspijevajuci da im se priblizi, ova proza je, 
osobito u povratnoj recepciji kasnije kritike, shvacena 
kao simbolizacija trazenja i ceznje za idealom apso- 

6. Pismo Ive Andrica Tugomiru sinteza (o Ivi Andricu), Sarajevo, 
Alaupovic'u. Zagreb, 27. IX. 1919., Svjetlost, 1974., 150. U daljnjem 
Arhiv Franjevacke gimnazije u navodenju: Vuckovic. 
Visokom. 8. Ibidem, 141. 

7. Radovan Vuckovic: Velika 9. Ibidem, 138. 
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lutne transcend en talne ljepote izrazene u liku zene i 
cak kao alegorija na idealiste Andriceva narastaja, koji 
su nalazili zatvorena vrata i, kao i Derzelez, padali u 
blato. 

Ona je, medutim, s druge strane, mnogo ocitije i 
neposrednije, otvarala proces razaranja mita o najpoz- 
natijem i najplemenitijem bosnjackom epsko-legen- 
darnom junaku, a time i cijele tradicije junastva, slave 
i mejdana kako ju je prikazivala narodna pjesma i 
romanticna historija, - i to ironijom situacija u koje 
pisac Derzeleza dovodi, vizualnim, psiholoskim i 
mor'alnim preoblicenjem njegove vanjske i unutarnje 
licnosti i samih njegovih postupaka; a uz njega i 
demistifikacijom brace Morica, takoder junaka naro- 
dne balade, koje je Andric inace historijski nevjerno 
dao kao Derzelezove suvremenike, i skidanjem 
tragicnih tonova narodne predaje o njihovoj pogibiji. 
Tako je ucinak umjetnickog preoblicenja na ovom 
planu brisao plemenite predstave narodne pjesme, i 
svodio se na uvodnu viziju jednog egzoticnog, 
izokrenutog, nastranog i dijaboliziranog svijeta nasilja 
i patoloskih strasti, koju ce Andric dalje razviti u svo- 
jim pripovijetkama meduratne tzv. mracne faze. 

U povijesti o Derzelezu Andric je stvorio i razvijao 
krivulju od njegova uzvisenja do njegova pada. A 
karikaturalan prikaz Derzeleza u prvom dijelu nosio 
je u sebi pun naboj pisceva ambivalentnog, dozivlja- 
jno-idejnog stava, mada komicno u zapletu nije liseno 
tragicnog u raspletu pada. Derzelezov "bezumni pro- 
htjev da ubija i vrijeda" kao reakcija, i braca Morici, 
prikazani, suprotno narodnoj pjesmi a priblizno his- 
toriji, kao nasilnici, pustahije i sramotnici, - otvarali su 
problem etickog odnosa izmedu legende kako ju je 
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narod stvorio i umjetnicki predavao i pisceve grotes- 
kno-pejorativne vizije toga svijeta na suprotnoj strani 
dobra i plemenitosti, kao da je autor zelio da pogodi u 
sam nerv stvaralackog bica Bosnjaka i da ga u svpme 
umjetnickom izrazu izopaci. I dok se Put Alije 
Derzeleza prirodno uklapao u horizont ocekivanja 
srpske Stalacke publike, udovoljavajuci njenim epsko- 
agonalnim i romantickim osjecanjima nize vrste i 
"duhu raspolozenja u vremenu u kome je delo nasta- 
lo",* 10 takav zlocudi dozivljaj ove proze nije moglo u 
recepciji bosnjackog citaoca izbrisati ni ljudsko oto- 
pljenje Andriceve predstave Derzeleza u njegovoj 
zanesenoj hlepnji za zenom kao vizijom koja se ne 
moze dosegnuti. 

"Cesto se postavljao problem odnosa izmedu naro- 
dne legende i njene literarne transpozicije u pripove- 
ci" - istakao je 1974. godine Radovan Vuckovic/ 11 i u 
fusnoti naveo Nikolu Mirkovica, koji je tvrdio da leg- 
endarni Alija Berzelez, veliki junak i heroj, "demater- 
ijalizovan Derzelez", "nije mogao zainteresovati 
Andrica", ali ga je privukao "onaj poluistorijski 
Derzelez Alija usmenog predanja, figura vrlo izrazita i 
individualno obelezena, junak vezan za sarajevske 
lokalne tradicije". Na istom mjestu Vuckovic je iznio i 
misljenje Vladana Nedica da je "tamo gde su nasi 
usmeni pesnici, tamo gde su zavrsili povest velikog 
muslimanskog junaka, Andric je upravo poceo"/ 12 - 
mi bismo rekli, inverziju njegova lika i njegovu defor- 
maciju. Obje ove tvrdnje imaju osnova kad je u pitan- 
ju umjetnicka izvedba Andriceva: i slutnja o Derzelez 
Aliji lokalnih tradicija kao podlozi Andriceva lika, i 
tvrdnja da je Andric umjetnicki nastavio, mada 

10. Ibidem, 139. 12. Ibidem, 496; fusnota 89. 

11. Ibidem. 
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izokrenuto, tamo gdje je usmeni pjesnik zavrsio. Od 
kojeg momenta, kako i u kojem smislu - to pokazuje 
poredba Andriceva djela sa narodnom predajom o 
Aliji Derzelezu, koju je ovaj pisac dobro poznavao, a 
koja mu je posluzila kao polaziste od kojeg je odstupio 
i u psiholoskom i u etickom i u umjetnickom pogledu. 
To ujedno svjedoci da se Andric od samog pocetka 
svoga proznog stvaranja sluzio konkretnom gradom i 
motivima, koja je zatim stvaralacki nadgradivao, 
povezivao, prosirivao, ili slobodno preinacavao, preo- 
brazavao, razvijajuci velike ekspresivne potencijale, i 
ucinke u recepciji, upravo tim svojim odstupanjima. 

Pricanje o Derzelez Aliji, koje je Kosta Horman 1888. 
objavio u prvoj knjizi svoga zbornika Narodrie pjesme 
Muhamedovaca u Bosni i Hercegovini, kao prilog "K pjes- 
ni IV" Derzelez Alija i Vuk Jajcanin, govori o tome kako 
je Alija, sluga Husrev-begov, u mladosti "bio do usiju 
celav" i kako su ga djeca zadirkivala: "Celo, celo!", a on 
se "toliko... djece bojao, da su ga i kamenicama tjerali". 
A u dusi on je bio skroman i plemenit da "nikada nije 
posjekao stabla sirovog drveta, niti je ikada odsjekao 
mladih grancica" jer je cuo "da je drvece zivo i da je 
sirovo drvo grehota posjeci".* 13 O postanku Alijina 
junastva Hormann je prenio narodno predanje kako 
je on jednom, hodajuci po sumi u potrazi za drvima, u 
ocaju razmisljao o svojoj mahani i djecijem napastvo- 
vanju: "Sto cu jadnik da od zivota radim! Ostah zeljan 
bijeloga svijeta! Ova nesretna cela uhvatila me se, 
koja mi je uzrok sve moje nesrece; od djece se ne smi- 
jem na bijeli dan pomoliti, svako je od mene jace. /.../ 

13. Kosta Hormann: Narodne Str. 578., K pjesni IV, Pri£anje o 
pjesme Muhamedovaca u Bosni i Derzelez Aliji. 
Hercegovini, I. Sarajevo, 1888. 
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Ali vidi muke, vec i od mene starijih imade koji mi vicu 
"celo"; pa kad bi mi za rukom poslo, da se, ma iz koje 
ruke bilo, djece rijesim - od velikijeh se ne moze 
mirovati. Nista im ne smijem, ni rijeci, progovoriti, jer 
su od mene i jaci i veci. E kad bi dragi Bog naredio, pa 
kad bih bio jak i junak, da se s njima okusam, tadaj bi 
mi srce zadovoljno bilo."* 14 (Podvukao MR.). 

Iz ovog iskaza narodnog predanja jasno se vidi 
Derzelezova zelja da se rijesi fizicke slabosti i oslobodi 
kompleksa inferiornosti, sto kao polazisnu tacku ovog 
narodnog pripovijedanja treba za nasu analizu 
istaknuti. U tim mislima Derzelez je zacuo plac i 
opazio u travi "jako rodeno dijete, u kojeg bijase sunce 
upeklo". "On odsijece sirovu granu od jele, prvi put 
sirovu, i pobode je kraj djeteta, te ga zakloni od 
suncane zege." Od ovog trenutka pocinje narodna 
bajka. Vila, cije je dijete ono bilo, za taj plemeniti pos- 
tupak ponudi Derzelezu "da isce za tu uslugu sto ga je 
volja". A on rece: "Ja bih najvolio, da budem jak i 
junak, da me niko savladati ne moze, i da mi je dobar 
konj." Ona mu na to ponudi sisu da je podoji, sto Aliji 
dade veliku snagu. Uputi ga takoder kako ce doci do 
dobrog konj a, u kojem se motivu zapravo ponavlja isti 
preobrazaj kao i u prethodnom o Derzelezu: od 
zdrebeta sugave kobile, koje je on kupio na pazaru, 
razvija se krilati konj. 

Predanje dalje kazuje, kao i narodna pjesma, o 
Derzelezovim junackim podvizima i mejdanima, nje- 
govo obitavaliste smjesta u Sarajevu iznad Husrev- 
begove dzamije, u mahali pored Sinanove tekije, i uz 
njega vezuje mnoge lokalitete u okolini ovog grada, u 
cemu i Andriceva prica posljednjim odlomkom slijedi 

14. Ibidem, 579. 
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legendu. A na kraju se govori i o Derzelezovu pobra- 
timstvu s Kraljevicem Markom, nakon mejdana s 
njime, u kome vila ne pomaze Marku, a Derzelez 
pronade svoga pobratima, sto nema znacaja za 
Andricevu pricu koja Derzeleza prikazuje u konkret- 
noj povijesnoj stvarnosti, ali ima za tradicionalno 
shvatanje postovanja junastva koje ide preko vjerskih 
i narodnih granica kod Bosnjaka. Ali o sustini ugleda 
ovog epskog junaka medu Bosnjacima, koji su ga 
podigli do kulta i nacionalnoromanticne simbolike, do 
utjelovljenja narodne snage, junastva i etickih vrijed- 
nosti, govori na kraju sam Hormann: "Muhamedovci 
se s pravom ponose, sto mogu Aliju Derzeleza zvati 
Sarajlijom. Kada se obazremo na junastva Alijina, 
onda ne ce biti bas osnovana poslovica koju nalazimo 
u 'Narodnom blagu' /Mehmed-bega Kapetanovida 
Ljubusaka/ a koji veli: 'Nije Sarajka rodila junaka.' "* 15 
I Andridev rani knjizevno-ideoloski uzor Njegos 
drzao se bosnjacke junacke pjesme, pa je Derzelez 
Alija u Gorskom vijencu prikazan epsko-junacki, ali 
romanticarski izostreno u svrhu negativnog ideo- 
loskog punjenja, i u naporedbi s Markom Kraljevicem 
kao njegovim protivnikom, iako bosnjacka narodna 
legenda govori o njima kao pobratimima koji se traze 
i, nakon odmjeravanja snaga na mejdanu, nalaze.* 16 U 
ovom djelu, medutim, oni su predstavljeni kao simboli 
agonalnog junastva dviju protivnickih strana i nosioci 
vjerskog antagonizma, o kojemu narodne pjesme ne 
govore. A cijela epizoda agonalnog dijaloga dvaju 
svata pokazuje se kao paralelizam suprotnih junaka, 
simbola, pojmova, ideologija, i kao komparativnost 
podignuta do superlativa u agonalnom pozitivno- 

15. Ibidem, 587. 16. Ibidem, 583-586. 
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negativnom odnosu, sa asocijacijom na Derzelezovu 
odanost tursko-islamskoj strani. * 17 Andric u svojoj 
pripovijesti ne spominje odnos protivnistva jer u njoj 
i nema druge, krscanske strane, ali ga njegov postu- 
pak podrazumijeva upravo prikazom ovog 
bosnjackog junaka u ironicno - karikaturalnom 
izoblicenju od strane samog pisca na suprotnoj strani. 
U doba kada su Mestrovic i nacionalisticka omladina 
glorificirali Marka Kraljevica kao jugoslavenskog sim- 
bola i izraza rasne nacionalne snage - Andric je demi- 
tizirao, unizavao i komicno podvrgavao bosnjackog 
junaka Derzelez Aliju, njegova nacionalnog suparnika 
i epskog pobratima, umjetnicki prikazujuci inferi- 
ornost njegova lika i posuvracenost njegova svijeta. 

Tako je Andricev postupak u transpoziciji ove le- 
gende u svemu upravo njoj suprotan. Simbolicna sud- 
binska linija razvoja ovog junaka u predaji i narodnoj 
pjesmi vodi od prikazivanja Derzeleza kao ruznog 
slabica, s kojim se drugi izruguju, do junaka kojim se 
narod ponosi. U Andricevoj pripovijesti razvoj je obr- 
nut - od glasovitog junaka do slabica (pred zenama 
kao naprijed pred djecom) i do predmeta ismijavanja 
i poruge. Odnosno u legendi: od banalnog, 
ponizavajuceg zivota u mit u narodnom dozivljaju 
Bosnjaka; i od mita do pada u ponizavajucu banalnost 
pripovjedacke stvarnosti, kod Andrica. Ono u cemu se 
legenda i Andric slazu jeste ruznoca Derzelezova. Ali 
dok se u predanju vanjski izgled gubi potisnut mito- 
loskom predstavom njegova junastva i plemenitosti, u 
Andrica on ostaje i traje u cijeloj pripovijeci. I to od 
samog pocetka, na kojem pocinje i Derzelezova 

17. Muhsin Rizvic: Kwz "Gorski komparativna studija. Sarajevo, 
vijenac". Interpretacija i tekstualno- 1985., 315. 
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demitizacija, u hanu isto tako odvratno predstavl- 
jenom, u kojem se zaustavljaju oni koji su "iz Sarajeva 
putovali na istok", jer s ovom je pripovijetkom zapocela 
i Andriceva odbojnost prema zivotu, duhu i kulturi 
islamskog Orijenta, koji je on nalazio u Bosni, uz ten- 
dencioznu i dalekoseznu, kosovskom krivicom 
opterecenu, identifikaciju Bosnjaka sa Turcima- 
Osmanlijama, strancima i osvajacima. Zapocela je u 
prikazu visegradskog hana, koji je "zaudarao stalama i 
bravetinom" , u kome se, medu sarolikom celjadi raznih 
narodnih obiljezja, nalazi i "jedan perverzan individu- 
um koji se kazuje hodza iz Bihaca, a uistinu cini se da putu- 
je svijetom kud ga vode mutni i strasni nagoni". Osim 
stranaca, "sjedili su u kahvi povazdan domaci mladici, 
bogati i dokoni Turci. I povazdan se cula sola, smijeh, plje- 
sak, glas defa i sargije Hi zurne, zvuk kocaka na suhoj dasci 
od igre sesbes, roktanje i cika putene i besposlene celja- 
di..."* 18 A zatim dolazi prvi ironicni paradoks skidanja 
mitskog oreola sa bosnjackog junaka Alije Derzeleza: 
"Medu posljednjima je stigao Derzelez. Pjesma 
je isla pred njim. Na bijelu konju krvavih ociju, 
onjejahao ravanlukotn, crvene su kite bile bijelca po 
ocima, a drugi, cistim zlatom vezeni cevkeni na 
Derzelezu sjali su i poigravali na vjetru. Docekalo 
ga cutanje, puno udivljenja i postovanja. On je 
nosio slavu mnogih megdana i snagu kojaje uli- 
jevdla strah; svi su bili duli za njega, ali ga je malo 
ko vidio, jer je on projahao svoju mladost izmedu 
Travnika i Stambola. 

Oko kapije se sakupise strand i domaci. Sluge 
mu prihvatise konja. Kad sjaha i pode prema kapiji, 

18. Ivo Andric: Put Alije Derzele- st-Drzavna zalozba Slovenije, 1967., 
za. Sabrana djela VIII. Znakovi. str. 9-10. U daljnjem tekstu: Put 
Zagreb, Mladost-Prosveta-Svjetlo- Alije Derzeleza. 
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vidjelo se da je neobicno nizak i zdepast i da hoda 
sporo i raskoraceno kao ljudi koji nisu navikli da 
hode pjesice. Ruke su mu bile nesrazmjerno duge. 
Nazva nabusito i nejasno tnerhaba i ude u kahvu. 
Sad kad je sisao s konja, kao s nekog pijedestala, 
pace da se gubi strah i respekt i, kao da se izjed- 
nacio s ostalima, pocese mu prilaziti i zapocinjati 
razgovor. On je rado razgovarao, zanoseci malo na 
arnautsku, jer se mnogo godina vrzao oko Skoplja i 
Feci. U govoru je bio nevjest, svaki cas mu je 
nedostajala rijec kao sto to biva kod ljudi od djela, i 
onda bi sirio svoje duge ruke i kruzio precrnim 
ocima, kao u kunica, u kojitna se nije razliko- 
vala zjenica. 

Za nekoliko dana posveje iscezao carobni krug 
oko Derzeleza; jedan pojedan, priblizavali su mu se 
ovi bjelosvjetski ljudi s nesvjesnom zeljom da se s 
njim izjednace, Hi da ga podrede sebi "* 19 
U psiholoskoj osnovi Andrideva stvaralackog 
dozivljaja i izraza nalazila se ista, mozda "nesvjesna 
zelja" da bosnjackog epskog Derzeleza knjizevnom 
rijecju podredi sebi i svome svijetu iz kojeg je 
rodenjem izisao, ali istovremeno i svjesna teznja da ga 
kao takvog ponizenog predoci i predstavi i onome svi- 
jetu za koji se kasnije karijerom i knjizevnim radom 
opredijelio. U razvoju ove pripovijesti, kada Derzelez 
pocinje da se gubi pred Venecijankom, i drugim 
zenama, pred njihovom njeznoscu i ljepotom, i 
snizava se sa visina slave i junastva do njihove suprot- 
nosti, slabosti i nemoci, sve vise jaca u njegovoj okoli- 
ni odnos izrugivanja s njim, kao iz zavisti i podsvi- 

19. Ibidem, 10-11. 
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jesne zelje da ga unize: "Derzelez se zanio i, naravno, 
postao smijesan"* 20 pise Andric. "Gradani i skitnice su 
mu poceli prilaziti s te slabe strane" i poceli ga "zadirki- 
vati", a alcaci se "rugati" s njim, cak mu se i "momcic sto 
posluzuje krevelji iznad glave", dok ga Focak "magarci" 
"da se vas han trese od smijeha". Cak udesavaju na nje- 
gov racun "dogovorenu komediju", u kojoj on postaje 
"jos zdepastiji i manji", a "gledaoci se savijaju od smijeha". 
A kad se Derzelez osvijesti i shvati da se s njime "ruglo 
tjera", tada postane opasan, uhvati ga bijes, "po hanu 
stade rsum i lorn", a kletva upucena neuhvatljivoj zeni 
"Kucko! Kucko!" otkrije se psihoanaliticki kao nezado- 
voljena, potisnuta strast koja je presla u silu. U narod- 
noj pjesmi i predaji o Derzelezu takve patoloske 
strasti, medutim, nema, ali je ima u Andricevoj 
nacionalno-epskoj i etickoj detronizaciji i romanticnoj 
stilizaciji ovog junaka i njegova svijeta. Ta i druge 
romanticne crte Andrideve meduratne umjetnosti, 
otkrivene u ovoj pripovijeci, ostat ce da traju s vise ili 
manje intenziteta u toku cijelog njegova stvaranja, 
privlaceci paznju i ulazeci u horizont ocekivanja jed- 
nih citalaca, a odbijajuci druge kao nesto umjetnicki 
neuvjerljivo, naivno, neistinito i cak uvredljivo, kao 
neko potcinjavanje uvredom, prometanjem junastva, 
covjecnosti, plemenitosti i ljepote u nesto sasvim 
suprotno, od kojeg uriska Andricevo djelo ne moze 
spasiti ni ljudska motivacija slabosti niti stvarni 
polozaj njegovih bosnjackih likova i njihova svijeta u 
povijesti, koju su cesto drugi stvarali i oblikovali, a 
treci nedobrostivo, ili cak zlocudo, predstavljali i 
tumacili. 

I sve ono sto dalje slijedi u vezi s Derzelezom i 
bosnjackom sredinom produzava koncepciju prvo- 

20. Ibidem. 
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bitnog emocionalno-idejnog zasnova i samo dalje 
upotpunjava Andricev pocetni dozivljaj ovog lika te 
intenzivira umjetnicki naznaceni ambijent i atmosferu 
oko njega, pri cemu pripovijest postaje "sve mracnija". 
U odlomku Derzelez na putu ovaj junak je takoder 
"Turcin", cak se i sam tako naziva, a njemu se, neadek- 
vatno historijskoj hronologiji, pridruzuju braca 
Morici, "lole i rasipnici, nasilni i sramotni, daleko poznati 
po zlu", sa kojih je poznata bosnjacka usmena balada 
skinula ruzna obiljezja, predstavila ih u tragicnom 
bolu majke nad njihovom pogibijom i ostavila da 
estetski plemenito traju u narodnom sjecanju. Cak 
nasuprot Baseskiji koji ih svrsta medu "jaramaze-ubo- 
jice" i Basagicu.* 21 U Andricevu predstavljanju ovi 
Derzelezovi "stari znanci" i drugovi "na putu" pred- 
stavljaju istaknute reprezentante i nosioce mentalnih i 
zivotnih karakteristika, koji su dalje krivili Andricevu 
sliku bosnjackog svijeta, u kojoj je malo svijetlih i 
casnih likova, dostojnih postovanja i moralnog i estet- 
skog spokojstva, nego su tu izrodene spodobe roman- 
ticarske egzotike, mraka i ruznoce, nasilja i sramote, iz 
one moralno izokrenute romanticarsko-estetske kate- 
gorije "ljepote uzasa": 

"Mladi je ucio stambolsku medresu, - pripovi- 
jedao je Andric u stilu blasfemije, - pa pobjegao 
cim mu je otac umro, i dao se s bratom na skitnju i 
raspusten zivot, alije uvijek nosio bijelu ahmedi- 
ju oko fesa. I pored svih strasnih pijanki i skitanja 
ostalo je njegovo lice kao sto je bilo, golobrado i 
rumeno s napucenim usnama kao u razmazena 
djeteta, samo su mu oci, necedne i zelene, starile i 

21. Munib Maglajlic: Balada o pjesme. Banja Luka, 1983., str. 142- 
Moricima. U knjizi: Od zbilje do 145. 
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pod nabuhlim kapcima kao da su venule. A starijije 
bio visok i blijed, nekad najljepsi momak u cijelom 
Sarajevu, s teskim crnim brkom i velikim tamnim 
ocima u kojima je uvijek plivao zlatan odraz. Samo 
je sad vec njegovo lice bib hladno i mrtvo; on se ras- 
padao potajno od pogane bolesti, a niko mu nije 
znao lijeka do jedan berberin s Bistrika koji ga je 
lijecio hapovima i kadovima, a nikom nije htio reci 
od cega ih pravi."* 22 
A nakon ovoga opisa, sa moralnim i fizickim 
unizavanjem ovih junaka plemenite usmene balade, 
Andric se priblizio Baseskiji, historiji i razlogu 
tragicnog razvoja narodne balade: 

"AH u posljednje vrijeme nisu braca smjela u 
Sarajevo, jer su doculi da je na sve tuzbe zbog nji- 
hovih zuluma i ispada stigao iz Stambola konacan 
odgovor: da se obojica Morica uhvate i posijeku, pa 
su ih sada oko Sarajeva trazile zaptije i vezirove 
Toske."* 23 

Morici su u ovom odlomku oni koji Derzeleza, 
opazivsi promjenu na njemu zaludenom i razocara- 
nom zbog "tanke Vlahinje u haljini od zelena somota" 
iz prvog odlomka, pocinju zadirkivati, da bi ga kasni- 
je, pijanog i ponovo raspamecenog od Zemke 
Ciganke, izvrgli urnebesu smijeha i podrugljive sale. A 
on ostao u Andricevoj prici ponovo epski izvracen i 
ljudski unizen: 

"Raspasao se pa mu spadaju i boraju se caksire, a 
ionako kratke noge mu izgledaju jos krace i 
deblje; otpasao mu se pojas od ibrisima visnjeve boje 
pa se vuce za njim, poliven rakijom i umrljan 
pepelom. Jedva se drzi na nogama, krivuda i smjera 

22. Put Alije Derzeleza, 18. 23. Ibidem. 
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cas Hjevo, cas desno. Ciganke vriste od smijeha, a 
Cigani se ubezobrazili. Svirka staje. 

- Ha drii ga, zemljo! 

- Povuci, potegni! 

- Jaalah! 

A cigancad sto su se popela po granama gadaju 
ga iz potaje suhim sisarkama."* 24 
A kad se Zemka izgubi na putu pred njegovim 
hvatanjem, on upade u potok, u glib. Duboko ispod 
narodnog mitskog ideala, koji je Andric konacno razo 
rio. 

U odlomku Derzelez u Sarajevu, u svojoj demitizaci- 
ji, vulgarizaciji i profanaciji ovog bosnjackog junaka, 
koji "gubi licno dostojanstvo" do kraja i sa koga se 
"skida oreol o velicini" Andric je Derzeleza zaustavio 
rijecima konacne kvalifikacije: "Nesrecan, slavan i 
smijesan, tako je obisao Derzelez po carevine. "* 25 Da bi na 
kraju dodao njegovu liku dimenziju ljudske tragike: 
"Kakve su to zene do kojih se ne maze kao ni do boga?",* 26 a 
on za njima "do svoj vijek pruza ruke kao u snu".* 27 Ali 
svijet njegov, bosnjacki, na ovoj pozornici Andriceve 
pripovijesti ostao je bez ove humanizacije, i bez 
ijednog toplog lika, prost, grub, degeneriran, okrutan, 
bez duse i morala, neljudski, bolesno nemilosrdan, cak 
i u vrijeme svetog mjeseca Ramazana, i u njegovu 
toku, kada se pravovjerni muslimani posvecuju i 
predaju Bogu u molitvi, milosrdu, pokajanju i dobrim 
djelima: 

"In dana prije njegova dolaska pogubljena su 
nad Kovacima, na onom sirokom raskrscu, gdje se 
sijeno prodaje, oba Morica, - nastavljao je Andric 
ovu svoju pseudohistorijsku epizodu. - Uhvatili su 

24. Ibidem, 22. 26. Ibidem, 31 

25. Ibidem, 25. 27. Ibidem, 33 
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ih u jednoj mehani na drumu koji vodi u Trnovo. 
/.../ 

Kad su bili kroz donju carsiju, pocese da im 
dobacuju pogrde. Carsilije su skakale sa cepenaka i 
masuci bagavim nogama trazile po zemlji nanide. 

-Aha! 

- Hajduci! 

- Sikiru za domuze!" 

Nastavljajuci tako ovu svoju pseudohistorijsku epi- 
zodu, Andric je ovu scenu punio atmosferom "turske 
krivice" kao stoljetnim nasiljem, pri cemu je reflektirao 
i jedan drugi, protivnicki, hriscanski, svijet u toj istoj 
Bosni, prema kome su ti "Turci" postupali jos okrutni- 
je, s jos vise mrznje i sadizma: 

"Nisu ih smaknuli kraj Miljacke, ispod Latinske 
cuprije, gdje su vjesali raju i gdje bi objeseni 
visili po dva dana, a besposleni prolaznici bi im 
zasukivali konopac pa onda pustili, i les bi se 
dugo vrtio, kao vreteno. Njih su pogubili brzo, i 
odmah sa sutonom sahranili na Bakijama." "Majka 
im je izdahnula, bez jauka, kad je s divanane 
ugledala gdje ih vode."* 28 
Tako je pisao Andric, suprotno historiji i usmenoj 
baladi o pogibiji brace Morica. 

U ovoj porodicnoj hronici, prici o Moricima, ima 
"nesto pomalo zloslutno i nacereno", pisao je i 
Radovan Vuckovid, nesto "sto nagovestava totalnu 
propast i povod za crnu elegiju o umiranju iskoren- 
jene bolesne i bogate porodice".* 29 

A samu atmosferu Ramazana Andric je zagadio i 
obescastio nizom pojedinosti i razvratnih likova: "Iz 
ascinica se sirio ostar i zagusljiv zadah mesa i przena 

28. Ibidem, 25. 29. Vuckovic, 146. 
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secern",* 30 pisao je on u nastojanju da docara odvratnu 
atmosferu Orijenta, medu popodnevnim posjetiocima 
halvedzinice, iz koje su Derzelez i Arnautin zaneseno 
motrili na Katinku, naslikao je sve same razvratnike u 
atmosferi blasfemije i harama: "Dolazio je i mladi 
Bakarevic, pa Dervis-beg sa Sirokace, rid i podbuo od pica, 
a sad, zbog posta, Ijut kao ris; i Avdica Krdzalija, sitan, 
mrsav i zustar kao vatra, poznat ukoljica i zenskar. Tu, u 
polumracnoj halvedzinici, gdje je svaka stvar bila potamn- 
jela i Ijepljiva od secern i isparavanja, cekali bi da pukne 
top i vodili duge razgovore o zenama samo da zaborave 
zed i duhan."* 31 "Jedno popodne isprebijase od camotinje i 
zlovolje nekog somundziju, hriscanina, sto je prosao 
puseci. ", - pise Andric dodajuci jos jednu sliku nasilja i 
animoziteta ovog svijeta prema ljudima druge, 
pravoslavne vjere, i objasnjavajuci u fusnoti: "Kako 
muslimani preko dana, uz ramazan, ne puse, ne jedu i ne 
piju, nisu smjeli ni hrisdani pusiti ilijesti pred njima, da im 
ne izazivaju zelju."* 32 a zaboravljajuci da je i 
uzdrzavanje od polnog opcenja spadalo u te zabrane i 
da je razgovor o zenama, koji on iznosi, takoder bio 
grijesan. Odnos izmedu katolika i muslimana Andric 
je, na drugoj strani, dao ne kao otvoren, nego kao pri- 
jetvoran i podmukao: "...Venuci od susice, lezala /je/ ses- 
tra brace Morica, sa plavom glavom na vrelim jastucima, i 
groznicavih ociju slusala sapat svoje stare dadilje Ande, koja 
je potajno snovala da je, bar u cas smrti, pokrsti. "* 33 A u 
shvatanju toga katolickog svijeta obiljezja "tursko" i 
"bezobrazno" bila su sinonimi, oznacavajuci ljepotu 
koja privlaci pohotu Derzeleza, Arnauta i drugih 
razbludnih muslimana, cak i u svetim ramazanskim 
danima. Hi kako Andricev Derzelez razgovara "turski. 

30. Put Alijc Derzeleza, 26. 32. Ibidem, 30. 

31. Ibidem, 29. 33. Ibidem, 26. 
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a sapatom" sa Arnautom, koji veli: "Ona je kao kruska 
jeribasma, glatka i meka. Alije zena latinskog mileta vruca 
od svake druge zene. "* 34 

Utociste koje Derzelez, raspinjan strascu bez 
mogucnosti zadovoljenja, "sa svojim smijesnim gnjevom 
i suvisnom snagom", u gnjevu zbog nemoci da dode do 
Katinke, i sto ne moze "nikog ubiti ni razbiti", nalazi u 
"kupovne" zene Jekaterine, i to po danu uz Ramazan, 
predstavlja zavrsnu blasfemiju ove pripovijesti o ide- 
alnom mitskom junaku Bosnjaka, u kojemu su oni 
kristalizirali sve svoje tradicionalno bice/ koga je 
Andric, na liniji politickog iskupljenja drugog, vidov- 
danskog, mita i "turske krivice", razorio i demistifici- 
rao; predstavlja alegoricnu konacnicu parabole od 
uzvisenja do pada jedne bosnjacke legendarne 
velicine, citava jednog svijeta, koji je ovaj pisac, kao 
covjek i stvaralac uvucen u dubine tada aktualne psi- 
hoanalize, prikazao kroz optiku koja vidi samo nastra- 
no, perverzno, nakazno i opako.* 35 



34. Ibidem, 28. 

35. Jos je dr. Nikola Mirkovic, 
prije Dzadzica, nagovijestio da se 
"sva pitanja koja je (Andriceva) 
probudena nasledena melanholija u 
Ex Ponto stvaralacki pokrenula, 
otada... nalaze neprestano u svemu 
sto je dao". "Da odgonetne sebe i 
svoj nemir u svetu, krenuo je za 
bastinom iz davnine, stvorio svoje 
"Turke i nase", i otkrio jednu Bosnu 
koju dotle niko znao nije." (Nikola 
Mirkovic: Ivo Andric Beograd, 1939, 
str. 21.). Na putu takvog Andriceva 
razvoja Mirkovic je vidio i Put Alije 
Berzeleza. Tragajuci za sociopsiho- 
loskom etimologijom Derzeleza, 
Mirkovic je istakao raspolozenje 
poslijeratne mladobosanske gen- 
eracije: "Mitski junak, herojski 
natfovek, u koga se 1914 verovalo 



kao u izbavitelja, bio je 1918 anahro- 
nizam." Umjesto njega izvila se "do 
neba himna Coveku" kao "malome, 
vecitom bicu zemaljskom". U 
takvom preobrazaju i "na svome 
putu, da otkrije sebe kao potomka 
starog bosanskog sveta, koji je disao 
i stradao kao i svi ljudi, Ivo Andric je 
uoblicio neke od svojih "nemira od 
vijeka" najpre u herojskoj, iznimnoj 
licnosti Derzelezovoj, ali tako, da ju 
je napravio porpuno Ijudskom, u 
skoro svakodnevnoj sredini, sa 
obicnim ljudskim teznjama", istice 
on kao "karakreristicno" o ovom 
bosnjackom epskom junaku, posva- 
jajuci ga unitaristicki bez diferenci- 
ranja u kompleksu Bosne. (Mirko- 
vic, 22-23.) To, medutim, nije mogao 
odrzati u kasnijoj analizi Andriceva 
pripovjedackog postupka, u kojem 
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se jasno podrazumijeva njegova pri- 
padnost romanticarski shvacenom 
boSnjackom svijetu i njegovim 
predajama. "U narodnoj pesmi i leg- 
endi - pise on u knjizevnokritiikoj 
stilizaciji i tumacenju - Derzelez 
Alija nije, istina, uvek daleko iznad 
svojih suboraca ili zemljaka, ali je u 
toku vekova doziveo da prode kroz 
sve faze od smeinog iznimka do 
poluboga. Istorijski Derzelez, 'gazija, 
pehlivan i idit u bosanskoj kasabi 
Janji', - tako kazu turski letopisci iz 
XVII veka (koje on ne navodi) - bio 
je, po svemu izgledu, jedan od onih 
pusnh krajisnika, ratnik i pustolov, 
egzaltiran, sumanut do samopo- 
zrtvovanja 'u carevo zdravlje' i za 
prorokovu veru."(23.) Mirkovic 
istice da nije cudo sto je takav junak 
usao u narodnu epiku i izrastao do 
razmjera koje podsjecaju na Marka 
Kraljevica, "bez i jedne smrtne crte", 
do izravnavanja sa bozanstvom, 
kako ga u Mirkovicevu navodu, 
prikazuje turski svat u Gorskom vijen- 
cu. (Mirkovic, 23-24.) "Takav dema- 
terijalizovan Derzelez, medutim, 
nije mogao zainteresovati Andrica", 
istice Mirkovic indikativno, ali ne 
kaze zasto; "privukao ga je /.../ onaj 
poluistorijski Derzelez Alija usme- 
nog predanja, figura vrlo izrazita i 
individualno obelezena, junak 
vezan za sarajevske lokalne tradici- 
je, pravo olicenje onoga usjcomesa- 
nog razdoblja bosanske istorije XVII 
i XVIII veka, doba samovoljnih basa 
i svakojakih zuluma, ali i zivog, 
punog obilja, boja i strasti." U 
Andridevu prikazu "on je samo sla- 
van i pokatkad - smesan u istom 
smislu i u slicnim situacijama kao 
Kraljevic Marko, kada se istice nje- 
gova ogromna, nezgrapna pojava ili 
kada ga spopadne strah u vino- 
gradu Ljutice Bogdana", poredi 
Mirkovic interpretacijski iznad 



Andriceva teksta, dodaje: "Andricev 
Alija Derzelez... 'zapravo tek ovde 
pofinje'. On je, pre svega, nesrecan. 
'Nesrecan, slavan i smesan'." (24-25) 
'Nesrecan' i 'smesan' je Derzelez 
zbog zene: on "plane pred zenskom 
lepotom, posegne za njom, bez 
razmisljanja, kao 'u snu', postaje 
iskonski £ovek, u strasti za telom isto 
Sto i ostali", ali zavrsava prevaren i 
izlo^en podsmijehu, sa mislju: 
"zaSto je put do zene tako vijugav i 
tajan, i zasto on sa svojom slavom i 
snagom ne moze da ga prede, a 
prelaze ga svi gori od njega..." 
Mirkovic ce u svome komentaru 
spomenuti "nemir od vijeka", zajed- 
niCki Andricevu narastaju, povezao 
sa "nemirima" i traumaticnim strep- 
njama Ex Ponta, i nagovijestio 
objasnjenje kompleksa usamljenosti 
i zene na prijelazu od intimnog 
Andrica do intime njegovih likova. 
"DruStvo i zena i, kao treci osnovni 
'nemir od vijeka', bozanstvo - nji- 
hovu snagu Andric je osetio i iskusio 
sam; njih je otkrio i ocrtao, kobno 
neumoljive, u proslosti svoje zemlje, 
u zivotu svih ljudi koje je gledao oko 
sebe, i u svemu stvaranju. Sto je 
dublje zalazio u druge duse i druga 
vremena, sve jasnije su se ispoljavali 
ovi praizvori, pokretafi svega, i 
dobra i zla istovremeno, festo u istoj 
pojavi. U Putu Alije Derzeleza je zlo 
jo5 blago. Ali sto dalje, njegovo 
sablasno oblicje u Andricevom sple- 
tu problema raste, dok najzad, u 
poslednje vreme, ne zakloni sve 
ostalo. Tako je, u suStini, celo dalje 
Andridevo delo jedna sve mrafnija i 
beznadnija borba sa zlom i 
neprekidno trazenje izlaza iz nje- 
govog kruga."(26.) Vradajuci se, na 
drugom mjestu, fenomenu legen- 
darno-knjizevne dvojnosti koji se 
postavljao Andricu u kreiranju lika 
Derzeleza, Mirkovic istice: "... 
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Istorijski Derzelez je bio takav junak 
koji se tukao i koji je poginuo za 
velicmu Islama, a legendarni 
Derzelez pogotovu; Andricev 
Derzelez, medutim, vodi svoju liinu 
ljudsku donkihotsku borbu sa svag- 
dasnjicom i ljudima i zenama, i 
odblesak njegovoga legendarnog 
junaStva je samo tuzan sjaj koji ga 
cini smesnim u nejuna£koj i pot- 
puno nepatetifnoj sredini gde se 
krece."(28.) Ne ulazeci u pitanje 
Andriceva namjernog stvaralackog 
posrupka za§to on tako £ini upravo 
sa Derzelezom, spuStajuci ga sa leg- 
endarno-epske visine u nizinu trivi- 
jaliziranog zivota Bosne i Sarajeva u 
doba osmanlijske vladavine i naroda 
iz kojeg je mitski iznikao, Mirkovid 
je konacho uoblifio jednu faktograf- 
ski apstraktnu kriticku platformu 
koja estetski lebdi iznad teksta i 
polazi od djela kao knjizevne 
datosti, bez veze sa njegovim 
konkretnim, fakriSnim, stvarnosnim 
korijenima, cinjenicama i svjesnim 
namjerama od kojih je, kako je poz- 
nato, Andrid polazio dozvoljavajudi 
fantaziji, pod pritiskom vlastitih 
trauma, da afektivno intenzivira ono 
Sto je predstavljalo oslobadanje 
vlastitih dusevnih napona i moral- 
nih opterecenja. Sa te platforme ce i 
svi naredni interpreratori pristupati 
ovoj i drugim Andricevim pripovi- 
jetkama "o Turcima i naSim". 

Nastavljajuci se na Mirkovicevu 
raspravu o legendarnom i Andri- 
devu Derzelezu, Slavko Leovac je za 
ovog junaka, "obiinog i slabog 
coveka koga obuzima feznja za 
nedohvatnim zenama", izjavio da 
"taj lik "realnijeg" Derzeleza pisac 
nije uzeo iz herojskih legen- 
di". (Slavko Leovac: Pipovedac Ivo 
Andrit, Matica srpska, Novi Sad, 
1979.) Nastavljajuci dalje o porijeklu 
ovog Andriceva lika, on je ustvrdio 



sa osloncem na Olesnickog i njegove 
izvore (Tko je zapravo bio Derzelez 
Alija. Zbornik za narodni zivot i 
obidaje Juznih Slovena, 1933., knj. 
XXIX, sv. 1., 22-28 ): "Ocito je da ovaj 
Andricev Derzelez nije onaj Gerz- 
Eljas o kome Pecevija kaze da je u 
njegovo vreme sticao "sve vecu pop- 
ularnost medu pravovjernim 
stanovnicima", koji je bio "junak i 
idit", ili onaj Derzelez o kome pise 
Evlija Celebija da je bio "stovani sve- 
tac i zaStitnik". "Kao sto su to £inili 
drugi, tako su i Sarajlije prisvojile 
Derzeleza i ucinile ga savre- 
menikom Gazi Husrefbega, dali mu 
kulu i posebnu kucu u Sarajevu gde 
je stanovao sa svojom starom 
majkom i sestrom Ajkunom", 
parafrazira on Mirkovica, da bi na 
kraju otkrio vec uofeni Andricev 
izvor iz zabiljezenih predanja o 
ovom junaku: "Andric polazi od tin 
narodnih pricanja kako ih je 
zabelezio Kosta Herman", i u fusnoti 
biljezi Hormannov predgovor i 
Mirkovicevu studiju. (Leovac, 14.) 

Na isti nafin kao sa likom 
Derzeleza, Leovac postupa i sa 
bracom Moricima u ovoj Andricevoj 
pripovijeci, otkrivajud im izvori5te: 
"I ovog puta Andric polazi od naro- 
dne umotvorine i to od onog Sto je u 
njoj sporedno i od onog sto je istori- 
ja zabelezila./.../ Iz narodne pesme, 
na primer, Andric uzima da su 
odmetnici, da ne "kabule" nikog, 
"vece sami gospodare, gospodare 
kako hoce", da vole pesmu i 
muziku", pise on i navodi kao izvor 
Narodne pjesme Ivana Jovana 
Marunovica (Zadar, 1906., str. 9-14.) 
"Iz istorije - nastavlja on - preuzima 
spoznaju da je to vreme anarhije i 
teskih obracuna", (18.) navodeci 
ispod teksta Djelovanje franjevaca u 
Bosni i Hercegovini (torn III. Zagreb, 
1881., str. 81-109.) od Mije Vjence- 
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slava Batinica i Povijest Bosne u doba 
osmanlijske vlasti Milana Preloga 
(torn II, Sarajevo, str. 3-7.) 

Sa ovom Andricevom prozom - 
smatra Petar Dzadzic - usla je u nje- 
govo pripovjedacko djelo i njegova 
predstava zene kao "nedostizan san 
Derzelezov", koja ima svoje izvori- 
Ste u njegovu ranom erotsko-psiho- 
loSkom dozivljaju kao odjek licne 
duboke traume. Dzadzic tako navo- 
di dvije pisceve misli, smatrajuci da 
je "zena Andriceve stare Bosne, vise 
nego i§ta car poezije Istoka", koje 
pruzaju dovoljno osnova za psi- 
hoanaliticki pristup Andricevu 
stvaranju zenskih likova: "Zene, 
vasa sjena lezi na uspavanoj zelji 
asketa i besanoj zudnji razvratnika. 
Da svedemo sve misli i teznje ovog 
svijeta na njihove prvotne smjerove 
i istinske motive, ja mislim da bi ih 
veca polovica stala u toplo duplje 
vaseg pazuha." Druga misao je da je 
zena "otrov krvi nase". Isticuci kako 
Isidora Sekulic nalazi Istok prije 
svega u "motivu ljubavi, u zeni" 
("Zene su sakrivene, sporedne, 
ispod zivota, i nisu licnosti, nego 
jedino pokretne snage. Ili se javljaju 
kao zlo providenje."), Dzadzic istice 
da je Andric pred sobom imao 
zapravo "orijentalnu deformaciju, 
zenu-ukras, zenu-telo, cinjenicu, 
koja se ne obozava kao bice nego 
kao posuda uzitka, od koje culna 
mistika stvara mit oblika, opijajuci se 
njima kao opijumom.", upozorava- 
juci psihoanaliticki "da se cesto tran- 
scendentalne kategorije, kakve su 
zlo, krivica, greh, umesto seksu 
imputiraju Bogu" i da tako "seks i 
zena, na jedan istocnjacko koloritan 
nacin, bivaju kod Andrica sanacija 
nagona na metafizickom nivou". 

Dzadzic, medutim, ne uocava 
da je i ta takva "orijentalna deforma- 
cija" zene kod Andrica zapravo 



jedna od zapadnjackih predstava 
Istoka, potekla iz krscansko-asket- 
skog dozivljaja ljubavi kao grijeha, 
te da i "zena stare Bosne ima kobni 
ukus istocnog greha, neka divlja i 
satanska mora slegla se u njoj". 
(Petar Dzadzic: Ivo Andrid, Beograd, 
1957, str 127-128.; 130.). Katinka iz 
Derzeleza... koja kune samu sebe 
muSedi se da dokuci Sta je to u njoj 
"bezobrazno i tursko" izrazava, 
medutim, kao i druge nemusli- 
manske zene, Andricev kricansko- 
psiholoski atavizam, "ona ostaje - 
kaze Dzadzic - bice tragicno, nad 
kojim drhte, koje ne drhti; ne drhti 
od sladostrasca, ali je prozeta 
gadenjem, odbojnoscu, sve§cu o 
grehu, o zlu". (Ibidem, 133.). Zena, 
kaze Dzadzic, "mamcem varljive 
nade pretvara zivot Derzelezov u 
put". (130.) A za Derzeleza istice da 
je on "prva od onih (Andricevih) 
snaznih, izvanrednih licnosti, koje 
ce iz dubine legendi krenuti u 
pohod nelagodnoj sadasnjosti", a 
istovremeno je i prva od licnosti "sa 
simptomom /.../ egzistencijalne 
razboljenosti od koje pati Andricev 
mitski svet, /.../ koje su izrasle iz 
tkiva legende, da bi im se istovre- 
meno i suprotstavile", (144-145.) 
kaze Dzadzic zamjenjujuci ulogu 
lika sa namjerom njena stvaraoca, 
da bi definirao kako je Derzelez, 
"nesrecan, slavan i smeSan", zapravo 
prelazni oblik, "prvi stepen deziluzi- 
je, susret sa pravim stanjem sre- 
dine", (145.) te da se pisac prema 
njemu, dajuci ga u kontekstu sre- 
dine, odnosi ironifno. (147.) 
Uporedujuci ga sa Corkanom, 
Dzadzic konstatira i kod jednog i 
kod drugog i drugi stupanj ljudske 
demistifikacije: "I Corkan kao i 
Derzelez, skrivace u svom snu 
veliku neostvarenost, a on ce i u jed- 
nom i u drugom slucaju, biti podare- 
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na licnosti koja i samu feznju cini 
smesnom. Time ce Andric iluziju, 
onaj pergintovski lazni sjaj, baciti u 
blato." (148.) U daljnjem objasnja- 
vanju Dzadzic, medutim, zapada u 
kontradikciju kad kaze da je ovaj 
junak, u prvoj Andricevoj pripovije- 
ci ostvarenoj "objektivnim" meto- 
dom, istovremeno i "prva prava 
slika drevne Bosne lisena, ili privid- 
no lisena, pesnikovog subjektivite- 
ta", ali koja pokazuje "da Andric ima 
spremnu viziju u sebi". (144., 146.) 
Tu u stvari romanticarsku viziju, 
koja ce postati opce umjetnicko obil- 
jezje "zlosrecne Bosne" kao projekci- 
ja "tezine unutrasnjeg (Andriceva) 
dozivljaja nelagodnosti", "tog sop- 
stvenog demona", prenio je Andric 
"u mitska bica dalekih predaka", - 
sugerira Dzadzicev iskaz o "jednom 
od onih perverznih individuuma" u 
ovoj pripovijeci koji se kazuje hodza 
iz Bihaca, a uistinu cini se da putuje 
svetom kud ga vode mutni i straSni 
nagoni". (141., 146.) "Te "individu- 
ume" sa grozom u sebi i tako karak- 
teristicne za kasniji piscev svet", iz 
Puttt Alije Derzeleza, "zenu, koja je 
"fatalna" u ocima drugih, intimno 
bedna i duboko nesrecna", zatim 
"degeneraciju i bolest, muku seksa 
uzdignutu do metafizickog sna", ti 
motivi, kaze Dzadzic, u ovoj 
pripovijeci "ne dobijaju, ni iz daleka, 
oblike one morbidnosti koji ce, 
neSto kasnije, postati jedina 
stvarnost Andriceve vizije; onu mor- 
bidnost za koju Isidora Sekulic goto- 
vo s pravom kaze da je prema njoj 
"zapadni satanizam skoro spiritual- 
na pojava", pri femu je "ironija 
pisceva... kao melem za taj zivot, 
ona je vid prastanja i mirenja, 
razblazava njegova trenja". (146.) 
Ovim iskazima, u povodu Derzeleza 
Dzadzic je opisao Andridev stvara- 
lacki dozivljaj bosnjackih likova u 



svojim pripovijetkama koji je 
proizisao iz mutnih nagonskih pori- 
va njegova vlastitog psiholoskog 
bica, ali se uskladio i sa ro- 
manticarskim dozivljajem Istoka u 
evropskoj knjizevnosti i tradicional- 
nim mitsko-historijskim pred- 
stavama srpske i hrvatske knjizev- 
nosti, te prakticnom teznjom da ude 
u horizont ocekivanja srpske 
citalacke publike i politicke javnosti 
na putu diplomatske karijere, sto je 
zapravo bilo izvan domena Dza- 
dziceve interpretativne metodo- 
logije. 

Nasuprot Dzadzicu i njegovoj 
psihoanaliticko-genetickoj metodi, 
Milos Bandic je 1963. u svojoj knjizi 
Ivo Andric: Zagonetka vedrine posao sa 
stanovista o "egzistencijalistickoj" i 
"humanistifkoj" sustini Andriceva 
djela, pa je i Derzeleza najavio kao 
fovjeka koji se "izdvaja iz mase", 
koji "strasno hoce da bude neko, da 
se potvrdi, da bude autenticna indi- 
vidua", a njegovu "ljubavnu glad" 
vidio je kao "glad za autenticnoscu 
koju bi dostigao ostvarenjem svoje 
ljubavne zelje, za celovitoscu posto- 
janja koje mu, u liku zene, stalno 
izmice i koje mora neprestano osva- 
jati". (Bandic, 16.) U poglavlju o 
Bosni kao Derzelezovu "cudesnom 
zavicaju" Bandic, medutim, iznosi 
da je o Putu Alije Derzeleza, objasnja- 
vanom "unapred pripremljenim 
tezama", izrazen citav "splet 
raznovrsnih tumacenja": "Da li je 
Put Alije Derzeleza obracun sa mitom 
o junaku i junastvu; ili je to - indi- 
rektno - nostalgija, nesakrivena isti- 
na o pravom liku junaka i junastva, 
groteskno nalicje mita; ili je posredi 
koncepcija o nesrecnom, usaml- 
jenom, tragicnom coveku, o 
neizbeznom ljudskom srozavanju i 
padu, - jedan nov mit." (102.) 
Izbjegavsi tako u ovim uvodnim 
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recenicama narodnosno - vjersko 
kulturno - povijesno odredenje Der- 
zeleza kao bosanskomuslimanskog 
junaka, uz napomenu da ne odbacu- 
je "primenljivost takvih glediSta i 
objasnjenja", Bandic je pogadajuci 
samu sustinu blasfemicne i 
uvredljive recepcije ove pripovijetke 
medu pripadnicima njegove sre- 
dine, istakao: "No iitamo li 
pripovetku bez ikakvih predrasuda, 
Alija Derzelez se ukazuje kao 
komicna lifnost koja ljudima sluzi za 
uveseljenje i sprdnju; i kao sto u 
svakoj dobroj komediji ima 
ozbiljnosti sa prisenkom tragike, 
tako i Alija Derzelez, apsurdan u 
svojoj komicnosti i tragican u svojoj 
apsurdnosti, odlazi sa poprista i sa 
pozornice umoran, klonuo, zeljan 
tisine i isceljenja." (102.) Poredeci ga 
sa Domanovicevom "parodijskom 
degradacijom uzvisenog principa 
jakog foveka" Marka Kraljevica, u 
teznji da ublazi efekat Andriceva 
ironicnog postupka prema Derze- 
lezu, a zanemarujud tradicionalno 
epski antagonizam s druge nacio- 
nalne strane, Bandic je napravio jos 
jednu usporedbu, ali ovog puta u 
kontekstu nacionalnohistorijske 
tradicije, da bi se opredijelio za ahis- 
torijski, simbolicni, apstraktno- 
humanisticki pristup ovom liku: 
"...Derzelez, najpoznatiji, legendarni 
junak narodne pesme (iz 15. veka) i 
tradicije bosanskih muslimana, koga 
Njegos, u jednom pismu sto ga citira 
Andric, ubraja u hajduke, i to haj- 
duke kavalijere, zajedno sa Markom 
Kraljevicem, Skender-begom, Bajom 
Pivljaninom i Karadordem, i o kome 
peva u 'Gorskom vijencu', - taj Alija 
Derzelez u Andricevoj pripoveci nije 
prikazan ni u jednom od svojih 
slavnih podviga; '...svi su' - kaze 
pisac - 'culi za njega, ali ga je malo ko 
vidio, jer je on projahao svoju mla- 



dost izmedu Travnika i Stambola'; 
on je, dakle", - istice Bandic, - "taj 
apstraktni uzviseni princip zivota 
koji dobija ljudsko oblicje i beznad- 
no cezne za obicnim ljudskim rados- 
tima, za ljubavlju, za lepom zenom, 
primoran da nosi surovi, strasni 
teret svoje slave," (103.) On uofava i 
izvoriSte i genezu Andriceva motiva 
"u narodnoj poeziji i legendama 
bosansko-hercegovaikih musli- 
mana", u kojoj je, pored Derzeleza, 
narocito popularan bio Budalina 
Tale, ali "dok je Tale smesan sam po 
sebi, Alija Derzelez, po jednoj pesmi 
pobratim Kraljevica Marka, ima 
ogromnu snagu, ali je ruzan, celav, 
niskog rasta: njegov neugledan lik 
opovrgava njegov glas proslavl- 
jenog junaka, - i taj fatalni raskorak 
cini ga tragikomicnim." (103-104.) A 
na kraju svoje interpretacije Bandic 
se imanentno saglasava sa 
Dzadzicevom ekspontovskom psi- 
hoanalizom, navodeci pitanje koje 
muci Derzeleza, isto kao i mladog 
Andrica: "Zasto je put do zene tako 
vijugav i tajan, i zasto on sa svojom 
slavom i snagom ne moze da ga 
prede, a prelaze ga svi gori od 
njega." (105.) 

Vuckovic je u svojoj knjizi iznio 
da su "u neskladnom pustahiji iz 
dalekog vremena, Derzelezu", u 
"njegovu isprekidanom i praznom 
zivotu" poslije megdana i ratovanja, 
kriticari poslijeratne generacije 
"pronalazili sebe i komade svojih 
polomljenih ideala", te da su 
"Andricevi nemiri bili... nemiri cele 
te generacije". (Vuikovid, 78.) 
Vjerovalo se uz to u kritici, istice 
Vuckovic, da Andriceva stvaralacka 
"vezanost za nacionalno tlo" u nje- 
govim ranim knjigama '"ima necega 
duboko naseg, balkanskog, orijen- 
talskog', sto je bio poneo u svom liku 
i Derzelez, i sto je ucinilo da bude 
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smatran kao 'olidenje, opSti tip 
karakteristika i simbolidnost cele 
rase'." (82.) Posmatrajuci ga u okviru 
psihologije njegove generacije, 
Vudkovid, medutim, uofava da je 
Put Alije Derzekza, u odnosu prema 
"raspolozenju jednog idealiste" u Ex 
Pontu i tiemirima znadio "ironizaciju 
romantidnog idealizma naraStaja 
kome je Andrid pripadao" (99.), ne 
osjecajuci pri tome Derzeleza kao 
bosnjackog epskog junaka niti sred- 
inu koja je Andricevu ironiju dozivl- 
javala kao unizavanje njenih tradi- 
cionalnih velicina i uvredu vlastitog 
nacionalnog bica u vremenu kada je 
njegov epski suparnik Marko 
Kraljevic uzdizan kao rasni ideal. U 
pregledu kritike o ovom Andricevu 
djelu Vuckovic je istakao kvalifikaci- 
je o "narocitoj rasnoj duhovitosti" u 
njemu, (Vuckovic, 137.) shvatanje 
ovog djela kao "dobre humoristicke 
price", isticanje pisceve historijske 
"objektivnosti" kao i namjere da 
slika specif icni bosanski milje i otkri- 
va zapretene sevdalinske strasti, 
kako u njemu ima "nesto od one 
istorijske i etnografsko-psiholoske 
tacnosti iz Gorskog vijenca", te 
misljenje Ljubomira Marakovica 
kako Andric "citavu sliku svijeta" 
zaranja u "atmosferu presicenu sen- 
zualnoscu" s namjerom "da se 
snazno istakne bolesni senzibilitet 
Orijenta u svojoj osobitoj balkanskoj 
sarolikosti".(138.) U kasnijoj kritici 
se, medutim, postavljalo i pitanje, 
pise Vuckovid, o "odnosu izmedu 
legende o junaku Derzelezu, kako ju 
je dala narodna pesma i kako ju je 
literarno obradio Andric, ali konsta- 
tira da nije odgovoreno na pitanje: 
"5ta je pisca rukovodilo da srilizuje 
narodnu legendu o Derzelezu u 
obliku u kom je nalazimo u njegovoj 
pripoveci", i smatra blisko teoriji 
recepcije ali u okviru jedne, srpsko- 



hrvatske nacionalno-£itala£ke sre- 
dine da bi za odgovor na to pitanje 
trebalo "da se uspostavi odredena 
veza izmedu duha raspolozenja u 
vremenu u kome je to delo nastalo i 
duha koji ta prica izrazava original- 
nom stilizacijom". (139.) U svojoj 
intrpretaciji i sam Vudkovic ide dalje 
u moralno-estetsku apstrakciju, 
istidudi da pisac u ovoj pripoyijeci 
daje "ponizenje idealizovanog juna- 
ka u njegovoj teznji da dostigne 
apsolutnu lepotu" u vidu zene, 
slazuci se da je Derzelez "tip ideal- 
iste" Andriceve generacije. (140.) Na 
osnovi ovog psiholosko-moralnog 
podteksta Vuckovic prilazi i 
Andricevoj "demirizaciji ironidkom 
destrukcijom", "literarnoj demisti- 
fikaciji bivsih istina" i "legendarnih 
velidina nacionalne mitologije", 
cemu sluzi karikaturalni prikaz 
Derzeleza ali sa tragicnim sjencenji- 
ma, da bi prikazao sve smijeSne 
pojedinosti "sa nekim "iscerenjima" 
groteske" kao Derzelezovu tragicnu 
ljudsku pozadinu, 5to se u vidu 
gnjeva ispoljava u "bezumnom pro- 
htjevu da ubija i vrijeda, pa ma 
koga". (141., 143., 144., 145.) On ne 
primjecuje usporedbu koja mnogo 
govori: dok Ivo Vojnovic i Mestrovid 
glorificiraju srpsku narodnu tradici- 
ju kao rasnu jugoslavensku, Andric 
se ne usuduje da ironicno destruira 
iako je to, kako on istice, u duhu nje- 
gove razocarane poslijeratne gen- 
eracije, nego karikaturalno i tenden- 
ciozno prikazuje bosnjacku, u total- 
noj degeneraciji, kao simbolicnu 
smjenu civilizacija i politidkih 
epoha, §to se jo5 izrazitije otkriva u 
jos jednom Andricevu odstupanju, 
prikazu brace Morica i "cele njihove 
/.../ porodicne hronike sto nagove- 
stava totalnu propast i povod je za 
crnu elegiju o umiranju iskorenjene 
i bogate porodice, kakvu susrecemo 
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u mnogim Andricevim delima". 
(146.) Izrazavajuci u scenama 
ljudske nastranosti u Derzelezu i 
narodnim pripovijetkama kompen- 
zaciju vlastitih kompleksa i du- 
sevnih opteredenja, ali usmjerava- 
jufi je stvaralaf ki prema bosnjackom 
svijetu, pri temu je sudjelovalo i 
voljno nadonalno-politiiko opred- 
jeljenje, zanimljiva je pojava "crvene 
boje, i to ne u nijansi prema crnoj i 



sivoj nego prema svetloj", u 
koloristickim opisima Derzelezova 
ambijenta, koju uofava Vufkovic, 
sto je svakako obiljezje ekspresioniz- 
ma ali i Andriceva unutraSnjeg 
nagnuea. (149.) Nasuprot drugim 
kritiiarima Vuckovic, medutim 
zakljufuje da u Andridu iz vremena 
Bcrzeleza "nije... jo§ bila sazrela 
stvarala£ka vizija o Bosni".(150.) 
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II. 

(ANDRICEVA DOKTORSKA 
DIZERTACIJA: "RAZVOJ DUHOVNOG 
ZIVOTA U BOSNI POD UTICAJEM 
TURSKE VLADAVINE ') 



Idejnu osnovu svoga knjizevnog stvaranja, saglas- 
nu sa emocionalnim opterecenjima vlastite tradidje, i 
prirode, i kljuc za razumijevanje odbojnog odnosa 
prema Bosnjadma i njihovu svijetu, koji je Andric 
izrazavao u zamracenim i negativno uzbudujudm 
bojama pripovjedackog slikanja ljudi i zbivanja, sa 
probijanjem potmulih duhovnih opterecenja, heredi- 
tarno nastranih nagona i uvrnute svijesti toga 
egzoticnog i neobicnog naroda, - otkrio je sam autor 
godine 1924. u doktorskoj dizertaciji: Razvoj duhovnog 
zivota u Bosni pod uticajem turske vladavine, i to prikazi- 
vanjem duha i ponasanja Osmanlija u njihovoj 
prelaznosti na Bosance koji su prihvatili islam. "Kada 
se danas postavlja pitanje o mestu disertadje u 
celokupnom piscevom delu, treba znati da se ona 
svakako nalazi na prvom mestu zamasnog 
Andricevog opusa" - pise Zoran Konstantinovic u 
pogovoru O Andricevom doktoratu. - "Na prvom mjestu 
zato sto ona omogucuje najobuhvatniji susret sa 
piscevom svescu, sa Bosnom kao njegovom glavnom 
temom, sa svim arhetipovima iz kojih gradi svoje 
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likove, sa svim motivima koji ga opsedaju, sa motivom 
permanentnog genocida koji u kriznim situacijama 
prima oblike bezdusnog fizickog istrebljenja, sa 
motivom vecitog pritiska i more, stalno prisutnog 
straha, sa motivom konvertitstva uza sve njegove 
posledice, ali i sa motivom permanentne buntovnosti 
kao obelezjem 'pravog Bosnjaka'. U disertaciji se moze 
otkriti geneza svega sto je Andric kao knjizevnik 
oblikovao i iskazao."* 1 (Podvukao M. R.). 

Povod za izradu dizertacije bio je egzistencija i kari- 
jera Ive Andrica, koja je tada bila dovedena u pitanje. 
Naime, nakon preseljenja u Beograd i kratkotrajnog 
zaposljenja u Ministarstvu vera, Andric je po svojoj 
molbi presao u Ministarstvo inostranih poslova, pa je, 
nakon sluzbovanja pri Vatikanu, u Bukurestu i Trstu, 
12. januara 1923. godine postavljen za vicekonzula u 
Grazu (Austrija). Tada je izisao novi zakon o potre- 
bnim skolskim kvalifikacijama za pojedina zvanja, pa 
je, nemajud diplome o zavrsenom fakulteru, Andric 
bio otpusten iz diplomatske sluzbe. Jedna od 
mogucnosti da stekne kvalifikacije, i nastavi zapocetu 
karijeru, bila je izrada doktorske dizertacije na 
Univerzitetu u Grazu, uz polaganje potrebnih ispita.* 2 
Andric je za ispite odabrao slavensku filologiju kod 
profesora Heinricha Felixa Schmida i historiju Austrije 
kod profesora Reimunda Friedricha Kaindla, veliko- 
nijemca posebne vrste koji je zalio sto nije ostvareno 
ujedinjenje njemackih drzava uz dominaciju Austrije. 

J. Zoran Konstantinovic: O jem turske vladavine). - Sveske 

Andricevom doktoratu. Pogovor uz zaduibine Ive Andrica, godina I, 

dizertaciju Ive Andrica Die sveska 1., Beograd, jun 1982., str. 

Entvicklung des geistigen Lebens in 274-275. U daljnjem tekstu: 

Bosnien unter der Einwirkung der Konstantinovic. 
turkischen Herrschaft (Razvoj du- 2. Ibidem, 262-263. 

hovnog zivota u Bosni pod utica- 
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Andric je u svojoj tezi dao naslutiti i odgovor na pita- 
nje o austrijskoj politici prema vjerski podijeljenom 
zivotu u Bosni, ali u molbi za polaganje doktorata on 
nije spomenuo zbog cega je bio prisiljen da od augus- 
ta 1914. do aprila 1917. prekine svoje studije/ 3 sto je 
mace isticao svakom prilikom kao politicki prilog 
svome napredovanju u karijeri.* 4 

Osnovnu postavku svoje dizertacije, koju je trebalo 
na osnovu dokumenata i argumenata u raspravi 
odbraniti, Andric je formulirao tek na pocetku drugog 
poglavlja, koje nosi naslov: Sirenje islama kao neposredan 
uticaj turske vladavine, i to kao "odgovor za njega vec 
unapred izvestan" i kao "smisao pojavama vec dot"* 5 "Od 
odlucujuceg znacaja je to" - istakao je na tome mjestu 
Andric - "da je Bosnu, u najkriticnijem trenutku njenog 
duhovnog razvoja, u doba kada je previranje duhovnih snaga 
dostiglo vrhunac, osvojio jedan azijatski ratnicki narod 
cije su drustvene institucije i obicaji znacili negaciju svake 
hriscanske kulture i cija je vera - nastala pod drugim kli- 
matskim i drustvenim uslovima i nepodesna za svako 
prilagodavanje - prekinula duhovni zivot zemlje, 
izoblicila ga i od tog zivota nacinila nesto sasvim osob- 
no. "* 6 (Podvukao M. R.). Ne odgovarajuci na moguce 
pitanje sta bi bilo sa tim duhovnim zivotom da nisu 
dosle Osmanlije i ostale borbe sa bogumilstvom, koje 
se namece iz prvog poglavlja njegove radnje, - Andric 
je u napomeni obazrivo dodao: "Ovo mesto, kao i sva 
ostala mesta u ovoj raspravi u kojemu se govori o uticaju 
turske vlndavitie, ne bi trebalo shvatiti kno kritiku islamske 



3. Ibidem, 265-207. 

4. Ibidem, 264. 

5. Ibidem, 268. 

6. Ivo Andric: Razvoj duhoonog 
zivota u Bosni pod uticajem turske vla- 



davine. (Proved Zorana konsL.m- 
tinovica). - Sveske zaduzbine Ive 
Andrica, godina I, sveska 1„ Beo- 
grad, jun 1982., str. 51. U daljnjem 
rekstu: Dizertacija. 
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kulture kao takve, vecjedino kao kritiku onih posledica do 
kojih je doslo usled njenog prenosenja na hriscansku 
slovensku zemlju."* 7 A te "posledice" su zapravo 
Andricev eufemistican izraz za formiranje Bosnjaka 
kao juznoslavenskog naroda islamske vjere, njihove 
svijesti i njihove sinkretisticke duhovne i materijalne 
kulture. 

Slavensku genezu Bosnjaka i njihovu vezu sa bogu- 
milima te sinkretizam bogumilstva i islama u Bosni 
Andric, medutim, nigdje posebno ne spominje. Ali se 
u samom pocetku prvog poglavlja osjeca kao analogi- 
ja formulaciji o prekidu duhovnog zivota u Bosni, 
iskaz da su "istocnjacko poreklo i snazna iskljucivost 
bogumilstva, sputavajuci kao tnocna prepreka, stali na put 
prodiranju zapadnjackih civilizatorskih uticaja" u ovu 
zemlju/ 8 sto u kontinuitetu izlaganja predstavlja 
prepreku prve, bogumilske, faze iza koje slijedi, kao 
nastavak, prepreka druge, islamske, faze. U torn 
mogucem povezivanju arhetipskog duha i karaktera 
bogumila i Bosnjaka, koje se na vise mjesta ove radnje 
namece, karakteristicno je da se, i pri iznosenju jed- 
nostavnih vanjskih obiljezja bogumilskog obre- 
doslovlja i mjesta bogosluzenja, jer su njihove "crkve ... 
bile jednostavne kuce, bez ukrasa i kicenja, bez slika i statua, 
koje su bogumili odbacivali kao i znak krsta; takode i bez 
zvona, koja su za njih znacila "demonske trube", i bez svete 
vodice koju su "prezirali" kao otrov"* 9 - Andric se ne 
zadrzava na ociglednoj slicnosti sa uredenjem musli- 
manskih dzamija, iako to vjerovatno predstavlja jedan 
od elemenata spontanog prelaska bogumila na islam. 

7. Dizertacija, 201. 9. Ibidem, 39. 

8. Ibidem, 19. 
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S druge strane, Andric napominje kako je "bogumil- 
stvo... pocelo da izmedu Bosne i zapadnog sveta podize onaj 
stenoviti zid koji ce islam pototn jos vise prosiriti i 
podici do takve mod da se i danas jos, premda se odavno 
raspao, oseca njegovo delovanje kao tnracna linija razdva- 
janja koju nije moguce preci bez napora i opasnosti".* 10 A 
da je Andric pod "zapadnim svetom" tada prven- 
stveno podrazumijevao katolicku Evropu, a bogumil- 
stvosmatrao sklonim istoku kao svome izvoristu, svje- 
doci recenica koja slijedi nakon toga: "Otimajuci se 
uporno podjarmljivanju sa Zapada, bogumilstvo je na kraju 
silom prilika zemlju odvelo pod jaram lstoka; katolicka 
propaganda, sluzeci se napred pomenutim sredstvima, 
doprinelaje i soma ovom kobnom koraku."* 11 

Kao duhovne i politicke predispozicije koje su 
Osmanlijama otvorile put do Bosne on istice "zamrsene 
i nezdrave versko-politicke prilike", koje su doprinijele da 
je jos prije 1463., po iskazu Klaicevu koji Andric navo- 
di, Bosna "bila sputana u verige turskih sultana".* 12 Ali i 
postupak sultana, koji je hriscanima, konkretno 
despotu Durdu Brankovicu, "ostavljao slobodu verois- 
povesti",* 13 Andric istice u toj prethistoriji. On navodi, 
najzad, i cinjenicu, prema Rackom, da je patarenstvo 
zapravo bila "verska zadruga, koja imade korien u dualiz- 
mu i paganskoj theosophii, dakle izvan krscanstva" * u Kao 
socijalno-ekonomski faktor privlacan za bosansko 
stanovnistvo Andric istice navod iz pisma Stefana 
Tomasevica papi Piju II: "Turd su u mojoj kraljevini 
sazidali nekoliko tvrdava i ljubezni se prema selja- 
kom pokazuju; obecavaju da ce svaki od njih biti Slo- 
bodan koji k njima otpadne",* 15 a uz to i cinjenicu 

10. Ibiciem. 13. Ibidem, 45. 

11. Ibidem, 41. 14. Ibidem, 45-46. 

12. Ibidem, 43. 15. Ibidem, 47. 
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pobune kmetova pod vladavinom hercega Stefana 
Vukcica. Ali u napomeni, da bi potcrtao svoju koncep- 
ciju, Andric navodi i Rankea: "Medutim, ni oni Srbi i 
Bosnjaci koji su vise voleli da se pokore Turcima nisu 
ni slutili sta cine, kakva ih sudbina ocekuje pod ovom 
vladavinom."* 16 

Isticuci kako je u Bosni pred dolazak Osmanlija 
bjesnila "strasna verska borba", koja je otvarala alterna- 
tivu ili "da se okrene katolickom Zapadu i da potpuno 
ucestvuje u njegovom duhovnom zivotu", sto kao premisa 
zapravo otkriva temeljnu koncepciju ove radnje, 
radene u skladu sa karakterom zemlje, univerziteta i 
komisije kojoj je dizertaciju podnio, ili, "sto je manje 
verovatno, duhovni zivot Bosne mogaoje da nade svoj izraz 
pobedom patarenstva u nekoj vrsti slovenske reformacije u 
malome",* 17 Andric zakljucuje kako je "taj vazni proces 
naglo prekinut" jer je, kako on kaze bez skrivanja odbo- 
jnosti i neprijateljstva, pocela "najezda jednog osvajackog 
naroda, tudegpo veri, duhu i rasi", pri cemu je "onaj deo 
naroda koji se nalazio na visem stupnju i bio imucniji prih- 
vatio veru napadaca da bi sacuvao svoj posed".* 18 Svodeci 
svoje razmatranje na nacionalno-politicke, kulturne i 
duhovne posljedice toga historijskog zbivanja, Andric 
je istakao, uz projiciranje shvatanja svoje generacije, 
da je tako posred juznoslavenskih zemalja povucena 
linija koja je isla Dunavom, Savom, Unom, Dinarskim 
planinama. "Taj zid razdvajanja podelio je srpsko- 
hrvatski rasni i jezicki kompleks u dva dela, a njegova 
senka, u kojoj se odvijala jezovita istorija u trajanju cetiri 
stoleca, moralaje na rubovima sa obe strane kao teret da 
pritiskuje do it daleku buducnost",* 19 zakljucio je Andric 

16. Ibidem, 199. 18. Ibidem, 52-53. 

17. Ibidem, 51. 19. Ibidem, 53. 
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sa romantickim akcentom, namecuci vlastitu opruzbu 
zbog historijske "turske krivice" kao teret odgovornosti, 
"do u daleku buducnost", bosanskim Slavenima, bogu- 
milima koji su prihvarili islam i ostali "na rubovima sa 
obe strane" ovoga granicnog zida kao "senka" njegova. 
Jer, objasnjava on: "Po geografskom polozaju Bosna bi 
zapravo trebalo da povezuje zemlje Podunavlja sa 
Jadranskim morem, a to znaci dve periferije srpsko- 
hrvatskog elementa i ujed.no dve razlicite oblasti 
evropske kulture. Potpavsipod islam, Bosna ne samo daje 
bila lisena mogucnosti da ispuni svoj zadatak, kojijojje po 
prirodi pripadao, i da ucestvuje u kulturnom razvoju 
hriscanske Evrope (kojoj pripada po svojim etnografskim i 
geografskim obelezjima), nego je, stavise, zbog domaceg 
islamiziranog elementa postala mocna prepreka 
hriscanskom zapadu. U torn neprirodnom polozaju 
Bosna je ostala za sve vreme turske vladavine. " ,2a Svoja 
kulturno-historijska nagadanja u kondicionalu Andric 
je zavrsio imanentnom sugestijom da izmedu Srba i 
Hrvata nema mjesta za Bosnjake kao nosioce krivice 
razdvajanja ova dva naroda i prepreke za kulturne 
utjecaje krscanske Evrope u Bosni. I tamo gdje nije 
izricit u svome teksru svaka najobicnija stilisticka ana- 
liza njegova izlaganja, vec u samom Andricevu izboru 
rijeci, mora otkriti odbojan emocionalan odnos mrzo- 
voljnog covjeka, koji ne moze da podnese racionalnu 
raspravu o predmetu koji ne voli. 

Za "proces islamizacije, toliko znacajan po razvoj 
duhovnog zivota" Andric na pocetku obazrivo kaze da 
se "ne moze... tacno i u pojedinostima utvrditi na koji se 
zapravo nacin odvijao", smatrajuci, po slijedu novijih 

20. Ibidem. 
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historicara, da su se Osmanlije u pocetku "svim snaga- 
ma trudili da se prilagode autohtonim kulturnim prilikama 
i da asitnilaciju prepuste vremenu". Ali istovremeno i 
podriva moralnu osnovu ove tvrdnje, da ne bi osporio 
svoj opd stav o nasilnoj prirodi Osmanlija, rijecima da 
se to ne smije pripisati "nekakvoj trpeljivosti, na koju 
se kasnije nigde ne nailazi", i istice da cinjenica posto- 
janja hriscanskih zemljoposjednika i administrativnih 
dostojanstvenika, u prvo vrijeme, u Bosni i osobito u 
Hercegovini, govori jedinp "da se islamizacija razvijala 
lagano i postepeno" (sve podvuceno M. R.), jer su 
Osmanlije, u 'tome vremenu borbi oko Jajca s 
madarskim vojskama morali voditi racuna o misljenju 
uglednijih i bogatijih slojeva stanovnistva.* 21 "Posle 
Tpada Jajca (1528.) islamizacija napreduje bezobzirno i 
brzo. Fred ovom cinjenicom potpuno je neosnovano 
Truhelkino misljenje da nema primera Hi dokaza prin- 
udne konverzije. "/^zakljucuje Andric, ali ne navodi ni 
jedan slucaj nasilne islamizacije. On nigdje ne govori 
iscrpnije ni o teskom, kmetskom polozaju seljastva u 
srednjovjekovnoj Bosni, kojemu je osmanski feudal- 
izam donio izvjesne socijalne olaksice, osobito u 
slucajevima prelaska na islam, te da je ta cinjenica, uz 
prestanak dotadasnjih vjerskih progona i ratnih 
nevolja, bila jedan od glavnih razloga prihvatanja 
nove vjere i nove vlasti'. Umjesto toga, on iznosi 
dileme bosanskog plemstva i posjednicke klase, kao 
da su jedino oni u Bosni zivjeli: "Hi u svojim rukama 
zadriati vlast i na ta) nacin steci pristup do svih dosto- 
janstava u novom carstvu, Hi sve izgubiti i postati raja bez 
prava i poseda" (kao da se u Osmanskoj carevini napre- 
dovalo pomocu vlasti i posjeda, a ne pomocu sposob- 

21. Ibidem, 55. 22. Ibidem. 
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nosti i vojnih zasluga), - nalazeci toj dilemi naucno 
neprimjerenu analogiju u srpskoj narodnoj pjesmi, u 
Lazarevoj nebeskoj alternativi uoci boja na Kosovu: da 
li se privoljeti "carstvu zemaljskome" i pobijediti, ill 
"carstvu nebeskome" i izgubiti u boju.* 23 On jos jed- 
nom podvlaci svoju tvrdnju: ko je zelio da sacuva pos- 
jed, vlast i privilegije "morao je na kraju preci na 
islam".,* 24 pozivajuci se na Preloga, koji je zapravo 
rekao da su "prilike favorizirale prelaz na islam"/ 25 i 
uz to ispustajuci potpuno iz vida plebs, obicni narod, 
kmetove, koji su prihvatali islam iz drugih razloga, 
stavljajuci se pod utociste Osmanlijama. 

Razvijajuci i nadalje svoju tezu o islamizaciji kao 
nasilju, ali posredno, odnosno "koliko je napred navede- 
na diletna istovetna s prinudnom konverzijom" , Andric 
podvlaci koliko je opet bosansko plemstvo bilo cvrsto 
vezano za svoj zemljisni posjed kao izvor ugleda i 
moci, te kako se bosanski vlastelin, po religiozno- 
moralnoj kosovskoj alternativi, opredijelio za "carstvo 
zemaljsko", prihvatajuci "veru osvajaca" da bi sacuvao 
svoju zemlju.* 26 Taj plemicki posjednicki mentalitet on 
nalazi kod islamiziranih bosanskih vlastelina kao 
"glavnu pokretacku oprugu u svim ponasanjima" , 
navodeci po Klaicu da su cak "cuvali svoje starinske 
povlastice i povelje od krscanskih vladara (!), da ih iznesu na 
vidjelo ako Bosnom opet zavlada koji krscanski vladar"* 27 i 
potcrtavajuci u fusnoti primjerom iz clanka fra Ante 
Knezevica taj nemoralan postupak begova, koji nisu 
oklijevali ni pred mogucnoscu ponovnog, vulgarnog, 
vracanja u krscanstvo.* 28 A medu daljnjim ilustracija- 

23. Ibidem. 2b. Uizcrlacija. 

24. Ibidem. 27. Ibidem, 49. 

25. MilanPidogPov^stBosneudoba 28. Ibidem, 203. 
csmanlijske \tede, 1, Sai^evo, s. a, 38. 
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ma on se spusta na razinu romantizma i hriscanskog 
narodnog shvatanja i uklapa se po prvi put u srpsko 
hrvatsku knjizevnu osovinu nenaklonjenu islamu i 
Bosnjacima u potezu Njegos - Jukic, koja ce ostati 
okosnica i njegove knjizevne ideologije. "Vodeci motiv 
za islamizaciju", ovog puta nenasilnu, kao i to da su 
islamizirani Bosanci zadrzavali svoja stara slavenska 
prezimena, on najprije nazire u bosnjackoj narodnoj 
pjesmi u Hormannovu zborniku: 

Bog ja Rada lijepo poturcio 

I sa lijepom Anom ozenio, 

Darovo mu deset kuca ktneta, 

Ne zove se sada Radojica, 

Vec se zove Pilipovic Ibro.* 29 
A zatim nastavlja, uz saglasavanje, s postovanjem i 
divljenjem, otkrivajuci tako svoju ranu knjizevno-ide- 
olosku ali i politicko-pragmaticku simpatiju: "NjegoS, 
koji uvek moie da slovi kao najverniji izraz nacina 
misljenja i shvatanja u narodu, na svoj plastican, sazet 
nacin opisuje proces islamizacije ovim recima: 
Postadose lafi ratarima, 
Isturci se plahi i lakomi."*^ 

Da bi zavrsio kako franjevac Ivan Jukic "karakterise 
bosanske muslimane": "Oni su postali od zlocestijeh 
hristjanah, koji svoje gospodstvo ne znajuci drukcije 
uzcuvati, poturcise se." I dalje: "Novi zakon osigurao imje 
imanjstva i bogatstva, oslobodio od haraca i svakog danka, 
dopustao svako dielo griesno, bez truda i rada mogli su 
gospodstvo provoditi. "* 31 

2'). Ibulcm. 5 l > K;'-'tn Hornunn: izdanji- tVn;;r.Kl. I"2.\, <tr. 2". 
Narodiie pjesne Muhamedovncn u 31. Ibidem, 61., Slavoljub 

Bosni i Hercegovini, I. Sarajevo, BoSnjak /Ivan Franjo Jukic/: 

1888., 401. Zemljopis i povijest Bosne, Zagreb, 

30. Ibidem, 60-61., Petar 1851., srr. 143. 
Petrovic NjegoS: Gorski vijemc, VIII 
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Kao notu daljnjeg osmanlijskog nasilja, i svireposti, 
Andric dodaje instituciju adzami-oglana ("danak u 
krvi"), koja je "za islamizaciju, pa prema tome i za duhovni 
zivot Bosne, bila od velikogznacaja", puneci iskazom put- 
nika Bartolomeja Georgjjevica romanticku atmosferu 
osmanlijske vladavine kao vremena okrutnosti i nasil- 
ja svake vrste nad hriScanskim stanovnistvom: "]a 
nemam reci kojima bih mogao predstaviti kako roditelji 
strasno jaucu i tuze, kako lelecu i zapevaju kad im decu iz 
roditeljskih krila i narucja otrzu oni svirepi zlikovci."* 32 A 
dizertacija sve vise poprima karakter literarne 
tvorevine. Ili kako je o njoj, u pregledu i svodenju 
njenih karakteristicnih obiljezja koja je odvajaju od 
naucne empirije, pisao Zoran Konstantinovic, 
uocavajuci bitan znacaj andricevske poruke u njoj: 
"...To je u prvom redu knjizevno delo, koje mora imati 
svoje mesto u celokupnom Andricevom opusu. Ono je 
knjizevno po svom jeziku i stilu. /.../ Ono je knjizevno 
po svom uplitanju narodnih pesama i narodnih izre- 
ka, po svom uvek prisutnom interesovanju za literatu- 
ru. Ono je knjizevno po svom osecanju za egzistenci- 
jalnu dramatiku danka u krvi, po svom traganju da se 
iza svakog podatka otkrije ljudska sudbina, kako iza 
sacuvanih zapisa o podmicivanju Turaka tako i iza 
belezaka anonimnih prepisivaca crkvenih knjiga. Na 
kraju, ono je knjizevno delo i po tome sto, literarno 
nadahnuto, nosi poruku istorijskog iskusrva proslosti 
za zivot u buducnosti, ali i po tome kako ocenjuje i 
opisuje znacaj knjizevnosti za opstanak naroda."* 33 
Ova univerzalisticka knjizevno-estetska razmatranja, 
sa visine nezainteresovanog posmatraca, bila bi u pot- 
punosti i eticki prihvatljiva kada ne bi ispusrala iz vida 

32. Ibuicin, 63. 33. KmisUintinovic, 274. 
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Andricevu naklonost, odbojnost i kritiku, suprotstav- 
ljenost prema jednom narodu, prema jednoj vjeri, jed- 
noj kulturi, i predstavljala otupljivanje negativne 
izricitosti Andriceve dizertacije, toliko bitne za glav- 
ninu njegova knjizevnog djela i dalekosezne za nje- 
gov utjecaj u stvaranju optuzujuce svijesti o "turskoj 
krivici" Bosnjaka kod drugih juznoslavenskih naroda. 
Tako Andric i u vezi sa institucijom adzami-oglana, 
kojoj ce se kasnije motivski vratiti u romanu Na Drini 
cuprija, naglasava njene sociopsiholoske posljedice "za 
duhovni zivot zemlje": "Oteta deca su /.../ uskoro zabo- 
ravila roditeljsku kucu i svoju veru i postala su fanaticni 
"Turci"", - istice on mecuci ovu rijec prvi i posljednji 
put u navodnike, sto je inace bilo bitno za razlikovanje 
Bosnjaka od njihova zloupotrebnog istovjecenja sa 
ovim nazivom. Jer su zapravo preko kasnijeg 
Andriceva nazivanja Bosnjaka Turcima i sve histori- 
jske "krivice" Osmanlija imanentno padale na njih. - i 
nastavlja: "Kao potomci iskonskih, zdravih brdana, zah- 
valjujuci svojoj urodenoj inteligenciji i sposobnosti, ta deca 
su mnogo lakse dolazila do casti i ugleda nego sto je ovo bio 
slucaj sa Turcima koji su bili neradni i optereceni porocima. 
Odjek njihove slave i njihovog bogatstva dopirao je sve do 
Bosne i delovao primamljivo za njihove sunarodnike i 
rodake. "* 34 (Podvukao M. R.) 

Trece poglavlje dizertacije takoder se, posredno, 
tice Bosnjaka u odnosu prema pripadnicima 
katolicanstva i pravoslavlja i nosi naslov Uticaj 
drustvenih i administrativnih institucija islama olicenih u 
turskoj vlasti na zivot nemuslimanskog stanovnistva. A u 
njemu je, pored stvarnih cinjenica pravno-administra- 
tivnog i privrednog poretka i moralnog polozaja, 

M. Pi/erLii'ijii, 63-67. 
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Andric iznio i mnoge incidentalne dogadaje i situacije 
na osnovu krscanskih izvora / koji dalje produbljuju 
sliku jaza izmedu muslimanskog i nemuslimanskog 
stanovnistva u Bosni. O uslovima kakvi su bili "za onaj 
deo bosanskog stanovnistva koji nije presao na islam" 
Andric informira na osnovu Hammera i Zbirke zakona 
za raju (Kanun-i-raja) iz 635. godine, mada priznaje da 
su oni bili na snazi "u donekle izmenjenom i blazem 
obliku", s namjerom da prikaze sta je sve "turska vla- 
davina nametala podanicima druge vere", a sto se moralo, 
posredno ili neposredno, odraziti "u duhovnom zivotu 
bosanske raje". Ti propisi se uglavnom odnose na 
zabrane podizanja manastira i crkava, njihova 
popravljanja, koje Andric objasnjava teznjom "da svi 
oni postepeno nestanu", na zabrane nosenja odjece kao 
kod muslimana, jahanja konja i nosenja oruzja, 
nosenja krsta i snaznog zvonjenja itd., mada Andric 
primjecuje "da u praksi nije svaki od ovih propisa tacno i 
doslovno primenjivan"* 35 Ali on istice da je, "vec po 
osnovnim nacelima islama, a osobito po nacinu njihova 
primjenjivanja" , "raja... morala dospeti u privredno 
potcinjen i zavisan polozaj". Da bi izbjegli ratne namete, 
kao i redovne poreze i kuluke, raja se udaljavala od 
drumova i povlacila se u vise, nedostupne krajeve, 
trgovci i zanatlije hriscani u gradovima nailazili su u 
zakonima turskog poretka na "prepreku za svaki 
napredak", a uz to su im, pored onog sto je islam 
iskljucivao, bile zabranjene mnoge privredne djelat- 
nosti. Zasnovana iskljucivo na zabranama i nasiljima, 
bez icega sto je bilo slobodno i dobro, tako se sklapala 
nepodnosljiva slika osmanlijske vladavine u Bosni i 
predstava zivota Bosnjnka kao istovjernika Osmanlija. 

.Vv UiilIliu, 71-7.1. 
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Posebnu paznju Andric je pri tome posvetio 
iznosenju zloupotreba, ponizavanja i nasilja na 
osnovu franjevackih hronika i spisa Ivana Franje 
Jukica (koji se inace otkriva kao covjek blizak 
Andricevim shvatanjima, i kao vazna karika u lancu 
njegovih inspiracija), ali i zaobilazenja mnogih tacaka 
kanuna podmicivanjem ili lukavstvom od strane 
fratara. Andric u svoje izlaganje uvodi i bosnjacke 
izvore koji govore o nasilju pojedinih osmanskih nam- 
jesnika: Basagica, koji "u svojoj potpuno u islamskom 
smislu i duhu pisanoj istoriji", naziva Dzelali Hasan- 
pasu "glasovitim razbojnikom", s napomenom da su i 
Bosnjaci trpjeli njegove zulume; zatim, opet 
Basagiceve iskaze o pljackasu Jegen Osman-pasi te 
nasilniku Bostandzi Sulejman-pasi,* 36 ali propusta da 
podvuce da su to bili Osmanlije koji nisu pravili raz- 
like u svome ponasanju i od kojih su na prvom mjes- 
tu stradali buntovni Bosnjaci. Osjetivsi, medutim, 
nenaucnu iskljucivost i negativni totalitet svojih ilus- 
tracija o osmanlijskim upravljacima, a ne moguci 
izbjed istrazivanja beckog doktora znanosti Basagica, 
Andric je u jednoj fusnoti ocito naknadno dodao, ali sa 
odbojno ironicnom invektivom prema islamu: "Radi 
tacnosti i potpunosti prikazivanja valja istaci da je medu 
namesnicima bilo ljudi potpuno ispmvnih i nqjodmitljivih, 
koji su pokazivali smisla za dobro zemlje i imali razvijen 
osecaj pravednosti - iako u islamskom smislu." "Pored 
Bosanaca, Gazi Husrefbega (1506) i velikog vezira 
Mehmed-pase Sokolovica (1564-1579), cije su javne gradnje 
i danas svedoci njihovih nastojanja za opstu korist, bilo je i 
drugih pravednih i plemenitih namesnika. Murteda-pasa 
(1623-1626), iakode Bosanac, kao namesnik, davao je siro- 

.16. Ibidem, 101-103. 
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tint devojkama miraz, da bi tako umnozio muslimansko 
stanovnistvo koje se bilo proredilo. Upor. Basagic. 1. c, p. 

I opci uslovi za razvoj kulture, kao drumovi, 
postanski saobracaj, bili su nepovoljni, predstavljajuci 
prepreku za uvodenje i "najobicnijih tekovina tehnickog 
progresa i evropske civilizacije u Bosni", a pogotovu stam- 
parija i novina koje su osnovane tek pri kraju 
osmanske vladavine, istice Andric s objasnjenjem, i uz 
povezivanje islama i mentaliteta Osmanlija sa "nez- 
dravim konzervativizmom" Bosnjaka, "bogwnilskih 
potomaka": da su "mozda vise nego pritisak, korupcija i 
javasluk turskih vlasti, kulturno uzdizanje raje sprecavali 
/.../ netrpeljivost i neobicno konzervativan duh domaceg 
muslitnanskog elementa".* 38 "Svi istrazivaci Bosne i njene 
proslosti", - zakljucio je Andric odlucno na kraju ovog 
poglavlja, - "kako srpsko-hrvatski tako i strani, saglasni su 
u tome (i svi oni to manje Hi vise isticu) daje uticaj turske 
vladavine bio apsolutno negativan. " I nastavio svodeci te 
negativne karakteristike na Bosnjaci: "Cak ni onom delu 
Juznih Slovena koji je presao na islam Turd nisu mogli da 
donesu neki kulturni sadrzaj niti neki visi istorijski 
smisao."* 39 

A da bi dokazao ovu svoju tvrdnju, nakon obimnog 
poglavlja o "duhovnom zivotu katolickog dela sta- 
novnistva" u njegovu "karakteristicnom otelovljenju, lite- 
rarnom i kulturnom delovanju franjevaca", u kojemu je 
najveci znacaj, i prostor, dao Ivanu Franji Jukicu, te 
poslije znatno uzeg poglavlja o srpsko-pravoslavnoj 
crkvi i njezinu djelovanju "kao odrazu duhovnog zivota 



X. Ilikk'in, 217. 3". Ibidem, lil". 

38. Ibidem, 95, 97. 
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pravoslavnog dela stanovnistva" pod osmanlijskom vla- 
davinom, - Andric je dodao "Prilog: Hibridni pisani 
spomenici bosanskih muslimana kao pojavni oblik delovanja 
islama na ovaj deo stanovnistva". Nakon uvodnog gener- 
aliziranja i uopcavanja koje je zapravo predstavljalo 
identifikaciju Bosnjaka sa osmanlijskom vlascu, kako 
je "onaj deo bosanskog stanovnistva kojije preiao na islam" 
i sacinjavao u vrijeme osmanlijske vladavine "vlada- 
jucu ratnicku kastu, kojaje sve svoje snage ulagala u prvom 
redu na osvajanje, a zatim na odbranu poseda", - Andric je 
postavio vrednosni okvir bosanskomuslimanskog 
knjizevnog stvaranja kroz cetiri stoljeca, sa koncepci- 
jom o njegovoj stranosti i tudinskom karakteru: 
"Duhovni zivot te kaste skamenio se u oblicima tude religi- 
je i nepoznatog jezika"* 40 da bi tu okvirnu postavku na 
kraju Priloga zavrsio ideoloskim zakljuckom: "I na 
ovom podrucju, delovanje islama pokazalo se kao krajnje 
sputavajuce i neplodno."* 41 Iako je do tada bila objavlje- 
na Basagiceva becka dizertacija Bosnjaci i Hercegovci 
u islamskoj knjizevnosti (Sarajevo, 1912.) i knjiga 
Sejfudina Kemura i dr. Vladimira Corovica Die ser- 
bokroatische Dichtungen bosnischer Moslims aus 
dem XVII, XVIII und XIX Jahrhundert (Sarajevo, 
1912.) te poglavlje o ovom knjizevnom radu u 
Prelogovoj Povijesti Bosne u doba osmanlijske vlade 
(Sarajevo, s. a.), koju on inace u dizertaciji navodi, 
Andric je zaobisao ove studije i nekriticki, naucno 
nekorektno i s omalovazavanjem iznio ovo bogato 
knjizevno stvaranje Bosnjaka na nepune tri stranice 
svoga teksta, da bi i ovim podesavanjem rasprave i 
njenih rezultata potvrdio i "dokazao" svoju osnovnu 
tezu o pogubnosti i neplodnosri turske vladavine i ori- 

40. !bkk-ni. 187. 41. I'M. 
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jentalno-islamske kulture u razvoju duhovnog zivota 
u Bosni, cak i kod "onog dela stanovnistva kojije presao m 
islam". Jer u protivnom, da je iskoristio glavne studije 
samo o ovoj pisanoj literatim, buduci da usmenu 
knjizevnost Bosnjaka nije nigdje ni spomenuo a ni 
knjizevni rad iz doba Preporoda, - zakljucak bi bio 
drukciji, kontradiktoran temeljnoj koncepciji dizer- 
tacije. 

"Pojedini muslimani iz Bosne" koji su se bavili "nekom 
knjizevnom delatnoscu" cinili su to "uglavnom izvan 
Bosne, u Carigradu na turskom (odnosno arapskom upersi- 
jskom) jeziku", kaze Andric zanemarujuci veliki broj 
domacih stvaralaca u zemlji, ali priznajuci da je taj 
jezik vecini "njihovih istovernika u Bosni bio samo donek- 
le poznat Hi potpuno nepoznat". Time je zapao u 
nedosljednost sa svojim vlastitim knjizevnim stvaran- 
jem u kome je te ljude koji nisu znali turski jezik stal- 
no nazivao Turcima, a u iskazu da njihovo stvaranje 
"ne moze biti predmet naseg rada jer su oni po jeziku i po 
duhu pripadali sferi druge kulture",* 42 on je, ne poznajuci 
studije koje je mogao procitati, u kojima se istice upra- 
vo bosnjacki duh i patriotizam i bosanska slavenska 
svijest i ponos ovih stvaralaca zbog svoga porijekla, 
iznio jednu bitno netacnu tvrdnju. Njihovim 
iskljucivanjem iz razmatranja, zbog jezika na kome su 
pisali i vlastite kulture u kojoj su svojim djelima 
ucestvovali, on se, s obzirom na bosanskofranjevacke 
latiniste i ruskoslavenske i slavenoserbske pisce u srp- 
skoj knjizevnosti, pokazao metodoloski nedosljedan i 
iskljuciv prema bosnjackim orijentalskim knjizevnici- 
ma koji su pisali na orijentalnim jezicima. 



42. Ibidem, 187. 
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O alhamijado-poeziji on se izrazio s potcjenjiva- 
njem, ali je nije a priori odbacio, slijedeci uglavnom 
negativnu ocjenu Stojana Novakovica, a da se nije 
posluzio iscrpnije ni Kemura-Corovicevom uvodnom 
studijom ni Kraussovom radnjom, iako ih on biljezi 
ispod teksta. Ovu knjizevnost on je kvalificirao kao 
"jedno makar i ograniceno podrucje duhovne delatnosti 
bosanskih muslimana", kao "pokusaje umetnickog 
pesnistva" od XVII do XIX stoljeca na "srpsko-hrvatskom 
jeziku piscine arapskim pismom", iako su ovi stvaraoci 
svoj jezik izricito nazivali bosanskim. U kratkom his- 
torijatu istrazivanja ove knjizevnosti on je naveo 
Aleksandra Giljferdinga, dr. Otta Blaua te Kemuru- 
Corovica, ali je istakao: "Broj pesnickih ostvarenja, kao i 
njihov kvalitativni znacaj je neznatan", smatrajuci ove 
pjesme samo kao "zanimljivu pojavu hibridne pismenos- 
ti i kao konkretan primer uticaja orijentalne kulture na 
Slovene".** 3 Za nastanak ove knjizevne pojave kod 
Bosnjaka on je iznio dva bitna elementa, jezik i pismo: 
"Bosanci muslimanske vere sacuvali su, doduse, svoj mater- 
nji jezik", kaze on, mada su iz administrativnih islam- 
skoinstitucionalnih potreba preuzeli izvjestan broj 
turskih i arapskih izraza i "preneli u srpsko-hrvatski 
jezik", medu kojima se najveci broj sastoji "od oznaka za 
moralno-religiozne pojmove islama".* ii S druge strane su 
se zbog "Korana", koji su "skolska deca morala da ... citaju 
i nauce napamet - sto ne znaci da su ga morala i razumeti", 
- upoznavali i sa arapskim pismom. I dok je za bosan- 
ski (srpsko-hrvatski') upotrijebio izraz "svoj maternji 
jezik", a za turski istakao da je najvecem dijelu 
Bosnjaka ostao "tud i nepoznat", za arapsko pismo nije 
upotrijebio rijec "svoje", vjerovatno stoga sto je uz srp- 

-iX Ibidem. 
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sko-hrvatski jezik smatrao cirilicu (a mozda i latinicu) 
kao njegovo prirodno i neodvojivo grafijsko obiljezje, 
kao da ova dva pisma nisu izvedena iz grckog i latin- 
skog. Stoga je ovo pjesnistvo i nazvao "hibridnim", sto 
se, prema ovakvom nacinu sudenja, osjeca i u njegov- 
im razmatranjima o kontaminaciji i simbiozi konstitu- 
tivnih elemenata bica i narodnosnog identiteta 
Bosnjaka, ali sa prevagom prema stranosti tursko- 
islamskog duha u kulturi i moralnom podrazumije- 
vanju njihova renegatstva i odrodavanja. U pokusaju 
leksikonske informacije o alhamijado-pjesnistvu, uz 
nagativna knjizevna odredenja te podvlacenje nje- 
gove "didakticno-religiozne prirode" a zaboravljanje istog 
takvog karaktera u staroj knjizevnosti katolika i 
pravoslavnih, - Andric je napravio i neke bitne greske, 
sto govori o njegovoj istrazivackoj povrsnosti: Posto je 
iznio da se arapska abeceda primjenjivala "u 
nedostatku obrazovanja na svom jeziku i na svom pismu", 
on je, nakon informacije o ilahijama i kasidama te 
metricko-prozodijskim formama, napisao sa odbo- 
jnoscu: "Prirodno je da su ta pesnicka ostvarenja bila 
prozeta turcizmima, a da je jezik, ukoliko je srpsko-hrvats- 
ki, bio unakazen i utisnut u ruho tude poetske forme. 
Rima je gotovo uvek pogresna i nepravilna, celokupan ton 
je suvoparan i ne retko trivijalan. Ali je priznao da su 
neka od ovih pjesnickih ostvarenja, "na primer didak- 
ticna pesma Avdija", postigla veliku popularnost u 
muslimanskom stanovnistvu.* 46 Pogrijesio je, me- 
dutim, kad je objasnjavao zasto se prijepisi ovih pje- 
sama "bitno... razlikuju kako u pogledu oblika tako i po 
svom sadrzaju": "Drukcije nije ni moglo biti ako se uzme da 

44. Ibidem, 187- 189. 46, lluJcin. 

45. Ibidem, 189. 



50 



su sva ta pesnicka ostvarenja piscina jednom azbukom koja 
tie poznaje znakove za samoglasnike i usled toga otvara 
siroku mogucnost za zbrku u ortografiji i za nejasnoce u 
smislu.",* 47 sto nije u potpunosti tacno jer su ti alhami- 
jado-tekstovi vokalizirani. 

^ Da su koncepcija i unaprijed dati zakljucak 
Andriceve dizertacije i u komisiji za njenu ocjenu iza- 
zvali sasvim odredenu kriticku reakciju, svjedoci 
referat profesora dr. Heinricha Felixa Schmida. U 
njemu je uvodno, uz pozivanje na mjerodavne 
kriticare Andric istaknut kao "vodeci novelist" u srp- 
sko-hrvatskoj knjizevnosti, i time pomjeren na drugu 
stranu od kulturnohistorijske nauke, ali koji "gradu za 
svoje novele uzima iz narodnog iivota Bosne u doba turske 
vladavine", i koji tradiciju zivo prisutnu u njemu, 
povremeno pomognutu "intenzivnim arhivskim studija- 
ma", - "oblikuje istorijski verno" u svojim pricama. 
Andric je, prema rniSljenju profesora Schmida, uspio 
da u svojoj studiji izbjegne dvije protivpolozene 
greske dotadasnjih istrazivaca: s jedne strane, "prece- 
njivanje pozitivnog znacaja turskog duha i islama po kultu- 
ru Bosne" i, s druge strane, " poteen jivanje upliva turskog 
sistema vlasti po zivot i narodni karakter nemuslimanskog 
zivlja". A nakon ove naucno-metodoloske postavke, 
koja razlikuje i razdvaja znacaj "turskog duha i islama po 
kulturu Bosne" od "upliva turskog sistema vlasti na 
nemuslimansko stanovnistvo" , Schmid je izrazio ozbiljnu 
naucnokriticku zamjerku Andricevoj negativistickoj 
jednostranosti, cime je pogodio i u samu sustinu nje- 
gove in telektualno -moraine i emocionalno-estetske 
strukture: "Jcdna od autorovih teza, njegovo poricanje 
svakog za kulturu podsticajnog uticaja islama i Turaka, 

■r IbklLin, IS') 
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nece ostati bezprigovora, bez obzira na mnogostruke argu- 
mente kojima Andric podupire ovu tezu; upravo na ovom 
podrucju njegovom istrazivanju postavljene su izvesne 
granice usled prostorne nedostiznosti ijezicke nedostupnos- 
ti turskih izvora."* i8 Zoran Konstantinovic se, kasnije, 
na ovu napomenu profesora Schmida nadovezao da 
je medu istrazivacima Andriceva djela "moralo/.../biti 
i misljenja da Andric nije razumeo islam kao religiju, 
kao zajednicu, kao ideologiju i kao civilizaciju (na 
primer, Aleksandar Popovic, Ivo Andric i "Kuca 
Islama", Delo Ive Andrica u kontekstu evropske 
knjizevnosti i kulture. Zaduzbina Ive Andrica, 
Beograd, 1981, str. 505-516)"/ 49 te da "ovo nera- 
zumevanje mozda i jeste razlog sto Andriceva dizer- 



48. Ruferat o dizurlaciji Ive 
Andrica ... profesora dra Hajnriha 
Feliksa Smita. Prilog uz prijevod 
dizertacije, Sveska 71k, 1/1982., sv. 
1., str. 241. 

49. Aleksandar Popovic: Ivo 
Andric i "Kuca Islama". U zbomiku 
Delo Ive Andrica u kontekstu 
evropske knjizevnosti i kulture, 
Beograd, 1981., 505-515. U daljnjem 
navodenju: Popovic. U uvodnom 
dijelu svoje studije Popovitf je 
najprije objasnio kljucni pojam iz 
njena naslova: da se "po arapskom 
sistemu ranog srednjeg veka, Sto bi 
vremenski odgovaralo otprilike 
dobu kada su Srbi prelazili na 
hriScanstvo, zemljina kugla... delila 
na dva dela: Dar al-Islam /"Kuca 
Islama", mi bismo danas rekli "Svet 
Islama"/ i Dar al harb /'Kuca rata", 
to jest deo zemljine kugle koji tek 
treba da bude doveden pod okrilje 
islama i njegove civilizacije/." A 
poSto je "Svet Islama" ...Andricu ne 
samo pozornica, nego i duboka 



pozadina, VL'likiim dclu njcgovih 
/za mene licno najboljih/ tekstova", 
on zahtijeva, prema Popovidu, 
dvije vrste analize: jedna bi pred- 
stavljala proudavanje piSdeva 
odnosa prema njegovim licnosti- 
ma, "Turcima, domacim musliman- 
ima, muslimanima iz drugih kraje- 
va, Srbima, Hrvatima, pravoslavn- 
im, katolicima, Jevrejima", "u kojoj 
bi se pazljivo pratila upotreba 
svakog od tih imena, termina, nazi- 
va i pojmova i njihove promene 
koje takode postoje tu i tamo, i nar- 
avno ne sluiajno; a gde bi se 
istovremeno pratio i svaki Andricev 
uzdah, gnev, podsmeh ili zaoka, i 
rastaka strpljivo atmosfera dru- 
5tava i vremena, situacija i obrta, 
koji su polako i neprimetno menjali 
te zajednice i pojedince medu 
njima"; druga bi bila provjera 
"koliko je Andric bio upucen u ono 
Sto specijalisti zovu 'islamologija', a 
laici mnogo Sire 'orijentalistika'". 
"Drugim refima /trebalo bi/ pogle- 
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tacija 'jos nikad nije objavljena na srpskohrvatskom 
jeziku i potpuno je nepoznata citaocima, kao svako 



d<ili ubli/.ii sld jc And] it znau i 
razumeo /a onda takode i Sta je 
mogao znati i razumeti, i pomocu 
kojih "pomagala'V o islamu kao 
religiji, kao zajednici, kao ideologiji 
i kao civilizaciji, i naravno njegovoj 
evoluciji. Sto bi znaiilo pokusati 
nazreti kroz njegova dela do koje 
mere Andricev 'Svet Islama' pociva 
na poznavanju osnova koje 
obelezavaju od pamtiveka celokup- 
ni islamski svet, i koje su oduvek 
davale normu islamskom druStvu i 
islamskim zajednicama. A te su 
osnove izvanredno precizno defi- 
nisane, neuporedivo bolje i pre- 
ciznije nego s>to se to uobicajeno 
misli i veruje. Znaci, jednom recju, 
proveriti do koje mere je Andric bio 
upucen u verske probleme islama i 
islamske zajednice, u pravne i 
pravno-teoloiSke probleme, u ideo- 
loSke probleme /koji su se u islamu 
vrlo brzo pojavili/, u probleme 
organizacije toga druStva, u nje- 
gove socijalne, ekonomske i admin- 
istrativne probleme, sisteme i 
resenja, i najzad u kulturna i 
naucna stremljenja i dostignuca 
toga sveta." /505-506./. 

Iz ove druge analize, koju je 
Popovic na ovom mjestu tematski 
naznacio, uz napomenu da 
Andriceva biblioteka "ne pruza 
nikakva pomocna saznanja u vezi s 
njegovim interesom za islam", on 
se u svojoj studiji zadrzao na "samo 
nekoliko takvih fragmenata" /507./, 
rasporedenih u "cetiri oblasti: a/ 
Verski problemi, kult i dogma; b/ 
Izvori prava, versko-teoloske 
nauke i pravni problemi: v/ 
Ideoloska strujanja i pokreti; g/ 



t)igaiu/iHioiH)-adininistrativni 
problemi. Na osnovu analize frag- 
menata Andriceva teksta, Popovic 
je na kraju do§ao do zakljufka: "Iz 
stranica koje prethode proizilazi da 
je Andricevo teorijsko poznavanje 
'Kuce Islama' bilo uglavnom 
povrSno. Mozemo se pitati Sta je bio 
uzrok tome, a takode i to da li ta 
cinjenica ima bilo kakvu vaznost? 
/.../ Sto se tice uzroka, mozemo ih 
samo nagadati. /.../ Sto se tice 
odraza tog nepoznavanja 'Kuce 
Islama' na Andricevo delo, cini mi 
se da ono nije imalo nekih ozbiljni- 
jih posledica ni na analizu situacija 
izmedu hriscanskih i islamskih 
druslava i pojedinaca /time se on 
mnogo bavio/, ni na njihovu global- 
nu viziju te "Orijentalne Des- 
potovine" - kako je on video i shva- 
tio Otomansku imperiju." /514- 
515/ 

Pojedinacne komentare Popo- 
viceve koji se odnose na odgovara- 
juca mjesta u Andricevu opusu mi 
cemo donijeti u toku izlaganja ove 
knjige. Osnovanost Popovicevih 
opcih zakljucaka u vezi s An- 
dricevim nepoznavanjem "Kuce 
Islama", a osobito o malom znacaju 
tog nedostatka za Andricevo djelo, 
na "analizu situacije izmedu 
hriscanskih i islamskih druStava i 
pojedinaca" te na "globalnu viziju" 
Otomanske Imperije - pokazat ce 
kritifka analiza Andriceva djela u 
ovoj knjizi, uz otkrivanje one erne 
mrlje u njegovoj umjetnicko-stvar- 
alackoj duSi, kroz koju je doziv- 
ljavao kulturno-povijesni svijet 
Istoka i islama, Bosnu, Turke i 
BoSnjake. 
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delo koje je stavljeno pod sumnju i osudeno na cuta- 
nje' /Predrag Palavestra, Skriveni pesnik. Prilog 
kritickoj biografiji Ive Andrica, Beograd, 1981, str. 
, 6/."* 50 Pri kraju svoga referata Schmid je, u povodu 
primjedaba na Andricevu dizertaciju, napisao i sli- 
jedece rijeci: "Slavisticki seminar namerava da stampa 
ovu raspravu, pa ce autor zbog toga imati da produbi 
pojedina zapazanja i posebno da proven u kojoj meri 
se pojedine pojave koje belezi mogu pratiti, a mozda i 
blize odrediti van Bosne", i pri tome je, medu ostalim, 
naveo "pravnu situaciju vlastelinske zemlje" i "izla- 
ganja o bogumilstvu".* 51 

Andric se, medutim, nikad vise nije vratio svojoj 
dizertaciji "da produbi svoja zapazanja" jer i nije zelio 
da se ona objavi, posto bi time otkrio vlastite intelek- 
tualne teznje i emocionalno-moralne motive svojih 
knjizevnih djela koja su kod Bosnjaka izazivala reakci- 
je, nego ju je krio od javnosti i kriticara ne zeleci cak ni 
da govori o njoj a kamoli da je uvrsti u svoja sabrana 
djela, tako da je ona, nakon kritickog uvida u nju koju 
je godine 1974. ucinio Radovan Vuckovic, stampana 
tek poslije njegove smrti. 

U Fragmentarnim varijantama uz Andricevu tezu, koje 
su objavljene u prilogu njena prijevoda, uz osjecanje 
delikatnog moralnog znacaja njenih postavki, iznese- 
na je i jedna kriticka ograda, na skerlicevski nacin, od 
"zloupotrebljavane teme" Turaka u literaturi, u poeziji 
pa i u nauci: "Nasa tradicionalna i pisana knjizevnost 
nacinila je od Turaka bid boziji, neku vrstu strasila, koje 
se moglo slikati samo crnim i krvavim bojama, i o kom 
se nije moglo mirno govoriti ni hladno misliti. Nasa nauka 
podlegala je cesto i sasvim razumljivo tome prirodnom i 

50. Kon-iLinlinovii.', 270. 31. RiiVial Jr. 1 l.ijm ilui Smil.i, 243. 
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opravdanom osecanju." Ali u svjetlu novijih kritickih 
ispitivanja, sa distance promijenjenih historijskih prili- 
ka, "nije se mogla odrzati romanticna predstava Turcina 
kao iskljucivog predstavnika zla, nereda iporoka", te da 
u savremenom kritickom posmatranju turskog rezima 
u nasim zemljama "ne kritikujemo islam i islamske 
ustanove, me&u kojima je bilo, i ima, i takvih koje su od 
visoke moraine i prakticne vrednosti, nego samo primenu 
turskog drzavnog rezima kojaje za nase zemlje, o torn sum- 
nje nema, bila fatalna." -* 52 objasnjavao je obazrivo 
Andric, uz ukazivanje na "prisilnu simbiozu islama i 
hriscanstva" u kojoj se mogu opaziti "kod boljeg posma- 
tranja", dva suprotna fenomena: "vere se sve vise 
zaziduju i ograduju jedna od druge i u isto vreme podlezu, 
manje Hi vise, uplivu koji vrse jedna na drugu."* 53 
Medutim, gledajuci na Andricevo osnovno shvatanje 
o pogubnom utjecaju islama i Turaka na duhovni zivot 
Bosne izrazeno u dizertaciji, i na njegovo knjizevno 
dozivljavanje i prikazivanje Bosnjaka kao (slavenskih) 
Turaka i njihova duhovnog i zivotnog svijeta, ne moze 
se izbjeci dojam o njegovu pripovijedanju upravo kao 
izvjesnoj vrsti neoromantizma, koji se moze dokazati 
u svim njegovim estetskih vidovima. A da je dizertaci- 
ja bila izraz "najdublje preokupacije" kandidata Ive 
Andrica, koju su osjetili i clanovi komisije Schmid i 
Kaindl, svjedoci i Konstantinovic u svome pogovoru, 
iznoseci prije toga, saglasno francuskim poststruktu- 
ralistima, da je prije njenog nastanka morao postojari 
"nekakav genotekst, mozda iskljucivo u sferi 
nejezickih znakova, iz slika i predstava, u kojoj se 
nejasno preplice ponesto ili mnogo od onoga sto smo 

32. , Ivu AikIiu . I idgiuonlarnc S«'>Ai - , 1 1 '82. . -v. I., Mr. Ia\ 
varijante uz Andricevu tezu. - 53. Ibidem, 255. 
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uneli u sebe i sto nosimo u sebi, kao svoje emocije i 
svoja secanja o utiscima u nasem susretu sa svetom, iz 
dijaloga koje smo vodili sa vrednostima i shvatanjima 
sa kojima smo se suocili, sa delima drugih autora - 
uopste sa smislom koji darujemo dogadajima i zbi- 
vanjima koji neprekidno prolaze kraj nas i koji nas 
uvlace i nose sa sobom ili nas ostavljaju, ali ne bez 
traga." Iz toga genoteksta pocinje se oblikovati, vec 
zahvacen jezickim znacima, fenotekst, u koji takoder 
ulaze stvaraoceve fikcije i refleksije da bi se na kraju 
oblikovale kao "jezicka realnost".* 54 

U najdublji geneticki nukleus Andriceva kul- 
turnohistorijskog shvatanja o Turcima i utjecaju isla- 
ma, o Bosnjacima i njihovu svijetu kao slavenskom 
derivatu toga utjecaja, i u samu srz Andriceva stva- 
ralackog zivljenja i knjizevnog izraza iz ove sfere, - 
ulazi i rano shvatanje o vladavini Turaka kao 
"tudinskoj vladavini" u ocima tzv. Mladobosanaca, cak 
i "njegovih drugova, mladih muslimana koji su se bili 
opredelili za revolucionarni pokret bosanske omla- 
dine"/ 55 kako to istice Konstantinovic trazeci oprav- 
danje za Andricev odlucni negativizam; ali ulazi i 
misao iz istog izvora o "verskoj podeljenosti; a time 
ujedno i kulturnoj, duhovnoj i misaonoj podvojenosti 
na tri strukture, koje su nam bile donete spolja", kao 
arhetipovi Andriceva dozivljaja svijeta Bosne i 
Bosnjaka, kao njegov genotekst. Jedno je, medutim, 
nesporno nakon svih ovih strukturalno-fenomeno- 
loskih razmatranja: sve sto pripovjedacki slijedi u 
Andricevu stvaranju nakon 1924. godine samo je 
knjizevno razvijanje ideologije njegove doktorske diz- 
ertacije. 

."4. Kun--liiMlin,>'. ii', 271-272. .i7>. IbUcin, 27(1-271. 
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III. 

("PRIPOVETKE", 1924.) 



Nije slucajno prva knjiga Andricevih pripovijeda- 
ka, u kojoj je "najveci deo /bio/ vezan za zivot musliman- 
sko-turskog zivlja u njegovoj etnografsko-istorijskoj saro- 
likosti",* 1 izisla u isto vrijeme, iste godine 1924., kada je 
on na Univerzitetu u Grazu odbranio svoju doktorsku 
dizertaciju.* 2 Ta istovremenost pokazuje zapravo 
razne vidove Andriceva rada koji se izvode iz istog 
dozivljaja i stanovista. U crnu sliku Bosne i bosansko- 
muslimanskog svijeta, koja je kao njegovo unaprijed- 
no saznanje o pogubnom i nastranom utjecaju turske 
vladavine i orijentalno-islamskog duha formulirano u 
dizertaciji, a u njegovim meduratnim pripovijetkama 
razradena u obliku galerije patoloskih likova i mozai- 
ka pervertiranih scena, u kojima izvitoperene strasti 



1. VuCkovic, Itib. 

2. Knjiga je izisla pod naslo- 
vom: Ivo Andrid, Pripovetke, Beog- 
rad, SKZ, kolo XXVII, 1924. O tome 
je Andric, u maju 1973. godine, go- 
vorio Ljubi Jandricu: "Tada, 1924. 
godine, bilo je teze uci u Srpsku 
knjizevnu zadrugu nego u carstvo 
nebesko. Inade Zadruga i ja smo 
vrSnjaci: rodeni smo iste godine. Za 
ovu zbirku dobio sam i knjizevnu 



nagradu; lu je bila i jedina nagrada 
koju sam i dobio pre rata. Rei je o 
nagradi Srpske akademije iz fonda 
Ljuba Mihailovica koja se davala 
mladim knjizevnicima. Nagrada je 
iznosila, cini mi se pet hiljada 
dinara - za ono vreme to je bila lepa 
suma, mogao si deset volova da 
kupisS za taj novae, - ali smo ga moji 
prijatelji i ja za cas spiskali... /Ljubo 
Jandric: Sa Ivom Andricem, 
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dolaze do vrhunca sa kojeg nema povratka osim 
produzetka u bjesnilo poroka, i koje daleko prelaze 
okvire neoromanticke "Ijepote uzasa",* 3 - u tu i takvu 
sliku Bosne prirodno je ulazila Andriceva duhovna 
sklonost i stvaralacka opterecenost za pervertiranim 
psihopatoloskim likovima, seksualnim manijacima, 
sadistima i scenama ludila i zlocina. 

A posto je za junake toga sataniziranog svijeta, 
selekcijom i redukcijom opakosti i dusevne pom- 
jerenosti uzimao Bosnjake kao izdanke islama i Istoka, 
s kojeg, prema evropskom crno-bijelom romantickom 
uvjerenju i krscanskoj anatemi jos od srednjega vijeka, 
dolaze sve krajnosti zla i nastranosti, njegova pripov- 
jedacka umjetnost je bila posljedica i, knjizevno 
oslobodenn, ilustracija dizertacijskih intelektualnih 



Buogrod, iy77, sir. 22U-221./. 

3. Bio je to vekk nazadak u 
odnosu na stavove srpske knjizev- 
ne kritike prema prikazivanju Bo§- 
njaka u knjizevnosti, izrazene u do- 
ba austrougarske vladavine u Bosni 
i Hercegovini. Instruktivan je u torn 
pogledu clanak Nikole Sumonje, 
jednog od pokretaca Bosanske vile, 
koji je pod naslovom Muslimanslvo 
i naSa knjizevnosl objavljen u 
Strazilovu 1887. Ostavljajuci po 
strani politifiku namjeru koja mu 
lezi u osnovi, znacajno je uofiti 
kriticki odnos ovog pisca prema 
slabim knjizevnim djelima kasnog 
romantizma u kojima je dolazilo do 
izrazaja osjedanje "turkofobije", 
kako ga je kasnije nazvao Jovan 
Skerlic, i potrebno je istaknuti ideju 
tolerancije i bratstva shvacenu kao 
imperativ vremena. "Jer Muhame- 
dovci u Bosni i Hercegovini" - kaze 
se u danku - "krv su naSe krvi, lis- 
tak nase gore, a sinci davnasnje, 
jedne nase majke. Pa bi trebali za 



ljubav sloge, za Ijubav bratslva s 
njima da se uzdrzimo od svakoga 
vredanja, ruganja i pogrdivanja nji- 
hovih svetinja." Taj stav je 1912. 
potcrtao jos jace Vladimir Corovii u 
Bosanskoj vili. Osjecajuci dobro vre- 
menitost pojedinih moriva i stavo- 
va u knjizevnosti, Corovic se u svo- 
me flanku Muslimani u m$oj ranijoj 
knjiievnosti kritMki osvrnuo na rani- 
je karakterizacije BoSnjaka kao ne- 
fovjecnih polubarbara koje im je "u 
nemogucnoj i nevjerovarnoj mjeri 
davala naiSa romanticna pripovijet- 
ka", istiduci odlucno da se ti pogle- 
di moraju mijenjati uporedo sa pro- 
ucavanjem spomenika njihove kul- 
ture, a sa svoje strane on je dao pre- 
gled bosanskomuslimanskog knji- 
zevnog rada u starijim razdobljima. 
Sve je to sluzilo uklanjanju pregra- 
da izmedu nacionalnih knjizevnos- 
ti, intimiziranju njihovom medu ti- 
taocima bez razlike vjere i nacional- 
nosti. 
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postavki i prirodna faza u razvoju, ispoljavanju i 
ekspanziji njegova duhovnog zivota, u oslobadanju 
vlastitih negativnih napona prema Turcima, islamu i 
muslimanima. U dizertaciji je to negativno osjecanje 
odbojnosti i mrznje bilo potisnuto intelektualnom 
raspravom, dok je u njegovim pripovijetkama ustupa- 
lo pred ekspaiizijom stvarala£kog dozivljaja i vlastit- 
om unutarnjom sklonoscu i nagonom za njegovim 
izrazom, o cemu svjedoce duboko dozivljene mor- 
bidne scene kao iz kakvoga psihijatrijskog prirucnika. 
Nije to bila iskljuciva vladavina psihoanalize u 
tadasnjoj suvremenoj literaturi, nego duboka stva- 
ralacka podudarnost i unutarnja potreba za izra- 
zavanjem patoloskog, posto je u viziru njegova tradi- 
cijskog koda i politicko-karijeristicke orijentacije jedini 
prirodan i Slobodan otvor tome negativnom izrazu bio 
prema Bosnjacima, kojemu se mogao bez stete i 
posljedica, uputiti, pa se Andric prema njemu i usmje- 
rio onako kako je zapoceo u Pittu Alije Derzeleza.* 4 



4. "Kategorije zla, gieha, kriv- 
ice, iskupljenja, pijetisKcke i po 
svojoj etimoloSkoj prirodi, ukazuju 
se u vecini slu£ajeva / samo kao 
dnjenica 'odozdo'", - pi5e Dzadzic. 
"Takvim ih fini Andriceva visoko 
razvijena svest o psiholoSkom." 
Grijeh, krivica i zlo u Andricevim 
pripovijetkama prikazuju se, 
prema Dzadzicevu misljenju, na 
dva nacina, od kojih je prvi opisan i 
sadrfan u konstataciji tih pojava, 
bez konkrerne akcije i bez subjek- 
tivnog osmiSljavanja tih kategorija 
u licnostima, a manifestira se u 
pripovijetkama Most na Zepi, Kod 
kazana, Trup i dr v dok drugi nafin 
predstavlja konkretan proces do- 
zivljaja u samoj lifnosti, "detaljan 



prikaz njene unutrasnje bolesti, for- 
malno i sadrzajno, neposredno 
uoblifenje potpune prirode 'zla'", 
istiie Dzadzic i navodi pripovijetke 
Smrt u Simnovoj tekiji, Mustafa 
Madiar i dr., iz kojih "u vrlo nijan- 
siranom psiholoSkom procesu 
...izvire vreli dah fatalnosti, 'greh', 
'zlo', 'krivica'". (Dzadzic, 115.) "...U 
njegovim krvolocima, Mustafama i 
Hafizima", - nastavlja Dzadiid psi- 
hoanalitifki, "u muci koja ih, 
bafiene u svet, izjeda, u Marama i 
Jusufima, u misteriji njihovih 'du- 
Sa', u sudarima 'tela' i 'duha', u ne- 
verovatnoj, upravo paranojackoj 
strepnji od zivota, od svake njego- 
ve manifestacije, u njihovoj truloj 
zemaljskoj posustalosti - fosforesci- 
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I dok je Derzelez bio samo knjizevna proba i 
iskusavanje mogucnosti u negativnom odnosu prcma 



ra jodna morbidna pou/.ija, >vet 
koji blista svojim tamnim sjajem, 
treperi pokidanim nervima, gu5i se 
u strahqvima, gine u odajima. /.../ 
Njene iari su mozda malo sa plana 
onog svemogudeg istocnjackog 
cilima koji se sunovratio u nepoz- 
nat svet, medu hibridne meleze 
stvarnog i sanjanog, na de mozda 
ne§to odvec cudoviSno, ali obilato 
u potencijama poets kih realnosti." 
(podvukao M. R.) (Dzadzic, 116.). 

U refleksiji na iskaze Isidore 
Sekulic o istodnjadkom u Andrice- 
vim prozama, Dzadzic objasnjava, 
videci izvorigte tih manifestacija 
morbidnog u Andricevoj dusi: 
"Legendarni istodnjacki kolorir, 
licnosti koje se, svakako, i dodiruju 
sa mitoloskim 'cudima', samo su 
estetski, masStovit oblik preobrazenih 
licnih motiva, da ne kazemo i an 
katarze, put ka restauriranju cove- 
kovog dostojanstva putem umet- 
nosti kao negacije znegacije'. An- 
driceve pripovetke, njihov dobar 
deo, viSe je 'crna literatura' u 
zapadnjafkom smislu a istoCnjaf- 
koj obradi." (Dzadzic, 116.; podvu- 
kao M.R.). 

Na objasnjavanju Andriceva 
Goje o njegovoj "izuzetnoj", "boles- 
noj sklonosti ka mracnim i neobif- 
nim stvarima", Dzadzic zakljucuje, 
slijedeci psihoanalitifiki traumatic- 
nu liniju Andriceva bida da, "iz tak- 
vog osedanja stvari ali i veltansaun- 
ga, izviru 'strasni i jezivi' Andricevi 
likovi, kao nuznost, sabijeni u dah i 
pokret izmedu zivota i smrti". Kod 
Andrica je smrt desto razrjesenje, 
smatra on: "Hafis pasa, krvavi ko- 
ljac, saseden je na komade od je- 
dine zene koju je voleo: ni sasvim 



milav in »i»vim /iv on |c obu/udo- 
vljeni 'trup', on zivi karakteristican 
Andricev 'zivot smrti' /.../; patoloSki 
zlodinac Mustafa Madzar koji /.../ 
prkosi svetu zpunom gada' skoro 
se vidno raspada od morbidne 
boljke, od svog bioloSkog straha, da 
bi konadno siranovski zavriio od 
potkovice jedne slucajne kukavice; 
Jusuf beg koji 'cutke, a nevidljivo, i 
brzo, umire u sebi...'" (Dzadzic, 117- 
118.). 

Na kraju ovog psihopatoloskog 
seciranja Andridevih Iikova, Dza- 
dzic utvrduje nalazedi odgovor u 
samom piscu, u ranom Andricu: 
"Ono mladaladko Andric'evo oseda- 
nje, prema kome se normalan do- 
vek opredeljuje za stvar zivota, a 
melanholik za stvar smrti - zadrzalo 
se, izgleda, i kao kasniji stvaraladki 
imperativ; vise od toga u fazi koju 
smo nazvali 'dominacijom zla', smrt 
se ne odlaze, nego se trazi", dak se u 
"desto nesvesnim pobudama" poje- 
dinih Andridevih lidnosti, "u nji- 
hovom nagonskom htenju" ne- 
rijetko ukazuje lice zelje za krajem, 
i medu ostalim Dzadzic navodi 
Mustafu Madzara, "koji se, kad 
ludu hrabrost nije mogao da plati 
glavom, postavlja sa golom sabljom 
spram svetine". On uodava da se taj 
proces, na psiholoSko-stvaraladkom 
planu rnoze vidjeti "i kao psiholoSki 
problem 'zlodina i kazne'", kao "te2- 
nja za samokaJtigovanjem, kao rea- 
kcija na osedanje krivice" (Dzadzic, 
118.), - ali se Dzadzicu ne namede 
pitanje: za§to Andric svoje vlastite 
traume i psiholoski tamne sklonosti 
izivljava ponajvige na likovima 
Turaka i Bosnjaka. To etnopsiho- 
losko pitanje je svakako izvan sfere 
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bosanskomuslimanskom svijetu, zadrzano na ironi- 
jsko-komicnoj dernistifikaciji epskog junaka koja nije 
bez ljudskog razumijevanja njegove erotske teznje, - u 
junaka iz meduratne mracne pripovjedacke faze nema 
toga prizvuka razumijevanja i motivacije, nego su oni 
odreda cisti patoloski i nastrani likovi, stvoreni u neiz- 
drzljivoj provali kao vlastito duhovno i intelektualno 
rasterecenje, i ujedno kao proizvod, koncentracija i 
redukcija negativne teze o rezultatu mracno shvacene 
orijentalno-islamske duhovnosti i zivota i rasisticko- 
genetskom proizvodu turske vladavine. 

Jedan od takvih Andricevih psihopatoloskih likova 
je seksualni manijak Mula Jusuf u pripovijeci Za 
logorovanja,* 5 u smisljenoj idejnoj stilizaciji: "donedavno 
muderiz u Sarajevu". U zivotopisu ovoga lika Andric je 
porok i mracni poriv pridruzio ucenosti jednoga 



njegova istrazivanja, i samog njego- 
va zanimanja, buduci da je i sam 
zahvacen evropskim romantifnim 
dozivljajem Istoka i islamskog svi- 
jeta i Andricevom predstavom 
pogubnosti turske vladavine na 
duhovni zivot Bosne. 

5. Od samog pofetka ove 
pripovijetke pofiela je i Andriceva 
deformacija "islamsko-orijentalnog 
kolorita i atmosfere" na osnovu 
"nedovoljno proverenih podata- 
ka", kako pi5e Aleksandar Popovic. 
Kao jedan od takvih primjera on 
donosi uvodni odlomak o atmosferi 
u vrijeme Karadordeva ustanka 
kada se pasa spremao na Srbiju: 
"Visegradski kadija, Abdurahman- 
efendija Pozderac, ^ovjek mrk i 
neobicno debeo, guzvao je dugo 
medu prstima posljednju bujru- 
ldiju. /.../ PaSa je pisao svim "kadija- 
ma, muderizima, sarajevskom 



muteschm begu, janicarskom agi i 
svima agama mrtve straze, bajrak- 
tarima, starim odzaklijama, ljudima 
od rijeci i posla": /.../ "Na temelju 
fetve dosla su mi dva fermana da 
svijetu objavim da se bosanski 
junaci i muslimani, s draga srca i 
koji imaju dobru volju da dobiju 
carsku dovu, opreme i snabdiju 
hranom i peksimitom i da me 
fiekaju..." U svome komentaru ovih 
redova Popovic pise: "S obzirom da 
mi imamo danas medu nama u 
ovoj dvorani nekoliko neuporedivo 
vecih specijalista za turska doku- 
menta nego Sto sam ja, poStovanje i 
prijateljstva koja me vezuju za njih 
/a i profesionalna opreznost/ nalazu 
mi da im prepustim komentar 
gornjih redova, a pogotovu one 
recenice "s draga srca i koji imaju 
volju da dobiju carsku dovu..." 
Moze se uz to jog izraziti Sudenje 
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islamskog duhovnika i tako ostvario negativnu sim- 
biozu odbojnosti, groze i prezira, simbolicno 
izrazavajuci svoj odnos prema svijetu koji je postao 
njegova opsesija. Jer se izmedu drugih likova Mula 
Jusuf istice u protagonistu okp kojeg se svija cijela ova 
pripovijetka o zlom vremenu Karadordeve bune i 
bosanskim trupama koje se u Visegradu skupljaju da 
predu Drinu pod zapovjednistvom njima nenaklon- 
jenog osmanlijskog pase. I dok je u odnosu ovog 
stranca prema muslimanskom stanovnistvu posredno 
izrazio i svoj vlastiti, u dizertaciji otkriveni dozivljaj 
stranosti i odbojnosti u rijecima kako "nije skrivao svoju 
odvratnost prema Bosni i Bosancima" te kako je posebno 
"prezirao te Bosance, muslimane, neuke, surove, nevjerovat- 
no ogranicene ljude, sto tako svecano i s toliko vaznosti gov- 
ore svoje gluposti", kako je "mrzio svu tu zemlju, mracnu i 
gorovitu, s rastrganim pejzazom i ludom klimom, kao i 
njene stanovnike, vjecno nemirne i zavadene, jer mu je bilo 
odvratno sve sto je glasno, ostro i neumjereno",* 6 - u opisu 
Mula Jusufa otvorio je sve ustave i bio neposredan, 
izricit do kraja: 

"Bio je iz Jedrena, ali je kao djecak otisao u 
Carigrad, gdje se vrlo rano procuo zbog ucenosti i 
razvrata. /.../ Kadje stigao u Sarajevo, predavao je 
u Velikoj medresi sarfat i nativ. /.../ Pisaoje (i samo 
svojim drugovima citao) i neke saljive i preko svake 
mjere bezobrazne stihove, neke od njih i "na bosan- 
skomjeziku, za Bosnjake". /.../ Imaoje grlo glasovi- 
to, tanko ijasno, da se raspoznavalo izmedu stotina 
drugih nuijczinn, a ukujisao jc sa Carcve dzamijc 

/lx>g p<isiiia ubraainjd "muilcn/- fa. Ivu Aiulrii': /.u li^uiiiMiijii. 

ima", "agama mrtve straze", "sta- Sabrana djela, knjiga peta, Zagreb, 
rim odzaklijama", "bajraktarima" u Mladost-Prosveta-Drz. zal. Slov. - 
vezi s pozivom na vojnu. Svjetlost, 1967., str. 13. U daljnjem 

tekstu: S.d. 
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samo uz Ramazan i, rijetkim zgodama, salavate. 
Nosio se aljkavo i ruzno. Jedino stoje na njemu uvi- 
jek bilo uredno, to je njegova prebijela, vjesto i 
pazljivo savijena ahmedija, u koju mu je tonulo 
tamnozuto i usko lice.* 7 /.../ Pricalo se kako su ga u 
Vlaskoj zatekli kraj zaklane zene. 1 kako samo 
naglom uzmaku vojske, koji je na taj dan nastupio, 
ima da zahvali da je stvar zaboravljena. 
Spominjala se i neka hriscanka, sluskinja, kojeje 
lam nestalo. Istraga zbog nje zapelaje i legla, ali dok 
je vodena, kretala se neprestano oko medrese* 8 Kad 
je prolazio ulicama u vjecnom nemiru "kao da ga 
gone", "zene su spustale naglo musepke, a djeca sto 
sjede, s velikim komadom hljeba u ruci, na avlijskim 
pragovima, samo bi se prevrtala u avliju". Sam je 
traiio da "ukujise jaciju" i "izvijao glasom, dizuci 
glavu bijesno put nevidljiva neba i mlada mjeseca", 
"iopetnebimogao daspava.* 9 
Oko njega je u ocekivanju dzebhane, za logorova- 
nja u Visegradu pred polazak u SrbijU/ narastala 
atmosfera nemira i vojnickog komesanja, koju probija- 
ju dva dogadaja kao jedan od nagovjestaja Na Drini 



7. Ibidem, 14-15. U komentaru 
ovog navoda Aleksandar Popovic 
se osvrce samo na odlomak: "Pisao 
je stihove vrlo lake i poucne, za 
softe, u sedmercu.", koji po njego- 
vim rijeiima "ukazuje da Andric 
nije bio upucen u osnove arapske, 
turske i persijske metrike, £iji sis- 
tem podleze sasvim drugim pravi- 
lima." /Popovic, 514./. Popovic se 
nije osvrnuo na netacnu tvrdnju o 
"Velikoj medresi na Cobaniji" i na 
Andriceve pogreSne nazive pred- 
meta sarf /gramatika/ i nahv /sin- 
taksa/, koje on pise kao "sarfat" i 



"naliv' i u Recniku turcizama, 
provincijalizama i nekih manje 
poznatih izraza, tumaceci prvi kao 
"gramatiku" a drugi, pogreSno, kao 
"govorniStvo". /359./; niti je komen- 
tirao Andricev iskaz "a ukujisao je 
sa Careve dzamije samo uz 
Ramazan, i, rijetkim zgodama, 
salavate", iako je poznato da se sa 
munare okuise ezan, tj. poziv na 
molitvu, a ude salavati, ali ne u 
smislu "molitve za umrlog", kako 
piSe u Recniku. 

8. Ibidem, 15. 

9. Ibidem, 16. 
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cuprije, kad na most donesose "glave popa Koje i brata 
mu Mladena iz Markova polja" "sad su obje stajale, vec 
sasvim zute, na cupriji"; i "kad nadose jednog djecaka 
mrtva, strasno iznakazena, ispod cuprije".* 10 A nasuprot 
njih otpocinje prica o sudbini "bjegunice, kceri trebi- 
njskog kjatiba", koja zivi, cekajuci da je vrate ocu, u kuci 
visegradskog kadije, patoloskog tvrdice Abdurahman- 
ef endije Pozderca, takoder ostecena covjeka. "Nju je sa 
oceva citluka oteo hajduk Spaljo Crnogorac, i odveo je u 
manastir Taru, zar daje pokrsti-i uzme", a zatim je vukao 
sa sobom, sve dok ga "ne razbise nadmocni Turd i ne 
otese mu djevojku". A ona ostade sasvim izbezumljena, 
oduzeta govora, ne shvatajuci nista, jer je "strasni 
Spaljo, kojije kao munja pao na njihov cardak, poklao sve a 
nju odvukao sa sobom."* 11 

U toj atmosferi sveopce mucnine "sve se odjednom 
rijesi": "stize veci dio dzebane", ali se naprecac zavrsi i 
djevojcina historija u patoloskom cinu Mula Jusufa. 
Dvije zavrsne stranice ove pripovijetke, sa opisom nje- 
gova postupnog priblizavanja djevojci pod vidom 
ocinske brige za njom, "kako ce on nad njom dovu da uci, 
daje izlijeci i otpremi kuci", trazenje da prethodno skine 
dio po dio odjece, te preobrazavanje svetog bludnika 
u manijaka koji "dohvati berbersku britvu" s rijecima 
"Valja da te obrijem",* 12 i morbidna scena kada masuci 
brijacem Mula Jusuf na pojavu krvi pada u sadisticko- 
seksualni trans, - predstavljaju stranice odvratnosti, 
zgrazanja i uzasa nad ovim psihopatskim zlocincem u 
hodzinskom oblicju i sa glasom muderisa i knjizevni- 
ka, koje nije mogla podnijeti recepcija nikakva nor- 
malnog citaoca, a kamoli bosnjackoga: 

10. Ibidem, 17., 18. 12. Ibidem, 20-21. 

11. Ibidem, 18-19 
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"Izoblicen, mulajebjesnio. Sarukmusezavalio 
sasvim na tjeme, a dah mu se pretvarao u sistavo 
kliktanje: 

-Kh, kh, kh! 

I opetje obli krv, sad na drugom ramenu, a onda 
zalipta iz grla mlazom. Djevojka se savi, pade i 
ispuni kut sobe, a mula dopade i pomijesa se vas sa 



npm 



"*13 



13. Ibidem str. 22. I ovoj 
pripovijeci je Nikola Mirkovic 
prisao najprije sa historijsko-fak- 
tografske strane, ishduci da su zbi- 
vanja u njoj "odjek /.../ Karador- 
devog ustanka, a posebice Karador- 
devog prodora ka Novom Pazaru i 
Sjenici 1807. godine". (Mirkovic, 29- 
30.) Relavizirajuci ipak datiranje 
kao "suStinu neobicne istorijske 
vernosti" u ovim Andricevim pri- 
povijetkama, Mirkovic' je istakao 
"bezbrojne detalje u opisu i go- 
voru", zabiljezeno "po starim ma- 
nastirskim hronikama u Kresevu, 
Fojnici i Sutjeskoj i po turskim 
sidzilima i putopisima". "Vezirova 
bujruldija, toliko prirodna u sklopu 
pride Z« logorovanja, na primer, od 
poietka do kraja je autentiina", 
istice on, kao i "skelet cele istorije 
nesrecne devojke koju je zarobio 
srraSni hajduk Spaljo i vodio po 
manasririma i jatafkim kolibama", 
koji je "uzet iz sidzila onoga doba, 
odnosno iz gradiva koje je iz 
turskih izvora o srpskom ustanku 
izdao Sejfudin ef. Kemura (Prvi srp- 
sh ustanak pod Karadorfom, Sarajevo 
1916)". (30-31.) Razmarrajudi, med- 
utim, ovaj Andricev lik u okviru 
"straSnog, mrafnog zla" koje je 
obiljezeno kao "bolest ili bolestan 
nagon", on kaze: "takva je nespo- 
kojna sadisticka pohota Mula- 
Jusufa". (51.) 



Za Mula Jusufa Dzadzic kaze 
da je "jo§ uvek... samo jedan obiian 
degenerik, jasno izoblicen i patolo- 
Ski poremecen, koji dela po impe- 
rativu nefiste krvi, a za pripovi- 
jetku u kojoj je on glavni junak 
zapisuje da "daje jednu jezivu sliku 
Jusufove bolesti u kojoj on zivotin- 
jski i sredno plamti groznicom nad 
krvlju koja lipri iz preklanog vrata 
nage i bespomocne hriscanke". 
(Dzadzid, 148.) 

I VuCkovid Mula Jusufa, koji "iz 
sladostraSca ubija noiem devojku", 
kao i Dzadzic; prije njega, svrstava u 
red "Andricevih krvoloka". (Vudko- 
vic, 187.) U pripovijetkama fiji su 
glavni likovi Mula Jusuf i Mustafa 
Madzar, a koje predstavljaju 
poCetak Andriceva pripovjedafkog 
rada "o krvolocima i stravi morbid- 
nih i izvitoperenih nagona" - kaze 
Vudkovic, - "pozitivnog reSenja 
nema", (191.) ali se on ne pita zaSto 
je ovaj individualni patoloSki kom- 
pleks Andric usadio "dvojici 'ude- 
nih' ljudi Istoka" kakvi su Mula Ju- 
suf i Mustafa Madzar ("koji je vise 
lidio na pobozna i udena putni- 
ka..."). (191-192.) Ono §to u zakljud- 
ku svoga razmatranja Vudkovic iz- 
dvaja kao suStinu viSe je estetsko-fi- 
lozofske prirode, liSeno bilo kakve 
etnidko-historijske refleksije. U 
ovoj pridi, kaze on, "sa stravidnom 
atmosferom, u kojoj neprekidno 
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Druga od "stravicnih povesti o bolesnim nagonima i 
stanjima ljudske svesti koji vode u zlocin i smrt"* u jeste 
pripovijetka u kojoj je ime glavnog lika istaknuto u 
sarnom naslovu, Mustafa Madzar/ 15 "...Mula Jusuf iz 
pripovetke Za logorovanja, koji iz sladostrasca ubija 
nozem devojku, - pisao je Radovan Vuckovic, - kao i 
Mustafa Madzar iz istoimene pripovetke, koji je 
krvnik i koljac iz osecanja morbidne unutarnje groze, 
primeri su Andricevih krvoloka sto ce se i docnije sre- 
tati; ali nikad u tako jednostranoj i preteranoj i u torn 
smislu patoloski prepotenciranoj iskrivljenosti 
bica."* 16 U okvirnoj postavi glavnog lika ove druge 
pripovijetke o patologiji zla dosla je do izrazaja i teznja 
za umanjavanjem junaka legende i njegova ironijska 
demitizacija, poznata jos iz Puta Alije Derzeleza. 

"Bijase pognut i nekud malen (jer u pricanjima i oceki- 
vanju bijase porastao). Vas savijen, mrk i umotan, vise je 
licio na poboina i ucena putnika nego na Mustafa Madzara 
o kom se toliko pricalo i pjevalo."* 17 



tefie krv i u kojoj se podvrgavaju 
stvaralafkoj destrukciji satanizam i 
patologija 'bolesnog junaStva', 
transformiSuci se u slike uzasa i 
groze, izrazava se, na primeru jed- 
nog individualnog slufaja, filozofi- 
ja bezizlaza i totalnog pesimizma". 
(192.) 

Leovac je za lik Abdurahman- 
efendije Pozderca u ovoj pripovije- 
ci rekao da "slid nekim opisanim 
osobinama na iuvenog tvrdicu - 
haznadara Bakiju iz romana Trav- 
nitka hronika." "I po nekim drugim 
motivima i likovima" - kaze on - "na 
primer likom vezira, pase koji je 
mizeo Bosance, muslimane i raju, 
koji je mrzeo Bosnu /.../ koji je sve 
leno radio, prepoznajemo Ibrahim- 



pasu, vezira kojeg je Andric maes- 
rralno prikazao u Travnitkoj hronici. 
To je ona samornicka liinost, ru3e- 
vina od toveka, duboko tragicna 
lifnost. Najzad, tu je i portret mule 
Jusufa o kome ide glas medu 
Muslimanima da je opasno per- 
verzan... "/.../ Hronika ovog paSinog 
logorovanja zavrsava se u pripove- 
ci naturalistifkom slikom ostrv- 
ljenog perverznog mule Jusufa", 
koji je u nastupu "eroticnog besni- 
la" preklao djevojku. (67-68.) 

14. Vuckovic, 187. 

15. Ivo Andric: Mustafa Madzar, 
S. d., V, 23-40. 

16. Vuckovic, 187. 

17. Mustafa Madzar, 23. 
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Tako pise Andric na pocetku, a na kraju, kad je, 
gonjen od svjetine, vec bio na putu da izmakne, on 
opisuje slucaj njegove banalne smrti, ponizavajuce za 
glasovitog junaka, i to od ruke njemu nedostojna 
covjeka: "Vec se primicao zelenom groblju na Cekrklinici, 
kad iz jedne kovacnice izide Ciganin i, videci da gone polu- 
naga coveka, bad se na njega komadom starog gvozda, pogo- 
di ga u sljepoocnicu i obori na mjestu."* w A izmedu te 
dvije pripovjedacke tacke Andric je smjestio portret i 
povijest psihopate-seksomana, kojega progoni 
podsvijest ucinjenog zlodjela po svim pravilima psi- 
hoanalize, od koje on zeli da utekne novim nasiljima, 
ubijanjem kao patoloskim oslobadanjem. Zanimljivo 
je, ali u skladu sa Andricevim racionalnim ideoloskim 
usmjerenjem da i Mustafa Madzar, kao i Mula Jusuf, 
"'uceni' ljudi Istoka, koji su zavijeni u tajanstveni 
ogrtac mraka i nejasne proslosti", nose u sebi "indivi- 
dualni patoloski kompleks", kako je zapazio Vuckovic, 
i da price o njima predstavljaju "pocetak Andricevog 
pripovedackog rada o krvolocima i stravi morbidnih i 
izvitoperenih nagona", u kojima "pozitivnog resenja 
nema", jer "Andric ne otvara neku perspektivu za nji- 
hov zivotni put: ovaj se zavrsava slepo u zlocinu ili 
smrti".* 19 

"Kad mu je bilo petnaest godina /.../ poslase ga u 
Sarajevo da uci medresu, - pise Andric uzimajuci opet, 
kao i kod Mula Jusufa, ovu islamsku skolu kao isho- 
diste patoloski posuvracenih seksomana. - "Tu provede 
cetiri posne i teske godine. U dvadesetoj godini, sa san- 
dukom knjiga i softinske sirotinje, i s velikom zurnom od 
crna drveta, a rupicejoj okovane srebrom, vrati se u Doboj i 
ne odsjede kod brata nego u ovaj cardak. " Islamske knjige i 

18. Ibidem, 40. 19. Vuckovic, 191. 
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zurna, derviska, a ovdje istaknuta kao psihoanaliticki 
simbol, to je zapravo Andriceva podloga Madzarova 
mracnog osobenjastva i perverzne nastranosti, a ovu 
simbiozu on podvlaci kao bitan i neodvojiv spoj nje- 
gova duhovnog obrazovanja i zivotne nastranosti: "Po 
danu bi citao knjige u varoskog hodze Ismetage, a nocu bi 
svirao dugo u zurnu, ispunjavajuci nadaleko svirkom pod- 
vodan kraj oko cardaka. "* 20 Cak je i Vuckovic primijetio, 
na cisto estetskom planu posmatranja, kako kod 
Simica i Ujevica, tako i kod Andrica, i njegovih junaka, 
da "erotsko-ljubavni kompleks ima svoje korene i 
izvore u religioznom odnosu prema zeni, sa dubokim 
osnovama u tradiciji katolicke religije, u prvom redu, 
ili u cSulnoj groznicavosti istocnjacke 'religije ljubavi'", 
"anarhije cula", - kako su islam i muslimani tradi- 
cionalno dozivljavani u Evropi, nasuprot krscanskom 
asketizmu. A u nastavku je izvorigte tog kompleksa s 
razlogom potrazio u okviru stilske formacije roman- 
tizma: "On je, kao sinteza katolicko-misticnog i 
istocnjacki-metafizickog demonizma, prisutan u poez- 
iji romantizma, a kasnije i simbolizma, na svoj 
nacin."* 21 

Kada je poceo rat, Mustafa Madzar je otisao u 
Rusiju, gdje se "proslavio mimo sve Bosnjake i ... ostao u 
velikoj casti", a kad se vratio, potrazio je svoju zurnu i 
vidio "da nema ni stalna daha, ni u prstima gipkosti kao 
nekoc, nit pamti stare melodije". Odlozio je zurnu i 
predao se "mucenju besanice, koja ga ne ostavlja otkako su 
prestale bitke". "To se ponavlja svake noci", - pise Andric. - 
"Odjednom zaboravi sve stoje ikad bilo, i svoje rodeno ime, 
i posto se tako u prvom polusnu ugasi svako sjecanje i svaka 
pomisao na sutrasnji dan, /.../ otpocnu brzi mravci uz noge 

20. Mustafa Madzar, 24. 21. Vuckovic, 190. 
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i strepnja u mekoti ispod srca, i stane svuda da se siri strah 
kao hladno strujanje. * 22 Kad pocese borbe u Slavoniji i 
Madarskoj, on opet ode a iza njega dodose "glasovi o 
njegovim junastvima". A u njemu, uoci boja pod 
Banjom Lukom, "u vrbaku kod Crkvine", probi potiski- 
vana podsvijest: "Izidose /.../ na san neka djeca s Krima", 
"to je bilo prije toliko godina, i nikad ih se vise nije sjetio". 
Scena koju je Andric nakon toga iznio predstavlja 
primjer psihoanaliticnog sna i kljuc za razumijevanje 
Madzareve potisnute traume, koje se on pokusava 
osloboditi krvlju i nasiljem, junastvom sada kao pato- 
loskim ubijanjem u svrhu morbidnog rasterecenja 
poremecenog duha: 

"Progoneci neprijatelja, bijahu zanocili u nekom 
napustenom Ijetnikovcu na Krimu. Kad htjedose da 
polijegaju, otkrise iza nekih ormana skriveno 
cetvoro djece. Bijahu djedaci, plave podsisane kose, 
bijeli i gospodski odjeveni. Njih bijase petnaest kon- 
janika, vecinom Anadolaca. Dokopase ih medu se. 
Tako su djecaci, polumrtvi od straha i bola, isli od 
ruke do ruke. Kad svanu jutro, djeca bijahu podbu- 
la i pomodrila i nijedno nije moglo da stoji na noga- 
ma. Uto naide jaci ruski odred i oni pobjegose ne 
stigavsi ni da pokolju djecu. Sad ih vidi sve cetvoro. 
Cuje Ruse kako dolaze. Htio bi da uzjase, ali mu se 
uzengija mrsi i izmice i konj otima. 

Probudi se znojan. Vas se zapleo u kabanicu 
kidajuci se i otimajuci. Biloje prohladno i smrklo se 
jace pred zoru. Prepasa se i uredi, sve pljujuci od 
bijesa i gadenja nad podlim mucenjem podmuklih i 
neocekivanih snova."* 23 
Svodeci pripovijedanje nakon ovog traumaticnog 
sna u pocetak banjolucke bitke uz podtekstualno 

22. Mustafa Madiar, 24-25 23. Ibidem, 26. 
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povezivanje mentaliteta i historije, Andric opisuje 
napad pod Madzarevim vodstvom: 

"Mustafa dade znak splavarima da jo§ bolje 

pritegnu konopce padase sklone; odmah bad korice 

od sablje i alaknu gromko: 

- Alahl Bismilah! Koje Muhamedove vjere... 

- Na cafiral 

- Na batila! 

- Alahl Alahl - prihvatase vojska i prolamase 

Atmosfera vrlo slicna Mazuranicevoj Smrti Smail- 
age Cengica. 

A navecer, dok je jos trajao "pokolj raje i pljackasa" 
kao junacka pozadina ove pripovijesti o Mustafi 
Madzaru, on je lezao uznemiren unutarnjim 
naponom, sa ustima punim "gorcine, koje bi htio da se 
oslobodi", izgovarajud glasno cvorisnu misao svoga 
opterecenog bica, koja se javlja prilikom svakog novog 
njegova nasilja: " - Svijet je pun gadal" "A krv u njemu 
samo sto tka i raste", - nastavlja Andric. - "Svi damari biju. 
Sna nema."* 25 Od tada patoloska dramatika u njemu 
sve vise raste, sa strepnjom od pomisli na noc, u kojoj 
se pojavljuju ulomci proslog zaboravljenog zivota u 
snovidenjima pred zoru: "Ni sam sebi nije priznavao taj 
strah, ali on je rastao, mucio ga danju, razarao i samu 
pomisao na son... " A naporedo s tim, u psihopatoloskom 
kauzalitetu, narastao je i motorni nemir i nagon za 
ubijanjem kao pokusaj olaksanja i oslobadanja more, 
da bi se svaki put zavrsio istim izrazom gadenja: 
"Svijet je pun gadal", koji cijelom pripovijednom zbi- 
vanju, i Madzarevu poremecenom pogledu na svijet iz 
svoje duse, daje osoben patolosko-eticki ritam. Ali 

24. Ibidem, 26-27. 25. Ibidem, 28. 
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scene koje slijede Andric je dao zapravo u ambijentu 
svoje dizertacije i krscanske tradicije koja se ulila u 
nju: "...Napao je neke kiridzije i izranio ih, a konjeim ras- 
plasio"; "razgonio hriscane s takvim bijesom da ni Turci nisu 
volili da ga sretnu"; pa onda epizoda sa fratrima, puna 
nasilja, u kojoj "Turcin" Mustafa Madzar mladeg fratra 
"stade usicama tuci tako dugo dok se nije digao i posao pred 
njim, zajedno s vezanim drugom. Niz njega je tekla krv i 
ostavljala trag na drumu.",* 26 a on osjeti unutarnje 
olaksanje nasiljem, i te veceri "odmah poce san da ga 
hvata kao sto odavno nije", a kad ga ubi, "uzjaha brzo kao 
da bjezi on od njih".* 27 

U drugom traumaticnom snu, psihoanaliticki 
dosljedno, takoder izranja bivsi zlocin Mustafe 
Madzara: U boju na Orljavi, u borbi sa dva brata 
Latkovica, krupna i bijesna hajduka, on vidje "gdje se 
pomalja zena u crnini, s rukama na grudima i iskrivljena 
lica. Onje zna i zna zasto rukama dojke pritiste i zastojojje 
lice bolno iskrivljeno. Iako sve to misli i gleda u zenu i sjeca 
se kako ju je, u Erzerumu, zatekao samu u sarafovoj kuci i 
kako se ocajno otimala..."*^ A poslije budenja, on dobi 
epilepticni napad: "Jeknu od nemocna bijesa, savi se i 
stade da bije glavom o zemlju. Tako se dugo bacao i rezeci, 
vas zapjenjen, grizao crvenu kabanicu, dok se dizalo sunce, 
nad planinom, visokim nebom. "* 29 A izmedu tih mutnih 
snova on je osjecao kako se "zlovolja dize do grla i gusi 
ga".* 30 Ponovljeni san o nasilju nad djecom predstavl- 
ja povezivanje seksualne nastranosti, sadizma i mani- 
jastva, a poredbe djece sa ribama koje se izmicu otkri- 
vaju psihoanaliticku simboliku: 

26. Ibidem, 29-31. 29. Ibidem, 33. 

27. Ibidem, 31-32. 30. Ibidem, 34. 

28. Ibidem, 32. 
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"Najprije zaspa, ali tada najednom, kao uvijek 
kad se najmanje nada, izidose preda nj ona djeca s 
Krima, plava i podsisana, ali nekako kruta i glatka i 
snazna, pa se izmicu kao ribe. I u ocima im nema 
one zamrlosti, nit im zjenice u strahu zapadaju, 
nego su uporne i nepomicne. On se zadihao i 
neprestano ih hvata, ali zapaza svaku i najmanju 
promjenu. I dok se tako muci i srdi sto nema snage 
da ih uhvati i zadrzi, cuje kako mu neko iza leda 
govori: 

- Trebali ste ih peci, pohvatati pa na zaru... ali 

sadje dockan. 

Bjesni od muke. To je trebalo: peci! I ponovo se 

dize da ih hvata, ali samo uzalud mase rukama, jer 

je nejak i smijeSan, a djecaci se izmicu i, najednom, 

lete kao oblaci."* 31 
Napetost tegobe od sna prerasta u Madzaru pono- 
vo u saznanje "koliko gada ima na svijetu " kada u mraku, 
u sukobu sa Abuduselambegom osjeti kako beg vadi 
noz iz korica, okrecuci se tako u patoloskoj mrznji od 
krscana prema svome svijetu, da bi kulminacija nasta- 
la svadom i sukobom sa "Turcima" u kahvi, pri raz- 
govoru o progonima besposlenjaka pijanica i nasilni- 
ka, medu kojima su bili neki cuveni junaci, od strane 
sultanova izaslanika, sve u neodvojivom kompleksu 
mrznje, nasilja i patoloskog zlocina u ovom Andricevu 
liku, kao prototipu u koji se stekla, geneticki heredi- 
tarno, povijest i duhovni zivot pod utjecajem turske 
vladavine: 

" - Valahi ce nas poplaviti raja. Nasi ginu, a 
krstenoggada se nakotilo, kraja mu nema. 

Razabirajuci rijeci, Mustafi se mutno ucini da to 

31. Ibidem, 34. 
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ima veze s njegovom mislju. S velikim naporom se 
sabra: 

- 1 krstenog i nekrstenog: svijet je pun gada."* 32 
Ovaj iskaz je u njemu uvijek, kao kriticna tacka, 
preobrazavao patolosku napetost u napad nagona za 
ubijanjem, kao da je oslobadao potisnutu svijest o 
vlastitim seksualnim zlocinima. 

"Tek tada vidjese da su mu oci sasvim zalivene 
krvlju, u kojoj je ostala zjenica samo kao crna tacka 
u sredini, da mu se ruke neprestano grce, da mu je 
razdrljeni vrat nabrekao, a lijevi brk izgrizen i kraci. 
Zgledase se. A on, kroz mrak od krvi, nazre kako se 
prema njemu okrecu sva ta lica, i ucini mu se da se 
spremaju na navalu. Masi se sablje. "* 33 
Ponizen u borbi sa ruljom, prije nego sto ga Ciganin 
pogodi, Mustafi Madzaru "gonjenu i udaranu sa svih 
strana, josjednom se u ugasenoj svijesti malo razgali: Svijet 
je prepun gada. Odasvud!". I skonca junak i psihopata, 
prema Andricu jos od mladosti proizvod jednoga stra- 
nog i nastranog duhovnog sistema i drustvenog poret- 
ka, koji ljude deformiraju i nasiljem prema drugima 
vode u vlastitu propast, kako je Andric u simbolicno 
individualnom vidio i predocavao opce: sredinu, 
duhovno-kulturnu klimu bosanskomuslimanskog svi- 
jeta pod sudbonosnim utjecajem drustveno-povi- 
jesnog razvoja, u pripovjedackoj razradi osnovnih 
postavki i zakljucaka njegove dizertacije. Tako se 
intelektualno-spoznajno prelivalo i preobrazavalo u 
simbolicno i u ovoj pripovijesti. Kao izraz oslobodene 
podsvijesti, i kao uvjerenje, iskaz "Svijet je pun gada" 
ostajao je na kraju kao visestruka psiholoska, moralna 
i patoloska prizma, u kojoj se na negativan, trau- 

32. Ibidem, 39. 33. Ibidem. 
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matican i nastran nacin prelamaju iskustva, moral, 
samosaznanja, kontraverze, traume, nagoni, patoloske 
devijacije i opterecenja, i iz nje zrace u obliku agresije, 
destrukcije, ubijanja, zlocina: od traumaticno podsv- 
jesnog pritiska i more zlodjela od kojeg je moguce 
oslobadati se nasiljem i ubijanjem, preko individu- 
alnog saznanja o gadosti vlastitog postupka, junackog 
srljanja u smrt kao u kazrm i izravnanje, do uopcenja 
da su ljudi, da je do svijet okolo pun gada i zato ga 
treba unistavati, jer i ne zasluzuje da postoji. 

Kada ne bi bilo duhovno-povijesne, politicko- 
drusrvene pozadine i atmosfere turske vladavine u 
Bosni kako je umjetnicki predocava Ivo Andric, u stal- 
nom sukobu sa svim sto je bosnjacko, moglo bi se sa 
Vuckovicem apstraktno i iznad pripovjedacke 
stvarnosti zakljudti da se "u prid sa stravicnom 
atmosferom, u kojoj neprekidno tece krv i u kojoj se 
podvrgavaju stvaralackoj destrukciji satanizam i 
patologija "bolesnog junaStva", transformisud se u 
slike uzasa i groze, izrazava..., na primeru jednog indi- 
vidualnog slucaja, filozofija bezizlaza i totalnog pes- 
imizma"/ 34 do koje pisca i njegova junaka dovodi 
utjecaj turske vladavine u Bosni, sto, u sagledu geneze 
Andriceve meduratne proze, njenih idejnih izvorista, 
ovoj kvalifikaciji treba obavezno analiticki dodati.* 35 



34. Vuckovic, 192. 

35. Nadovezujuci se na svoju 
konstataciju o Andricevu Derzele- 
zu, koji odstupa od legendarnog i 
vodi "svoju licnu borbu sa svag- 
da§njicom i ljudima i zenama" a 
njegovo junaStvo je odbljesak i 
tuzan sjaj koji ga Sni smijesnim u 
sredini u kojoj se krece, Mirkovic 
istide: "Ne stoji drugacije ni sa dru- 
gom, donekle iznimnom, lifnoScu 



koju je Ivo Andric stvorio u okviru 
prve polovine XVIII veka: sa 
Mustafom Madzarom iz Doboja, 
siavnim junakom iz banjaluckog 
boja 1737 g." Njegov "pralik", 
utvrduje on kasnije, bez sumnje je 
"onaj Alija Madzar Dobuvanin 
(Dobojanin, M.R.), zulumcar i 
odmetnik, koji se spominje u 
sidzilima 1752 god.", isticuci kako 
ce "ponegde takav zapis pruziti 
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Bosnjaci, vecinom kao nasilni, nastrani i cudnovati 
"Turci", traju u ostalim pripovijetkama ove prve 



Andricu fak podsticaj za neku 
lifnost ill celu pricu uopSte". I ovaj 
junak, prema njegovu zapazanju, 
"vodi ipak samo svoju licnu borbu 
protiv straSnih fantoma iz proSlosti 
i nesanice, zbog svoga lifnog, 
bolesnog nemira se odmece od cara 
i ljudi, bezi od zla u zlo i gine jadno 
od zardale potkovice koju je bacio 
neki Ciganin, bacio mahinalno, 
onako kako se iz navike baca 
kamen za psom ili madkom." 
(Mirkovic, 28-29.) Razmatrajuci 
ovaj lik u okviru Andriceva kom- 
pleksa zla, kao njegovu rjedu 
formu, Mirkovic je istakao njegovu 
psihopatoloSku osnovu konstatira- 
juci da u ovoj pripovijeci "ima onog 
straSnog, mracnog zla, onog nepo- 
jmljivog kome covek ne zna ni 
porekla ni smera, ali ga oseca u svoj 
svojoj strepnji"; "a i tamo gde 
pokulja iz dubina, uprkos svojoj 
podmukloj strahoti, ostaje usaml- 
jeno, jasno je obelezeno kao bolest 
ili bolestan nagon": "Takva je 
uzasna nesanica Mustafe Ma- 
dzara", (51.) kaze on. Iz cijele 
pripovijetke, medutim, Mirkovic je 
izvukao jos zakljucak da "veliki 
istorijski dogadaji sluze Andricu 
tek kao sredstvo da uzgred obelezi 
doba ili mesto gde se zbiva ono Sto 
se prifa", te da i ova pripovijetka 
"ima kao istorijsku pozadinu austri- 
jsko-turski rat 1737 g. i veliku 
pobedu Turaka kod Banje Luke, 
kao i ranije ratove turske carevine 
protiv Rusa, po VlaSkoj, na Krimu, 
na Kavkazu". (29.) A upravo u sas- 
tavu historije i ovog lika nalazi se 
Andriceva romanticarska predstava 
Bosnjaka kao ostrvljenih psihopata 
u borbama za Bosnu kao svoju 



domovinu i za Osmansko carstvo, 
ttji su bili drzavljani, istovjernici, i u 
Cijem su povijesno-kulturnom 
krugu zivjeli. 

Dzadzic je u svojoj interpretaci- 
ji bio blizi sustini Andricevog pred- 
stavljanja Mustafe Madzara i njego- 
va svijeta. Nakon prifia ostvarenih, 
kako to pise Dzadzic u svojoj knjizi 
pod navodnicima, "objektivnim" 
metodom, "Andricev odnos prema 
predmetu i junaku (kao sto su 
Derzelez i Corkan) prestaje da 
bude ironifan: na radu su 
krvoloci", na prvom mjestu 
Mustafa Madzar, zatim Mula Jusuf, 
Jusuf iz pripovijetke Za logorovanja. 
(148.) sve odreda Bosnjaci. Mustafa 
Madzar se, kaze Dzadzic, isticuci 
psihopatoloSke osobine ovih liko- 
va, javlja u Andricevim pripovi- 
jetkama "s jednom n'ovom vrstom 
unutraSnje groze, koja je viSe bolest 
'duse', surovi nemir pracen stra- 
hom, torturom nesna, osecanjem 
krivice i greha". (148.) "I sam 
krvnik", Mustafa Madzar "nije viSe 
samo uprosceni patoloski sluiaj; 
ovde dela iskonska mora, muka 
duse, nevidljivi unutraSnji glodar 
od koga se strada tiho i u sebi, nevi- 
dljivo za svet, /.../ ta stravif na mora, 
nesto 'ludafko i sveto', jasni oblik 
fovekove egzistencijalne fatalnosti, 
ruSi i razara Mustafu. Ovaj krvolok 
prozet je strepnjom; on mira nema 
od demona koji s njim opSti iz noci 
u nod Osecanje egzistencijalne 
nelagodnosti dobija s ovom pricom 
zreo oblik, Madzar ide u celo 
Andricevih licnosti" (149.) - kaze on 
izrazima kojima je identificirao i 
Andriceve more iz vremena Ex 
Ponta, uostalom sasvim suglasno 
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Andriceve zbirke ne kao glavni junaci koji nose 
pripovijedanje ili se ono oko njih svija, nego vise kao 



svojoj genetidkoj psihologiji s 
kojom je on pristupio Andricevu 
djelu. Ovaj kriticar je u svojoj knjizi 
jos" ranije postavio analogiju: 
"Mustafa Madzar, hrabri sabljaS 
koji juriSa na citayu vojsku, razbo- 
ljen je strahom, koji je rastao, 
'mufio ga danju, razarao i pomisao 
na san, zivio s njim, upijao mu se u 
zivo meso, i, tisi i tanji od svilena 
konca, svaki dan zasijecao dublje'; 
gadenje koje uporedo sa krvo- 
lostvom izvire iz tog straha bezmer- 
no je, za Mustafu je 'svet pun gada', 
za njega, Turcina, 'gad' je i 'krSten i 
nekrSten'. "...Jesu li to paradoksi 
kojima se namerno podvlaci neu- 
mitnost, imanentnost straha-kriv- 
ice-greha", pita se Dzadzic, a zatim 
se, provlaced i vlastitu indiciju o 
morbidnoj psihi stvaraoca, pozvao i 
na Milana Bogdanovida i pri tome 
istakao: "To su odnosi koji su 
kritiiaru nametnuli pitanje: 'Da li je 
Andric po nekoj prirodnoj 
naklonosti duha zasao u slozen i 
mracan svet koji opisuje, i u kome 
su jezive licne kobi determinisane 
dalekim nekim predadkim 
poremecajima.'"(104.) Dzadzic je u 
nastavku citirao i Dorda Jova- 
novica, koji je zapravo sasvim 
odvojio Andricev mracni dozivljaj 
od realne Bosne, uzvikujuci: "Ne, 
nije to Bosna, ta jezovita jazbina u 
kojoj su svi ljudi i sve pojave toliko 
morbidni; nije to Bosna, ta razbuk- 
tala i tajanstvena neman, koja 
gmize, palaca i srija iz njegovih 
kazivanja. Nije to Bosna, ta razbuk- 
tala strast i putenosti koja se granifi 
ili prelazi u patologiju; nije to 
Bosna, svi ti ljudi Sto nose u svojoj 
krvi mrafnjacku kob i prokletstvo", 



"Mozda" - dodaje Dzadzic, ostavl- 
jajuci Jovanovicevo odricanje pod 
upitnikom"- "samo time nije niiSta 
redeno ni o umetnidkoj prirodi vi- 
zije, ni o njenoj genezi, ni o prirodi 
njene subjektivne i objektivne 
uslovljenosti; da i ne kazemo da se 
time, naravno, jog manje reklo 3ta je 
Bosna." (104-105.) Svodeci prirodu 
psihifke devijacije Mustafe Ma- 
dzara na libido Freudove psi- 
hoanalize, Dzadzic je varirao svoje 
objasnjenje na liniji izmedu pisca i 
njegova junaka: "Kao §to dogadaj u 
sopstvenom detinjstvu dovodi do 
svesti o 'krivici' i 'grehu', tako i veza 
s tudim detinjstvom biva povod za 
osecanje straha i krivice. Krivica 
Mustafe Madzara su fetiri bleda, 
gospodska ruska decaka, koje je, u 
doba krimskog rata, sa fitavom svo- 
jom detom silovao..." (120.) 

Time je joS jednom sugerirao 
da su psihopatoloSki likovi Andri- 
devi zapravo izraz i rasterefienje 
mrafnih traumatidnih nagona nje- 
gove vlastite du§e. 

MiloS Bandic je u svojoj knjizi 
otisao joJ i dalje u psihopatoloSkoj 
karakterizaciji Mustafe Madzara, za 
kojega kaze uporedujuci ga sa 
Derzelezom: "Mustafa Madzar (u 
istoimenoj prici) covek je Derzele- 
zovog kova i soja: neustraSivi deli- 
ja, grubijan i silnik koji je ucio i 
neke Skole, koga uz to privlafi 
muzika. Takav, on kao da je rodeni 
pacijent za psihijatra: nemiran je, 
nespokojan, lo5e spava i sanja, pro- 
gone ga secanja pretvorena u kom- 
plekse, bolesna, paranoidna lifnost 
koja se uzasava sveta, i sebe - time 
§to svoj uzas, svoje gadenje ne 
moze da potisne i sakrije, pa mu 
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prisutna stvarnost zivota, kao vladajuca pozadina koja 
na neizbjezan i bahat nacin ulazi i u sudbine nemusli- 



ono postaje kob." Iako smatra da je 
gadenje tu "i znak kompleksnije 
emocije: ono je egzistencijalistiika 
kategorija - otpor, nepovinjavanje 
coveka svetu u kome vlada 
nesklad", Bandic podvlacl: "I on je, 
kao i Derzelez, niskog rasta 
('pognut i nekud malen'), i on po- 
pularan, s torn razlikom 5to njega, 
umesto ljubavnih muka i zelja, 
raspinje strepnja, nesanica i strah, 
'strah kao hladno strujanje'. 
Maltene da je izisao iz Freudove 
ordinacije, Mustafa Madzar ne 
moze da se oslobodi nekih 
nelagodnih secanja i uspomena. 
Naroclto na decu sa jednog voj- 
nifkog pohoda na Krimu." (Bandic, 
111-112.) "Usredsredujuci se na psi- 
holoSku (psihoanaliticku!) inter- 
pretaciju Madzarove licnosti, uzne- 
mirene, kosmarne, opsednute zlo- 
slutnom strepnjom, Andrid se u 
jednom tienutku priblizio nepo- 
srednije svome junaku i u tome 
izrazito akcionom prizoru dao da se 
jasnije nasluti prava priroda nje- 
govog nemira.", kaze Bandic 
uspostavljajuci psihogenetifki most 
od "decjeg straha" u tome prizoru 
sjecanja, koji prelazi na Madzara 
izazivajud u njemu "ozlojedenost i 
gorfinu" i nemogucnost uzivanja u 
slavi i uspjehu, u kojima on vidi 
samo "mrainu pozadinu kao 
nagoveStaj buduceg neminovnog 
poraza", pa sve do Andriceve teme 
iz Nemira: nema ni pobednika ni 
pobedenih - svuda samo ponizen i 
napacen £ovek. (112.) Time je 
Bandic, zapravo, izvoriSte Madza- 
rova kompleksa "krvave mrznje" i 
sveopceg gadenja pronaSao u 
Andricevoj duSi. 



U pristupu prvoj knjizi 
Andricevih pripovijedaka (Pripo- 
vetke, 1924.) Vuikovic je istakao da 
je najveci dio njih "bio vezan irius- 
limansko-turskog zivlja, u njegovoj 
etnografsko-istorijskoj Sarolikosti 
(pripovetke Corknn i ivabica, 
Mustafa Madzar, Za logorovanja)" , 
(Vufkovic, 186.), £ime je Andric sli- 
jedio zasnov Pitta Alije Derzeleza, ali 
da ima u njoj i pripovijedaka iz 
zivota katolickog, pravoslavnog i 
jevrejskog zivlja, Sto, po njegovu 
miSljenju, vec govori o njegovoj 
pripovjedackoj koncepciji "da 
pripovedafki vaskrsne jedan zan- 
imljiv i tragifan istorijski i tadaSnji 
milje", buduci da se u to vrijeme i 
sam "bavio kao istorifar pitanjem 
duhovnog zivota u Bosni (§to ce 
iste godine kad je iza§la i prva zbir- 
ka pripovedaka da bude i tema 
doktorske disertacije)". (186.) 
Pripovijetku Mustafa MaAiar (kao i 
onu pod naslovom Za logorovanja) 
on je oznafio kao "stravicnu povest 
o bolesnim nagonima i stanjima 
ljudske svesti koji vode u zlodin i 
smrt", a za samog Madzara kao lika 
rekao je da je "krvnik i koljai iz 
osecanja morbidne unutarnje 
groze" i jedan od Andricevih 
krvoloka-psihopata, koji ce se i kas- 
nije sretati, "ali nikad u tako jed- 
nostranoj i preteranoj i u torn smis- 
lu patoloski prepotendranoj iskri- 
vljenosti bica", (187.) uoiavajuci na 
taj naCin Andricevu unutarnju 
sklonost za krajnostima u stvar- 
alafkom izrazavanju psihopato- 
loSkih stanja. U ovoj pripovijeci 
"nabijenoj teJkom tragikom", 
VuCkovic istide da je Andricev emo- 
cionalno-estetski odnos prema nje- 
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manskih likova. Tom selekcijom bez naklonosti i 
izuzetka, i romantickom karakterizacijom, sa probija- 



govim likovima dosrigao stupanj 
"sarkaztna" kada Madzar "izgovara 
bezizlazne reii 'svijet je pun gada'" 
i, kao proslavljeni junak, gine od 
jednog Ciganina, (196-197.) Sto je 
zapravo anegdotsko-humorni, 
paradoksalni obrt psiholoSko- 
etifkog stanja ovog junaka, a ne 
samo "produzetak demitizacije 
apsoluta herojstva". (192.) 

Slavko Leovac se je nadovezao 
na Mirkovica u dokumentarnoj 
podlozi glavnog lika ove pripovi- 
jetke (Leovac, 49., f. 1.), ali je u 
interpretaciji historijsko-duhovne 
atmosfere u Bosni pod osmanli- 
jskom vladavinom, i genetske psi- 
hologije Bosnjaka, slijedio Andri- 
cevu dizertaciju, (49.) A u nazivu 
Bosnjaka nastavljao je pripovje- 
daca-Andrica, o cemu govori sam 
naslov poglavlja njegove knjige 
koji glasi: Pripovetke o Turcima, 
mada ill ponekad spomene i pod 
imenom "Muslimani". Tako on, 
uvodno pripovijeci Mustafa Madzar 
istice, prilicno nejasno, kako je 
Andriceva "tradicija ..."rajinska", to 
je ona hriscanska juznoslovenska 
tradicija koju on, u nekoj meri, pre- 
vazilazi Sirokim uvidom u nasu 
celokupnu istoriju i u mnoge egzis- 
tencijalne i povesne probleme. O 
tome svedode, u izvesnoj meri, i 
pripovetke u kojima su glavni 
junaci Turci, i to relativno cuveni 
Turci, koje inace veze isti problem - 
usamljenost. I..J U pripovetkama 
oni su pripovedacki izdvojeni viJe 
nego §to su to Turci ili neki 



Muslimani u njegovim vecim 
proznim celinama." (48.) Povezu- 
jufi antitetifki "egzistentnu misao" 
Andriceva "negativnog junaka" 
Mustafe Madzara: "Svijet je pun 
gada", sa Andricevim esejom o 
NjegoSu, Leovac je napisao da 
"ovaj nihilizam nije pozitivan" 
buduci da "ne ostvaruje akciju pro- 
riv zla". (49-50.) U daljnjem pred- 
stavljanju ove pripovijetke Leovac 
je, kao svoj doprinos, iznio 
poredenje "retrospekcije o bici kod 
Banja Luke, verovatno o bici 1737. 
godine, kad su Turci (zapravo: 
Bosnjaci, bosanski muslimani, 
M.R.) pobedili Nemce", sa jednim 
mjestom u BaSagicevoj Kmtkoj uputi 
u prollost Bosne i Hercegovine 
(Sarajevo, 1900., 97.), koje u 
Leovcevu skracenju glasi: "Pet 
jurisa udinjeno je do zapada sunca. 
U zadnjem juri^u pokrenu Turci 
cesarevu vojsku, koja grnu prema 
cupriji. Nu cuprija pukne u stisci, 
te, Sto ne poginu, poduSi se u 
Vrbasu..." (51., f.5.) "Ne zeleci ovim 
navodima da se priblizimo istori- 
jskoj istini, nego da osvetlimo ono 
mesto u pripoveci gde je pisac 
prikazao kako je sam Mustafa jur- 
nuo ispred svih Turaka na 
Austrijance uz ratnicke uzvike", 
Leovac navodi i odlomke opisa ove 
bitke iz Ljetopisa fra Nikole 
LaSvanina, koje ne govori o pobjedi 
Bosnjaka, nego o njihovu porazu. 
(51. f.6. Ciro Truhelka, hvadak iz 
Ljetopisa fra Nikole Lnsvanina GZM, I 
(4.), str. 130.) 
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njem politicko-antagonistickih akcenata, Andric nije 
mogao zagrijati bosnjackog ataoca. A uz to ga je odbi- 
jao, izazivajuci unutarnje negodovanje, i stalnim i 
dosljednim nazivanjem Bosnjaka Turcima, koje je u 
sebi nosilo neprijateljske primisli i vezivanje za cetiris- 
toljetnu negativnu epsku i crkvenu tradiciju osmanli- 
jske vladavine nad krsdanskim juznoslavenskim naro- 
dima, posebno Srbima. Jer, nazivanje "Turcinom" 
Bosnjaci su osjecali, kad je prosla turska vladavina, u 
doba Austro-Ugarske i Kraljevine Jugoslavije, kao 
nesto zlokobno, kao neku historijsku prijetnju koja je 
proizlazila iz sveopce srpsko-nacionalne egzaltacije, 
glorifikacije i tradicionalnog zaljenja za izgubljenom 
srednjovjekovnom drzavom na Kosovu 1389., kada se 

0 turskoj vladavini govorilo kao o godinama "robo- 
vanja pod Turcima". Taj mracni, neprijateljski dozivljaj 
Turaka-Osmanlija, ispunjen mrznjom, nosio je u nazi- 
vanju Bosnjaka "Turcima" opasnost revansizma i 
poruku osvete ("Vi ste vladali cetiri stotine godina nad 
nama, sad cemo mi vladati cetiri stotine godina nad 
vama. Proslo je vase."), politickog potcinjavanja i 
drustvene subordinacije, uskracivanja ljudskih, 
gradanskih i nacionalno-kulturnih prava. Istovre- 
meno je taj naziv "Turci" kod Bosnjaka dozivljavan 
kao nesto uvredljivo, jer su Turci i Osmanlije u pub- 
licistici i javnom zivotu uzimani kao simbol 
zaostalosti, prljavstine, nekulture, nemorala i mrcanih 
nagona. A u tome nazivu sve to se kao historijski teret 

1 hipoteka, kao ljaga i historijska krivica svaljivalo na 
Bosnjake. I, s druge strane, kao neka vrsta pod- 
svjesnog srpskog oslobadanja od kompleksa 
kosovskog poraza. A u doba Austro-Ugarske i 
Kraljevine Jugoslavije iz toga naziva je izbijao ani- 
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mozitet, prezir, neprijateljstvo, gadenje, jedna vrsta 
psiholoskog nadvladavanja i potcinjavanja uvredom i 
psovkom, kao vlastitom kompenzacijom. 

Ali to zaziranje od naziva "Turcin" kod Bosnjaka 
nije bilo oduvijek. U doba osmanlijske vladavine ono 
nije izazivalo takav ucinak. Naprotiv, kod Bosnjaka je 
uzimano kao znak islamske identifikacije i drzav- 
ljanske pripadnosti (jer su Tursku smatrali i svojom 
drzavom), osobito kada je Turska bila u vojnoosva- 
jackom napredovanju i kulturnom usponu, a Bosnjaci 
prednjacili u bojevima sa Austrijom i drugim osmanli- 
jskim protivnicima. Tada su se oni nazivali, a i drugi su 
ih tako imenovali, Bosnjacima, a nasuprot krscanima i 
"kaurima" oni su se zvali "turci". Na Bosnu su za 
vezire dolazili i ljudi bognjackog porijekla. Bosna je 
bila odbrana Turske na zapadu i prema sjeveru, tako 
da su Bosnjaci u bojevima branili i svoj vatan i Tursku 
Carevinu. Kada su na upravu dolazili Osmanlije i 
poturceni Ermeni, Arnauti, Grci i drugi strand, hladni 
i neprijateljski raspolozeni prema Bosnjacima, da 
zavedu red u vremenima protesta i buna, i osobito 
kada je Turska i njena mod pocela da opada, - tada se 
budilo primarno bosnjastvo u njima, bosanski patrio- 
tizam i bosanska narodna syijest, i pravila se ostra raz- 
lika i distanca prema Turcima. U odnosu prema sul- 
tanu, koji je po bosnjackoj junackoj pjesmi okruzen 
izdajnicima, oni su, medutim, zadrzavali odnos 
najvece vjernosti i odanosti. Prema Turcima su se tada 
odnosili s prezirom kao prema nenaklonjenim stranci- 
ma, nazivajuci ih "Turkusama". Samosvijest i bosansko 
narodno osjecanje javljalo se osobito u vremenima 
kada su, po vlastitom uvjerenju, bili izlozeni neprav- 
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dama ili povrijedeni u pravima koja su svojim rato- 
vanjem za Osmansko carstvo, kao stanovnici granicne 
pokrajine, priskrbili. Jer je taj polozaj borbene 
izlozenosti prema krscanskom zapadu za njih ujedno 
znacio i odbranu vlastite zemlje i relativne samostal- 
nosti. 

Od boja pod Banjom Lukom godine 1737. pocinje 
jacanje narodne samosvijesti a od Gradasceviceva 
ustanka iz tridesetih godina XIX stoljeca i nacionalno 
formiranje Bosnjaka, uz ostro odvajanje od Turaka i 
njihovih drzavnih interesa, koje se potvrduje i u 
samostalnom otporu austrougarskoj okupaciji 1878., 
pa je i naziv "Turcin" od tada za njih postao do kraja 
neprirodan, dalek i stran. A Andric je u svojim proza- 
ma nastavljao i dalje sa torn identifikacijom u vre- 
menu novostvorene jugoslavenske drzave pod vod- 
stvom Srbije i Srba, koji su svoju historiju gradili na 
kosovskom mitu i bunama protiv Turaka, izjed- 
nacavajuci imenom, nacinom ophodenja i zivota, kul- 
turom, duhom i karakternim osobinama Turke- 
Osmanlije, njihove pase i vezire, cinovnike i vojnike sa 
domacim slavenskim bosnjackim stanovnistvom, 
stvarajud jos uz to predstavu da su oni genetski 
zapravo turskog porijekla, a ne potomci bogumilskih 
Slaveria, i politicku primisao da su i oni dosljaci i stran- 
ci te da im nema mjesta u zemlji koju nastanjuju, 
medu autohtonim pravoslavnim i katolickim 
stanovnistvom. 

U Andricevim pripovijetkama, medutim, ni slika 
hriscana i krscana nije mnogo svjetlija, ali su oni 
vecinom prikazani u stanju trpnje i snosenja nasilja, 
kao svijet izlozen na nemilost i milost turskoj vlasti. 
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Analogno ideologiji svoje dizertacije, on podrazumije- 
va, i smatra, da su Turci i islam krivi i za drustveno i 
moralno stanje katolika i pravoslavnih, jer su svojim 
osvajanjem Bosne prekinuli tokove njihova duhovnog 
i kulturnog, civilizacijskog razvoja. A ono sto im je, 
prema Andricu, od duhovnosti ostalo kao izvoriste 
snage "s neba" "§to se viSe antagonizam zaostravao "bilo je 
da su "sve vise greznali u svom mracnom i izoblicenom ver- 
skom, zivotu". "U toj prisilnoj simbiozi islama i hriscanst- 
va" - dodaje Andric, medutim - "moze se kod boljeg pos- 
matranja (ako se dobro pogleda) opaziti kako se razvijaju u 
isto vreme dva suprotna fenomena: vere se sve vise zaziduju 
i ograduju jedna od druge i u isto vreme podlezu, manje Hi 
vise, uplivu koji vrse jedna na drugu."* 3b A u taj kompleks 
"turske krivice" u Bosni kod Andrica se imanentno 
uklapaju i socijalne posljedice osmanlijskog osvajanja, 
njihov osoben feudalno-kmetski sistem, kao da feu- 
dalizam u Bosni nije vladao i prije Turaka, u doba 
srednjovjekovne turske drzave, i kao da je bio 
snosljiviji prema bosanskom kmetu. Ali o tome Andric 
ne govori u svojim prozama, niti ide dalje u proslost 
kao u svojoj doktorskoj dizertaciji. U "fragmentarnim 
varijantama" uz dizertaciju Andric je iznio svoje 
objasnjenje "o kulturnom i politickom smislu prisilne 
simbioze balkanskih hriscana sa svojim zavojevacima 
Osmanlijama": 

"Stvarcmje onoga stojejedan istoricar vrlo tacno 
nazvao 'balkanska formacija islamizma' nije uspelo. 
Hriscanska raja presla je na islam samo jednim, 
manjim delom; ostali veci deo zadrzao je veru otaca 
i ostao u trajnoj, latentnoj borbi sa osmanlijskim 
uredenjem koje nije dopustalo opstanak druge vere 

36. /Ivo Andric/: Fragmentarne varijante uz Andricevu tezu, 254-255. 
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ni drugog poretka; apravo ono ga je dopustalo i 
predvidalo, ali pod narocitim pogodbama koje za 
raju nisu bile nimalo povoljne."** 7 
Objasnjavajuci sociolosko - religijsku genezu 
Bosnjaka Andric je postavio i jedan uproscen shemati- 
zam zasnovan na romanticnim predstavama: "Islam je 
kod Turaka bio zLebenchalt u. Lebenszweck'. Kod isturcenih 
Bosnjaka novoprimljem vera se takoder pretvarala vrlo brzo 
u dubok i iskren fanatizam, tim lakse sto se uz novu veru 
vezao zemaljski interes i opstanak. Svoj privilegisan 
polozaj muslimanje branio ne samo oruzjem i vlascu negoje 
i s neba svlacio razloge koji su mn pomagali da ga ucvrsti. 
Koran mu je sto mu srce zudi, I Sto ne zudi u Koran ne 
pise/". 'Gorski vijenac'".* 38 A na drugom mjestu je 
ponovio sustinu svoje dizertacije: "U recima Turcin, 
tursko gospodstvo, sadrzane su dve trecine nase narodne 
sudbine", da bi zatim, na drugom mjestu, aktualno 
upozorio (pa kasnije, s oprezom zbog prevelike 
izricitosti, prebrisao): "Danas, kad mi kao narod stojimo 
pred novim istorijskim dogadajima, i kad je turska poplava 
opala i vratila se u daleku Aziju iz koje je krenula, mi smo 
skloni da isuvise brzo zaboravljamo nasu simbiozu sa 
Turcima i sve mnogobrojne i sudbonosne uticajc i posledice 
toga zajednickog zivljenja."* 39 (sve podvuceno M. R.). 

Andric, medutim, to nije zaboravljao. Tako da se u 
pozadini, na drugoj strani, ili u samoj radnji i onih 
Andricevih pripovijedaka u kojima su glavni likovi 
katolici i pravoslavni snazno i romanticarski dra- 
maticno osjeca pritisak osmanlijskog poretka i vlada- 
juci zivot orijentalne civilizacije, koji utjece na razvoj 
radnje i ponasanje aktera. Laz, lukavstvo, primi- 

37. Ibidem, 252. 39. Ibidem, 252-253. 

38. Ibidem, Ibidem, 254. 
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tivizam, hajduciju Andric izvodi i moralno podrazu- 
mijeva kao reakcije mrznje i pribjeziste zastite i 
odbrane od osmanlijskog i "turskog" nasilja i sveko- 
likog zla koje dolazi sa islamskog Istoka. Hi, kako 
Andric u fusnotama dizertacije kao moralno 
objasnjenje navodi: "Tijekom vremena oni /krscani, M. 
R./ su se uzivili toliko i u tijek misli svojih gospodara, da su 
ih vlastitim njihovim oruzjem, lukavoscu, pobjedivali., 
Prelog, I.e. I, p. 52." "Jaram i strah prisilise i priucise ga 
/hriscanski puk, M. R./ lazljivosti i neiskrenosti, te on laze 
cesto i neumjestno. Jaram i strah umstili su na dalje u 
bosanskom hriscanu i duh zajednistva. Klaic, Zemljopis 
Bosne,p. 103."* i0 

To se osobito vidi iz Andricevih pripovijedaka o 
frarrima i glavnom junaku medu njima fra Marku 
Krneti. Vec u pocetku one koja nosi naslov U 
musafirhani, kao uvod i intonaciju radnje, Andric je 
dao napomenu kao iz dizertacije: 

"Zfl turskih vremena, manastiri su morali da 
ukonacuju Turke koji bi se uvracali. Dogadalo se da 
bi se poneki nasilni Turci zadrzavali dugo u manas- 
tiru, pili i terevencili. Da bi ocuvali propisan red i 
tisinu manastirsku, fratri su obicno pored manasti- 
ra zidalijednu povecu a odijeljenu sobu za te goste. 
Ona se zvala musafirhana."* 41 
A sama radnja pripovijetke pocinje "kad u subotu 
pred vece, za vrijeme vecernje, izbise opet neki Turci", a fra 
Marko "odvadi polovinu secern i kafe, pa ode da sakrije. "* 42 
A taj njegov postupak upotpunjavaju rijeci Kezme, 
koji, na vajkanje fra Markovo da se boji da nece imati 



40. Dizertacija, 219. 41. Ivo Andric: U musafirhani, 

S. d., VI, 9. 
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limunova za njihova bolesnog druga, veli. "Dede, 
pogledaj bolje, nemo] daja pocnem traziti", i nastavlja u soli 
aluzivno, s rjecitom prijetnjom: "E, sad skini tavu da obje- 
sim pusku."* 43 Sve trojica dosljaka su janicari u 
Sarajevu u taboru, "sad se skitaju, cekaju da im dode plata, 
pa da podu na Vidin"* 44 Oni sutradan ostavise fra 
Marku Bolesnika na brizi s obecanjem da ce se vratiti 
po njega. Ali se ne vratise, a "fra Marko se sve vise brinuo 
oko njega, iako je nastojao da to sakrije od drugih...", dok 
mu jedno vece ne predlozi: "Negom sto se ti, bolan 
Osmo, ne bi pokrstio? Pa ako si za umiranja, da umres ko 
krsteno celjade, a ako ostanes ziv, da zivis ko covjek, a ne kao 
nerazumna zivina",* 45 , sto svojom stilizacijom nago- 
varanja otvara ogroman jaz krscanskog prezira prema 
islamu. Nije ga smelo u tome ni posezanje bolesniko- 
vo za zeninim dimijama, nego je dalje nastojao: 

" - Samo red: Spasitelj, u pomoci nam bio! Reci, 
Osmo! - sapde mufra Marko koliko moze ti§e i umi- 
Ijatije. Turcin suti. Samo tesko dise, poigrava muja- 
bucica. 

Misled da mozda ne moze da govori, on uze ma- 
lo raspelo s krunice koja muje visila o boku i prinese 
mu ustima. 

- Poljubi, Osmo, ovoje Spasitelj tvoj i moj; polju- 
bi da ti prosti grijehe i da te primi. 

Turcinovo se lice jedva primjetno pokrenu, kapd 
mu zatreptase, a usnamaje micdo kao da bi htio nesto 
da izgovori, onda napuci usnejace i sa velikim napor- 
om - pljunu. Pljuvacka mu se djedila niz bradu."* 46 



42 Ibidem, 13. 

43. Ibidem, 14. 

44. Ibidem, 15. 

45. Ibidem, 17. 



46. Ibidem, 20,.2I. 

U teznji da izbrise podmuklu i 
prevarnu fratrovu teznju kao mani- 
festaciju odsustva ljudskog morala, 
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Drugi konkretan dodir Andriceva fra Marka Krnete 
s turskim poretkom je kada se nasao "u zindanu" 
Cehaje Fazle zato sto mu ne donese dzulus u 
trazenom iznosu i jos mu odgovori nesto "sto nikad 
nikom nije htio da kaze, a Fazlu niko nije smio da pita".* 47 
Ali je tu ostvaren i susret fratra sa popom, s kojim se 
pregonio oko bira, u istoj tamnici kao zajednickoj sud- 
bini dva bosanska naroda nasuprot trecem, u kojoj su 
izmireni sporovi fratara i pravoslavnog vladike, ill 
kako rece proto Melentijevic: "Smijem se... kako nas je 
Fazio opet Ujepo sastavio... oh, oh, hoo... Eto vas, kaze, u zin- 



Vufkovid istice da se fra Markov 
"neuspeh u pokusaju da bolesnog 
'Turcina' privede 'pravoj veri' 
"humanizira dodirom sa drugim 
covekom, saznanjem da verske gra- 
nice nisu- i granice ljudske saose- 
cajnosti i "da se sve sto postoji krece 
i putuje, i da sve ide ka spasenju". 
(Vuckovid, 194.) 

Leovac se bavi dokumentamim 
izvorima ove pripovijetke i kaze: 
"Eto, iz starih letopisa i drugih 
zapisa pisac preuzima podatke o 
musafirhanama koje su fratri zidali 
uz manastir da bi u njima Turci 
konacili i gostili se, a ne u samom 
samostanu." (Leovac, 35-36.) Pri 
tome ispod teksta navodi kako je 
Andric jos u svojoj dizertaciji iznio 
da je 1515. godine gvardijan 
fojnickog manastira molio turske 
vlasti da podignu "musafirhanu", a 
uz to i fra Miju V. Batinica (Franje- 
vacki samostan u Fojnici od stoljeca 
XIV-XX, Zagreb, 1913., str. 25., 29.) i 
Josipa Matasovica (Fojnicka regesta, 
Spomenik SKA, LXVII, Drugi 
razred, 53., Beograd, 1930., str. 226.) 
Leovac skrece paznju da KreSevski 



ljetopis takoder "belezi jartjiiarske 
zulume i u njemu se spominje ime 
zulumcara odabase Kezme, koga je 
Andric preuzeo (Fra Ignacij Strukic: 
Povjesnicke crtice KreSeva i franje- 
vaflcog samostana, Sarajevo, 1899., 
str. 62-63.), zatim da je Andrid 
preuzeo "poneSto i iz zapisa o zin- 
danu, tamnici u kojoj zatvorenici- 
ma podlivaju vodu" (Fra Julijan 
Jelenic, Ljetopis franjevackog samo- 
stana u KreSevu, GZM, 1917., XXIX, 
str. 76.; fra I. Strukic, nav. djelo, str. 
73.), "ili o krvolocnom hajduku 
Rosi" (Jelenic, nav. djelo, str. 78.; 
Strukic, nav. djelo, str. 76.), "ili o 
nastojanjima da se promeni vera" 
(Fra J. Jelenic, nav. djelo, str. 75.; 
Strukic, nav. djelo, str. 72., 73.; fra 
Julijan Jelenic, Kultura i bosanski 
franjevci, 11 (1780.-1878.), Sarajevo, 
1915., str. 107., 108., 78.; Strukic, 76.) 
ili o nastojanju da se promeni vera" 
(Jelenic, str. 75.; Strukic, str. 72.; fra 
Julijan Jelenic, Kultura i bosanski 
franjevci, 11 (1780.-1878.), Sarajevo, 
1915., str. 107., 108.), (Leovac, 36.) 

47. Ivo Andric: U zindanu. S. d. 
VI, 26. 
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danu pa se prepirite: Ko ce bir po Bosni kupiti. 1 70s vodu 
podlio pod nas. Oh, oh, hoo!"* i8 

A kao neku vrstu historijskog ispastanja Andric" je u 
pripovijeci Rzavski bregovi dao sudbinsko-simbolicnu 
sliku Ali-hodze na visegradskoj cupriji, koji osta sam 
na tome razmedu Istoka i Zapada pri povlacenju 
turske i naletu austrijske vojske. A da se zaista radi o 
ideji historijske sudbine "poturcenih", islamiziranih 
Bosnjaka zasvjedocice kasnije roman Na Drini cuprija 
sa svojom visestoljetnom vertikalom turske vladavine. 
U ovoj pripovijeci Andric pise: 

"Sve se razbjeza i posakriva, osta sam Alihodza 
koji je isao pred topcijama, prikovan desnim uhom 
uz direk na kapiji. Jedni kazu da su ga prikovali 
Austrijanci, a drugi sami Turd, jer nije htio da 
bjezi. U torn bolnom i smijesnom polozaju ostao je 
cijelo popodne. Alije iznio zivu glavu, samoje posli- 
je do zivot povezivao ahmediju malo nize na desno 
uho i nije mogao ocima da vidi ni topcije ni topove. 
AH taj zaglibljen top i modre uniforme i Alihodzina 
nesreca samo su pocetak burnih godina koje su 
dolazile na rzavske bregove. "* 49 
U svodenju Rzavskih bregova, kao stalnosti, u his- 
torijske mijene vremena, 

... Andric je opisao i pojavu "suckora": "Bilo ihje pet- 
naestak, neki varoski Turd, ponajvise Cigani i fukara", 
pripovijedao je on uzimajuci, po obicaju, ujedno 
Cigane i Bosnjake, Cigane kao deklasirani i prezreni 
element, koji su po imenima pripadali "Turcima" i 
jednacili se s njima. Scena njihova nasilja nad gazda- 
Nedeljkom Dukanovicem, kojom se Andric literarno 

48. Ibidem, 33. 49. Ivo Andric: Rzavski bregovi. 

S. d, VI, 188. 
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dalje opredjeljivao i priblizavao na srpsku stranu, evo- 
cira svu silu nagomilane mrznje u bezvladu Prvoga 
svjetskog rata, mecuci je kao teret na leda Bosnjaka. 

" - Nemojte, ljudi... - molioje tiho i ponizno, ali 
ga zasuse psovkama i vikom i stadose da ga guraju 
kundacima pod konopac. Tada se on odjednom 
okrenu, isprsi, vas se protnijeni, pocrvenje mu sija i 
nabrekose damari, stiste pesnice i stade da vice na 
njih s visoka kao ljutit domacin i covjek kojije toliko 
godina radio sa svijetom i sticao ugled, samosvijest 
i imetak. 

- Zar tako, psi nijednil 

- Javas, Nedeljko, nasje vakat doso! 

- Vas?! Phu! 

- Bezbeli; nema vise Srbije. 

- Srbija je bila i bice opet, a vi cete ostat Cigani 
ko i bill 

Svadali su se kao na pazaru. 

- Krmak! Udri ga! 

- Kurvo vlaska! Murtatine! 

- Ko? Ja? Ja sam posteno radio i sa Svabom i sa 
Srbinom i sa svakom vjerom, i svak me je znao i 
priznavao, a vi ste dubre bili i dubre cete ostati. Phu! 
Psi vam majku balinsku!"* 50 

I druge dvije pripovijetke iz ove prve Andriceve 
zbirke vezane su za zivot visegradske kasabe i 
bosnjackog svijeta kao priprema Na Drini cuprije. I kao 
sto je i u drugim svojim prozama na tu atmosferu 
gledao ocima jednog stranca, cak se sluzio njihovim 
literarnim utiscima i dnevnicima, tako je i u prvoj od 
ovih pripovijedaka, Ljubav u kasabi, to osjecanje 
mucnine i odvratnosti i odsustva bilo kakvog cisto 

50. Ibidem, 198. 
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ljudskog razumijevanja izrazio u pismu sumarskog 
kapetana, bivseg dragonerskog porucnika Ledenika, 
iz hrvatske plemicke familije, odraslog u Becu, i to sa 
visine evropske civilizacije. 

I sam je Andric o visegradskoj kasabi, kao njen 
zavicajnik, prije toga mrzovoljno i zloslutno zapisao 
kako "otkad postoji, u njoj nije nikad bilo mirna posjeda, 
sigurna mjesta, ni cijele vesele godine".' 51 

"Zatvoren vidik, mrsava zemlja, divlja Mima, 
ceste pohare i ratovi, davali su vec djeci kasabalijski 
izgled, borben i manijacki. Kad bi mladic dorastao, 
ozenio se, stekao djecu i navrsio dvadeset petu god- 
inu, on je vec bio dboruzan za zivot u kasabi i 
zavrsen kao tip: mrk, pognut, zilav, ostra zmirkava 
pogleda, poslovan, ponajvise cutljiv i zabrinut. 
Ostarivsi tako rano, on poslije zivi jos pedesetak 
godina, i vise, a da se gotovo i ne mijenja. Tek sto 
posijedi i pogne se jace. Za veselje ne znaju. 
Zajazena zivotna radostjavlja se kao silovita strast 
i ispad, pojedinacni Hi skupni. Ono sto tezak zivot i 
nemilosrdna borba jos ostave u njima od covjeka, 
smiruju u vjerskoj ceremoniji Hi ustaljenim i pros- 
tim formama familijarne privrzenosti i trgovacke 
casti. U vanrednim slucajevima pokazuju neoceki- 
vanu solidarnost, smjelost, blagodarnost i velicinu. 
Tako se radaju, udajn, zene, sticu, zive dugo, tesko, 
gluvo. "* 52 

A Ledenik je taj dozivljaj, sa rasponom evropskog 
gradanina prema orijentalnoj kasabi, i covjeka s one, 
druge strane, izrazio kao prisilu sluzbe i kao tesku 
kaznu na koju je osuden: 

51. Ivo Andric: Ljubav u kasabi, 52. Ibidem, 178. 

S. d, VI, 177. 
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"I sve sto sum ti pisao o ovdasnjim ljudima, 
urodenicima, nije samo prvi utisak, nego se 
potvrduje iz dana u dan. Ja zivim medu divljacitna, 
prljavim i neukim. Ovi ljudi ne samo sto nisu civi- 
lizovani nego se, po mom tvrdom uvjerenju, nece 
nikad modi civilizovati, jer ono malo duha i razuma 
sto imaju upotrebljavaju upravo zato da se otimaju 
svakom polozaju civilizacije. I oni za koje mi izgleda 
da u sebi negdje nose nesto duha, tako su zakopcani 
i sedam puta zakukuljeni, da bi samo celikom mogao 
iz njih izbiti tu iskru. Svakako, nama se ne otkriva- 
ju. 

I o necistoci, oskudici najnuznijeg komfora, 
camotinji i grubosti koja me okruzuje, dovoljno sam 
ti pisao. Nista se ne mijenja ako ne nagore. "* 53 
Sve je to bilo kako nenapisani zavrsetak Andriceve 
dizertacije, u duhu njena pocetka odbojnosti i 
gnusanja. 

U drugoj pripovijeci, Corkan i Svabica, Andric je ovu 
kasabu raspojasao i razulario u zajednickoj erotskoj 
orgiji zbog cirkuske artistice koja je taj svijet ras- 
pametila i dovela do culnog paroksizma svojom 
golisavom pojavom i izazovnom igrom na zici. "... 
Uvece je igracica na zici ono sto baca kasabu u zanos i pli- 
jeni sve sto je musko", pise Andric, a kada iscezne iza 
platna "nastaju strasne pijanke i pjesme i tucnjave" ? 54 Sve 
je to bilo na liniji hipertrofije seksualnosti i evropsko- 
krsdanske predstave orijentalno-islamskog svijeta s 
kojom je Andric dozivljavao Bosnjake. A onaj koji je 
zbog igracice "najvise ludosti i bruke pocinio" bio je 
Corkan: "Sin Ciganke i Anadolca, nesrecan bastard, on je 



53. Ibidem, 181. 54. Ibidem, 193., 194. 
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bio i hamal i sluga i pomalo budala cijele kasabe."* 55 Po 
Andricevu pripovjedackom obicaju, osobine koje 
izazivaju odvratnost i poslove nedostojne cbvjeka 
nose i obavljaju Cigani, koji su neka prezirna podvrs- 
ta Bosnjaka, a Corkan je uz to jos bio i sin Turcina- 
Anadolca, ili kako to Andric kaze "hibrid" predstavni- 
ka dvaju, u mnoStvu njegovih likova, prezrenih naro- 
da. I dok on dozivljava i u masti nosi igracicu kao bice 
etericnih snova i zanosa i erotskog posvajanja, carsija 
se, u zadirkivanju Corkana uz pice, perverzno oslo- 
bada svojih vlastitih usijanih nagona: 

" - A, Corkane! A sta bi ti s njom kad bi tije dali 

pa rekli, onako, evo tije, tvojaje, pa cini s njom sto 

hoces? A? 

- Morebit ne bih nista. 

- Ih?! 

- E, ne bih je, cini mi se, dotakao, Eto! 

- Lazes, pasji sine, satro bije."* 56 

A kad pijanci navale na cirkus i silom izazovu 
igracicu da se popne na zicu, "Corkana su jedinog 
zadrzali u hapsu", gdje ga je Ibrahim-caus tukao odmje- 
reno i strahovito "volovskom zilom natopljenom u sirce" 
"dok ne istjera vas sevdah iz njega".* 57 Od tada je, u 
ludom zanosu, prolazio kroz carsiju igrajuci: 

"Carsilije se naginju s cepenaka, smiju i doviku- 

ju: 

- Ooo, zdravo svanuo, Corkane! 

- Pise li ti Svabica? 

- Budali vazda Bajram! 

- Pozdravio te Ibrahim Caus. 

- Proslo te, a?"* 58 

55. Ibidem, 195. 57. Ibidem, 206. 

56. Ibidem, 200. 58. Ibidem, 209. 
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S torn slikom okrutnosti carsije i turske vlasti prema 
nemocnom i prezrenom covjeku, koju ce jos jednom 
pripovjedacki razradeno ponoviti u romanu Na Drini 
cuprija, Andric je zaokruzio predstavu visegradskog, 
vecinom bosnjackog svijeta, iz kojeg je i sam ponikao, 
u kome ne moze prirodno opstojati ni cist ljubavni 
zanos jednog dobrocudnog maloumnog covjeka a da 
ga ljudi ne zagade.* 59 



59. Lik Corkana iz ove pripovi- 
jetke Dzadzic povezuje sa likom 
Alije Derzeleza ironicnim akcenti- 
ma Andriceva stvaralackog odnosa. 
Taj "podsmeh junaku" Dzadzic 
posmatra kao dio "donkihotskog 
kompleksa u neprikladnoj sredini", 
kao "prilicno vedro osecanje sete i 
melanholicnog ali lakog osmeha, 
(jer) ni s jedne strane ne preti tezi 
grc" (Dzadzic, 147-148.). On pove- 
zuje ova dva Andriceva junaka i os- 
obinom da "skrivaju u svom snu 
veliku neostvarenost, a ona ce, i u 
jednom i u drugom slucaju, biti 
podarena licnosti koja i samu 
ceznju fini smesnom". Ove licnosti 
"ucinjene su smesnim da bi smesno 
delovala sama teznja koja izrazava 
njihov lirizam, da bi taj lirizam bio 
predstavljen u punom neskladu sa 
polozajem covekovim", zakljucuje 
Dzadzic podizuci ove likove iz 
ambijenta konkretne kulturno-po- 
vijesne sredine da estetskoj 
apstrakciji i skeptifikoj filozofiji Ex 
Ponta (148.) 

Milos Bandid, medutim, ovu 
pripovijetku posmatra u kontekstu 
onih Andricevih proza koje "treti- 
raju problem apsurdne, neost- 
varljive, zabranjene ljubavi", spus- 
tajuci je na tlo konkretnog zivota i 
drustvenih odnosa, medu pripovi- 
jetke Anikina vremena, Mara milosni- 



ca, Nemirna godina, Ljubav u kasabi. 
(Bandic, 138.) 

Za Vuckovica je Corkan "neka 
vrsta spoja setne ljubavne pri& i 
tragikomicne povesti o unizenom 
coveku", (Vuckovic, 187.) a na dru- 
gom mjestu svoje knjige on iznosi 
kako je ova pripovijetka, Corkan i 
Svabica, uz Ljubav u kasabi, pocetak 
Andriceva razvijanja "kompleksa 
sto se vezuje za zenu i koji dovodi 
tbveka pred nju kao pred neko 
spiritualno i polubozansko bice, 
nedohvatno ljudskom nagonu i 
htenju", (189-190.) nalazeci mu 
"korene i izvore u religioznom 
odnosu prema zeni, sa dubokim 
osnovama u tradiciji katolicke reli- 
gije, u prvom redu, ili u culnoj 
groznicavosti istocnjacke "religije 
ljubavi", da bi konstatirao kako je 
on "kao sinteza katolicko-misticnog 
i istocnjacki-metafizickog demoniz- 
ma, prisutan u poeziji romantizma, 
a kasnije i simbolizma, na svoj 
nacin". (190.) A to je zaista sve 
tacno kada se ima u vidu duhovni 
svijet i evropsko naziranje samog 
pisca prema erotici Istoka, koja je za 
katolicke Evropljane uvijek bila 
culno egzoticna i krajnje roman- 
ticarski fantasticna. Vuckovic, me- 
dutim, smatra da se "u trenutku do- 
dira sa zenom" kao "apsolutom le- 
pote" Corkan posredstvom pisca 
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otvara pokazujuci "ljudsku poza- 
dinu sto je krvava i tragicna", (193- 
194.) a sve to poflva na Vucko- 
vicevoj dobro uocenoj postavci o 
suprotnosti katolicko-evropske i 
bosanskomuslimanske istofinjafke 
erotike, u romantifarskim pred- 
stavama, najprije, samog Andrica, a 
zatim i svih njegovih krscanskih 
kritifara. Vuckovic dobro uoiava 
kod Andrica asketsko-krscansko 
shvacanje zene i culnosti i njegovo 
projiciranje u romantiiarski dozivl- 
jaj sasvim suprotne, culno egzo- 
ticne, strastveno intenzivne, cak 
patoloski razularene erotike Bo- 
snjaka, Turaka i drugih islamskih 
naroda> ali on ostaje nedorecen u 
pojmu "istocnjacke zreligije lju- 
bavi'" i nejasan da li to on misli na 
dervisku, sufijsku misticko-alego- 



rijsku ljubav prema Bogu koja je 
daleko od konvencionalnog osjeca- 
nja zemaljske erotike. 

Svodeci poredenje katolickog i 
muslimanskog svijeta u Andri- 
cevim pripovijetkama jos je Nikola 
Mirkovid ustanovio da je u Iikovi- 
ma Bosnjaka i smrt drukcija, otvo- 
renija i u posljednjoj zelji i viziji: 
"orkanu je, dok umire", - kaze on, - 
"blizi najdalji cudesni grad na 
Istoku, sa svojim kulama, zenama i 
podvizima, nego ova saka prosutih 
kuca na uscu Drine i Rzava" (Mila i 
Prelac), Osmo Mameledzija nestaje 
s ovog sveta sa vizijom Sarajeva i 
sirokog sveta (U musafirhani), starac 
Alidede u poslednjem casu svestan 
je jedino onoga sto nikada upoznao 
nije: zene (Smrt u Sinanovoj tekiji)". 
(Mirkovic, 45.) 
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IV. 

(PRIPOVIJETKE, 1931.) 



Za drugu zbirku Andricevih pripovijedaka iz 1931. 
godine Vuckovic je napisao da se u njoj, u odnosu na 
prethodnu, osjeca izvjesno "stilsko stisavanje", 
"gubljenje spoljasnje sarolikosti i humora", "zgusnja- 
vanje i prociscavanje atmosfere", "bistrina psiholoskih 
stanja i ostrije izrazena misaonost".* 1 O emocionalno- 
idejnoj strani proza ove zbirke u vezi sa Andricevim 
pogledom na prosasta vremena turske, i aus- 
trougarske, vladavine, na Orijent, islam i Bosnjake, 
Vuckovic nije govorio, ali je to, prema njegovu navo- 
du, izrazio jedan tadasnji kriticar: "Andricu bi se, ipak, 
mogla staviti jedna idejna zamerka, kad je rec o nje- 
govim junacima, oni su u tradicijama, nagonima, ver- 
skim uznemirenjima, strastima, mocnim i bezmern- 
im."* 2 A tu je upravo sadrzana emocionalno-estetska 
dimenzija Andriceva idejnog odnosa prema turskoj 
vladavini, islamskoj kulturi i njihovim zivim 
posljedicama u Bosni - Bosnjacima, koja se, kao opsesi- 
ja i konstanta, u razlicitim frakcijama, moze pratiti u 
toku citavog njegova stvaranja. 



1 . Vuckovic, 210. 2. Ibidem, 21 1 . 
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Most na Zepi iz ove zbirke predstavlja misaoniji i 
humaniji vid te opsesije, koji djeluje kao svojevrstan 
ispad iz stilsko-idejnog kontinuiteta i kao anticipacija 
jedne egzistencijalno-historijske postavke, u kojoj se 
relativizira sve, vremenitost covjeka prema trajnosti 
gradevina u vremenu i prostoru. A to je zapravo 
romanticarska tema stalnosti i prolaznbsti, prirode i 
kosmosa - i covjeka. Uz to je vidljiva i Andriceva "sve 
veca sklonost za seciranjem psiholoskih stanja svesti 
licnosti"/ 3 kako to primjecuje Vuckovic, te "inter- 
pretacija legendi" u vezi sa estetickim problemima i 
njihova znacaja u covjekovu zivotu.* 4 U ovoj pripovi- 
jeci postoje zapravo tri protagonista: veliki vezir Jusuf, 
cija sudbina i njena nadoknada cini okvir pripovijetke, 
"most na Zepi" kao nijemo a rjecito djelo i simbol lje- 
pote i stalnosti, i njegov stvaralac neimar Italijan "koji 
je gradio nekoliko mostova u okolini Carigrada i po 
njima se procuo".* 5 U pozadini slika i zbivanja ove 
proze, kao historijsko idejna panorama dizertacije, 
jeste turska vladavina u Bosni i vlast u Carigradu, 
izmedu kojih je razapet zivot, i sudbina, velikog vezi- 
ra Jusufa. Na pocetnom kraju pripovjedackog okvira 
Andric pise: 

"Cetvrte godine svoga vezirovanja posrnu veliki 
vezir Jusuf, i kao zrtva jedne opasne intrige pade 
iznenada u nemilost. Borba je trajala celu zimu i 
prolece. /.../ A sa mesecom majem izide Jusuf iz 
zatocenja kao pobednik. I iivot se nastavi, sjajan, 
miran, jednolican. AH od onih zimskih meseci, kad 
izmedu zivota i smrti i izmedu slave i propasti nije 



3. Ibidem. 5. Ivo Andric: Most na Zepi, S. 

4. Ibidem, 212. d., VI, 228. 
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bilo razmaka ni koliko je ostrica noza, ostade u 
pobedniku veziru nesto stisano i zamisljeno."* 6 

A zatim se Andric vraca u retrospektivu vezirove 
casti i slave, sa historijsko-moralnim predocavanjem 
turske vladavine kao uzroka njegova zivotnog puta, i 
stilskim dovodenjem u sumnju onoga pozitivnog na 
kraju svakog pasusa: 

"Ziveci zatocen, u osami i nemilosti, vezir se setio zivlje 
svoga porekla i svoje zemlje. Jer, razocaranje i bol odvode 
misli u proslost. Setio se oca i majke. (Umrli su oboje dokje 
on bio skroman pomocnik nadzornika carskih stala, i on je 
dao da im se opervaze grobovi kamenom i podignu beli nad- 
grobni nisani.) Seti se Bosne i sela Zepe, iz kog su ga odveli 
kad muje bilo devet godina./podvukao M.RJ 

Bilo je prijatno, tako u nesreci, misliti na daleku 
zemlju i rastrkano selo Zepu, gdje u svakoj kuci ima 
prica o njegovoj slavi i uspehu u Carigradu, a gde niko 
ne poznaje i ne sluti nalicje slave ni cenu po koju se 
uspeh stice."* 7 

Sve po shemi odvodenje-napredovanje do vezirst- 
va-intrige na dvoru na ivici propasti i smrti, kao nalicje 
casti i slave ali i njen prirodan uvjet i rizik, sto Andric 
ne postavlja u poredenje i opoziciju sa vezirovim pori- 
jeklom i mogucim zivotom da je ostao u porodicnom 
zavicaju, nego ostavlja pripovjedacki "u cutanju", jer 
to ne potkrepljuje njegovu tezu o pogubnom utjecaju 
turske vladavine. 

U nesredi u koju je zapao on se raspitivao o svome 
zavicaju kod ljudi koji su dolazili iz Bosne, u kojoj 
"posle buna i ratova bejahu naisli nered, oskudica, glad i 
svakojake bolesti". Kazivali su mu o svojim nevoljama i 
potrebama: "da im je dzamija oronula i ogorela, cesma pre- 

6. Ibidem, 226. 7. Ibidem, 226-227. 
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sahla; a najgore im je sto nemaju mosta na Zepi".* 8 Vezir 
odredi pomoc svojima, dade sest cilima za dzamiju i 
novae za cesmu sa tri lule. 

Odavde pocinje prica o zauzdavanju rijeke i 
radanju mosta i njegovu graditelju, vrijednom i 
sutljivom stvaraocu-osobenjaku, prica slikovita i ziva, 
okruzena nijemoscu i cudenjem ljudi, sve dok se "iz 
toga spleta od greda i dasaka" ne pojavi "most, vitak i beo, 
sveden najedan luk od stem do stem"* 9 a. neimar, sto "nit 
govori nit romori", ne pode u Stambol, u prici Selima 
Ciganina: "Ama da se jednom obazrije jal na nas jal na 
cupriju! Jok!", i umrije na putu dva konaka od 
Carigrada. I dok su se doSljaci divili gradevini, a Zep- 
ljani im odgovarali s ponosom "Valja rodit vezira"* 10 - 
Andric je razvio sliku mosta kao dva mlaza vode sa 
dvije obale i kao lirsku umjetninu u letu etericnog 
isceznuca. Njegova udivljenost nad ovim mostom, 
kao i visegradskim kasnije, bila je driikcijeg karaktera 
od njegova osjecanja "turske" urbane arhitekture, ciju 
primjerenost bosnjackom covjeku on nije mogao da 
uoci i shvati, zbog toga sto je odbijao svaki duhovno- 
kulturni i zivotni utjecaj tursko-islamskog Orijenta. 

"Gotovo kod svake turske gradevine ima uvijek, manje Hi 
vise, dozidivanja i pregradaka, gradenih da se zadovolji neka 
casovita, prva i najnuznija potreba, bez obzira na logiku 
materijala, Ijepotu Hi trajnost gradevine", pisao je on u 
pripovijeci U zindanu* n A u ovoj on se, osobito na 
kraju, spiritualno divio u cudenju nad umjetninom 
koja se nije mogla estetski prilagoditi i sazivjeti s 
divljom prirodom "rastrganog i pustog kraja" Bosne. 

8. Ibidem, 227. 11. Ivo Andric: U zindanu S. d., 

9. Ibidem, 230. VI, 28. 

10. Ibidem, 232. 
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Buduci tako da u njegovu stvaralackom dozivljaju ne 
postoji apsolutna ljepota bez primisli, napomene ili 
ispravke, i posto u njegovu djelu po pravilu nema 
nista a da nije obavijeno mucninom i mrakom, skep- 
som, zlom i nesrecom, i ova prica se od tada razvija 
upet u nemiloj suvremenosti, u smislu zavrsavanja 
okvira koji je zacet na njenu pocetku. A nastavlja se 
razmisljanjem o poetskom epigrafu, koji mu napisa i 
posla "jedan mladi a uceni carigradski mualim, kojije bio iz 
Bosne rodom". 

"Na prilozenoj tvrdoj hartiji bio je fino ispisan 
hronogram sa crvenim i zlatnim inicijalom: 

Kad Dobra Uprava i Plemenita Vestina 

Pruzise rukujedna drugoj, 

Nastade ovaj krasni most, 

Radost podantka i dika Jusufova 

Na oba sveta. 

Ispod toga je bio vezirov pecat u ovalu, podeljen 
na dva nejednaka polja; na vecem je pisalo: Jusuf 
Ibrahim, istinski rob Boziji, a na manjem veziro- 
va deviza: U cutanju je sigurnost " nz 

Prica se od tada preseljava u vezirovu unutrasnjost, 
ispunjenu skepsom i strepnjom. A kako u Andrica 
nema nista a da nije zacinjeno mrakom, ni most kao 
dobro djelo i plemenita umjetnina nije mogao vratiti 
unutrasnji mir veziru. Iako je proslo dvije godine od 
njegova pada i zatocenja, a zatim pobjede protivnika 
i povratka na vlast, veziru se u sjecanju sve vise jav- 
ljala pomisao na tamnicu, koja mu je iz nocnih snova, 
kao neodreden uzas, prelazila u javu i trovala mu 
dane, kao neka vrsta podsvjesne paranoje: postade 

12. Ivo Andric: Most na Zepi, 233. 
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"osetljiviji za stvari oko sebe" i sve poce da prima "sa 
prikrivenim, ali dubokim nepoverenjem", a u njemu se 
ustali nihilisticka misao da "svako ljudsko delo i svakarec 
mogu da donesu zlo". "Pobednik vezir oseti strah od zivota", 
kaze Andric po tragu nekadasnje vlastite kjerkegorske 
filozofije strepnje, povezujuci moralno ovaj paradok- 
salni kompleks sa sudbinom graditelja mosta, i psiho- 
loski-simbolicno sa zemljom vezirova porijekla, u ide- 
jnom slijedu i duhu svoje dizertacije: 

"Mislio je na stranca neimara kojije umro, i na 
sirotinju koja ce jesti njegovu zaradu. Mislio je na 
daleku brdovitu i mracnu zemlju Bosnu (oduvek 
mu je u pomisli na Bosnu bilo neceg mracnog!), 
koju ni soma svetlost islama nije mogla nego 
samo delimicno da obasja, i u kojoj je zivot, bez 
ikakve vise uljudenosti i pitomosti, siromasan, 
stur, opor. I koliko takvih pokrajina ima na ovom 
Bozjem svetu? Koliko divljih reka bez mosta igaza? 
Koliko mesta bez pitke vode, i dzamija bez ukrasa i 
lepote?"*™ 

Plemenito zatajivanje sebe kao cinioca dobrog djela 
u duhu islamskog morala potisnuto je tako 
skepticnom relativizacijom vlastite zaduzbine i zat- 
varanjem u svoju sutnju od svijeta i zivota kao 
posljedicom politicke strepnje. Jer, nakon toga 
solilokvija, uslijedio je u Andricevoj pripovijeci cin: 

"Vezir obori pogled na mualimov natpis u sti- 
hovima, polako podiie ruku i precrta dvaput ceo 
natpis. Zastade samo malo, pa onda precrta i prvi 
deo pecata sa svojim imenom. Ostade samo deviza: 
U cutanju je sigurnost. Stajao je neko vreme nad 



13. Ibidem, 235. 
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njom, a onda podize ponovo ruku ijednim snaznim 

potezom izbrisa i nju. 

Tako ostade most bez imena i znaka."* u 
A nakon toga brisanja vlastitog identiteta sa 
gradevine, koje je ravno neimarevu odlasku bez osvr- 
ta po zavrsetku radova, ostao je luk mosta "izdvojen i 
sam, i iznenadivao putnika kao neobicna misao, zalutala u 
krsu i divljini. "* 15 kao pisceva poruka da se umjetnina 
ne moze uskladiti u divljinu Bosne, da ona strsi nepri- 
lagodena iz nje.* 16 "Onaj koji ovo prica, prvi je koji je 



14. Ibidem, 235-236. 

15. Ibidem, 236. 

16. Kao §to je zena u Andrica 
"svedena na zenu-telo, na beskra- 
jno variranje nemih oblika, koji 
imaju svoj govor", tako je "misao o 
stalnosti, o nepromenljivosti i neiz- 
menljivosti sveta /.../ jedna od naj- 
znacajnijih misli Andriceve mistike, 
zatvorena u reljef zemlje /..J ili u 
sam kamen (Most na tepi, Na Drini 
iuprija)" , iznosi Dzadzid i kaze 
expontovski: "Treba Ii i reci da je 
cutanje osnovni zakon tih oblika." 
(Dzadzic, 46-47., podvukao on) I 
dok, na jednoj strani, povezujuci 
kaze kako je "most na Zepi skica za 
drugi, visegradski, za cupriju na 
Drini", na drugoj strani on trazi 
psiholoSko odredenje Andriceva 
dozivljaja: "1926. je godina, vreme 
u kome svetom Andriceve vizije 
kuiminativno hara zlo, ono egzis- 
tencijalno, sazize svaku slamku 
nade prokletstvo; nema sigurnosti, 
nema zarudelih vidika, noc i strah 
cere se svetu". (49.) Svodeci vezira 
Jusufa na spoznaju sveopceg zla u 
svijetu (101.), Dzadzic istovremeno 
smatra da Most na Zepi (uz Smrt u 
Sinanovoj tekiji) "najodredenije 
dozvoljava da se shvati priroda tog 
zla" (109.), da bi na drugom mjestu 



istakao kako u godini kad je ova 
pripovijetka objavljena "iscezava 
ironija, iscezava iskljucivost pojedi- 
nacne degeneracije i nelagodnosti". 
(149.) Psiholosko-stvaralafki inven- 
tivno, slijedeci Andricev expon- 
tovski kompleks, Dzadzic sluti: "U 
oblike ove pripovetke kao da je 
zatvoren citav vidik Andricevog 
osecanja sveta." (149.) Jer se i Jusuf, 
kao i Andric, sjetio "ziveci zatofien, 
u osami i nemilosti... svoga porekla 
i svoje zemlje"; i njemu, kao i 
Andricu, "razocarenje i bol odnose 
misli u proslost", stoga "jednom na 
slobodi, ponova mofan, on ce svo- 
joj rodnoj Bosni - kaze Dzadzic 
misleci i na Andricevo djelo - 
ostaviti znamen uspomene, most". 
A on sam ce umrijeti od svoje more, 
"ispoljivsi sve klasicne simptome 
egzistencijalne nelagodnosti koju 
covek cutke neguje u sebi", da bi 
uskoro "neko nepoznato licno zlo 
I. J dokrajcilo i zivot neimarov, iza 
kojeg je ostala "sigurnost... u cuta- 
nju", (150.) kao i u Andrica. Stoga je 
uistinu "Most na Zepi sublimacija 
Andricevih ideja, sublimacija 
citavog njegovog osecanja sveta u 
malom", kako zakljucuje Petar 
Dzadzic. (157.) 

Bandic smatra da Most na Zepi 



100 



dosao na misao da mu ispita i sazna postanak", dodao je 
Andric o sebi, a za poznavaoca njegova vlastitog zivo- 



"ima u sebi nesto od velicanstve- 
nosti otkrica dalekih, nepoznatih 
prostora iz kojih nemo progovaraju 
vekovi, kamen, zemlja". (109.) Ova 
pripovijetka (uz Derzeleza...) ozna- 
cila je "odlazak, napuStanje jednog 
odredenog (ili konvencionalno 
shvacenog) vremena da bi se blisko 
osetilo, sustinski spoznalo neiscrp- 
no vreme, njegov mukli ritam, nje- 
gov dubok dah i beleg", pise Bandic 
u teznji da Andriceva djela cita na 
visem moralno-povijesnom planu, 
■kao sto ih Dzadzic dozivljava u 
okviru Andriceve duse i osjecanja 
svijeta koje se estetski prosiruje na 
sve oko sebe, a ni jedan ni drugi ne 
uzimaju u obzir recepciju Andri- 
cevih historijskih proza na drugoj 
strani njihovih estetsko-ideoloskih i 
povijesno-etickih izvorista, u 
sklopu integralnog dozivljaja 
umjetnosti rijeci. Bandic, medutim, 
cak romanticarski istice da je Most 
na Zepi "oznacio pocetak osvajanja 
istorije i vremena iz njihovog 
nemog ali primamljivog polumraka 
i amorfnosh". "Bitka za vreme bila 
je bitka za delo: za ono sto je pre- 
ostalo citavo i zivo ispod zrvnjeva i 
sita beskrajnog, neumoljivog vre- 
mena", pise on, a "ona senka 
plodnog, stvaralackog cutanja koja 
se jednim delom nadvila vec nad 
Ex Pontom dobija tu pocetnu, 
upefatljivu, trajnu formulu;. nezab- 
oravna magiJna apoftegma U 
cutanju je sigurnost, deviza vezira 
Jusufa koji je podigao most na Zepi, 
sadrzi drevno, iskonsko iskustvo..." 
(110.) Jedino u cemu se Bandic pri- 
blizava Andricevoj povijesti jest 
isticanje slike o sudaru dva mlaza 
vode sa dvije obale koji stvaraju luk 



nad ponorom, i komentar: "Tome 
lirskom pejzazu kontrastirana je 
opet sumorna zivotna istorija vezi- 
ra Jusufa", (110.) porijeklom 
Bosanca kojeg su kao dijete "nasil- 
no" odveli u Carigrad. "...Motiv 
oskudno, ugrozenog zivota iz 
'Mosta na Zepi' dalje (se) razvijao, 
racvao, menjao u nekim drugim 
Andricevim pripovetkama.", (111.) 
konstatira Bandic potpuno u duhu 
dubokih Andricevih mitskih i 
romanticko-povijesnih intencija. 

Vuckovic smatra da je Andric u 
pripovijeci Most na Zepi pripovje- 
dacki analizirao "relaciju lepote kao 
stvaralackog dela u granicama 
jedne, antropoloski gledano, erne i, 
filozofski, vedre eklektike vizije 
sveta", isticuci da je ova pripovijet- 
ka "nesto drukcija" od drugih iz 
ove druge knjige, te da cak pred- 
stavlja vezu izmedu vecine prica u 
njoj u kojima se "analizira tragican 
polozaj covekov u odnosu prema 
zlu sto nisti sve njegove pokusaje 
vezivanja za neke stalnosti" i apso- 
lutu "pa bio to bog, lepota zene ili 
umetnicko delo", pri cemu covjek 
ostaje tragican. (Vuckovic, 230.) I 
dok u Mostu na Zepi prvu dilemu 
predstavlja odnos apsolut-pojedi- 
nacna sudbina, izrazena u liku 
vezira Jusufa, sa spoznajom o "rela- 
tivnosti svakog ljudskog dela" i 
osjedanjem da iz svake stvari i 
svakog ljudskog cina "veje zlo", 
druga dilema je vezana uz poetiku 
nastajanja umjetnickog djela, sa 
"vizijom umetnika-tvorca jednog 
apsoluta sto ga ponistava i njegov 
ljudski zivot cini beznacajnim i 
tragicnim", (231.) iznosi Vuckovic 
ne uocavajuci da je to zapravo 
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ta namece se poreclenje iskustva devize u cutanju je 
sigurnost i Andriceve sutnje ne samo o vlastitim djeli- 
ma i njihovoj genezi, nego o sebi i svome zivotu, o svo- 
joj cinovnicko-diplomatskoj karijeri i renegatskom po- 
lozaju Hrvata u srpskoj sredini i vlasti kojoj se cijelog 
zivota i svojim djelom dodvoravao i potcinjavao. Na 
planu umjetnine ostala je poruka kriticaru da djelu, 



"romanticarska ironija". I dok je 
nosilac prvog sloja, prema 
Vuckovicu vezir Jusuf, nosilac dru- 
gog sloja pripovijetke je neimar, 
koji je na zavrsetku gradnje mosta 
"otisao naglo i izdahnuo isto tako 
naprecac i bezimeno". (231.) A 
nasuprot tvorcu, njegovo djelo se 
"preobrazava... u apsolut" koji ne 
trpi objasnjenja i profana tumace- 
nja, pa stoga i Jusuf precrtava 
bljestavi stihotvoriev tarih i ostavl- 
ja natpis "u cutanju je sigurnost", 
(232.) kao svoje intimno trau- 
matifrio-psiholos'ko usmjerenje i 
iivotnu devizu. Vufkovid se, 
medutim, ispravlja kada kaze da je 
Andriceva "antropoloska vizija 
obojena crnim bojama", ali da 
istovremeno njegova "filozofija 
zivota kao trajanja... ima jednu 
izrazito svetlu perspektivu, koja ne 
ponistava prvu, vec je uslozava", 
(233.) a perspektivom opifeg traja- 
nja tragicna antropoloska vizija se 
humanizira i prevazilazi. (234.) 
Tumacenje Andricevih shvatanja 
uz pomoc egzistencijalisticke filo- 
zofije, kao sto je to cinio Karlo 
Ostojic, Vuckovic odbija kao 
neosnovano, i smatra da "tumace- 
nje stanja i situacija Andricevih 
lifnosti iz ovog perioda moze pre... 
da se zasnuje na kategorijama s 
kojima operise Jaspers (granicne 
situacije, demonsko, smisao tran- 



scendencije, odsustvo komunikaci- 
je i si.)". (514., f. 78.) Vec u sumi 
dosadasnjih iskustava o Andricevoj 
poetici moze se zapaziti njen prvi 
romanticarski karakter. Trajanje 
zivota, prirode, apsolut kao stal- 
nost, mostovi kao simboli vjecnosti 
prema mijenama vremena i histori- 
je i pojedinacnim sudbinama, bre- 
govi, ironican odnos prema vlastit- 
om djelu koje svoga tvorca 
ponistava, pjesnik kao prorok u Ex 
Pontu, religioznost, sklonost prema 
srednjem vijeku historijskom, 
tradicionalnom i mitskom, prema 
legendarno-epskom, egzotizam i 
negativan katolicki odnos prema 
Orijentu i islamu; psihopatski 
mracni i strastima optereceni likovi 
- sve to Andrica i njegova djela 
pokazuje kao bitno romanticarska 
(i pored ekspresionistickih sazvufja 
koja se zapravo nadovezuju histori- 
jski na ovu stilsku formaciju). 

Leovac u svojoj knjizi u vezi s 
ovom pripovijetkom tvrdi da je ona 
"nastala, delimicno, i pod uticajem 
jedne legende o nekom veziru 
Jusufu, rodom iz tog kraja Bosne, i 
o nekom talijanskom graditelju 
kome je poverena izgradnja 
mosta", i u torn smislu navodi 
knjigu Dzemala Celica i Mehmeda 
Mujezinovica Start mostovi u Bosni i 
Hercegovini, (Sarajevo, 1969., str. 
165-166.) (Leovac, 57., f. 18.) 
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kao ni stvaraocu ni donatoru, ne treba komentara, niti 
mu treba traziti racionalne motive. Tu privilegiju "da 
ispita i sazna postanak" predanja i legendi, da prikuplja 
gradu o njima da bi ih, preobrazene, umjetnicki izra- 
zio, zadrzao je Andric za sebe kao pisca, ali sam nika- 
da nije odavao podlogu niti izvorista vlastitih djela do 
kraja svoga zivota, sve u nekom strahu da se ne otkri- 
ju neke moraine tacke koje bi okrnjile predstavu o nje- 
govoj ljudskoj i stvaralackoj licnosti. 

U pripovijeci Mara milosnica Andric je turskoj 
vladavini u Bosni, i odnosima izmedu Osmanlija i Bo- 
snjaka, pristupio s vecim razbiranjem i razlikovanjem 
psihologije, temperamenta, odnosa politician, kultu- 
rnih, a razdoblje u koje je smjestio radnju "pred samu 
austrijsku okupaciju" pruzalo mu je dovoljno grade da 
malo izdiferencira svoju koncepciju o Bosnjacima kao 
"Turcima". Jer su predokupaciona zbivanja i zapisi o 
njima predstavljali za Andrica veoma upotrebljivu 
gradu u duhu njegove teze o rezultatima osmanlijske 
vladavine. Kao podlogu za historijske dogadaje, likove 
i atmosferu uzeo je memoare dr. Josepha Koetscheta, 
Svicarca lijecnika u turskoj sluzbi, * 17 ali i drugu his- 
torijsku gradu.* 18 Radnju je koncentrirao oko 
Veliudin-pase, zvanog Cerkez, koji je uoci okupacije 
po drugi put dosao u Bosnu za zapovjednika sve 
vojske koja se nalazila u njoj. 



17. Dr. Joseph Koetschet: Aus Izvjestaji konzula Konrada von 
Bosniens letzter Turkenzeit. Wassitscha grofu Andrassyju izigli 

Veroffentlicht von Dr. Georg su u Narodnim novinama u Zagrebu 

Grassl, Wien und Leipzig, 1905. u brojevima od 3., 5., 6., 7., 10., 12., 

18. Fra Grga Martic: Zapamcenja 13. i 14. rujna 1878. 
(1829.-1878.). Zagreb, 1906. 
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Vec pri njegovu dolasku u Sarajevo, bez harema i 
stvari, Andric je izrazio ironican i preziran odnos 
carsije prema ovom Osmanliji: "Mogao je sve na dvije 
soke donijeti. /.../, a kadpode iz Bosne, vidjecete tovara i den- 
jkova. V 19 govorili su o njemu nazivajuci ga "propali- 
com, golacem i cirpom". A u njegovu liku Andric je 
izrazio kako odbojne dusevne i karakterne crte koje je 
tipski pripisivao Turcima kao nosiocima osobenjastva, 
nastranosti, dusevne uvrnutosti i sramnih bolesti, tako 
i one kojima je individualizirao njegov portret: 

"Sve se vise odavao picu, samo stoje sada piojos 
skrovitije i posve sam. Bio je cutljiviji i naprasitiji 
nego ikad. lako jos uvijek vitak, bijase okrupnjao. 
Kosa mu se na sljepoocnicama progrusala. Lijevi 
obraz mu je prikrivao, u velicini djetinje podlanice, 
neki crveni lisaj, koji se neprimjetno ali stalno sirio 
i dubao, i sve vise zagrizao u mekotu donjeg ocnog 
kapka. Imao je cesto gnojna zapaljenja u ustima, i 
dobivao srcane grceve..."* 20 
I u njegovu prethodnom boravku u Sarajevu iznio 
je sve ono sto je ovog osmanlijskog pasu odvajalo od 
sredine u koju je dosao: od konstatacije "domaci ga, od 
samog pocetka, nisu voleli, jerje bio gord, prijek i nepristu- 
pacan" te da je jos od tog vremena ostao "kod sarajevskih 
uglednih Turaka u rdavoj uspomeni"* 21 pa do postupaka 
prema begovima u medzlisu, koje je "prekidao u govoru 
i zbunjivao kratkim, stvarnim, vojnickim pitanjima" i do 
sve veceg prezira "zbog njihova besmislenog turkovanja, 
ogranicenosti i prazne govorljivosti", dok su oni njega sve 
vise mrzili i ogovarali."Pnca/o se daje opljackao sve varosi 
po Kavkazu, daje zaduzen, daje ruski prijatelj, da se opija i 

19. Ivo Andric: Mara milosnica, 20. Ibidem, 94-95. 

S. d., VII, 94. 
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orgija sa engleskim vicekonzulom, da pije vino ijede krme- 
tinu." 

Tako je kod Andrica doslo do izvjesnoga emo- 
cionalno-idejnog sinkretizma i vlastitog oslobadanja u 
stvaranju njegova lika Veliudin-pase. Andric je u pos- 
tupcima ovog covjeka-stranca, bez razumijevanja i 
simpatije prema domacem svijetu, izrazio i vlastiti 
odnos stranosti i prezirne odbojnosti prema musli- 
manima, kao hibridnom i negativnom proizvodu 
tursko-islamskog utjecaja u Bosni. Ali je u izrazu 
prezira ovog Turcina prema Bosnjacima "zbog njihova 
besmislenog turkovanja" nesumnjivo progovorio i 
Andricev vlastiti podsvjesni kompleks nacionalno- 
kulturnog renegatstva u Kraljevini Jugoslaviji, i odnos 
prema njemu samom zbog njegova "besmislenog 
srbovanja" koje je imalo razloga i interesa. U nastavku 
opisa, u kome je ta primjedba ostala kao psiholoski 
ispad podsvijesti pisca i kao kompenzacija a pojavno 
kao odnos stranca Turcina prema priblizavanju, iden- 
tifikaciji i cak politickoj radikalizaciji Bosnjaka, Andric 
je ovaj lik objektivirao kao covjeka koji je "ne brinuci se 
ni za sto na svijetu do za svoje vojnike i svoje konje, /.../ bio 
nemilosrdan i bezobziran, i uzimao, kad je vojsci trebalo, jed- 
nako tursko kao i hriscansko." ', a "globioje sarajevske jevre- 
je gdje godje mogao".* 21 A kada je doslo do bune protiv 
njega u medzlisu "zbog nekog begovskog sijena", on je na 
tuzbe "da je pijanica, da je nasilan, da otima tude" kratko 
odgovorio: 

" - Ja volim da pijem, ali me pijana niko nije 
vidio. Kavge ne trazim, ali, sitcur, umijem da se 
bijem. Nemam para ni veresije, ni kuceta ni maceta. 



21. Ibidem, 95-96. 
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Boga se bojim, sultana sluzim, i - evo mu ko mi sta 
moze. 

Tu se okrenuo prema odlicnim ljudima i pokazao 
im, prirodnim mirom starog konjickog oficira, jedan 
neocekivano bezobrazan gest. 

Ubrzo poslije toga on je opozvan i poslan ponovo 
na rusku granicu."* 22 
Nakon ove ekspozicije i retrospektive Andric je 
nastavio radnju svoje pripovijetke na dva plana: pre- 
dokupacijskim zbivanjima u Sarajevu i Veliudin- 
pasinim ignorantskim odnosom prema domacim 
prvacima; te pasinom vezom prema Mari "milosnici" 
koja je izazivala sablazan u katolickom svijetu. I dok je 
radnja na ovoj drugoj razini preuzimala glavni tok 
pripovijetke erotsko-psiholoskim odnosima pase i 
djevojke, bosnjacki svijet u politickim zbivanjima i 
nemirima otpora okupaciji ostajao je kao pozadina 
ove radnje, pri cemu se dramatika jednog i drugog 
plana sjedinjavala i narastala u opcem fonu pripovi- 
jetke. Lik Veliudin-pase, i njegovo djelovanje, dijelio 
se na intimnu i javnu sferu, ali se izjednacavao na razi- 
ni individualizma i neosjetljivosti prema drugima, 
kome je sve bilo podredeno. Izmedu domacih ugled- 
nika pasa se samo sa dvojicom "pokatkad sastajao i raz- 
govarao": sa Mulagom Merhemicem, "uglednim trgov- 
cem, mirnim i otmenim covjekom" i Mula Sulejmanom 
Jakubovicem, "dervisom reda mevlevija, isposnikom i 
bogomoljcem, ali slobodnim, iskrenim i veselim 
covjekom".* 23 I to su bila jedina dva bosnjacka lika u 
pripovijeci koje je Andric dao bez tamnih crta, kao da 
se psiholoski poistovijetio sa svojim Veliudin-pasom i 
u simpatiji i u animozitetu. 

22. Ibidem, 96. 23. Ibidem, 96. 
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Radnja o odnosu Veliudin-pase i Mare, koju je on 
doveo za svoju "milosnicu", zasnovana je na psiho- 
loskoj i moralnoj kontraverzi katolicanstva i "turstva", 
koja iznutra mori "milosnicu" i stvara joj prepreku 
prema njenom svijetu. U taj odnos Andric je unio 
glavne stavove i elemente iz svoje dizertacije o 
polozaju bosansko-katolicTcog svijeta pod turskom vla- 
davinom, psiholoski ih produbio i socioloski povezao. 
Iako knjizevno data kao jedan od posrednih proizvo- 
da toga polozaja, stvorena kao lik djevojke koja poro- 
dicno nosi naslijede "turskog" priljeznistva, jer joj je 
majku "stari Mustajbeg Hafizadic /tj. covjek koji nosi 
hafizsko porijeklo / M. R./ drzao nekoliko godina kod 
sebe"* 24 pa je onda udao za ekmesciju Iliju Garica, - u 
Mari se dolaskom u pasinu kucu, u pomijesanom 
osjecanju odanosti i straha i neke gotovo kcerinske 
pokornosti, pojavila "nejasna ali mracna i teska misao o 
grijehu i sramoti".* 25 koja se izmjenjivala sa pred- 
stavom pase kao ljudskog strasila, jer je Andric i njega, 
kao i mnoge druge sveukupno uzete Turke, nastojao i 
morfoloski i vizualno da oznaci kao pripadnike svijeta 
tame, mraka i demona. Nocu, kad bi je slao da sama 
spava "budila se sa jasnom svijescu I... I o torn sta je ona 
sada, i sa ustima punim placa zatiskivala lice izmedu duseka 
ijastuka i grcala: Turcin... U tami bi misao koja ju je mucila 
uzimala oblik vjecite kazne i paklenih muka, a ne zemnog 
srama i propasti, kao danju."* 26 A pri pogledu na pasu 
"kako iz kutijice vadi dzehenem-tas i njim dugo maze lisaj 
na obrazu, i sve se mrsti od bola, a pred skrstenim nogama 
lezi mu dugacak go noz, polozen poledice, sa ostricom 
okrenutom navise", cinilo joj se "kao da on to vrsi nera- 

24. Ibidem, 96-97. 26. Ibidem, 100. 

25. Ibidem, 97-98. 
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zumljiv obred, i sluzi sluzbu necem sto je tajanstveno, jezi- 
vo i posve zlo".* 27 Cak vise nego ostri, srditi i neumoljivi 
pogledi fratra za vrijeme mise, i njegovo kasnije 
karanje: "Znas li ti sta si ti sada u ocima Bozijim i u ocima 
krscanskog svijeta? Dubre, dubre, puno smrada i crva. " - >28 
ona je bsjecala nepremostivu provaliju svoga grijeha 
sa pasom jos ostrije u iskonskoj paklenoj mrznji prema 
Turcima, koja je u krscansko-bosanskom svijetu bila 
uvrijezena, sto pokazuje jedna slika iz ove pripovi- 
jetke u kojoj baba Anusa, drobeci jecmen hljeb u corbu 
i topeci zalogaje na dno, da bi zavarala unuka, govori: 
"Ovako Turcin u pako tone, evo."* 29 

A ta ista slika satanizacije, utapanja Turcina u paklu 
kao etnografski primjer razvijanja mrznje navedena je 
u Fragmentarnim varijantama nz Andricevu tezu.* 30 Tu 
provaliju Andric je u pripovijeci jos vise razmaknuo 
morbidnom scenom nasilja od strane jednog ano- 
nimnog mladica i Salcina, "s Bistrika, padavicara i ubo- 
jice" nad baba Anusinom unukom, koja ulazi u naj- 
mracnije i najbrutalnije seksualnopatoloske prizore u 
Andricevoj prozi, opisanom sa zornoscu vlastitog 
oslobadanja u pojedinostima sadistickog mucenja i 
manijackog izivljavanja "Turcina" nad nevinom 
djevojcicom. Mameci je komadicem secera Salcin ju je 
doveo do napustenog kamenoloma. 

"I dokje stajala s ustima punim secera, mladic se 
bad na nju, obori je i isceznu s njom u obrasloj 
rupcagi. Najprije se nije culo nista do prstanje 
sljunka i skripa njegova bensilaha; ali ubrzo 
djevojcica poce da jeca, pa da vristi i zapomaze. 
Mora da joj je dlanom zaklapao usta, jer je vriska 

27. Ibidem, 101. 29. Ibidem, 102. 

28. Ibidem, 136. 30. Ibidem, 105. 
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dolazila na mahove i isprekidano. /.../ A Salcin je 
jednako cucao na stijeni. Usta su mu bila otvorena; 
a listovi, na koje se navalio svom tezinom 
podrhtavali su. Alije dugo tako stajao i razrogaceno 
gledao u rupu pod sobom. Odjednom se zanese, 
ispusti neki mljaskav, tup zvuk, rasiri ruke i pade u 
rupu pored njih. Ozdo se cub kako krklja i bije 
nogama. Malaje bila potpuno umukla.* 31 

Ova scena se jednaci patoloski sa silovanjem 
djecaka u pripovijeci Mustafa Madzar i pokazuje 
sasvim jasno i Andricevu unutrasnju sklonost prema 
morbidnim satanskim scenama i njegovo opredjelje- 
nje da protagoniste manijastva, sadizma i dusevne 
posuvracenosti nalazi samo medu "Turcima" i 
Bosnjacima, ma kako se u kritici ove scene podizale na 
simbolicnu razinu univerzalnog zla sa humanom 
antipozicijom na dobro. Ili, kako stara majka, pre- 
gledajud kcerku nakon udaje za jednog od "neciste 
krvi" Pamukovica, rece: "Jao menil Turcin pogani, sta 
uradi od djeteta."* 32 A otvorena i vizualna satanizacija 
"Turcina, kovrcave kose i skiljava" kao napasti koja covje- 
ka navodi na pijancenje dosla je do izrazaja u "prici o 
Simunu": 

"Neko vrijeme iza toga poce napast da dolazi za 
Simunom do samih avlijskih vrata. Jelajojje pricala 
da Ga je vidila na svoje oci, da ]e uistinu Turcin, 
skorav i kovr caste kose, sfesom nakrivo, a lijevo mu 
oko napola zaklopljeno./.J On ga je vukao jos s 
kapije za dzemadan, i zvao da piju dalje, a zene su 
ga uvlacile u avliju. Ona Ga je tukla brojanicama i 



31. Ibidem, 133. 32. /Ivo Andric/: Fragmentarne 

varijante uz Andridevu tezu, 254. 
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krstom na njima, kao bicem, i grdila siktavo i 

priguseno: - Odlazi, balijo necisti, ostavi mi covjeka. 

U ime Svetoga Trojstva, odlazi od krstene duse. U 

pako, vraze!"* 33 
Tako se, u kontinuitetu ideologije njegove dizer- 
tacije i pripovjedacko-stvaralacke satanizacije, i 
Osmanlije i Bosnjaci pod Andricevim zajednickim 
imenom "Turci" pokazuju i kao uzrocnici svih moral- 
nih zala medu bosanskim krscanima: i moralnog pada 
"Hafizadicke" i Mare "milosnice", i nasilja nad 
djevojcicom i Simunova poroka. 

I dok je u pripovijeci na svakom koraku rastao 
napon krscanskog negodovanja prema Mari i njenu 
odnosu s Turcinom Veliudin-pasom, koji je pod pri- 
tiskom predokupacijskih zbivanja otisao iz Sarajeva i 
nju ostavio sa svijescu sramote, u gradu su se odvijali 
dogadaji bune protiv turske predaje Bosne i otpora 
austrougarskoj okupaciji, koji su u odjecima dopirali i 
do Mare u svijetu u koji se vratila. Tu atmosferu koja 
se pocela stvarati jos za boravka pasina, njegovu ulogu 
u zbivanjima, te dogadaje u Sarajevu vec od deputaci- 
je bosnjackih prvaka valija "da trazi povratak bosanskih 
trupa u Bosnu, i smjenjivanje Veli-pase i Kostan-pase, 
Jermenina'' 7 34 Andric je opisao na osnovu svjedocenja 
fra Grge Martica u Zapamcenjima i dr. Jozefa 
Koetscheta, "Svajcarca u turskoj shizbi", u njegovim 
memoarima, sto je Andric posredno odao unoseci nji- 
hove portrete u pripovijetku. "Onizak i prosijed", - 
slikao je Andric Koetscheta, - "smijesio se vec sa avlijskih 
vrata i pozdravljao veselo. Takav miran osmijeh nije ona 



33. Ivo Andric: Mara milosnica, 34. Ibidem, 148. 

131-132. 
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nikad vidila ni u hriscana ni u Turaka, ni u koga do u ovog 
stranca. I izgledalo joj je da njega ne treba da se boji. Samo 
je on u posljednje vrijeme dolazio sve rjede, i to preobucen u 
tursko odijelo, koje muje davah smijesan izgled i nesigurno 
drzanje. Ali joj je uvijek bilo prijatno njegovo lice, sa 
smijeskom i dobrim, zabrinutim pogledom."* 35 A lik fra 
Grge Martica ukomponirao je Andric u samu radnju 
pripovijetke, osobito onu oko Mare kada se vratila 
svome svijetu. "Tada fra Grgo, sitan i mrsav, dopiruci 
glavom jedva do ordena na pasinim grudima, vas u zivim 
bistrim ocima, poteze svoju statu vjestinu i rjecitost, u kojoj 
je bilo uvijek i prijetnje i molbe i nasrtljivosti i pokornosti, i 
koja je rijeiko ostajala bez uspjeha."* 36 Tako je Andric 
preokupacijske dogadaje i vidio ocima jednog stranca 
i jednog Bosnjacima nenaklonjenog svecenika i potaj- 
nog austrijskog saradnika, koji su ih posmatrali s 
druge politicke, civilizacijske i vjerske strane, 
izrazavajud osobito crte anarhije i fanatizma i akcente 
zestokoga emocionalnog negodovanja protiv 
Osmanlija koji su ih izdali. 

Ono Andricevo poistovjecivanje Bosnjaka sa 
Turcima, posebno u odnosu prema krscanima u Bosni, 
u ovoj se pripovijeci mentalitetom ali i politicki razd- 
vojilo, ali je Andric, kao stvaralac s druge strane, s 
posebnom paznjom iznosio psihozu straha 
krscanskog svijeta u nemirnim danima bune i otpora, 
i bez simpatija slikao vode ustanika, podvlaceci sirovu 
grubost i zestinu u njihovim istupima. U torn stilu su, 
sa historijskom dokumentarnoscu s krscanske strane, 
data predokupacijska zbivanja i njihovi ucesnici kada 



35. Ibidem, 151-152. 36. Ibidem, 111. 
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se "uzbudenje, narocito medu Turcima /Bosnjacima, M. 
R./, nije moglo vise sakriti."* 37 

Na toj pozadini Andric je dao likove predstavnika 
turske vojne i civilne vlasti i uznemirenih i buntovnih 
bosanskih prvaka. I dok je Veli-pasu, suglasno njegov- 
oj hladnoj i prezirnoj prirodi, dao u nekoliko prijetecih 
i drskih reakcija, Hadzi Loju je ostro opisao kao 
sirovog vodu razularene svjetine: "Na njemu su otrcane 
softinske caksire od atlasa; grudi gole i rutave, a kosulja raz- 
drljena i umrljana od dudova. Mrmljao je neke molitve 
preda se."* 38 A Kaukciju je naslikao, u duhu dizertacije 
i svoga pripovjedackog manira isticanja vjerske 
mrznje i satanizacije Turaka, odnosno Bosnjaka, kao 
fanatika i mrzitelja hriscana, "dubokog glasa i uvijek 
zazarenih strogih ociju", koji nije propustao ni jednu 
sjednicu medzlisa a da nije odrzao govor "protiv zane- 
marivanja vjerskih propisa i protiv opasnog popustanja 
hriscanskoj raji", a kada se raspravljalo "da li se moze 
hriscanima dozvoliti da podignu zvona, i da zvone, u 
varosima gdje ima i Turaka", on je zapjenjeno dokazivao 
"da musliman ne smije zivjeti u varosi u kojoj 'zvono kuca'". 
"1 sadaje govorio o ugrozenom islatnu."* 39 

Andric je istovremeno ocrtao i likove dvojice 
ucesnika medzlisa, koji su sjedili "nepomicni sa izrazom 
zabrinutog dostojanstva": "Narocito se cekalo sta ce reci 
Mustaj-beg Fadilpasic, debeo i ambiciozan prvak, kojije sje- 
dio u procelju. Do njega je Mehmed-beg Kapetanovic, jos 
deblji i jos ambiciozniji. Obicno je hodao kao mjesina puna 
smijeha. Sipaoje uvijek sale i poslovice, i iza njih vjesto krio 
ono sto misli, Hi ono sto ne zna. AH sada je i on sjedio i 
zabrinuto cutao; salo je na njemu mirovalo, samo su mu 

37. Ibidem, 159. 39. Ibidem, 111. 

38. Ibidem, 108. 
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lukave ocice u velikom rumenom lieu neprestano igrale."* 40 
Od ovih stvarnih historijskih licnosti Kapetanovic 
je bio covjek cije je zbornike poslovica i mudrih aneg- 
dota, Narodno blago i Istocno blago, Andric pazljivo citao, 
skupljajuci gradu za svoje proze i studirajuci njihov 
bosanski jezik. Kao zavrsni potez na opisivanju ovih 
likova i prepirke medu njima, Andric je izrazio prezi- 
ran odnos Veli-pase prema Kaukciji: " - Cestiti valijo, ti 
ces razumjeti da ja ne mogu ovim ljudima i ovom 
usplahirenom hodzi (i tu pokaza na Kaukdzica i na medzlis, 
pa se odmah okrenu Mazhar-pasi, a medzlis i Kaukdzica za 
sve vrijeme govora vise ne pogleda), ja ne mogu, velim, 
objasnjavati sta vojsci treba, i sta carska vojska moze i 
smije. "* 41 A pisac je, prije nego sto je ova nemirna poli- 
. ticka zbivanja povukao u pozadinu price o Mari milos- 
nici, jos jednom dao ocjeriu ovog stanja zavrsnice 
turske vladavine u Bosni, dokle dopire njegova dizer- 
tacija, u oprostajnom dijalogu Veli-pase i Mula 
Sulejmana Jakubovica, koji se "nije zalio ni na sto, ali je 
govorio o prolaznosti i smrti, i nistavosti ovoga svijeta": 

" - Svi vi odostel A kome ostavljate ovo veselo 
Sarajevo, i nas u ovom kazanu? Vi se rasturate kud 
koji, i Bog ce milostivi dati pa ce vam dobro biti, i 
vama i svom turskom uhu, ali mi ovdje tesko da vise 
dobra vidimo. Ispoganili se i iskrvili izmedu se, i sad 
cekamo ko ce doci iz bijela svijeta da nas uredi i 
pokrsti. 

- Eno begovi u medzlisu vijecaju, i Hadzi-Lojo 
kupi vojsku - govorio je Veli-pasa sa smijeskom. 

- To i jest ono sto je dosao Hadzi-lojin vakat. 
Onakvi su u dobra vremena u prangama isli i 
kamen tucali, a nisu vojsku kupili ni s gospodom 

40. Ibidem, 112. 41. Ibidem, 116. 
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vijecali. A, ko ziv bude, vidjece i njihovo. Alaknuce 
dva-triput, isturit koji fisek, pa ce trcati kuci da ih 
zena zakljuca u magazu. A nek Svabo ostane samo 
tri godine u Sarajevu, oni ce prvi natuci sapke na 
glavu, i otimati se za svapske krstove, i zalagati 
krmetinom. E, mo] valjani Veli-paso, nema ovdje 
vise covjeka, nego gladna fukara i joS gladniji 
begovi. Svacije ce ovojos biti, a nase, beli, stoje bilo 
-bilo."* 42 

Hladni odlazak Veli-pase iz Sarajeva, bez imalo 
osjecanja prema bosnjackom svijetu koji ostavlja na 
milost i nemilost visestoljetnom austrijsko-kaurskom 
neprijatelju, sa cinicnom napomenom "Znam da ce ih 
Austrijanci stucati u zemlju, samo mije zao sto necuja",* 43 
predstavljao je i Andricev dozivljaj tih dana gledanih 
ocima stranca, i pouku historije posvecenu bosnjackim 
citaocima, ironicno podvlacenje ishoda turske vla- 
davine za njih, uz koju su vezali svoju sudbinu, pred- 
bacaj njihovoj politickoj, a svakako i duhovno-kul- 
turnoj, svijesti zbog stoljetne pogresne identifikacije 
sa tudinskim interesima, kao potvrdu svoje dizertaci- 
je, izostrenu subjektivnim prikazom historije u selek- 
tivnoj panorami svojih knjizevnih slika. 

Uzavrelu predbojnu atmosferu, koja je dopirala do 
Mare, u Pamukovica kuci, u drugom dijelu pripovi- 
jetke, Andric je zorno prikazao i to na auditivan nacin: 
kako negdje pred Pamukovica kapijom neko izvija 
tankim jezovitim glasom: 

- "]a haju, ja kajun! 

A iza toga nastaje takva tisina da se cuje i topot 
koraka i muklo mrmljanje onih koji povladuju. Dok 

42. Ibidem, 117. 43. Ibidem, 118. 
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opet ne prekinu tisinu glasovi strazara. Sve dva po 
dva nejednaka glasa dozivaju se, kao u nekoj igri: 

- Jek dur Alaaah! 

- Jek dur jek! - odaziva se drugi za dokaz da je 
budan. 

I dokjoj srce naglo bije, ona ocekuje nove glasove 
i napregnuto gleda u tamu u kojoj naslucuje Jelin 
lik. Rasanjena Jela sjedi i tnoli krunicu i umiruje 
djevojku: 

- Prekrsti se, sinko, da Bog skrusi dusmane 
Turke, pa lezi i spavaj. "* 44 

A tu atmosferu pozadinske radnje u pripovijeci 
Andric je simbolicno razvijao u naporednosti sa 
Marinim saznanjem da je ona za svoju okolinu "turs- 
ka milosnica", pa je i smrt njena "nedonesenog i 
krzljavog djeteta" vec pri prvom dolasku "na studen i 
na svjetlost ovoga svijeta", i njeno vlastito skoncanje 
Sest dana nakon toga, koincidirala sa neuspjehom 
otpora i porazom Bosnjaka 1878. pred krscanskom 
silom. Tako, u opisu atmosfere prolaska pored groblja, 
Andric je zapazio slijedece. 

"Muhamed Hadzijamakovic, crni i krupni 
Kaukdzic i jos dvojica uglednih ljudi, povezani svi 
jednim lancem, isli su sto su mogli brzim korakom; 
oko njih austrijski vojnici u punoj spremi, a pred 
svima jase oficir na bijelu konju. Vodili su ih na 
gubiliste. " 

A na drugoj strani je prikazan Marijan koji se ras- 
plakao: 

"- Eh, eh, - uzdisao je i zastajkivao, ne znajuci 
upravo ni sam sta hoce da kaze - eh, zakopasmo 
gresnicu, zakopasmo sirotu. Svakje ponesto uzeo od 

44. Ibidem, 125. 
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nje, a nikog da je pozali i suzu pusti nad njom. Eh, 
pusto!"* i5 

Bosnjaci kao "Turci" i njihov svijet javljaju se, u 
refleksijama, i u nekim drugim pripovijetkama ove 
zbirke, dodajuci radnji ill atmosferi osobene, cudno- 
vate, nastrane i odudarne crte. Tako u pripovijeci 
Anikina vremena Mula Ibrahim Kuka, procitavsi zapis iz 
hronike svoga djeda o Anikinim vremenima, izazva 
prvi sjecanje na nju. Kuka je "volio da izgleda ucevan i 
tajanstven, a u stvari je bio dokona dobricina i neznalica, i 
ziveo je od ugleda svoga deda, cuvenog mutevelije Mula 
Mehmeda, coveka mudra i knjizevna, kojije ziveo sto ijednu 
godinu" - pise Andric dobrocudno o ovom bosnjackom 
ljetopiscu, izuzimajuci ga, kao i Mula Sulejmana 
Jakubovica, iz galerije svojih neoromantiiarski 
mracnih likova. "U knjigama i spisima preostalim iza 
Mula Mehmeda biloje i nekoliko pozutelih svescica u kojeje 
on nekad zapisivao sve sto se desavalo u kasabi i sto je duo 
da se desava u svetu." Tamo je bio i zapis kako se iste 
godine kada se "u beogradskom pasaluku pobunila raja" 
koja "predvodena zlim ljudima, cini nepromisljena dela" - 
"pronevaljali... u kasabi jedna zena, vlahinja (Bog neka 
pomete sve nevernike), i toliko se ote i osili da se njeno neval- 
jalstvo procu daleko izvan ove nase varosi. Mnogi su joj 
muskarci, i mladi i stariji, odlazili, i mnoga se mladez tu 
ispoganila. A bila je metnula i vlast i zakon pod noge. Ali se 
i za nju nade ruka, i tako se i ona skrusi po zasluzi. I sve se 
opet dovede u red i priseti Bozijih naredaba. "* 46 

45. Ibidem, 126. tona bozijih, koji sluzi i kao bojni 

46. Ibidem, 162. poklic/" Aleksandar Popovic iznosi 
U napomeni ispod teksta da je tu "rec... naravno o pojmovi- 

Andric prevodi uzvik "Ja haju, ja ma 'al-hajj al-kajjum'", u kojima se 
kajun" i pise: "Ti koji postojis od daje pogresno zadnja rijefi: "Ja 
vijeka /to je jedan od mnogih epite- haju, ja kajun". 
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Na torn prelazu Andriceva svojevrsnog i 
zivopisnog opisivanja, ali ublazenim i stisanim boja- 
ma, u necemu pomjerenih "Turaka", u ovoj pripovije- 
ci, medu onim "sasvim ludima", nalazi se i Nazif, 
"krupno i blesavo momce iz begovske kuce, mirna budala, 
mutava i gluva", koji je "dvaput preko dana dolazio pod 
prozore i nerazumljivim mumlanjem dozivao Aniku", 
nudeci joj pune pregrsti secera.* 47 I Salko Hedo, star- 



47. Ibidem, 174-175. 

Na "strasno, mracno, nepo- 
jmljivo" zlo, vezano uz "pojedi- 
nacne, cisto patoloske slucajeve", 
Nikola Mirkovicj je upozorio u 
Andricevim pripovijetkama iz pr\'e 
zbirke, (Mirkovic, 51.) da bi za 
pripovijetke od 1925. godine nada- 
lje, sabrane u drugoj Andricevoj 
zbirci 1931 v istakao da se, i pored 
"slike sve veceg beznada i pesimiz- 
ma" (53.) "sve to vrlo osetno i fak 
naglo menja": "zlo je ovde odjed- 
nom sasvim drukcije, nije ljudsko, 
bar ne u svojoj osnovi", sve viSe je 
covjek "samo neko njegovo orude, 
dok ono samo ostaje zagonetka, 
nevidljiva i neshvatljiva kob, splet 
sudbinskih sila koje se provlace 
kroz vekove /.../, protiv kojih nema 
oruzja, koje satiru i melju ljude kao 
zrvnji". (Mirkovic, 51.) U nastavku 
svoga obrazlaganja sudbinskog zla 
u pripovijetkama iz Andriceve 
druge zbirke (1931.), Mirkovic se 
postavlja izmedu psihoanalize i 
sudbine u njima: "Psihoanalitickt 
postupak Andricev, virtuozno 
sproveden, mnogo sto sta cbjas- 
njava, ali sudbinska neumoljivost 
ostaje, vodi sve nozeve, stvara od 
ljudi slepa svoja oruda, kaznjava ih 
i ubija." (53.) 

Dzadzic u svojoj interpretaciji 
Mare milosnice, jedne od pripovi- 



jedaka ove zbirke, stoji na sredini 
izmedu povijesti i psihoanalize. 
Osnovni psiholoski konflikt i 
podsvjesna trauma u ovoj pripovi- 
jeci je svakako "nejasna ali mraCna i 
teska misao o grijehu i sramoti", 
koju i Dzadzic u svojoj studiji citira, 
(Dzadzic, 103-104.) koja se pojacava 
iinjenicom da to ona cini sa Veli 
pa§om, "hedonistickim Osman- 
lijom"/ (110.) prema Dzadzicevim 
rijeJima, koje otkrivaju joS jednom 
odnos izmedu dva suprotna svijeta 
u recepciji hriSsdanina-zapadnjaka. 
"Turci, onaj sloj medu njima koji se 
posvetio lepoti i koja opet za njih" - 
prema Dzadzicevu shvntanju - 
"postoji samo kao rasna put, /.../ sa 
fantasticno senzibilnim okom znal- 
ca, otkrivaju pravu, punokrvnu 
zenku pod naslagama prljave bede 
kasabske", kaze Dzadzic misledi na 
Veli pasu, Alibega, Hafiza. (130.) 
"Bice dovoljno" - kaze on - "da Veli- 
pasa bad yogled krcz prljavi pekarski 
depennk, da dotakne pogledom tek 
zarudelo deuojie, Mnru, i da onn ponese 
tezak krst Milosnice." (131.) A njenu 
pokajnicku molitvu Gospi ("svu- 
kud su me vodili kod Turaka i kod 
nasih") on smatra za "reabiost u 
pojmu zene, (Andriceve) "demon- 
ske" i fatalne, "otrova krvi nase", 
(133.) kao vlastitog psihoana- 
litickog, eksponlovskog saznanja o 
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jesina visegradskih zaptija, koga kajmakam posla "da 
ode do te vlahinje i da joj pripreti degenekom ako se ne 



Andricevoj traumaticno-erotskoj 
podsvijesti. On sociopsiholoski do- 
bro uvida da Marine muke "dostizu 
punu meru tek kad Veli-pasa 
odlazi, ostavljajuci je njenom svetu, 
hriscanima, za koje ona nije covek, 
nego znecist'". (150.) A na drugom 
mjestu on ulazi joS dublje, u 
Andricev psiholosko-estetski do- 
zivljaj, u intimu Andricevih trau- 
ma, isticuci za Mam milosnicu (kao i 
za niz drugih pripovijedaka: 
Anikina vremena, Smrt u Sinanovoj 
tekiji, Trup) da su "poetski zivlje od 
niza zcisto' psiholoskih prica", jer je 
"Andriceva senzibilnost, rano jos, 
bezeci od stvarnosti, od civilizacije 
u kojoj se "covek i njegovo zado- 
voljstvo ne saglasavaju", odbacu- 
juci tu stvarnost pomocu "iudovi- 
£ta Istoka" - nasla /.../ u mitu, leg- 
endama i starim predanjima veliku 
mogudnost za poeziju", pa je "u te 
okvire Andric... uneo duh svog 
povredenog senzibiliteta i ost- 
vario... jedan svet krajnje mrafan i 
cm..." (I80.)/Podvuceno M. R7 

Milos Bandic je nastavio 
Dzadzicevu sociopsiholosku reflek- 
siju konstatacijom da je "osim psi- 
holoSke, ta pripovetka... i druJtve- 
no-istorijska studija" (Bandic, 136.). 
On je to vidio, pored atmosfere 
odlaska turske i dolaska austrijske 
vlasti 1878. te odjeka Hadzi Lojine 
bune u Sarajevu, na koje se 
nadovezivala Marina izgubljenost i 
stradanje, i u prijekoru, grdnji, kl- 
ecanju i molitvama fratara (napom- 
injuci da je o takvim odnosima 
prema "posrnulim" djevojkama 
pisao i Matija Mazuranic u Pogledu 
u Bosnu 1842.), te u zlostavljanju u 
Pamukovica kuci u kojoj su je naz- 



vali "turskom milosnicom". (136.) 
Vuckovic je u svome osvrtu na ovu 
pripovijetku istakao kako nije Cudo 
da se u mnogim Andricevim 
pripovijetkama iz tzv. "mraine 
faze" (izmedu 1925. i 1930.) "ispitu- 
je drama religiozne svesti koja je 
izgubila /..J oslonac i svet joj se 
poredocio kao besmisleni pakao", 
pa bi se za sve licriosti iz druge 
Andriceve zbirke "mogao upot- 
rebiti jedan zajednicki imenitelj za 
dramu njihova zivota: to je "drama 
vere". (213.) "Do sada, kako izgleda, 
- kaze on, - nije uocena finjenica da 
je i drama glavne junakinje Mare iz 
pripovetke Mam milosnica, u stvari, 
drama vere a ne culnosti..." (pod- 
vukao Vuckovic), da je ona "nasil- 
no otrgnuta iz katoliike sredine u 
kojoj je zivela u prisnosti detinjstva 
1 vezana sa jednim odredenim 
bogom i verom" i "dovedena u 
drugi ambijent i drugi verski kon- 
tekst, sagresivsi prema svom 
pravom bogu i iskusivSi sva zla 
sveta, ona gubi veru u bozju milost 
i mogucnost utehe i iskupljenja". 
(podvukao Vuckovic) "...Ona 
dodirom sa Veli-pasom i drugim 
ljudima iz nove okoline (sa 
Pamukovica kucom u prvom redu) 
iskusava da jedan bog nije 
svemocan, da postoji i drugi bog 
koji donosi nerazumljivo zlo u 
svetu", "otuda kod nje osecanje 
straha i greha sto je izgnana iz 
vere". (213.) Ta zivotna socijalna 
drama uslozava se na unutarnjem 
planu: u snovima, snovidenjima, 
simbolicnim vizijama" - nastavlja 
Vuckovic svoje objasnjavanje 
uocavajuci psihoanaliticku pod- 
logu Andriceva pripovijedanja, i 
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smiri", a on je "odavno uvideo da se sudari, ubistva i 
nesrece desavaju kao neko prirodno i neminovno zlo, a nje- 



navodi san glavne junakinje o lopti 
s kojom se igrala, koji otkriva cijelu 
dramu njene religiozne svijesti; a 
za dualisticku misao da je svijet ras- 
cijepljen na dva principa on nalazi 
psihoanaliricku indikadju u satani 
"koji se 'izvija' iz povredene svesti 
'te&a Simuna'", u stilizaciji narodne 
legende, kao "Turfin, kovrcave 
kose i Skiljav, u hintovu; cmi mu 
konji i kocijas". (215.) 

Primjenjujudi u glavnoj 
junakinji ove pripovijetke "tehniku 
destrukcije jedne svesti", Andric je 
uzeo i "jedan prelomni istorijski 
momenat", situaciju pred austri- 
jsku okupaciju Bosne i Hercego- 
vine 1878., koja poiinje dolaskom 
Veli-pase u Sarajevo a zavrsava se 
"slamanjem otpora bosanskih 
Muslimana i konacnim ulaskom 
Austrijanaca u grad", pise Vuckovic 
u svojoj knjizi (Vuckovic, 216.). On 
uocava uz to kako je Andric "poceo 
da objavljuje ovu pripovetku go- 
dinu dana nakon sto je odbranio 
doktorsku dizertaciju, pa je u njoj 
istorijska pozadina odlicno data, 
licnosti i dogadaji prostudirani", a 
pripovijetka se "po odredenoj i 
strogo zasnovanoj i funkcionalnoj 
istorijskoj perspektivi, i razlikuje od 
pripovedaka iz prve zbirke" (216.), 
tako da se ona pokazuje kao prva 
koja je stvaralacki proistekla iz 
Andriceve dizertacije. "Jer takva 
istorijska pozadina nije slucajnost u 
ovom delu i nije samo dekora- 
tivnog karaktera, kao sto je to cesto 
bio slucaj u prvoj pripovedackoj 
zbirci", napominje Vuckovic, videci 
u ovom Andricevu postupku i ale- 
goriju vlastitih dozivljaja u toku 
Prvoga svjetskog rata i neposredno 



nakon njega, tj. da je "prica preneta 
u proslost, da bi posluzila kao ale- 
gorijska "zamena" za sadasnjost 
/.../, "koju je pisac doziveo u dra- 
maticnim okolnostima". (216-217.) I 
dok je mnogo ranije Nikola 
Mirkovic istakao da Mara Milosnica 
"sadrzi neposredno vrlo verno datu 
istorijsku sliku Hadzi-Lojine bune 
1878. i borbe sa Austrijancima u 
Sarajevu", (Mirkovic, 30.) Vuckovic 
u svojoj studiji kaze da se 
"dogadaji, licnosti i atmosfera" u 
ovoj pripovijeci "u potpunosti... 
poklapaju sa onim kako ih je, vrlo 
plasticno, opisao Milan Prelog u 
knjizi Povijest Bosne u doba osmanli- 
jske vlade (Sarajevo, 1901.) u 
poglavlju, "Okupacija Bosne i 
Hercegovine" (str. 130-146.), koju 
Andric navodi u literaturi uz svoju 
dizertaciju. (Vuckovic, 511., f. 65.) 
Istovremeno on primjecuje, ne 
znajuci za drugu historijsku lite- 
raturu, da "transformacije istori- 
jskih dogadaja i atmosfera, kao i 
odnos istorijskih i fikcijskih detalja" 
u potpunosti izgledaju onako kako 
ih je M. Samic opisao, povodom 
Travnicke hronike u svojoj knjizi 
Istorijski izvori TravniSke hronike. 
(1962.) "Najmanje podataka" - kaze 
on - "ima o /.../ Veli-pasi. Intimnu 
stranu njegove licnosti, fizicki profil 
i ostalo u njegovom liku gradio je 
Andric na bazi fikcije." (511., f. 65.) 

U vezi sa And rice vim histo- 
rijskim licnostima u njegovim 
pripovijetkama, ishce Vuckovic jos 
jednom na drugom mjestu: "Tada 
Andric ostaje u granicama opstih 
crta te istorijske licnosti, kao sto 
smo to videli na primeru Ali-pase 
(Veli-pase, M.R.) u Mari milosnici, a 
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gove, Hedine, ruke i oci slabe su da to pohvataju, razmese i 
po zasluzi kazne", pise Andric o njemu, stvarajuci jedan 



putem fikcije konstruise detalje 
unutrasnjeg zivota istorijske 
Iicnosti." (518., f. 105.) "Medutim, 
njegovu istorijsku poziciju Andric 
je fiksirao tacno u onom smislu 
kako ju je opisao Prelog: on je 
omrazen od strane begovata i 
bosanskog naroda. Prelog to belezi: 
'Mashar-pasa primio je izaslanstvo i 
adresu, koja je bila direktno upere- 
na protiv cinovnistva, a osobito 
protiv tadasnjeg vojnog zapovjed- 
nika Veli-pase'. (str. 137.)" Najzad 
on istice kako je sve ove dogadaje, 
na osnovi Preloga, opisao Hamdija 
Kresevljakovic u knjizi Sarajevo u 
doba okupacije Bosne 1878. (Sarajevo, 
1937.) (511., f. 65.) 

I Leovac se usmjerio na histori- 
jsku podlogu zbivanja u ovoj 
pripovijeci, na "povesni i socijalni 
tok deiavanja, kojim pisac opisuje 
Sarajevo pred bunu i istorijske 
liinosti kao 3to su Veli-pasa", fra 
Grga Martic, Mazhar-pasa, Hadzi- 
Lojo i druge". (Leovac, 86.) Tako, za 
"lik Veli-pase" - kaze on - "Andric je 
posao od onoga sto je o njemu 
napisao dr Jozef Keecet da je 'ein 
echter turkischen Haudegen' (Dr. 
Josef Koetschet, Atis Bosniens letzter 
Turkzeit, Wien und Leipzig, 1905., 
78-80. od Misljenja Stake Sken- 
derove da se jos pokazao kao rela- 
tivno tolerantan prema hriscanima 
(Staka Skenderova, Ljetopis Bosne 
(1825-1856), u knjizi P. Cokorilo, J. 
Pamucina, S. Skenderova: Ljetopisi, 
Sarajevo, 1976. 226-227.), i, poseb- 
no, od toga sta o njemu kaze jedan 
vec zaboravljeni ocevidac da je u 
pobuni delovao kao 'vjerni padisin 
vojnik', jer 'nemajuci naredbe za to 
iz Stambola' (da pobunjenicima 



'dade pomoc vojnu') i 'drzeci se 
strogo vojnickih propisa odbio je 
njihov zahtjev i proturio svog 
zamjenika Sarajliju Ismet pasu 
Uzunica general majora, da on taj 
napadaj kao domorodac s lijepim i 
utjesnim rijecima utisa' (Aleksa J. 
Popovic - Sarajlija, Hadzi-Lojina 
buna u Bosni, Beograd 1897., 33-34. 
(87.) U vezi sa zivuhanjem "tankim 
jezovitim glasom: - Ja haju, ja 
kajun", iz ove pripovijetke Leovac 
se jos jednom poziva na ovog 
memoaristu: "U Popovicevim 
memoarima (nav. delo, str. 34.) 
masa urlice ove reci. (91., f. 44.)" 
"Druge istorijske Iicnosti" - istice 
Leovac - "pisac je ocrtao uzgredno 
hronicarski": Hadzi-Loju prema 
zapisima Keceta i konzula Konrada 
Vasida. Kefet ga karakterizira "kao 
avanturistu koga je Omer-pasa 
(Latas) hteo da protera. Visok, atlet- 
skog rasta, dugih ruku i nogu, nez- 
grapan, dobrog apetita, nevelikog 
znanja - on nije bio svetackogizgle- 
da prema Kecetu (Dr. Josef 
Koetschet. Osmdn Pascha, der letzte 
grose Wesier Bosniens, und seine 
Nachfolger, Sarajevo, 1909., 55.) 
"Vasic ga karakterise" - kaze 
Leovac - "kao orijentalnog fanatika, 
koji neprestano citira Kuran i, 
onako "visok preko 6 stopa, mrsav, 
sa prevracenim ocima, velikih usta 
s iskesenim zubima, moze on i bez 
svoga dugog lisicjeg krzna, kojega 
nosi i na 20° vrucine, demoral- 
iziranim krscanima imponirati dok 
"ludi i prosti muslimani stoje uz 
njega ..." (Poslednji razgovor aus- 
trougarskog konzula sa Hadzi 
Lojom, u knjizi: Berislav Gavra- 
novic, Bosna i Hercegovina u doba 
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od onih svojih likova koji svoju filozofsku pasivnost 
zasnivaju na nekoj vrsti iskustva o sudbinskom 
odredenju i razvoju zbivanja na svijetu.* 48 Tu je, 
najzad, i kajmakam kao covjek "koji ne voli neprijatne 
stvari ni u susjednom kadiluku" '/ 49 cak ni da slusa o 
njima dok se povoljno ne rijese, ali koji i sam podlijeze 
neodoljivoj privlacnosti ove zene. 

U pripovijeci Kod kazana Andric nije tako ublazavao 
svoje slikanje bosnjackih likova niti odnos izmedu 
krscana i njih. Naprotiv: Kezmo janicar i "janicar i istin- 
ski ratnik" Mehmedbeg Biogradlija, i pored Andriceva 
razlikovanja, jer je ovaj drugi "svojom otmenoscu u odi- 
jelu i svojim drzanjem covjeka kojije ucio skole i vidio svije- 
ta... odudarao neobicno od prostog i neukog Kezme", - imaju 
nesto sto ih porocno vezuje, a to su "pice i skitnja". A 
Mehmedbeg se, uz to, jos trovao "esrarom i makovim 
zrnjem", koje je uzimao "u madzunu od urmi Hi 
pomorandzine kore".* 50 Obojica su se nasla na zastanku 
u samostanu kod fra Markova kazana. I dok je Kezmo 
poslije ponoci zaspao, izmedu Mehmedbega i fra 
Marka razvio se dijalog nerazumijevanja i 
nepomirljivosti dva pogleda na svijet i dva razlicita 



austrougarske okupacije 1878., Sa- 
rajevo, 1973., 239.). (88.) Zanimljivo 
je pri svemu tome da je Leovac 
Andriceve dokumentarne izvore 
trazio, i pronalazio, u knjigama i 
zapisima kricanskih autora, austri- 
jskih, pravoslavnih, katolickih, sto 
je i bilo posve logiino za Andricevo 
mracno slikanje atmosfere i likova 
Turaka i Bosnjaka punih mrznje i 
nasilja, koje su mu jedino ti izvori 
mogli pruziti. Na drugoj strani 
svoje analize Leovac je dobro 
zapazio "cudan erotski odnos" 



izmedu Veli-pase i Mare: "kao 
izmedu nekog dalekog oca i nje- 
gove kceri", (89.) naslucujuci u 
tome Edipov kompleks. To je bio 
onaj drugi stvaralacki tok 
Andriceva slikanja likova oslonjen 
na vlastite psihicke inhibicije, 
napone nagona, traume i kom- 
plekse. 

48. Ivo Andric: Anikina vremena, 
S. d., VII, 23-24. 

49. Ibidem, 46. 

50. Ibidem, 59. 
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shvatanja i dozivljaja zivota, i to iz aspekta krscanske 
romanticarsko asketske predstave o orijentalno-islam- 
skom svijetu kao svijetu culnosti, senzualistickog 
hedonizma i ovozemaljskog uzivanja. Ali je istovre- 
meno u Mehmedbegovu ironicnom odnosu prema fra 
Markovu asketizmu Andric iznio i njegovo shvatanje 
o ispraznosti i jalovosti takvoga ustegnutog zivota. Ved 
u uvodu razgovora Andric je dao intonaciju fratrove 
odbojnosti prema "Turcinu", koji je prvo "dugo pjevusio 
kroz nos neku zalosnu tursku melodiju", uz komentar: 
"(Otkako zna za sebe i prima Turke i muci muku s njima,fra 
Markoje oduvijek narocito mrzio tu njihovu potrebu za pje- 
vuckanjem i beskrajnim lelekom i cviljenjem; on je u tome 
vidio kao neki narociti znak njihovog nemira i proklet- 
stva.)"* 51 A zatim se razvija dijalog izmedu "zanesenog 
Turcina i uznemirenog fratra", otkrivajuci i Andricev 
emocionalno-duhovni i estetski dozivljaj toga odnosa 
izmedu "mraka" i "ljepote" u Mehmedbegovu 
osjecanju i izricaju, i to na strani "Turcina". Ili kako 
Mehmedbeg sam u pripovijeci kaze: 

" - Ne znas, pope, nista. Ne razumijes, pa Bog! 

Da si se nagledao ljepote kao jal Ali otkud vam to? 

Imate oci tek da ne pronesete zalogaj mimo usta i da 

potrefite u vrata. 

- Dobro te ih ti imas. A veliku si srecu i ti vidio. 

- Nemoj da se ljutis, prijatelju, ali ovakoje. Krst 
na ocima, pa sta mozes da vidis? Krst i krst. A ima 
da se vidi, siroto moja, ima!"* 52 

I prica mu, sanjarski zaneseno, kao za sebe, o 
udovici koja odbija prosce nakon pogibije muza, a 
njemu salje vezenu mahramu. I pokazuje samom sebi 

51. Ibidem. 52. Ivo Andric: Kod kazana, 

S. d., VI, 66. 
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simbolican ljubavni vez na njoj: "Evo, tri limuna i zut 
list; znaci: "Mrem polagano sto mi ne dolazis. Vaj! Nemoj 
dolaziti!..." Ej, pope, pope!"* 53 Da bi opet poceo govor, ali 
ne o zeni: 

" - Mracna stvar, krst! Mracno je sve sto se 
krstom krsti. Hiljadu godina mijesite mrak, pa 
nikad nistal Ne dizete glavu ispod krsta. To vam je 
kazna. Vi ste protiv Bozjeg dam i stvorenja. Sta se 
moze? Krsten narod, corav narod, nesrecan 
narod. "* 54 

A fra Marko ga je posmatrao i u njemu se neodolji- 
vo nametalo porectenje "puno tnucnih protivrjecnosti: 
"To je glava nepoznatog svetitelja, mucenika: isti zanos, isti 
sjaj ociju i izraz uzvisenog bola. I da napast bude potpuna, 
ta glava sto podsjeca na svetitelja govori, evo, nerazumljive, 
sramotne i bogohulne stvari. "* 55 

Scena koja slijedi nakon toga djeluje kao nalicje 
Mahmudbegova zanosa i njegova svijeta ljepote: 
Kezmo cudljivo otcepi kazan, izazva fratra koji sa 
cjepanicom u ruci pode put njega, a "Turcin /.../ segnu 
desnom za pojas, izvadi malu pusku, nesto neugled.no i sitno 
kaojareca noga, i skresa je fra-Marku pravo u stomak".* 56 I 
u nekrologiju nakon svega ostade zapis, zajedno sa 
jednom fratarskom sudbinom u doba turske vla- 
davine, kako fra Marka Krnetu ubi "Turca auidam pes- 
simus Kezmo dictus" (neki veoma zao Turcin zvani 
Kezmo). Tako se uz personifikaciju ljepote zivota, 
neminovno, u predstavi Andricevoj, pojavi oliceno zlo 
kao nerazdvojno i bitno obiljezje islamsko-turskog 
kompleksa u Bosni.* 57 



53. Ibidem, 67. 56. Ibidem. 

54. Ibidem, 68. 57. Isticuci da je u ovoj pripovi- 

55. Ibidem, 69. jeci o fra Marku, u kojoj "junak 
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Za ovu drugu zbirku pripovijedaka tzv. meduratne 
faze, koje su nastale izmedu 1925. i 1930. godine, 
Vuckovic je istakao da su one "beskrajno turobne i 
mracne" da produzavajuci "intenzivno zgusnuti 
mrak" iz pripovijedaka Mustafa Madzar i Za logorova- 
nja, da je u njima slika o svijetu i covjeku "najcrnja", jer 
se pojedinacne zivotne sudbine u njima slamaju "pod 
pritiskom zla i tereta zivota i svaki individualni napor 
ocekuje smrt."* 58 Ali buduci da su skoro sve date na 



podleze i sam zlu i postaje zrtva 
svoje vere" uz priznanje da je "svet 
dualan i da je princip zla nadmocan 
u svetu", (Vuckovic, 222., 223.) 
Radovan Vuckovic uocava da su u 
znaku "ove dualizacije i polarizaci- 
je idejne strukture price" ras- 
poredeni "vrlo promisljeno" i svi 
ostali elementi u njoj: "Pisac je 
dozvolio da fra-Markov suparnik u 
dijalogu koji je vise monolog svake 
licnosti za sebe, bude covek, 
Mehmed-beg Biogradlija, koji zas- 
tupa filozofiju istocnjackog sen- 
zualistickog hedonizma, nasuprot 
spontanom i fanaticki negovanom 
askerizmu sto ga brani bogumil fra- 
Marko. I ono sto cini da se Markova 
misao o pravom putu, o jedinstve- 
nom bogu, ciju je ideju dobra 
moguce ostvariti na zemlji, pokole- 
ba i zamrsi jeste paradoks da 
"nekrsten" covek, za koga veruje 
da olicava zlo, upravo lici na sveca 
Sto je pobudio sve njegove misli o 
velifini drugog sveta i tako probu- 
dio njegovu nadu." (223-224.) 

"Najveci deo pripovedafike 
grade u ovoj knjizi pripovedaka 
(drugoj, M.R.) odnosi se na prob- 
lem culnosti, pa nije cudo sto je kri- 
tika u vreme kad se ona pojavila 
ovom pitanju posvetila najvise 
paznje," pise Vuckovic. Gledajuci 
knjizevnohistorijski, shvatljivo je 



ito se problem culnosti pojavio u 
ovoj Andricevoj knjizi, u kojoj su 
pripovijetke objavljivane od 1925. 
do 1930., primjecuje Vuckovic, jer 
je to vrijeme kad je "nadrealizam 
na nasem terenu, u dodiru sa 
Frojdovom psihoanalizom, razvijao 
ideju o podsvesnom, i culnom kao 
pokretackoj poluzi covekovog 
aktiviteta, sto se u dodirima sa ste- 
gom, dogmom i zakonom iskrivlju- 
je i deformise ga". (224-225.) Vuc- 
kovic ovdje ne izlaze Dzadzicevu 
ekspontovsku genezu Andricevih 
trauma i kompleksa, medu njima i 
kompleksa zene. Na taj nacin on 
prekida most izmedu Andriceva 
podsvjesnog psiholosko-stvara- 
lackog bica i njemu imanentnih i 
adekvatnih ostvarenja kao poslje- 
dica toga unutrasnjeg napona i psi- 
holoskog sazvucja u vlastitim 
knjizevnim djelima. Dublja anali- 
ticko psiholoska, ali i psihopato- 
loska, analiza pokazuje, medutim, 
da Andrid svoje nastrane likove u 
njihovim psiholoSkim iskuSenjima i 
krizama i nije mogao kreirati 
drukcije nego po sili vlastitog pom- 
jerenog i potisnutog nagona, koji se 
oslobadao i preobrazavao u umjet- 
ninu, te da oni nisu nikakav 
knjizevni manir pod izvanjskim 
utjecajem Freudove psihoanalize. 
58. Vuckovic, 212-213. 
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planu historije osmanske vladavine, Andric 
simbolicno, idejno sugerira da taj teret koji pritiskuje i 
to zlo koje trijumfuje dolazi od Turaka ili od turkoida, 
tj. Bosnjaka. Jer i Maru milosnicu je Veliudin-pasa 
"nasilno otkinuo iz katolicke sredine", fra Marka 
Krnetu je ubio zlocesti "Turcin" Kezmo, veliki vezir 
Jusuf je bio oklevetan i zatvoren na osmanlijskom 
dvoru, a u svijest i cud ostalih likova turska vladavina 
i islamska kultura uvukle su se kao virus koji nastrano 
uslovljava njihove emocije, ponasanje, moral. 

Za cvoriste dramatike dvostruke radnje u pripovi- 
jeci Mara milosnica Andric je uzeo prijelomni momenat 
smjene dviju vladavina. Ovu pripovijetku je uz to 
Andric poceo objavljivati "godinu dana nakon sto je 
odbranio doktorsku dizertaciju pa je u njoj istorijska poza- 
dina odlicno data, licnosti i dogactaji prostudirani",* 59 i nije 
slucajna podudarnost dramaticnog razvoja kraja dviju 
radnji u njoj, individualne i drustveno-historijske, 
smrti glavne junakinje i raspada turske historijske zbi- 
lje u Bosni koja je po Andricevoj dizertaciji u velikoj 
mjeri odredivala polozaj, karakter i sudbinu njena svi- 
jeta. 



59. Ibidem, 216. 
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V 

(PRIPOVIJETKE, 1936.) 



I u trecoj zbirci pripovijedaka iz 1936. godine 
Andric produzava opsesivnu temu svoga knjizevnog 
stvaranja iz prethodnih zbirki: tursko doba sa prijela- 
zom na austrougarsko i svijet Bosnjaka u njemu na 
idejnim osnovama svoje dizertacije i svoga videnja 
Bosne pod utjecajem osmanlijske vladavine. Mogu se 
cak uspostaviti emocionalne poveznice i kontinuiteti 
likova i ambijenta, koje se od dozivljaja patoloske nas- 
tranosti, zlocude mrznje i nasilja ovog "turskog svije- 
ta" ublazuju ili smiruju u prikazu i dojmovima cudno- 
vate osebujnosti, u egzotici njegovih junaka 
opterecenih potenciranom culnoscu ili istocnjackom 
misaonoscu. 

Alidede iz pripovijetke Smrt u Sinanovoj tekiji 
takoder u sebi nosi snazan erotski napon kao i 
Mehmedbeg Biogradlija iz pripovijetke Kod kazana, i 
zudnju za nedostiznom zenom kao Alija Derzelez, ali 
potisnut u njegovu derviskom bicu. Tu kontroverzu je 
Andric dao vec na samom pocetku ove proze, opisu- 
juci ga, sa rijetkom naklonoscu, kao covjeka koji se 
"procuo... nadaleko zbog svoje ucenosti i svetosti", kome 
"sudbina nije dala samo znanje i pronicljivost, i pogled siri 



126 



nego u ostalih ljudi", vec i ... "savrsenu harmoniju izmedu 
duha i tela". 

Ali u sredistu ovoga opisa Andric otkriva svoje 
zapadnjacko poimanje i nerazumijevanje derviskog 
posvecenja, pretpostavljajuci ga, po uzoru na ka- 
tolicko redovnistvo i pravoslavno monastvo, kao pot- 
puno uzdrzavanje od inace dozvoljenog bracnog 
dodira sa zenom, slicno islamskoj zabrani opojnih pica 
i pokudi pusenja duhana. "Kazu da nije znao sta je 
zensko telo ni plotsko uzivanje uopste", pise Andric i nas- 
tavlja: "Ali nije osudivao one koji se sluze svim tim Bozijim 
darovima za ovoga kratkog zivota", prolazeci kroz ovaj 
svijet kao da "ne primecuje nista od onoga sto je zlo i ruzno 
u njemu".* 1 I od svoga rastanka sa Carigradom i svo- 
jom sabracom, postovaocima i ucenicima, i povratka u 
Bosnu, kada je osjetio da ga "smrt i zemlja zovu", 
Alidede je "napravio nauk i lepotu", govoreci onima koji 
ostaju "o sirini i istovetnosti stvorenog sveta" za covjeka- 
vjernika: jer "svuda na ovom belom svetu moze da se nade 
malo senke, koliko coveku treba da se prostre u molitvi; 
svuda se zna gdeje Istok; svuda ima malo vode kojaje presla 
bar cetrdeset kamicaka i koja je, prema tome, cista za abdest 
/.../ I u krajevima gde se nedeljama ne vidi sunce - ima i 
takvih - verniku ce srce kazati gde je Istok prema kome se 
treba moliti. I u pustinji gde nema kapi vode, peskom se 
moze abdest uzeti, a ako ni peska nema, mislju se moze 
pravoverni oprati, jerje misaojaca i cistija od svega."* 2 

U romanticno-egzoticnom dozivljaju islamskih 
obreda Andric je, u casima blagonaklonog i tole- 
rantnog odnosa prema ovoj religiji, pustao na volju 
svojoj fantaziji prelazeci granice stvarnih propisa, pa 

1. Ivo Andric: Smrt u Simnovoj 2. Ibidem, 238-239. 

tekiji. S. d., VI, 237-238. 
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je i iskaz da se, kad vode i pijeska nema, i "mislju... 
moze pravovjerni oprati, jer je misao jaca i cistija od svega", 
zapravo sadrzavao refleks katolickog ispovijednog 
oslobadanja od grijeha, ali je bio stvoren po liniji 
duhovno-obredoslovne apstrakcije, kao sto je i "malo 
senke" za molitvu, i okretanje "gde je Istok" koje vazi 
samo za islamske zemlje na Zapadu. "Sto se tice 
priprema za molitvu", - pisao je Aleksandar Popovid u 
vezi sa ovim pasusom i Andricevim pripovjedackim 
proizvoljnostima, - "/•••/ onaj lepi dodatak o zpranju 
mislju' potpuno /je/ van zakona islama. Jedna takva vrsta 
metafore hi mogla biti prihvacena - ali kao nesto sasvim 
drugo, to jest samo kao dodatak obaveznom pranju vodom, 
peskom, zemljom ltd." Pored privremenog odustajanja 
od prvobitne ideje o pogubnosti tursko-islamskog 
utjecaja, koja je iz njegove dizertacije zracila na njego- 
vo knjizevno djelo, i vracanja ogradivanju od pomisli 
da kritikuje "islamsku kulturu kao takvu", Andric je u 
rijecima Alidede da ni njega ne treba zaliti kad odlazi 
u Bosnii, koja je "puna lepote Bozje kao i ma koja druga 
zemlja na svetu", u ovoj prilici odustao i od mracne 
predstave ove zemlje surovosti i mrznje, kako ju je 
inace slikao, izrazavajuci uz to i ljubav prema Bosni u 
kojoj je nikao u rijecima "covek je duzan svome 
zavicaju".* 3 

Andric, medutim, nijedan svoj lik nije ostavio bez 
unutarnje devijacije, pa tako ni ovog dervisa. 
Pripremajudi sredisnju scenu evokacije potisnutog 
nagona u njemu, on je, medutim, slijedecl svoju 
pripovjedacku viziju, zanemario autenticnost ambi- 
jenta i atmosfere. Da bi evokacija ispala sto reljemija i 
kontrastnija njegovu zivotu posvecenom Bogu, 

3. Ibidem, 239. 
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Andric je prethodno opisao sastanak uoci petka u te- 
kiji, na koji su dolazili "uceni ljudi, ugledni gradani i 
pobozni putnici, uopste uzevsi svi prijatelji ove tekije i ovoga 
Reda koji su zeleli da cuju Alidedinu rec". A kada ga "pre 
nego sto ce poceti kazivanje" "nesto stegriu u grudima" i on 
klonu poslije prvih rijeci, slusaoci pomislise: "zanela ga 
neka misao". "Kad se cutanje suvise produzi, - pripovijeda 
Andric, - dervisi i softe poce.se da se zgledaju i cude, jer su 
znali za dervisko pravilo koje im je Alidede preporucivao i 
koga se i sam pridrzavao: da ne treba ostajati dugo u zanosu 
da se covek ne uzoholi i da ne izazove zavist kod ostalih." U 
povodu ovog odlomka, "koji je tipicna pseudoorijen- 
talna ideja", - pise Aleksandar Popovic, - "valja ukaza- 
ti na tehnicku nemogucnost takve stvari: dervise moze 
biti u "zanosu" jedino tokom zajednickog obreda koji 
se zove zikr. Tim obredom rukovodi, od pocetka do 
kraja, derviski staresina zvani sejh koji sledi izvestan 
ritual, dozirajud ga, prema svom nahodenju, ponav- 
ljanjem ili izostavljanjem jednog broja elemenata. Ni u 
jednom trenutku za vreme tog zikra dervis ne moze 
bilo sta sam dodavati ili oduzimati, prekidati ili 
produzavati, jer je stalno rukovoden svojim sejhom. 
On to ne moze ni u ostalo doba dana i noci, kada je 
"Slobodan", jer za to vreme ima da obavi jedan vrlo 
tacno odreden broj misticno-verskih ili ovozemaljskih 
zadataka. /Onima koji bi se bar malo zeleli uputiti u 
kompleksnost ovih problema, preporudo bih clanak 
"Hal" Luja Gardea u Enciklopediji IslamaJ Na samrt- 
nom casu, u retrospektivi zivota, u njemu se otvorio 
kompleks potisnute ploti, ono sto je Andric najavio u 
pocetku: "Svega dvaput u zivotu zbunila ga je pojava 
zene", sjecao se on zivo i brzo, "brisuci sve ostalo, njegov 
zivot, telo i misao, stapajuci se u jedno jedino osecanje 
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bola" * 4 Posavsi od pretpostavke o nezenstvu pripadni- 
ka derviskog reda i zavjetnom spolnom uzdrzavanju, 
i od izvjesne romanticarsko-krscanske predstave o 
zestokoj culnosti i egzoticnoj haremskoj razuzdanosti 
tursko-islamskog svijeta na drugoj strani, Andric je 
psihoanaliticki izveo sukob nagona i toboznjih obicaja 
derviskog reda u Alidedi, ciji je potencijal proizveo 
kompleks potisnute erotike. Retrospektivna evokacija 
dvaju erotskih dozivljaja iz mladosti, koji su sada sta- 
jali pred njim "avetinjski izdvojeni i porasli", predstavl- 
jala je predsmrtno oslobadanje ovog kompleksa. Prvi 
dogadaj je bio videnje "nagog zenskog tela" utopljenice, 
od kojeg je djecak u strahu pobjegao, da bi u njemu 
preovladalo "dotle nepoznato osecanje stida"* 5 koje se 
pretvorilo "u neku nejasnu krivicu koja ga je mucila" i 
raspinjanje torn svojom vlastitom tajnom.* 6 "...Jos 
zadugo desavalo se, narocito pred vece, da se u njemu javi 
isti onaj strah od nepoznatog lesa, i osecanje nerazumljive 
krivice, i potreba da nekome sve prizna i ispovedi, i 
nemogucnost da to ucini."* 7 Jer islam ne poznaje oslo- 
badanje od grijeha putem ispovijedi. 

"Godinu-dve docnije decaka je uzeo sebi jedan njegov 
ujak, covek imucan i osobenjak, koji je ziveo u Sarajevu. Tu 
je usao u Sinanovu tekiju i zavoleo nauku i pravila svoga 
Reda. To gaje odvelo u Carigrad."* 8 - pise Andric u svome 
knjizevnom krivotvorenju i demistificiranju ove sfere 
muslimanskoga mistickog zivota, slicno njegovu pos- 
tupku sa epskim junakom Alijom Derzelezom cija 
kuca je po narodnom predanju bila pored Sinanove 
tekije, - kao da je tekija samostan a dervisi fratri. U 



4. Ibidem, 241. 7. Ibidem, 245. 

5. Ibidem, 243. 8. Ibidem. 

6. Ibidem, 244., 245. 
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Carigradu mu se dogodilo drugo tajno videnje zene, 
koje je u njemu takoder ostavilo "duboko osecanje krivice 
i straha od koga se ne moze pobeci".* 9 Kroz prozor svoje 
sobe u tekiji on je jedne nod ugledao "neku zenu u beloj 
haljini Hi samo u kosulji", koju su progonila "dva tamna 
muska lika". "Rascupana, pocepana i polunaga" klonula je 
pred kapijom tekije/ 10 a u njemu se razlila "polumracna 
bolna svest o nekoj zamrsenoj nesreci"* n i pitanja u 
nesanici i mraku: ko je bila ta zena? zasto su je gonili? 
sta je bilo s njom? Kako je nestala s kapije?* 12 Vec same 
boje ovog prizora, bjelina zenine kosulje i tamnoca 
muskih likova krscanski simboliziraju pojmove nevi- 
nosti i grijeha. Tako je erotika i u ovoj Andricevoj 
pripovijeci traumaticno povezana sa grijehom, smrcu 
ili sa nasiljem, ali ona nije dobila karakter patoloskog, 
nego je ostala kao potisnut podvjesni kompleks 
dervisa Alidede, otvarajuci jednu ublazenu predstavu 
psihologije ove sfere bosnjackog svijeta. Andric nije ni 
mogao znati prirodu osjecanja ljubavi u islamskoj 
mistickoj filozofiji koja je imanentna derviskim redovi- 
ma, a jos manje kako se ona emanirala u bosnjackoj 
poeziji na orijentalnim jezicima, koju u svojoj diz- 
ertaciji nije ni spomenuo, kao ni sevdalinku. Molitva 
Alidede na kraju, prije smrti 7 zapravo je izraz 
Andriceve erotomanije, opsesije zenom kao sudbin- 
skim iskusenjem, i skepticke spoznaje o zivotu kao 
iskupljenju grijeha. "Zaborayio sam da zena stoji, kao 
kapija, na izlazu kao i na ulazu ovoga sveta. I evo, naisla je 
ova gorcina, kojom mi se presece srce na dvoje, da me podseti 
na ono sto sam, zagledan u nebo, zaboravio: daje hlebac koji 
jedemo u stvari ukraden; da smo za zivot koji nam je dat, 

9. Ibidem, 249. 11. Ibidem, 247. 

10. Ibidem, 246-247. 12. Ibidem, 250. 
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duzni zloj sudbini - grehu, taksiratu..."* 13 - govori Andric 
kroz usta dervisa Alidede, smatrajuci da je nebo 
staniste Boga i u islamu kao u krscanstvu, a on ostaje 
samo egzotican, psihoanaliticki opterecen lik u roman- 
ticarsko-istocnjackom ruhu i dekoru, dalek od svoje 
autenticne duhovne supstancije.* 14 

Duhovni, moralni i estetski raspon proza iz 
bosnjackog zivota u ovoj zbirci je velik. Povezuje ih 
samo dusevna opterecenost njihovih likova razlicite 
vrste i intenziteta. Pored ove rijetke pripovijetke o 
blagom covjeku Alidedi, sa "bistrim i veselim ocima", sa 
kojih je "stalno padao smijesak, kao sjaj, na srebrnu bradu", 
kome su dusu opteretile slike dviju zena, Andric je u 
ovoj zbirci objavio i pripovijetku Olujaci, u kojoj je nje- 
govo romanticarsko uopcavanje mraka i ruznoce 
otislo najdalje, pricu o ziteljima jednog sela kojima je 
"Bog... dao bogatstvo i svaku nesrecu". U znaku ovog 
romanticarskog zivotno-sudbinskog paradoksa i psi- 
hopatoloske uvrnutosti ovih bosnjackih seljaka, medu 
kojima se odvija drama jedne zene strankinje, 
napisana je cijela ova pripovijetka, kao izraz roman- 



13. Ibidem, 251. 

14. Pisud o trecoj knjizi 
Andricevih Pripovedaka iz 1936. 
godine Nikola Mirkovic je uopcio 
viziju svijeta u njoj rijeama: "Spasa 
uop^te vise nema. Sve je crno. Sve 
je zlo. Samo se robuje, 'zakonima 
ove zemlje' gde 'zena stoji, kao 
kapija, na izlazu kao i na ulazu 
ovoga sveta', gde je 'hlebac koji 
jedemo, u stvari ukraden' i gde smo 
'za zivot koji nam je dan, duzni zloj 
sudbini - grehu, taksiratu' (Smrt u 
Sinanovoj tekiji) (Mirkovic, 54.) 
"Niko nema snage da spreQ i ljud- 
sko zlo, a o odbrani skoro i ne misle 



svi ti ljudi", kaze on i navodi dva 
Ali-dedetova dozivljaja iz djetinj- 
stva: "Oba puta je naslucivao nesto 
strasno, nesto ruzno, nesto gresno, 
ali prstom nije makao, nije mogao 
da makne od uzasa pred necim 
sudbinski jakim..."(55.) U pripovi- 
jetkama od 1931. pa dalje Mirkovic 
je tako konstatirao "jednu strasnu 
pasivnost, jedno predavanje sudbi- 
ni i zlu na milost i nemilost", (56.) 
ostajuci tako na razini moralnih 
principa i univerzalne pripovje- 
dacke apstrakcije. 

Razmatranje likova iz bos- 
njackog svijeta, u nizu i kategorija- 
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ticarske "ljepote uzasa". Sve je u njoj u znaku 
zamracenosti, tmine i vrleti od sela do dusa i 



ma njihova stvaranja, pokazuje 
vecu kriticku razbimost. Dok je, na 
jednoj strani, u likovima vjerski 
ucenih ljudi, softa, hafiza, mude- 
riza, otkrivao seksualne manijake, 
psihopate i sadiste, na drugoj je, sli- 
jedeci i dalje dozivljaj islamskog 
Istoka kao svijeta seksualnih 
tajanstava i stanista zestoke culnos- 
ti, a polazeci od pogresne pret- 
postavke o dervisima kao redo- 
vnicima i monasima koji se ne 
smiju zeniti, u kojima se napinju 
potisnuti nagoni, Andric izgradio 
erotsko-traumaticni lik Ali-dedeta, 
kao odjek i vlastitih expontovskih 
opsesija, prokletstava zene kao 
demona i istovremenih vapaja za 
njom. Tim putem je posla i psi- 
hoanaliticka kritika u erotskoj inter- 
pretaciji ovog Andriceva lika. 
Dzadzic je uvodno u torn smislu 
napisao: "Moze se potisnuti svest o 
grehu, moze se izuzetnim naporom 
uspostaviti trenutna harmonija: 
ona nije iskupljenje. 'Filozofsko' 
postavljanje nad stvarima, to 
'rimovanje misli' o kome s nesto 
prezira govori mladi Andric, nije 
resenje - priroda covekove bolesti, 
kako izgleda, ima neizlecive 
biologke centre, proces koji izvire iz 
prokletstva tela, prokletstva zem- 
nog zivota; duh jeste protivteza ali 
- nemocna. Svest o grehu moze se 
prihvatiti ili, kako kaze Kjerkegor, 
zabasuriti, ali to je lazan predah 
izmedu udaraca, jalov napor 
osuden na neuspeh, mali, nepri- 
metan korak u velikom ponoru. 
Smrt u Simnovoj tekiji /.../ mozda 
najjasnije demonstrira, kroz sud- 
binu glavne licnosti, Alidede, takav 
poredak stvari." Iako je "uzalud 



amputirao tamna mesta zivota: u 
kratkom pretsmrtnom blesku 
neizbezan plod krivice i patnje 
gorko se rastvara u njemu". 
(Dzadzic, 102-103.) 

Dzadzic je "osecanje greha i 
krivice" bezgrijesnog Alidedeta 
sugestivno doveo u vezu sa pita- 
njem Milana Bogdanovica: "Da li je 
Andric po nekoj prirodnoj na- 
klonosti duha zasao u slozen i 
mracan svet koji opisuje, i u kome 
su jezive licne kobi determinisane 
dalekim nekim predackim pore- 
mecajima."(104.) 

U Andricevoj umjetnicko-psi- 
holoskoj krscansko-romanticarskoj 
interpretaciji, koju slijedi Dzadzic, 
pojava zene koja ga je "dvaput 
zbunila" uzrok je "osjecanju kriv- 
ice" u Ali-dedetu, izvor njegova 
"taksirata" i "patnje", grijeha i 
nesrece, objainjava Dzadzic, da bi 
se njegove traume formulirale u 
"potpuno objasnjenje reci": 
"Zaboravio sam da zena stoji, kao 
kapija, na izlazu kao i na ulazu 
ovog sveta." (118-119.) 

Pored drugih pripovijedaka, i 
za Smrt u Sinnnovoj tekiji Dzadzic 
utvrduje: "Veza sa zaristima u Ex 
Pontu cista je i upadljiva." (151.) 

Milos Bandic za "ucenog 
coveka i bogougodnika", koji je u 
sebi spojio "ataraksiju" i "eutimiju", 
Ali-dedeta kaze da je "pravi anti- 
pod i kontrast sirovosti i eks- 
panzivnosti Madzarevoj i Derzele- 
zovoj, ali im sudbinski pripada" 
uslijed "nejasnog osecanja (erot- 
ske) krivice". Andric je u tim 
pripovijetkama, kaze Bandic, "na- 
feo beskrajnu temu o covekovoj 
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ponasanja njegovih zitelja. Jedna ista simbolika sve ih 
obiljezava i prozima. Vec sam polozaj ovog planinskog 



ugrozenosti, o nesaglasju zelja i 
krutog poretka stvari koje /../ pri- 
morava coveka na odbranu, na 
upornu, neizvesnu borbu, na smrt i 
parnju". (114.) 

Vuc'kovic' je istakao da je 
osnovno pitanje koje se postavlja u 
pripovijetkama trece Andriceve 
zbirke, pa tako i u Smrti u Simnovoj 
tekiji, "pitanje o odgovornosti i kriv- 
ici pred nefim Sto vise nije neki reli- 
giozno-misticni fatum, /.../ nego 
nesto kao fatum zivota, u njego- 
vom agzistencijalnom i etickom 
vidu". (Vuckovic, 247.) To se, 
prema Vuckovicevu misljenju, 
moze tumaciti "kao odgovornost 
pred potrebom euckog angazova- 
nja u momentu kad je tudi zivot bio 
ugrozen, ill kao osecaj krivnje pred 
dinamizmom unutarnjegbioloskog 
zivota koji je ostao neakumulisan". 
(248.) U predsmrtnoj rekapitulaciji 
zivota i "dvaju trnutaka kad je 
zgresio", i molitivi upucenoj Bogu, 
"porazen je zivotom senzualno- 
culnog dinamizma", smatra 
Vuckovic, "religiozno-refleksivni 
oblik zivljenja", iako zena nije 
djelovala na njega svojom iza- 
zovnom culnoscu, nego je data 
"kao spiritualni dozivljaj mladoga 
Alidede pred ugrozenim vlastitim 
bicem", jer "strah je sprecio 
Alidedu da se angazuje (i da) oba 
dogadaja produ pored njega". 
(249.) Iako u oba slucaja "komp- 
likacije u dusevnoj i psihickoj zbilji 
nastaju usled razloga koji su deli- 
micno i culne prirode, ipak 
osnovno pitanje pred kojim se 
nalazi mladi 'gresnik' jeste eticko", 
(250.) smatra Vudkovic suprotno 



Dzadzicu. A u opisu Sadrvana u 
ovoj pripovijeci on nalazi "sim- 
boliCni realizam" Ive Andrica. (262.) 

Leovac nagada za izvorima lika 
Ali-dedeta iz ove pripovijetke i 
kaze: "Ovaj pis£ev Alidede pomalo 
nam lici na neke od onih mistika o 
kojima nam razni pisci ostavise 
svoje zapise, a i oni svoja dela Ui 
fragmente svojih dela. Kod BaSeski- 
je naSli sirio zapis o Sejhu Sinanove 
tekije hadzi Mustafi koji je bio uzo- 
ran svojim drzanjem i misljenjem i 
koji je govorio da su "strasti 
zavodljive". (Leovac, 62., i f. 34 na 
istoj strani.. Mula Mustafa Sevki 
Baseskija, Ljetopis (1746-1804), 
Sarajevo, 1968., str. 215.; uz to istice 
u ovoj fusnoti da Baseskija kaze da 
se druzio sa nekim sejhom 
Sinanove tekije koji je "spoznao 
suStinu misticizma") "Postoje, 
zatim, dvojica nasih ljudi" - nastavl- 
ja Leovac - "istog imena: Alidede 
rodom iz Mostara, iz derviskog 
reda halveti, umro krajem XVI 
veka, a koji je vodio skroman i 
pobozan zivot; i Alidede Bosnjak, iz 
derviskog reda mevlevi, umro 
1728., koji je ostavio iza sebe zbirku 
pesama na turskom jeziku." (62. U 
fusnoti 35 na ovoj i narednoj strani- 
ci Leovac se poziva na slijedecu lit- 
eraturu: Safvet beg Basagic, Bosnjnci 
i Hercegovci u islamskoj knjizevnosti, 
GZM, 1912., str. 33-39.; uporedi i: 
Mehmed Handfcic, KnjiZevni rnd 
bosansko-hercegovackih muslimam, 
Sarajevo, 1934. str. 28-29.; Hazim 
Sabanovic, Knjizevnost Muslimana 
Bosne i Hercegovine na orijenlalnim 
jezicima, Sarajevo, 1973., str. 96-101.; 
str. 447.) Ovi izvori su, medutim, 
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strmenitog sela i Crni potok njegov, cija voda nije 
pitka, koja svaki kamen prevlaci "crnom korom kao 
nekim lisajem", predstavljaju jednu stranu ovog kon- 
trasta, kome je na drugoj strani karakteristika da je 
ono od ostalih sela odvojilo "narocito po plodnosti" jer u 
ovom osojnom i zabacenom kraju sve raste i napredu- 
je ljepse i bolje.* 15 

"Sve u Olujacima dobro raste osim ljudi", pise Andric 
produzavajuci lanac ovih obrta suprotnosti, i daje tip- 
ski portret ovih ljudi, koji u mnogome podsjecaju na 
izgled njegova Berzeleza, sa teznjom i njihove morfo- 
loske satanizacije. "Olujacki covekje onizak, krivih nogu, 
sirokih ali ne pravih leda, nesrazmerno dugih ruku, siroka 
lica sa spljostenim nosom i sa crnim malim ocima bezizraz- 
na ali uporna pogleda, velikog vrata kojije pri dnu prosiren 
tako da s trupom cini nerazdvojnu celinu. /.../ Usled 
neprestanog penjanja i spustanja, na koje ih je osudio 
polozaj njihovog sela, oni imaju narocito drzanje pri hodu: 
cela gornja polovina tela im je zabacena unatrag. Oni su 
poznati kao sumnjicavi i tvrdi ljudi koji malo govore, retko 
pevaju, uvek rade, i stalno sticu. Pored toga postoji verova- 
nje da sve sto se u Olujacima radi mora biti obelezeno. 
Izgleda da nema Olujaka koji nije Hi gusav Hi sakat Hi inace 
rovasen."* 16 Izdvojeni i obiljezeni kao svijet nakaznih i 
mrzovoljnih patuljaka nekog tamnog vilajeta, ti mali 
snazni ljudi, pise Andric, uz to, odskacu "svojom luka- 

daleko od historijske identifikacije Berzeleza..., San bega Kariida (1925.), 

ovog lika, za kojom Andric nije ni Olujake (1936.) i Pricu o vezirovom 

tezio. slonu (1947.), "o kojima cemo go- 

Nakon Mustafe Mndzara, Mosta voriti u drukcijem kontekstu" (67.), 

na Zepi i Smrti u Simnovoj tekiji, ali navodi i druge Andriceve proze 

Leovac kaze: "Samo jos u malom u kojima ima likova Turaka i 

broju pripovedaka nalazimo Turke Bosnjaka. (67.) 
i Muslimane kao glavne licnosti 15. Ivo Andric: Olujati. S.d., VI, 254. 

pripovedackih dela (66.) i navodi 16. Ibidem, 254-255. 
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voscu i divljom, cutljivom snagom i izdrzljivoscu u radu". I 
nabacuje, uz prirodnu izolaciju od ostalog svijeta, kao 
razlog njihove nasljedne fizicke i dusevne degeneraci- 
je: "Zene se ponajvise izmedu sebe. Zato, kad je neko s 
nekim u dalekom rodu, da je stepen srodstva tesko odrediti, 
kaze se u tome kraju da su zolujacki rod'. "* v? 

Ali i sve ono sto se zbiva u ovoj degeneriranoj i nas- 
tranoscu obiljezenoj sredini takoder je romanticarski 
preuvelicano, zatamnjeno i zastrasujuce, i pokazuje se 
jos ekspresivnije kada se otvori poredbena provalija 
kontrasta izmedu ovog ernoga i rugobnog, mrzo- 
voljnog i zatvorenog ambijenta i lijepe zene koja je iz 
bijelog svijeta upala u njihovu sredinu. Jedan kadija iz 
olujacke porodice Muderizovica, koja svojim karakter- 
isticnim prezimenom odaje Andricevu tendenciju da 
sve sto je nastrano poveze jos sa hodzinskim pozivom, 
odluci da "najboljeg Muderizovica ozene lepom i bogatom 
devojkom iz koline Mostara."* 1 * Vec samo njeno 
dovodenje u Olujake opisano je kao put strave, uzasa 
i apokalipse, ili, kako Andric kaze, "strahote iz prica": 
"kamenim i usecenim koritom Drine, zelene, duboke i stra- 
hovite vode, pored koje se na uskom zalu beleo isusen i 
ispran konjski kostur", a zatim "crvenom, gotovo okomitom 
stazom od pecene zemlje". A kad je dosla na odrediste, 
"kuca, tnladozenja i celjad sve je bilo strasno, neverovatno i 
neopisivo", i ona je vec na rastanku sa rodakom-pratio- 
cem "grcala bez suza, ali ocajnicki" . n9 

Razvoj pripovijetke nakon toga sav je u znaku 
sukoba izmedu ta dva svijeta divljine i uljudenosti, 
ruznoce i Ijepote, zla i dobra, i nesnosnog mucenja 
mlade zene, te osjecanja "da se ovde nece moci zivjeti". 

17. Ibidem, 255. 19. Ibidem. 

18. Ibidem, 256. 
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"Ona je bila za dve glave visa od mladozenje, - nastav- 
ljao je Andric niz svojih kontrastnih slika, - a za tri od 
najvise zene u Olujacima. Bila je vitka ali puna, oni su bili 
svi odreda zdepasti ali zilavi; bila je ziva i vesela, oni mrki i 
potuljeni; ona je volela igru i pesmu, a oni rad i neku 
mracnu zamisljenost za koju se nije moglo videti cemu vodi; 
volela je da se kiti i neguje, a to su njenejetrve i ostale snake 
gledale sa cudenjem i osudom..."*" 20 

Cak su im se i "ruke... mrzele i oci sukobljavale"* 21 u 
ovom ambijentu prirodne mrznje, zavisti i prezira, 
koji joj je i u snove ulazio. A vrhunac te neizdrzljivosti 
bio je sam mladozenja kao paranoik, seksoman i 
sadista u torn "tvrdom i zlocudom svetu kepeca i sumskih 
nakaza", u kojemu Andric, vec samim rjecnikom 
rugobe, monstmoznosti i krajnje satanizacije, odaje 
svoj negativan, rasisticki odnos prema ovom narodu 
bo§njackih seljaka kao svijetu fizicki i dusevno 
degeneriranom pod turskom vladavinom i utjecajem. 

"A nocu je dolazio mladozenja. To je bio snazan covek, sa 
preranim borama na zagasitom lieu, sa vratom koji se pri 
dnu sirio i razlivao ka ramenima, sa sumnjicavim tmastim 
pogledom. /.../ Mirisao je na zemlju, na tor, na ustajalo 
mleko. Prilazio bijoj nemo, dusmanski. I isto se tako odmi- 
cao od nje. A sta je tada bivalo izmedu njih, to zna samo 
gluva noc i nesrecna zenska sudbina kojoj su usta zalive- 
na."* 22 

A kad joj je u posjetu dosao brat, mlada zena mu je 
otkrila "da su je udali za coveka koji na poslu izgleda zdrav 
i pametan, ali koji je u sebi lud, ima nocu prividanja i ne 
moze da se oslobodi misli da je uvek ugrozen on i sve njego- 
vo. ", koji u bracnoj postelji drzi "vise glave nabijenu i pot- 

20. Ibidem, 257. 22. Ibidem, 257. 

21. Ibidem, 259. 
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prasenu malu pusku, a izmedu sebe i zene polozen dugacak 
noz". "To je bila bolesna ljubomora od prvog pogleda, bez 
povoda, - kaze Andric, - Ljubomora bez ljubavi. U stvari 
bolesna potreba za mucenjem i unistavanjem" . A kad je 
pokusala da mu ukloni oruzje, to je kod njega "izazi- 
valo nove sumnje i bojazni" i "zaprijetio je da ce je zivu 
zapaliti ako to jos jednom ucini"* 23 1 to je zaista ucinio. 
Dok je preklinjala brata da je izbavlja Hi ubije, "osetila 
...je zadah dima i paljevine'x utvrdila da su vrata od sobe 
zakljucana a prozori spolja zatvoreni, mladica je neko 
udario po glavi, "a kroz onaj uski otvor na vratima /.../ 
uvuce se sitni i zilavi Muderizovic, sa velikim nozem 
skrivenim za ledima. Zakljuca vrata kroz koja je sve jace 
navirao dim, zadenu kljuc duboko za pojas i pride svojoj 
zeni, koja je, zanemela od uzasa, sirila ruke nad onesveslim 
bratom."* 24 A dotle je Andric, romanticarski pateticno, 
uzvikivao prvi i posljednji put neposredno u svome 
pripovjedackom tekstu, kao da se oslobada: "Ko vas 
moze znati i razumeti, neverovatni nocni prizori, kad je 
tesko uspostaviti sliku poplavljene stvarnosti i pribaviti 
vlast razumu, kad se desavaju stvari koje je sutra, na svet- 
losti dana nemogucno razumeti i objasniti, i koje posle osta- 
ju zauvek u tami koja ih je rodilal"*' 25 

A njegov "sitni i zilavi Muderizovic, sa velikim nozem 
skrivenim za ledima" ulazio je u Andricevu galeriju 
bosnjackih seksualnih manijaka, u kojoj su vec bili 
Mustafa Madzar i Mula Jusuf, i jednacio se s njima, 
dovodeci sa sobom i cio jedan svijet degeneriranih i 
dusevno poremecenih ljudi iz ove pripovijetke kao 



23. Ibidem, 260. 25. Ibidem, 261-262. 

24. Ibidem, 262. 
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biolosko-geneticki produkt utjecaja Turaka, njihove 
vladavine i njihova utjecaja.* 26 



26. Ovu Andridevu pripovi- 
jetku Dzadzic svrstava u niz koji 
karakterizira "zivot smrti". Sve 
Andriceve "fatalne zene, inkarnaci- 
je culnog i onog mitskog/.../ bilo da 
pasivno cekaju ili same iine posled- 
nji potez, bilo da su u odsudnom 
trenutku mirne ili agonijom 
pomucene, manje ili vise svesno, 
svojevoljno, zbog deformacije 
'duie', idu u smrt", istice on 
uopceno, a umire se na razne 
nacine, medu ostalim "u vatri, kao 
brat i sestra u Olujacima, istice on 
(Dzadzic, 180.) PsihopatoloSko i 
nastrano u bosnjackom svijetu toga 
sela on ne spominje. Ali Bandicev 
komentar vodi u torn pravcu. 
Olujaci spadaju u "sumorne, ledene 
poeme o ljudskoj nagrizenosti, 
dekadenciji, patnji, laganom ras- 
padanju", u kojima se "sugestija o 
cvrsdni zivota /../ gotovo rasplinju- 
je i nestaje", jer "nezdrava krv ne 
zna za mede", kaze on, "Cak i tu, 
eto, gde bi se, prema vulgarnim ras- 
nim koncepcijama, ocekivala 
gorgtacka krepkost, kremen-kamen 
od zdravlja, i tu snaga trne ili buja u 
suprotnim, naopakim smerovima", 
istice on vrlo blizu odgovara na 
takav Andricev umjetnicki postu- 
pak. (Bandic, 127.) A za komentar 
Andricev, kada je "podivljali 
Olujak" zapalio zenu i njena brata 
u kolibi, on kaze ne uocavajuci 
podudamost bica i umjetniCkog 
ostvarenja, i autorovo olaksanje pri 
tome u cudenju izrazenom na 
nacin Ex Ponta: da je to "jedan od 
retkih trenutaka kad je Andric sebi 
dopustio eksklamativan ton, kad je 
izisao iz bezbednog skrovista svoje 
objektivnosti, kad se sred uzbu- 



dljivih, demonskih nocnih prizora i 
sam (reklo bi se) uzbudio, 
saucestvujuci - bar na taj nacin - sa 
neduznim zrtvama u toj orgiji na- 
gona i paklene, pomamljene 
strasti". "Pripovetka Olujaci", - kon- 
statira on, ne udubljavajuci se u psi- 
holo§ko olakSanje Andriceva bica u 
pripovjedackom stvaranju - "aut- 
enticno donosi taj prodorni ali 
neuhvatljivi glas divljine, i taj 
nezadrzivi, gotovo zdruzeni bio- 
loski i metafizicki zamah zla 
ponikao iz ljutih i poremecenih 
ljudskih instinkata." (128.) 

Vuckovic je svoju interpretaci- 
ju poceo antropoloski, isticuci da 
ova pripovijetka "sadrzi u opisu 
ambijenta neke veoma tacne geo- 
grafsko-etnografske pojedinosti iz 
zivota jednog bizarnog bosanskog 
sela" (Vuckovic, 245.), ali nije 
istakao da je Andric medu tim seli- 
ma kao stanigte nastranih nagona i 
izvitoperenih patoloskih zitelja, 
suglasno svojoj opcoj pripovje- 
dackoj orijentaciji, pronasao upra- 
vo boSnjacko. U napomeni ispod 
teksta on je, medutim, naveo 
Cvijicev opis Sumadinaca, sa ak- 
centima krepkosti, aktivnosti i 
smjelosti, velike zivcane i radne 
energije, (517., f. 97.) sasvim 
suprotan opisu fizicki i psihicki 
nakaznog olujackog covjeka, krivih 
nogu kao u Derzeleza i Mustafe 
Madzara, spljoStenog nosa i crnih 
malih ociju, obiljezenog "necim 
fatalnim i bolesnim". (246.) 
Nasuprot "deformisanom asketiz- 
mu olujacke porodice" njihovoj 
"mracnoj zamisljenosti", on je 
istakao lijepu Mostarku kao drugi 
oblik zivota, koji je "human i 
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Pred ovim slikama bosnjackog seoskog svijeta 
svadba Huse Kokosara na izmaku austrougarske vla- 
davine samo je prikaz jednog Ciganina, skorojevica i 
ratnog bogatasa, i prostackog kermesa njegovih razu- 
larenih zvanica, kojeg Andric, s osjecanjem prezira, 
uklapa u svijet Bosnjaka, po svojoj ustaljenoj karak- 
teroloskoj inerciji da sve sto je ljudski nedostojno prip- 
isuje njemu, stvarajuci utisak zaziranja i odbojnosti. U 
atmosferi posljednjih ratnih godina, sveopce oskudice 
i siromastva, kada i "na dzamiju izlazi mujezin kojije pre 
rata prestao da ukujise zbog starosti i sipnje /.../, i sad dozi- 
va vernike glasom davljenika"* 27 sto ima svoju 
simboHcnu historijsku konotaciju, - data je atmosfera 
oko Aprovizacije, gdje se dijeli "po kilo brasna na nedelju 
i na clana porodice".* 28 A nasuprot tome prizoru sveopce 
ratne bijede, "iz avlije prekoputa Konaka dopire od ranog 
jutra ciganska svirka" iz kuce "koju je kupio Ciganin Huso, 
zvani Kokosar", jer "to su njegovi svatovi sto se vesele od 
jutros bez prestanka".* 29 Na rasponu ovog kontrasta 



velicanstven u svojoj punoci". 
(252.) A da je taj nacin pripovi- 
jedanja bio opsesija jedne An- 
driceve stvaralacke faze koju karak- 
terizira, pored esejizacije njegova 
stila, "istovetnost njegovih ese- 
jistickih meditacija i pripovedackih 
fikcija, Vuckovic pokazuje po- 
redenjem jednog opisnog odlomka 
iz pripovijetke Olujaci i jednog i 
eseja Likovi. (260-261.) U napomeni 
ispod teksta Vuckovic govori o 
Andricevu nastojanju "da ulogu 
pricaoca preuzme fiktivni pripove- 
dac, koji nije autor sam i koji je 
daleko od ovog", iz cega proizlazi u 
njegovu postupku uopce "teznja za 
relativizacijom refleksivnih iskaza, 



/.../ koja se ostvaruje upotrebom 
neodredenih izraza ("kaze se", 
"prica se", "ljudi govore" i si.)" kako 
Andric zapocinje i pripovijetku 
Olujaci. (518., f. 105.) On nije primi- 
jetio, medurim, da Andric tu formu 
legende, predaje, upotrebljava 
kada zeli da pred citaocem sakrije 
svoju stvarnu tendenciju, kada 
osjeca u sebi nelagodu od 
konkretnog prepoznavanja, kada 
se u njemu javlja osjecanje strepnje 
pred mogucim otkrivanjem vlasti- 
tog bica. 

27. Ivo Andric: Svndba. S. d., V, 

159. 

28. Ibidem, 162. 

29. Ibidem, 166-167. 
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Andric je izgradio cijelu ovu pripovijetku, s tim sto je 
Aprovizacija ostala kao pozadina a svadba otkrila 
nalicje posljedica rata u kasabi i ljudsku izvracenost 
pojedinaca u njemu. Lik i zivot Huse Kokosara, 
Ciganina "male i nakazne glave, sa ulupljenim nosom ispod 
koga gotovo i nije bilo usne nego su se beleli siroki gornji 
zubi",* 30 od pripadnika "suckora", koji je vlast obrazo- 
vala "od nevaljalih ljudi i pijanih mladica, dobrim delom 
Cigana",* 31 do covjeka koji se u ratu obogatio, koga vise 
niko "ne zove, Kokosarom, nego onako kako mu pecat i 
firma glase: Husein Huskic", a radnici i molioci "zovu ga 
Huseinaga" ,* 32 Andric je inkorporirao u ambijent 
Bosnjaka: "Husoje knpio gospodsku kucu Hajrovica, usred 
carsije, i preselio se u nju iz Ciganske mahale", pustio je 
Mejru koja vise "nije bila u skladu sa njim i sa svim stoje 
oko njega" i "odmah iza toga isprosioje i privencao devojku 
iz dobre turske kuce iz Dusca".* 33 A uz to je i svu moral- 
nu nakaznost i prostotu novog bogatasa pripisao 
bosnjackom svijetu, pokazujuci na njegovu primjeru 
zavrsni, ironicni dio krivulje pada toga naroda, 
polozaj na koji je on dospio nakon stoljeca turske vla- 
davine, i Husu Kokosara, kao predstavnika, na kojega 
je spalo "tursko" ime. 

Ta cinicna geneza i identifikacija moralno je 
podvucena lelekanjem i predbacivanjem prve njegove 
zene na svadbi, "sa uporstvom kakvo mogu da imaju samo 
ljudi ruzni i male pameti", kako kaze Andric sa svojim 
satanizirajucim genetskim rasizmom u podtekstu tog 
poistovjecenja spoljasnjosti i duhovnosti, sve sa 
teznjom da izazove humano zgrazanje, ali i da ga 
orupi. A reakcije Huse Kokosara na to Mejrino kvare- 

30. Ibidem, 167. 32. Ibidem, 168. 

31. Ibidem. 33. Ibidem, 168-169. 
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nje svadbe, od izbacivanja Rizvana Ciganina iz avlije i 
izbjegavanja odgovornosti za njegovo ranjavanje do 
Mejrina skakanja u Rzav na njegovu ironicnu sugesti- 
ju i njegova uzvika na tu vijest: "Ta se nece utopiti. Ja 
sam garant. Nece to ni vatra ni voda. Pustite hairsuza nek 
ide kud je posao. Fatajte se u kolo. Udri, Suljo!"* 34 - samo su 
podvlacenje neljudske raspamecenosti Ciganina kome 
je bogatstvo udarilo u glavu, nasuprot Aprovizaciji 
koja je "nastavljala svoj cudni posao, nastojeci da sa neko- 
liko dzakova brasna zatrpa nezajailjivu i neutoljivu glad 
naroda".* 35 Kao prozrenje zivotnog iskustva vremena i 
mudrost Bozijeg providenja Andric u ovom moral- 
nom kovitlacu pripovijetke, kao sto ce to ciniti i kasni- 
je, iznosi komentar "dva postarija Turcina" na ducanu 
Salihage Meduselca^ odvajajuci na kraju ovaj svijet od 
uljeza Huse Kokosara: 

" - Doslo vrijeme da carsije nestane i da se cigan- 
luk u nju preseli. 

Svi se slazu. 

- Mnogo ljudi treba da se razducani da se jedan 
kokosar zaducani - kaze Salihaga mirno, bez imalo 
jetkosti. 

- E, jeste, mnogi se tor zazelenio dok se njegov 
zabijelio - kaze prvi gost. 

- Firaun ko firaun. Opet ces ti njega vidit de bos 
preprodaje kokosi i obija pragove - veli drugi u zelji 
da kaze nesto utesno sto umiruje. 

- Pa to i jeste zlo i nevolja sto covjeku prode vijek 
dok vidi Husufirauna kako od kokosara postaje prvi 
covjek i kako se opet vraca u svoj firaunluk - kaze 
onaj sto se tesko miri sa sudbinom. "* 36 

34. Ibidem, 178. 36. Ibidem, 176-177. 

35. Ibidem, 176. 
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Ovaj moralno iskustveni prezir starosjedilaca, uz 
mirno i nepokretno, skoro filozofsko posmatranje 
dosljaka i skorojevica, Andric na kraju dijaloga utapa 
u pricanju predaja, u fatalizmu i Bozijem providenju, 
otkrivajuci, kao vlastito umjetnicko preusmjerenje, 
pored onog romanticarski vehementnog, nasilno- 
patoloskog, i drugu vrstu karakteroloskog profila 
Bosnjaka kao Cvijicevih "dusevnih Turaka" i njihova 
pasivnog odnosa prema zivotu i vremenu: 

"Na to starac tumaci nasiroko kako ima neko 
predanje da Bozje providenje, koje budno bdi nad 
ovom zemljom i ljudskim sudbinama, zaklopi oci 
svakih sto godina, otprilike, na nekoliko trenutaka 
koji za nas smrtne znace nekoliko godina. 1 tada sve 
na ovom svetu krene naopako. Zli zavladaju a dobri 
im se pokore, nevaljali i maloumni progovore a cesti- 
ti i mudri utnuknu, pravoverni izgube nadu i 
pravac u zivotu. I da tako potraje duze, sve na zemlji 
bi se ucrvalo i propalo, dete u majci i seme u zemlji. 
Ali Bog se smiluje, te se opet sve ispravi i okrene na 
dobro. Bog jedini!"* 37 



37. Ibidem, 177. 

Za ovu Andricevu pripovijetku 
Vuckovic kaze da je data "naizgled 
/.../ u obliku situacionih slika", "da 
ima u sebi neceg od groteske", 
(Vuckovic, 239.) te da je, kao i 
vecina pripovijedaka u ovoj knj'izi, 
"izgradena na temelju gotovo egza- 
ktno opisanog ainbijenta". (Podvu- 
kao Vuckovic, 243.) U njoj je 
"stvarnost kasabe za vreme prvog 
svetskog rata, ocrtana realistitki", 
ali slike u njoj dobivaju "i 
alegoricno i simbolicno znacenje". 
Na prvi pogled "najjezivija ratna 
stvarnost": na jednoj strani 



aprovizacija, na drugoj, svadba 
skorojevica Huse Kokosara, ali je 
pisac "postigao da se one (ove dvije 
slike) deformisu i dobijaju izgled 
stravicne, satiricno-groteskne vizije 
stvarnosti, u kojoj je sve izgubilo 
svoje mesto i ispremetalo se kao u 
paklenom kazanu". (243-244.) 
Prema Vuckovicevu misljenju, "i 
pisac sam svesno nastoji da /.../ 
nagovesti alegorijsko-simbolicno i 
mitsko-biblijsko znacenje ove 
pripovetke", te kao primjer istice 
pisceve rijeci "da mujezin, koji "ima 
negde u ratu, negde u svetu, sina i 
unuka", "doziva vernike glasom 
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davljenika", ili paradoks da se u rat- 
noj opasnosti sve izvrnulo, da su 
"lopuze i kokoSari postali "nosioci" 
pravde i zakona /.../ krunisati 
slikom kako se jedan od njih preo- 



brazio u polubozanstvo od mod 
novca", kako "lik Qganina, "novog 
bogatasa", nekadasnjeg kokosara, 
izrasta iz grotesknih dronjaka 
jedne ljudske olupine". (244-245.) 
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VI. 

(ESEJ: "NJEGOS KAO TRAGICNI 
JUNAK KOSOVSKE MISLI") 



Andricev esej Njegos kao tragicni junak kosovske misli, 
koji je on 1934. godine odrzao kao predavanje na 
Kolarcevu narodnom univerzitetu u Beogradu, a 1935. 
tiskao u Srpskom knjizevnom glasniku, predstavljao je ne 
samo jacu Andricevu, identifikaciju sa srpskom 
nacionalnom idejom nego i politicko-historijsko pro- 
dubljenje njegove dizertacije o sudbonosnom i kob- 
nom utjecaju turske vladavine na Bosnu, prosirenje 
njene osnove na cjelokupno srpstvo Gorskog vijenca i 
koncentraciju njene ideologije na "kosovski zavet", 
odnosno "zavetnu borbu protiv osmanlijskog carstva", 
kako to Andric kaze, kao aktivisticku poruku srpske 
tragedije iz 1389. godine. A izostanak razlikovanja i 
izuzimanja slavenskih muslimana iz toga historijskog 
kompleksa Turaka kao porobljivaca i neprijatelja, i nji- 
hovo podrazumijevanje pod turskim nacionalnim 
imenom, znadilo je nametanje "turske kosovske kri- 
vice" i na njihova leda i politicku prijetnju prema 
savremenim Bosnjacima, njihovo izuzimanje iz srp- 
skojugoslavenske zajednice, i stavljanje izvan ljudskih 
prava i zakona. 



Pojedinacne refleksije iz Gorskog vijenca u 
Andricevoj dizertaciji kao asocijacije i najave emo- 
cionalno-idejnog, etickog i politickog stava prema 
Bosnjacima kao "Turcima" dobila su svoje utemeljenje 
u ovom eseju o Njegosu u kome se ne spominju cak ni 
"poturice". "Ova je drama pocela na Kosovu",* 1 pise 
Andric vec u prvoj recenici svoga teksta, da bi se slozio 
sa misljenjem da je Njegos ne samo "Jeremija Kosova" 
nego i aktivni odgovorni borac za "skidanje kletve" i 
"stvaranje Obiliceve misli",* 2 i da bi naveo odlomak iz 
Njegoseva pisma Osman-pasi skadarskom, koji se 
poklapa sa polazisnom tackom njegove dizertacije: "... 
Kad su divlje azijatske orde nase maleno junacko carstvo 
razrusile, onda su moji predci i jos neke odabrane familije, 
koje nijesu tu poginule od Turaka, ostavile svoje otacastvo 
i u ovijem gorama utekle"* 3, (podvukao M. R.) 
Koncepcijske koordinate Andriceve dizertacije u nas- 
tavku sve vise se razraduju u njegovu predstavljanju 
historijske situacije Njegoseve, kome je "glavna muka i 
najteza borba /bila/ Turska", jer je, kaze Andric roman- 
ticarski pateticno i stilski nalicno njegovim mracnim 
prozama, "veliko i mocno osmanlijsko carstvo uistini 
olicenje pakla na zemlji, ovaplocen princip Zla", protiv 
kojeg je Njegosu duznost nalagala "boriti se bez kole- 
banja i pomirenja, pa i bez ikakve nade u pobedu", i to "pod 
ocajnickom devizom koja lici na apsurd"*^ Isticuci taj 
"samoubilacki apsurd" kao "pozitivni nihilizam" bez kojeg 
nije moguca "ni soma misao o akciji protiv zla", Andric je 
kao knjizevnik izrazio svoje otvoreno poistovjecenje 
sa Njegosevom idejom srpstva i sa njegovom borbom 

1 . Ivo Andric: Njegos kao trngicni 2. Ibidem, 13. 

junak kosovske misli. S. d., XIII, 3. Ibidem. 

1967., 12. 4. Ibidem, 17. 



146 



"bez kolebanja i pomirenja" protiv Turaka, turske vla- 
davine i turskog utjecaja: "...U tome je Njegos potpuno 
izraz naseg osnovnog i najdubljeg kolektivnog osecanja, jer 
pod torn devizom, svesno Hi nesvesno, vodene su sve nase 
borbe za oslobodenje, od Karadorda pa do najnovijih vreme- 
na. "* 5 "To nije bio samo sukob dveju vera, nacija i rasa, - 
objasnjavao je Andric svoje poglede rijecima svoje di- 
zertacije, - to je bio sudor dveju stihija, Istoka i Zapada, 
sudbina je nasa htela da se ta borba uglavnom odigra na 
nasim teritorijama i da prepolovi i podvoji nasu nacionalnu 
celinu svojim krvavim zidom."* 6 Ta dva dijela "nacionalne 
celine" "bez razlike na veru i pleme" bili su, s jedne strane, 
pravoslavlje pod turskom vladavinom i, s druge, 
katolicki svijet koji je uglavnom ostao izvan nje, a pod 
pojmom "krvavog zida" Andric je mogao podrazumije- 
vati samo Bosnjake buduci da su oni predmet 
Njegoseva pisma "skadarskom veziru, nasem zemljaku 
Osman-pasi, rodom iz bosanskog Skoplja" , koje Andric u 
nastavku svoga eseja donosi kao izraz Njegoseva 
zaljenja zbog njihova vjerskog i politickog odvajanja i 
vlastitog romanticarskog dozivljaja bosanske historije 
pod osmanlijskom vladavinom. "Be su mi braca slavni i 
glasoviti knezovi i vojvode naseg carstva, - uzvikuje 
Njegos u pismu, - deje Crnojevic (Busatlija), deje Obren 
Knezevic (Mahmut-begovic), de je Kulinovic? de je 
Skopljak? deje Vidajic? deje Filipovic? deje Gradascevic? de 
je Stocevic? deje Ljubovic? pa de su mnogi ostali? /.../ Bog 
sam znade kada ce se oni svoje slave spomenuti i do kada ce 
se ova moja braca od svoje rodene brace tuditi i nazivati se 
azijatima i do kada ce za tudu korist rabotati, ne sjecajuci se 



5. Ibidem, 18. 6. Ibidem. 
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sebe ni svojega. "* 7 "Od onog nesrecnog dana, od kako je 
azijatin nase carstvo zagnjavio" vodi se borba, kaze 
Njegos, "sve sa svojom rodenom bracom izturcenom: brat 
brata bije, brat brata sijece - razvaline su naseg carstva u krv 
ogrezle..."* s U ovim iskazima nalazi se i ideologija 
Andriceve diezrtacije i atmosfera njegovih proza pod 
turskom vladavinom u Bosni, a u rijecima obracanja 
pasi na kraju izvrsena je i osnovna diferencijacija 
Njegoseva, koju Andric u svojim prozama nije po- 
znavao jer ne razlikuje Bosnjaka od Turcina: "Kada sa 
mnom govoris kako moj brat bosnjak, ja saw. tvoj brat, tvoj 
prijatelj; ali kad govoris ka Turcin, kako azijatin, kako nepri- 
jatelj nasega plemena i imena, meneje to protivno i svakome 
bi blagorodno mislecem coveku protivno bilo."* 9 Iskazi 
Andricevi, ali bez ijednog spominjanja tzv. istrage 
poturica, da je Njegos vidio sebe i svoje kao svijet 
osuden na nepostednu i bezizglednu borbu "sa svojim 
i sa tudinom", da se njegov "san o harmoniji razbija i lomi 
brutalno u susretu sa Zlom, a olicenje zla u svetu toje veliko 
istocno carstvo",' 10 te da u toj borbi odjednom "njegova 
pesma" propoje od uzasa" , snivana harmonija pretvara se u 
paklenu neslogu i borbu", u kojoj Njegos ne zna za 
sazaljenje/ 11 otkrivaju se kao inspirativno-dozivljajni 
podtekst kako Andriceve dizertacije tako ro- 
manticarskih krajnosti njegovih proza o pravim 
bosanskim "Turcima". Dok konstatacija kako su "naj- 
drevnije ljudske legende... uvek i najveca ljudska 
stvarnost"* 12 te zapazanje "kako sve kod njega /Njegosa, 
M.R./ cudesnom brzinom prelazi sa onog viseg plana na nizi 
i sa nizeg na visi",* 13 kao i cinjenica da je romanticar 

7. Ibidem, 19-21 11. Ibidem, 22. 

8. Ibidem, 20. 12. Ibidem, 1 1 . 

9. Ibidem, 20-21. 13. Ibidem, 22. 

10. Ibidem, 21-22. 
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Njegos Andricev najveci uzor, ulazi u samu sustinu 
Andriceve poetike. Vidi se po svemu, Andric to ne 
krije nego cak istice, da je on u mnogome slijedio 
Njegosa u odnosu prema turskoj vladavini, Turcima i 
Bosancima koji su prihvatili islam, i da je njime bio 
opcinjen do kraja. "Za sve nas koji smo se rodili na tlu 
nekadasnje osmanlijske ekspanzije Hi vladavine, - pisao je 
on kasnije, 1947. godine, - Njegos je najvisi i noma 
najblizi pjesnicki izraz svega sto pokrece coveka u njegovoj 
borbi za slobodu, hleb i prosvecenost, u njegovoj teznji da se 
oslobodi prokletstva i rde nedostojna zivota i robovanja."* u 
Da bi se u istom tekstu, u pogresno vrijeme, pozvao na 
Gorski vijenac, i historijski zasvjedocio uprkos bolnoj i 
svjezoj cinjenici genocida nad Bosnjacima: "Svuda nas 
je pratio Njegos. /.../ AM njegovo zivo i zivotodajno prisust- 
vo mi smo pravo i potpuno osetili tek u vremenima nase 
najvece nacionalne i drustvene krize. U tim najtezim godi- 
nama narodnog i licnog zivota, izmedu 1941 . i 1944. godine, 
kad je valjalo svaku biljegu potvrditi, sve ispite polagati 
iznova i sve mere i racune proveriti, mnoga se mudrost 
pokazala laka i nemocna i mnogo osecanje slabo i varljivo. A 
Njegos je tada porastao i bio vise i visi u nama nego ikad do 
tada. Otvorio se Gorski vijenac na zaboravljenim stranicama 
i otkrila nam se nova mesta u novom znacenju, koja otvara- 
ju daleke vidike i bacaju jarku svetlost na sudbinu naroda i 
poziv coveka. "* 15 U recepciji bosnjackih citalaca ovo je 
predstavljalo cinizam. Za njih se Gorski vijenac, izmedu 
1941. i 1944. godine, zaista "otvorio na zaboravljenim" i 
ponovo ozivljenim stranicama istrage poturica na 
drinskim mostovima, a 1945. godine pojavila se 
Andriceva romansirana hronika Na Drini cuprija kao 
teret historijske kosovske turske krivice, pisana u tim 

14. Ivo Andric: Vecna prisutnost 15. Ibidem, 63. 

Njegoseva. S. d. XIII, 62. 
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Andricevim "najtezim godinama narodnog i licnog 
zivota". 

I dok je Njegos u Kraljevini Jugoslaviji bio Andricev 
neoromanticarski stilsko-ideoloski uzor u odnosu 
prema Turcima i njihovoj vladavini, u Demokratskoj 
Federativnoj, kasnije Socijalistickoj, Republici 
Jugoslaviji Andric je pisao o Karadzicu kao o piscu sa 
osobinama "prave realisticke tehnike pisanja",* 16 bez 
spominjanja njegove devize "Srbi svi i svuda", ali 
dovoljno izricitim i sugestivnim prihvatanjem njego- 
vih nacionalno-kulturnih nacela, kojima je Andric sa 
svoje strane, ekavskim izrazom svoga knjizevnog jezi- 
ka, dodavao vlastitu nacionalno odlucnu identifikaci- 
ju. 

"Vuk je odmah /.../ shvatio svoje vreme i polozaj svoga 
naroda u torn vretnenu", - pisat ce Andric 1964. sa 
nacionalno-kulturnim poistovjecivanjem, - "kao i svoj 
zivotni zadatak u torn narodu, i od onog sto je jednom shva- 
tio nije odstupao. Osnivac nase novije knjizevnosti, "tvorac 
ciste srpske proze i stila" kao sto kaze Lj. Stojanovic, covek 
koji je "izvrsio demokratizaciju naseg jezika" kao sto kaze 
Skerlic, proveo je vise od cetrdeset godina u borbi kojoj 
primer treba traziti samo u zivotima velikih reformatora."* 17 
Pitanje jezika, smatrao je on gledajuci sa te pozicije na 
srpsko-hrvatske kulturne odnose, "nije samo stvar ljudi 
od nauke i pera, srpskih i hrvatskih lingvista i knjizevnika. 
Svi smo mi, bez razlike, pozvani da budemo tvorci i cuvari 
jezika, i svi mi, svesno Hi nesvesno, uticemo na njegov razvi- 
tak, usavrsavajuci ga Hi kvareci."* 18 Ali ono sto je Andrica 
povijesno-ideoloski, dozivljajno-stilski privlacilo 



16. Ivo Andric: O Vuku kno piscu. Kamdzica. S. d. XIII, 116-117. 
S. d. XIII, 87., 89., 93. 1 8. Ibidem, 126. 

17. Ivo Andric: Optimizam Vuka 
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Karadzicu, i jednacilo s njime, bili su njegovi iskazi o 
turskoj vladavini u juznoslavenskim zemljama. "I for- 
malno je tacno - pisao je Andric 1946. godine, gotovo 
aluzivno, odmah po zavrsetku rata, otkrivajuci dodire 
svoje proze sa Karadzicevom - da Vuk ima sa 
romanticarima zajednicku polaznu tacku, tj. kult narodnih 
pesama i starine. AH ono sto ga od samog pocetka vidno 
odvaja i u cemu se on bitno razlikuje od istinskih roman- 
ticara - isticao je on kao vlastitu osobenu crtu - to je 
cinjenica da njega iz proslosti zanima redovno "ziva stari- 
na", tj. ono iz proslosti sto utice na sadasnjost i uslovljava 
buducnost naroda."* 19 A to je u Andricevu dotada izra- 
zito neoromanticarskom stilsko-estetskom opredje- 
ljenju i povijesno genetskoj ideologiji, od dizertacije 
pa dalje, bio utjecaj turske vladavine na razvoj 
duhovnog zivota u Bosni, i to u izboru "iz vrtloga poja- 
va one koja moze da posluzi kao stalan obrazac za kolebljivi 
i prolazni nizfenomena i koja, propustena kroz piscevu priz- 
mu, dobija dovoljno reljefnosti, dovoljno snage i ubedljivosti 
da od velikog kruga citalaca bude prihvacena i priznata kao 
takva, tj. kao stvarna i kao tipicna."* 10 Tako je Andric 
pisao spasavajuci i pravdajuci povodom Karadzica i 
svoj vlastiti dotadasnji stvaralacki pristup, u tome vre- 
menu kulta knjizevnog, socijalistickog, realizma. 

U tome "realistickom" spasavanju vlastitih proza 
iza prikazivanja lstoriskih spisa Vuka Karadzica on je 
cak isao i u kritiku pa isticao kao "njihove velike 
nedostatke" - "to sto su mu po obliku i nacinu obrade vise 
hronike i memoari nego prava istorija, sto nisu uvek cisti od 
tendencioznosti i konformizma itd. "/ 21 uz napomenu da 
ti nedostaci "ne dolaze ovde, na nasem sadasnjem planu 

19. Ivo Andric: O Vuku kao piscu, 20. Ibidem, 86. 

80-81. 21. Ibidem, 88. 
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ispitivanja, u obzir". Tako je Andric odvajao hronike i 
memoare kao umjetnicki slobodnije knjizevno prije- 
lazne oblike od realizma kriticke historije, odnosno - 
knjizevnu "istinu" od historijske istine, sa analogijom 
opreza koja se sama nametala: dva Andriceva, u ratu 
napisana i neposredno nakon rata objavljena romana, 
koji su svojom umjetnickom sugestivnoscu djelovali 
kao historija turske vladavine u Bosni i svojim 
nametanjem historijske krivice, izazivali odbojnu 
recepciju kod Bosnjaka, koje je u njima Andric 
dosljedno nazivao "Turcima", - nosila su u naslovu 
naziv: Na Drini cuprija. Visegradska hronika i Travnicka 
hronika. 

Medutim, u realistickim primjerima iz Karadziceve 
historijske proze Andric je navodio one koji su pokazi- 
vali vidove turskog nasilja i "orijentalskog" postupa- 
nja: "Kad hoce da prikaze kako su subase Alipase Vidajica 
posle na srpske ustanike, on ih prikazuje kako idu u pljacku 
"kao u svatove", radujuci se i dogovarajuci "kako ce dotjerati 
sivulja iz Tamnave i Posavine Hi donijeti kotlova i ostalog 
plijena, kao prosavse jeseni iz Sprece."* 22 "U to vreme" - 
pisao je Andric na drugom mjestu istog teksta - "Vukje 
davao obrasce proze u kojima se ne daju lazna sunca ni 
kucice ni hrastovi ni romantican bezimen covek pored njih, 
nego nasa stvarna zemlja i nasi ljudi od krvi i mesa, i u koji- 
ma se slikanje dogadaja, lica i naravi cesto podize do majs- 
torskog realizma. Njihov brojjevelik. On, na primer, ovako 
prikazuje jedan orijentalski grub prizor iz starog Beograda: 

"Ja sam svojijem ocima gledao (god. 1808) kako su 
Karadordijevi momci povalili jednog covjeka u blato i istuk- 
li ga koliko su htjeli, sto je projahao mimo njih na svome 
konju kad su oni sjedili na klupi pred Karadordijevim (prije 

22. Ibidem, 87. 
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Mula-Jusufovijem) konakom, pa ga okrive da ih je 
poprskao. "* 23 

Andric navodi i drugi prizor iz Karadzicevih 
Istoriskih spisa, "u kome je savrseno i jednostavno data 
tisina ijezajednog istorijskog trenutka", kada Milos stize 
prvi put Ali-pasi Marasliji u Beograd, a u sobi pored 
njega zatice "nekolike pase i vise od seset bimbasa i ajana i 
begova", a "takoje bila tisina, da bi covek tnogao cuti muvu 
da leti: samo su gdekoji dimovi iz cibuka izletali, a mnogi su 
cibuke samo u ustima drzali, ne pustajuci ni dima."* 2i On 
donosi iz Karadzica i dijalog izmedu Milosa i 
Sulejman-pase Skopljaka, "beogradskog vezira, svirepa, 
hrabra i lukava coveka nase krvi, koji se sa Milosem sudarao 
u raznitn bojevima i u jednome od njih bio ranjen u ruku", 
koji mu "zbog politike /.../ nije tnogao nista uciniti, nego ga 
jos posini i dade mu buruntiju". I koji je, pokazujuci ga 
jedanput gospodi turskoj govorio: "Vidite li ovoga moga 
maloga kneza i posinka! Koliko se sad cini miran i pokoran, 
a ja sam od njega nekoliko puta tako bezao, da nisam znao, 
kuda cu udariti; pa mi evo najposle i ruku prebi na Ravnju." 
A Milosu je govorio: "Ti si me ovo ujeo" (pokazujuci ra- 
njenu ruku); a Milos mu odgovori: "Ja cu i pozlatiti, cestiti 
paso"* 75 Zar to nije kao neka renesanska "beffa" (krvava 
sola), - komentirao je Andric s umjetnickim priznan- 
jem, - Hi kao orijentalska prica u kojoj ima i lukavstva i 
mudrosti i bezdanog pretvorstva? I zar ne iskacu obe 
licnosti, sa svojim karakternim osobinama, kao vajane, iz 
ovog kratkog dijaloga?"* 26 

Na jednom mjestu Andric istice kao "genijalan blesak 
koji otkriva jednu pojedinost date stvarnosti" Karadzicev 
iskaz "Turci ne pisu mnogo", i produzava, bez pravog 

23. Ibidem, 89. 25. Ibidem, 90. 

24. Ibidem, 89-90. 26. Ibidem. 
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osnova slijedeci Karadzica: "Svako koje imao samo malo 
uvida u turski nacin zivota, osetice kolikoje ovo zapazanje u 
svojoj prostoti i belodanosti tacno"." 17 A na drugom mjes- 
tu on donosi navod iz pisma u kojem Karadzic 
napominje: "Nemojte misliti da ja nudim kao Turcin 
vjerom..."*^ Jer, Andricu je kao pripovjedacu 
visestruko odgovaralo sve sto je, slikovito ispricano i 
duhovno-eticki ocekivano, kod Karadzica nalazio o 
Turcima i turskoj vladavini, osjecajuci ga svojim isto- 
misljenikom i cijeneci njegove spise kao uzor histori- 
jske proze, srpskog jezika i stila. 

Ali je bilo i primjera s druge strane, kada je 
Karadzic "opisao mnoge prizore i licnosti iz oba ustanka, i 
stmsne i stnesne i niske i velicanstvene, i u njima dao verno 
mnoge isecke tadasnje stvarnosti",* 29 istice Andric dajuci 
uz to i objasnjenje tin licnosti i karakterolosku moti- 
vaciju njihovih postupaka, potpuno u duhu svoje diz- 
ertacije: "Niko pre njega, a cini mi se ni posle njega, nije dao 
tegobu i divljinu balkanskog zivota, oporost nasih naravi i 
navika, tursku svirepost nasih ljudi u medusobnim odnosi- 
ma, ali nakalemljenu na nam sentimentalnu plahovitost i 
toko lisenu turskog vaspitanja i javasluka koji su tu svire- 
post cesto cinile blazom i donekle podnosljivijom."* 30 

U iskazima Ljubi Jandricu Andric je vise puta, s 
postovanjem i divljenjem spominjao Njegosa i 
Karadzica, otkrivajuci tako kongenijalnost s njima i 
ostavljajuci govorna svjedocanstva o njihovu duhov- 
nom, stilskom, gnomskom i romanticno-historijskom 
utjecaju na vlastito idejno i umjetnicko formiranje. 
"Danas se mnogo govori o tome koje i koliko na koga uticao 
/govorio je on u decembru 1971./. Svak je pred sobom 

27. Ibidem, 91. 29. Ibidem, 90. 

28. Ibidem, 103. 30. Ibidem, 91. 
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imao ogledalo uzora - neko vece, neko manje! Ja bih mime 
duse mogao da kazem: to su Vuk i Njegos. " A Jandric je to 
priznanje u fusnoti uporedio s njegovim rijecima u 
eseju Svetlost Njegosevog dela: "Jednom mi je jedan dobar 
poznavalac spanske knjizevnosti /.../ rekao da ni u jednoj 
knjizi na svetu ne nalazi toliko podstreka za rad i pomoci u 
mucnom trazenju pravog puta ... kao u Servantesovom Don 
Kihotu. /.../ Kad bi me zapitali koje je nase knjizevno delo 
imalo isto Hi slicno znacenje, cini mi se da bih bez mnogo 
dvoumljenja odgovorio: Njegosevo."* 31 A u oktobru 1971. 
on je isticao: "Ja samjezik ucio kod Vuka, Njegosa i iz nar- 
odnih pesama. Sve prijatelje mozete izgubiti, ali Vuka i 
Njegosa nikako!"* 32 "Ja mislim /govorio je on u mono- 
logu o Njegosu u oktobru 1973/ da ce se svaki nas pisac 
i kriticar sloziti u jednom: Njegosu je tesko naci ravna u 
nasoj, pa i u evropskoj knjizevnosti. Takav misaono slojevit, 
besprekoran u izrazu, pa uz to jos i mlad pesnik, retko se 
rada. Gotovo da nijedan njegov stih ne bi smeo da se zastidi 
Sekspira. U godinama tek napunjene mladosti pevati tako 
uzviseno o coveku i covecnosti mogli su pre njega, cini mi se, 
jos samo Homer, Sekspir i Gete. Njegov stih moze mime 
duse da stane u sam vrh evropskog Parnasa. Ja sam - 
narocito u mladosti - dosta citao Njegosa i ne bih se smeo 
zakleti da on i Vuk nisu na me izvrsili jak uticaj."* 33 A u 
istoj prilici Andric je neoromanticarski isticao: "Njegos 
je bio blagosloveno obdaren pesnik. On je stajao na ravnoj 
nozi sa duhom i sa vecnim haosom koji vlada medu svetovi- 
ma. Kad bi se desilo ne zna sta sa ovim nasim svetom, 
Njegoseva pesma nikad ne bi umukla. Po tome sto se celog 
zivota mucio kako da sacuva svoju zemlju i po onome sto je 

31. Jandric, 83-84. 33. Ibidem, 272. 

32. Ibidem, 149. 
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u kratkom zivotu napisao, Njegos mi se, kao i Isidori 
Sekulic, svaki put ucini nadzemaljski velik."* 3i 



34. Ibidem, 276. 
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DRUGI DIO 



I. 

("NA DRINI CUPRIJA') 



Roman Na Drini cuprija dosao je 1945. godine ne sa- 
mo kao utok Andricevih knjizevnih uzora, ideja o his- 
toriji Bosne pod nasilnom turskom vladavinom i doziv- 
ljaja uvrnutog bosnjackog mentaliteta i krscansko-is- 
lamskog antagonizma, nego i kao zarisna tacka smislje- 
no odabrane i stvaralacki stUizirane i preobrazene gra- 
de u skladu sa koncepcijom djela, pocevsi od legende i 
narodne epike do podataka iz turskog i austrougarskog 
doba, sve povezano uz okosnicu "velikog, skladno 
srezanog mosta od kamena, sa jedanaest lukova sirokog 
raspona"* 1 koji nad rijekom kao vremenom koje tece 
filozofski sugerira stalnost plemenite gradevine i ne- 
zavisnost dobrog djela nad mijenama zivota, povijesne 
sudbine i ogranicenosti ljudskog vijeka u njoj. Opisi 
rijeke kao prirodne stihije i cuprije koja je regulira, pro- 



1. Ivo Andric: Na Drini cuprija. 
Sabrana djela, 1, 9. U daljnjem tek- 
stu: NDC. 

Na pitanje Ljube Jandrica kako 
je nastao naslov ovog romana, 
Andric je, u aprilu 1972., odgovorio: 
"U pitanju je stih uzet iz jedne mus- 
limanske narodne pesme koja go- 
vori o zidanju visegradske cuprije: 
'Pa ti hajde gradu Visegradu/Da se 
gradi na Drini cuprija.' Ja sam tu 



pesmu cuo od starih zena iz 
Visegrada, a docnije sam je nasao, 
cini mi se, kod Koste Hermana u 
njegovoj zbirci. Mada je pomalo 
okamenjen i statican, ovaj stih pot- 
puno odgovara duhu naseg jezika i 
prikladan je za naslov.« /Jandric, 
87-88/. A u komentaru ovog pojma 
on je u oktobru 1972., rekao: "Bosna 
se /.../ oduvek rve s nekakvim 
cuprijama.« /Jandric, 95./. 
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pusta i nadsvoduje za prelazenje i kretanje ljudima, vec 
od samog pocetka djela svojom kontinuiranom simboli- 
kom intoniraju jedan alegorijski podtekst Andriceve 
metahistorijske etike kao odnos nasilja, sputavanja i kri- 
vice s jedne strane, i otpora i trpljenja, s druge, da bi se 
i jedno i drugo slozilo na kraju djela u rezultantu iskup- 
ljenja i sudbinske pravde. Nije stoga slucajno An- 
dricevo naglasavanje kako kod Visegrada "Drina izbija u 
naglom zavoju iz dubokog i uskog tesnaca" te da je "zaokret 
koji tu pravi Drina neobic.no ostar a planine sa obe strane tako 
... sitne i toliko ublizu da izgledaju kao zatvoren masiv iz koga 
reka izvire pravo, kao iz mrkog zida" * 2 

Niti je bez razloga Andriceva konstatacija da se "kod 
togmosta, kao osnovice, siri lepezasto cela valovita dolina, sa 
visegradskom kasabom i njenom okolinom"* 3 da "posmatra- 
no sa dna vidika, izgleda kao da iz sirokih lukova belog 
mosta tece i razliva se ne samo zelena Drina nego i ceo taj 
zupni i pitomi prostor, sa svim sto je na njemu i juznim 
nebom nad n/im".* 4 Da bi pisac istakao i drugu koordi- 
natu na Drini cuprije: kako "most, sastavljajuci dva kraja 
sarajevskog druma, veze kasabu sa njenim predgradem"* 5 i 
kako je to "jedini ... stalan i siguran prelaz na celom sred- 
njem i gornjem toku Drine i neophodna kopca na drumu koji 
veze Bosnu sa Srbijom i preko Srbije, dalje, i sa ostalim 
delovima Turske Carevine, sve do Stambola."* 6 U toku 
romana ce se, medutim, pokazati u antagonistickom 
odnosu ta rijeka, kao otporan, neprijateljski elemenat 
prema stranim ljudima koji zele sapeti, i mostu koji ce 
se pokazati kao neka vrsta nasilja nad rijekom, nad- 
vladavanja, uzapcivanja, ali koji je ujedno i pozitivan 
humani princip drustvenosti i ljudskog saobracanja. 

2. Ibidem. 5. Ibidem. 

3. Ibidem. 6. Ibidem. 

4. Ibidem, 10. 
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Jer, nakon detaljnog arhitektonsko-knjizevnog 
opisa mosta, sa kapijom, tarihom i sofom kao sijelom 
sastajanja i razgovora mjestana i zastanka i odmora 
putnika i prolaznika, Andric iznosi pripovjedacku 
postavku vjerske podijeljenosti ljudi kao strukturalno- 
historijski i socijalno-eticki zasnov svoga romana, kao 
osnovu koja polazi od arhetipske svijesti, od djece i 
njihovih najranijih legendarno-mastenskih predstava 
o cupriji: 

"Mz mostu i njegovoj kapiji, oko njega Hi u vezi 
sa njim, tece i razvija se, kao sto cemo videti, zivot 
coveka iz kasabe. U svima pricanjima o licnim, 
porodicnim i zajednickim dozivljajima, mogu se 
uvek cuti reci "na dupriji". I zaista, na drinskoj 
cupriji su prve decije setnje i prve igre decaka. 
Hriscanska deca rodena na levoj obali Drine, 
predu odmah prvih dona svog zivota most, jer ih vec 
prve nedelje nose u crkvu na kr&enje. AM i sva 
druga deca, i ona koja su rodena na desnoj obali i 
muslimanska, koja nisu uopste krstavana, 
provodila su, kao i njihovi ocevi i dedovi nekad, 
glavni deo detinjstva u blizini mosta. /.../ Znali su 
sve majstorski izrezane obline i udubine, kao i sve 
price i legende, koje se vezuju za postanak i gradnju 
mosta, i u kojima se cudno i nerazmrsivo mesaju i 
preplicu masta i stvarnost, java i san."* 7 
Ali dok je u Putu Alije Derzeleza vrsio knjizevno- 
stvarnosno rastakanje legende o ovom junaku, u 
ovom svome romanu, u njegovim prvim poglavljima, 
on je isao za stvaranjem legende o mostu i njegovu 
rusitelju, i njenu knjizevnostvarnosnom epskom i 

7. Ibidem, 11-12. 
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romantickohistorijskom potvrdivanju. Uplicuci vrlo 
vjesto u zajednicku djeciju psihu legendu o gradnji 
mosta, koji je "podigao veliki vezir Mehmedpasa, cije 
je rodno selo Sokolovici tu, iza jedne od ovih planina 
koje okruzuju most i kasabu", Andric je istovremeno 
iznio misao o Bosni kao jednoj od srpskih zemalja i o 
mostu kao djelu srpskih majstora, koji se nije mogao 
ostvariti i opstati bez zrtvovanja srpske djece i turskog 
nasilja. 

"Zidao ga je Rade Neimar, koji je morao ziveti 
stotinama godina da bi sagradio sve stoje lepo i traj- 
no po srpskim zemljama, legendarni i stvarno bezi- 
meni majstor kakvog svaka masa zamislja i zeli, jer 
ne voli da mnogo patnti ni mnogima da duguje, cak 
ni u secanju. Znali su da je gradnju ometala vila 
brodarica, kao sto je oduvek i svuda poneko ometao 
svaku gradnju, i nocu rusila ono sto je danju 
sagradeno. Dok nije "nesto" progovorilo iz vode i 
savetovalo Radu Neimaru da nade dvoje nejake 
dece, bliznadi, brata i sestru, Stoju i Ostoju po 
imenu, i da ih uzida u srednje stubove mosta. 
Odmah je pocelo trazenje takve dece po celoj Bosni. 
Obecana je nagrada onome ko ih nade i dovede. 
Najposle su sejmeni pronasli u jednom udaljenom 
selu dvoje bliznadi, pri sisi, i oteli ih silom vezirove 
vlasti; ali kad su ih poveli, majka nije htela da se 
odvoji od njih, nego je kukajuci i placuci, neosetlji- 
va za psovke i udarce, posrtala za njima sve do 
Visegrada."* 8 

Tako je Andric pripovijedao o djecijim vjerovanji- 
ma, poistovjecujud se sa legendom. U toj Andricevoj 
kontaminaciji legende i romanticne historije, u kojoj je 

8. Ibidem, 12-13. 
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"nesto" iz vode dalo savjet Radu Neimaru o uzidivanju 
bliznadi, koji je on prenio i graditeljski obavio, a samo 
otimanje djece od majke i izvrsenje cina pripisao "sili 
vezirove vlasti" ("decu su uzidali, jer druge nije moglo 
biti"), - otopoljenje ovog postupka Andric je ostavio na 
strani hriscanskog graditelja da bi ga humano rela- 
tivizirao u razvoju legende: "...Neimar se, kako kazu, 
sazalio i ostavio na stubovima otvore kroz koje je nesrecna 
majka mogla da doji svoju zrtvovanu decu". "Kao spomen 
na to vec stotinama godina tece iz zida majcino mleko./.../ Te 
mlecne tragove po stubovima struzu ljudi i prodaju kao 
lekovit prah zenama koje posle porodaja nemaju mleka."* 9 

Za otvor u centralnom stubu mosta, ispod "kapije", 
vezana je predaja o "crnom Arapinu", koju "znaju sva 
deca", mada ova rasna sintagma proizlazi iz srpske 
narodne epike ("Marko Kraljevic i kci kralja arapsko- 
ga"). Ali Andric i ovu pricu kojom se plase djeca o zas- 
trasujucem bicu sa Istoka, "Arapinu iz cuprije" s kojim 
se mnogi od njih nocu "rve i nosi I... I kao sa sudbinom, 
sve dok ga majka ne probudi /.../ i zapoji hladnom vodom 
("da rastera stravu") i nagna da izgovori bozje ime", - psi- 
holoski i etnicki relativizira jer ga je ugledao samo 
"Hamid, onaj sipljivi i vecito pijani Hi mamurni hamal 
krvavih ociju, i umrojejos te noci, tu pored zida". no 

Ovaj zasnov legende sa referencama na 
romanticnu historiju Andric dalje razvija, prosiruje 
nizom predanja, vjerovanja i epskih motiva, koji 
postaju znanje i svijest, komponirajuci ih u dva para- 
lelna niza obiljezena etnickom i agonalnom pristra- 
noscu i suprotstavljenoscu od starina Srba i "Turaka", 
tj. Bosnjaka sve do okupacije 1878., i anticipirajuci ide- 

9. Ibidem, 13. 10. Ibidem. 
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jno ovom temom kao nekim motom sva naredna 
poglavlja ovog romana, u kojima se ona javlja ne samo 
kao lajtmotiv nego kao strukturna poveznica djela, te 
kao romaneskno ozivotvorenje koncepcije dizertacije 
o sudbonosnoj pogubnosti turske vladavine i utjecaju 
njenih kulturnih, vjerskih i etnickih derivata u Bosni. 

Taj agonalni polaritet epskih legendi i predaja, 
slican onome u Gorskom vijencu, Andric pocinje 
pripovijedanjem o "u kamen urezanim tragovima kopita 
nekog konja natprirodne velicine", i dok su "za srpsku decu 
to /.../ Tragovi Sarcevih kopita, ostali jos od onda kad je 
Kraljevic Marko tamnovao gore u Starom gradu pa pobegao 
iz njega, spustio se niz brdo i preskocio Drinu, na kojoj tada 
nije bilo cuprije", "turska deca znaju da to nije bio Kraljevic 
Marko nit' je mogao biti (jer otkud vlahu i kopilanu" - 
dosoljava Andric uvredama iz "turskih" usta - "takva 
sila i takav konjl), nego Derzelez Alija, na svojoj krilatoj 
bedeviji, kojije kao stoje poznato prezirao skele i skeledzije i 
preskakao reke kao potocice."* 11 A nastavlja se u pripovi- 
jedanju o "ovecoj humki, zemljanoj" koja je sva "od heke 
tvrde zemlje, skamenjena", "nekad zvanoj Radisavljev grob, 
uz koji se veze predaja 'da je to bio neki srpski prvak, sitan 
covek', koji je kad je Mehmed-pasa poslao ljude da 
zidaju most "i sve se pokorilo i odazvalo na kuluk, samo je 
ustao taj Radisav, podbunio narod i porucio veziru da se 
okane toga posla, jer nece, sale, podici cuprije na Drini. " 
Posto je bio "junak mimo ljude a nije ga bila puska ni sabl- 
ja, nit je bilo konopca ni lanca kojim se on mogao vezati", 
"Radisava su iznenadili na spavanju, vezavsi ga svilenim 
konopcima". "Nase zene" - pripovijeda Andric s identi- 
fikacijom - "veruju da ima po jedna noc u godini kad se 
moze videti kako na tu humku pada jaka beta svetlost pravo 

11. Ibidem, 14. 



164 



s neba." "A Turci u kasabi, naprotiv", - nastavlja on dalje 
sve u znaku zacrtane etnicke suprotstavljenosti 
izmedu Srba i "Turaka", kako naziva Bosnjake, - 
"pricaju od starina da je na torn mestu poginuo kao sehit 
neki dervis, po imenu seh-turhanija, kojije bio velikijunak i 
od neke kaurske vojske branio ovde prelaz preko Drine. A sto 
na torn mestu nema ni nisana ni turbeta, toje po zelji samog 
dervisa, jer je hteo da tako bude sahranjen bez znaka i bilje- 
ga, kako se ne bi znalo daje tu. Jer, ako ikad opet navali neka 
kaurska vojska, on ce ustati ispod ovog brezuljka i zaustavi- 
tije, kao stoje i nekad ucinio, tako da od visegradske cupri- 
je nece moci dalje napred. Ali zato njegovu humkit samo 
nebo ponekad ozari svojom svetloscu."* 12 U luku svodenja 
ovih predaja na historiju Andric istice kako se na 
mostu, na kapiji, "prilikom velikih dogadaja i istorijskih 
promena isticu proglasi i pozivi (na onom izdignutom zidu, 
ispod mermerne ploce sa turskim natpisom, a iznad cesme), 
ali tu su se, sve do 1878. godine, vesale i nabijale na kolac 
glave svih onih koji su ma s koga razloga bivali pogubljeni, 
a pogubljenja su u ovoj kasabi na granici, narocito u 
nemirnim godinama, bila cesta, a za nekih vremena, kao sto 
cemo videti, i svakodnevna",* 13 - istice on kao najavu zbi- 
vanja u narednim poglavljima svoga romana. 

Prelazeci odmah poslije toga, u ovom sistemu 
vruce-hladnih moralno-historijskih ekspozicija, koje 
je zapravo prototip kompozicije cijelog romana, u 
ovom odnosu historijske evokacije i pripovjedacke 
suvremenosti, - porebacujuci se na zivot mirnih vre- 
mena izmedu svatova i pogreba koji su prelazili preko 
mosta, Andric se koncentrira na njegov sredisnji dio, 
na kapiju kao mjesta zastanka i odmora prolaznika i 
putnika. I slucajno uzima, kao svjedocanstvo pripov- 

12. Ibidem, 15-16. 13. Ibidem, 16. 
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jedacke objektivnosti, izjave dva stranca. Prvi je bio 
"turski putnik, koga su Visegradani lepo ugostili", zapravo 
kupili i podmitili, pise Andric uzimajuci ovog puta 
naziv "turski" u izvornom etnickom smislu, primoran 
istovremeno da taj naziv kao svoju uobicajenu opcu 
oznaku za Bosnjake zamijeni nazivom stanovnika 
ovog grada "Visegradani". Taj putnik je napisao u 
svome putopisu: "Njihova kapijaje srce mosta kojije srce 
ove kasabe koja svakom mora da ostane u srcu."* u Drugi je, 
anoniman, "davno tvrdio" "istina, toje bio stranac i govo- 
rioje u sali", da je "ova kapija imala na sudbinu kasabe i na 
sam karakter njenih gradana, potpuno u skladu sa svojom 
tezom o utjecaju turske vladavine na duhovni razvitak 
Bosne, ali sad kroz usta stranca, bez sumnje zapadnjaka. "U 
tim beskrajnim sedenjima, tvrdio je stranac, treba traziti 
kljuc za sklonost mnogih kasabalija ka razmisljanju i san- 
jarenju ijedan odglavnih razloga one melanholicne bezbrige 
po kojoj su poznati stanovnici kasabe."* 15 Sve ovo 
zapazanje o karakterologiji Visegradana, zapravo pon- 
ajvise i prvenstveno Bosnjaka u Visegradu, koja proi- 
zlazi iz stvarnosne drustvene cinjenice mosta i nje- 
gove uloge u meduljudskom saobracanju, Andric je 
predstavio i kao recepciju vlastitog narastaja u 
opcemoralnom kosmickom kontekstu Kantova kate- 
gorickog imperativa i zamracenih kasabalijskih sudbi- 
na: "A koliko je nasih, u toku stoljeca i nizu narastaja, 
presedelo ovde zoru Hi aksam Hi nocne casove kad se 
neprimetno pomera ceo zvezdani svod nad glavom!"* 16 I 
dok je od zapisa u putopisu "turskog putnika" 
sazimao legendu i umjetnicko-eticku prirodu mosta 
("Ona /kapija/ pokazuje koliko su stari neimari, za koje se u 

14. Ibidem, 17. 16. Ibidem, 17. 

15. Ibidem, 18. 
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pricama prica da su se nosili sa vilama i svakojakim cudima 
i da su morali da zaziduju zivu decu, imali smisla ne samo 
za stalnost i lepotu gradevine nego i za korist i udobnost 
koju ce od te gradevine imati i najdalji narastaji. "* v - na 
tvrdnji drugog putnika-stranca on je razvio vlastite 
opservacije o prirodi stanovnika ovog grada, koja se 
po njemu svodi na devizu zapravo orijentalske rasip- 
nosti i bezbrige: "Drugi dan, druga nafaka.",* 18 nalazeci 
u tome povratnu potvrdu opet u srpskoj epskoj preda- 
ji o hajduku Starini Novaku, koji je ucio Dijete Grujicu 
kako da procjenjuje putnike iz busije, i otkrivajuci 
pritom i nehotice sustinu drustveno-historijskog 
odnosa izmedu Srba i Bosnjaka. 

Na kraju ovog poglavlja, najzad, Andric prividno 
relativizira i misljenje onog stranca-zapadnjaka, koji je 
zapravo njegov alter-ego, da bi potvrdio svoju stvar- 
alacku koncepciju o drustveno-psiholoskom znacaju 
mosta kao gradevine koja vezuje ali ne pomiruje dva 
suprotstavljena svijeta, u kojoj se prelamaju legenda, 
hronika i predaja, i na kome se susrecu povijest i 
suvremenost kao sudbiha, i ujedno otkrio njegovu 
umjetnicko-strukturnu ulogu u romanu izmedu 
"drame i historije", zavijajuci je u izmaglicu slozenosti 
i tajanstva, sto cijelo djelo odaje kao romanticarsku 
strukturu: 

"Nema slucajnih gradevina, izdvojenih iz Ijud- 
skog drustva u kome su nikle, i njegovih potreba, 
zelja i shvatanja, kao sto nema proizvoljnih linija i 
bezrazloznih oblika u neimarstvu. A postanak i 
zivot svake velike, lepe i korisne gradevine, kao i 
njen odnos prema naselju u kome je podignuta, 



17. Ibidem. 18. Ibidem, 18. 
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cesto nose u sebi slozene i tajanstvene drame i 
istorije. Svakako, jedno je izvesno: izm.edu zivota 
ljudi u kasabi i ovog mosta postoji prisna, vekovnn 
veza. Njihove su sudbine tako isprepletene da se 
odvojeno ne daju zamisliti i ne mogu kazati. Stoga 
je prica o postanju i sudbini mosta u isto vreme i 
prica o zivotu kasabe i njenih ljudi, iz narastaja u 
narastaj, isto kao sto se kroz sva pricanja o kasabi 
provlaci i linija kamenog mosta najedanaest lukova, 
sa kapijom, kao krunom, u sredini."* 19 
Nakon ove ekspozicije, zaplet "drame i historije", 
sa prvim punjenjima turskirn nasiljem i otporom i 
mrznjom s druge strane, pocinje vec u drugom 
poglavlju ovog Andriceva djela s njegovim rijecima: 
"Sad nam se valja vratiti u vremena kad na ovom mestu nije 
bijo ni pomisli o mostu..." , * 20 iza kojih slijedi pripovi- 



19. Ibidem, 19. 

20. Ibidem. 

Andricevi romani Na Drini 
duprija i Travnicka hronika, objavljeni 
iste godine 1945. u Beogradu, na- 
kon cetiri godine za Bosnjake 
posebno svirepog rata i genocida 
nad njima, sa svojom knjizevnom 
sugestijom historije Bosne pod 
turskom vladavinom, naisli su na 
odbojnu recepciju bosnjackih cita- 
laca, u kojima je zivjelo afektivno 
sjecanje na tek mihnulo vrijeme nji- 
hovih stradanja i strahota. Za pre- 
dratno Andricevo pripovjedacko 
stvaranje, ispunjeno demonizaci- 
jom islamsko-orijentalnog svijeta i 
psihopatoloskim likovima Turaka, 
pod kojima je on i njih podrazumi- 
jevao, oni nisu gotovo ni znali, 
izuzev onih koji su zbog strucnih 
potreba pratili suvremenu srpsku 
knjizevnost, ali su ova dva romana, 
pracena izdavackom reklamom i 



novinsko-kritickom propagandom 
te polirickom, agitpropovskom zas- 
titom Komunisrifke partije, izaz- 
vala i zanimanje bosnjackih citalaca 
i osjecanje nametanja historijske 
krivice kao imanentnog opravda- 
vanja zlodjela pocinjenih nad 
njima. U moralno-politickoj inver- 
ziji rezima, svaki glas negodovanja 
unaprijed je bio sprijecen kvali- 
fikacijom tzv. raspirivanja vjerske i 
nacionalne mrznje i djelovanja pro- 
tiv tzv. bratstva i jedinstva. Ipak se, 
petnaestak godina nakon izlaska 
ovih romana pojavio i kriticki glas s 
druge strane, nasuprot Andricevu 
shvatanju historije Bosnjaka, iz 
pera publiciste Sukrije Kurtovica, 
solunskog dobrovoljca srpske 
nacionalne orijentacije, ciju je bro- 
suru O nacionalizovanju muslimana 
/1914/ iste godine jos Skerlic sa 
odobravanjem prikazao u Srpskom 
knjizevnom glasniku. Ta Kurtoviceva 
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jedanje o prvoj, neodredenoj i vrlo maglovitoj, slid 
mosta "u masti desetogodisnjeg decaka iz obliznjeg sela 



na pisacoj masini umnozena studi- 
ja nikad nije bila stampana u 
tadasnjoj socijalistickoj Jugoslaviji, 
jer je njeno objavljivanje bilo spri- 
jeceno politickom akcijom Komu- 
nisticke partije. Objavljena je, u 
nastavcima, tek od aprila 1961. do 
novembra 1963. u bosnjackom emi- 
grantskom listu Bosanski pogledi, ciji 
je urednik i izdavac dosao do nje 
navodnim posredstvom univ. pro- 
fesora Husnije Kurta, a zapravo ile- 
galnom posiljkom Muhameda Ha- 
dzijahica, koji ce se kasnije pojaviti 
i kao autor priloga Vrica i stvarnost 
oko Ive Andrica, prvog juinoslaven- 
skog nobclovca /Bosanski pogledi, 
1962., 18-19., aug.-sept. 234-236./ sa 
potpisom M. H. Stupac, o kome ce 
kasnije, u pretisku Bosanskih pogleda 
/London, 1984./, kojim se i mi 
sluzimo, dr. Smail Balic napisati: 
"M. H. Stupac, pisac zanimljivog 
osvrta na Andriceve izvore, pseud- 
onim je jednog knjizevnika iz zem- 
lje« /Predgovor ponovljenom cjelokup- 
nom izdanju , 6./. "Posto je umro 
prof. Husnija Kurt, koji nam je ovu 
raspravu poslao, odlucili smo je 
objaviti u nasem listu«, pisao je 
tada, 1961., urednik Zulfikarpasic u 
predgovornom tekstu, i nastavljao 
otkrivajuci samu srz negativnog 
dozivljaja Andricevih romana: 
"Dok su bosanski cetnici vrsili 
pokolje muslimana i u Nedicevoj 
Srbiji sazrijevala "ideja« unistenja 
"Turaka«, dotle je Ivo Andric 
napisao svoje romane 'Na Drini 
Cuprija' i 'Travnicka hronika'. Oni 
su trebali da budu opravdanje 
pokolja muslimana. To je bio 
pokusaj stvaranja alibija za te 
zlocine.« /Umjesto predgovora, 



Bosanski pogledi, april 1961. 9., 133., 
reprint/. Nakon ovog uvodnika sli- 
jedi studija Sukrija Kurtovica Na 
Drini cuprija i Travnicka hronika od 
Ive Andrica u svjetlu bratstva ijedinst- 
va, koja ce se nastavljati u nizu bro- 
jeva Bosanskih pogleda AJ nasem 
daljnjem navoderiju: KurtovicV. 
Ona je bila estetski do kraja ogolje- 
na na ideje i cinjenice, od legen- 
darno-historijske stilizacije do 
pisceve politicke tendencije, izos- 
trena u savremenom bosnjackom 
horizontu odbijanja i svedena na 
traumaticno dozivljavanje kao 
afektivni izraz negodovanja i uvri- 
jedenosti bosnjacke citalacke pub- 
like, a Kurtovicevi komentari su se 
u njoj kretali neprestano u kompa- 
rativnoj relaciji Andrideve tenden- 
ciozne "knjizevne istine«, naucno- 
historijskih spoznaja i suvremene 
proklamirane politifke devize 
"bratstva i jedinstva« kao politickog 
argumenta, koja je u praksi vazila 
samo za Bosnjake i u svrhu presuci- 
vanja zlocina nad njima. Andricevi 
romani su, uz to, izrazavali sasvim 
odredenu nacionalnu ideologiju i 
nuzno trazili otkrivanje integralne 
koncepcije Andriceva djela, uoca- 
vanje nacionalno-politicke tenden- 
cije u vremenu kada se ona nakon 
ratnih stradanja nuzno i spontano 
nametala, i svjesne namjere u 
prikazivanju zivota Bosnjaka, Bos- 
ne i islamske kulture u horizontu 
ocekivanja nemuslimanskih citala- 
ca. Polazeci od naslova svoje radnje 
i suvremene politicke ideje "bratst- 
va i jedinstva« Kurtovc je vec na sa- 
mom pocetku pisao: "Bratstvo i je- 
dinstvo nasih naroda osnovna je 
misao na kojoj pociva nasa drzavna 
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Sokolovica, jednog jutra 1516. godine, kad su ga tuda pro- 
veli na putu iz njegovog sela za daleki svetli i sir ami 



zajednica, moralna i stvarna uslov- 
ljenost za njen nastanak i za njeno 
odrzanje. Grijesiti protiv te misli, 
svjesno ili nesvjesno, znaci podri- 
vati temelj egzistencije nase drzave. 
/.../ Ne smije se nimalo sumnjati u 
to da za antagonizam, sukobe i 
medusobno prolijevanje krvi slo- 
venskih naroda na Balkanu kroz 
XIX i XX stoljece ne snose svu krivi- 
cu samo rezimi i slastodrsci sloven- 
skih naroda, nego uz njih, pored 
ostalih uzroka, snose krivicu i mno- 
gi istoricari i knjizevnici. Istoricari 
pod plastem nauke i sa "istorijskim 
dokumentima«, a knjizevnici bljes- 
tavom i zavodljivom pisanom rijec- 
ju stvarali su podlogu za te sukobe. 
Od malih nogu i kroz duge gen- 
eracije omladina svih nasih brat- 
skih naroda vaspitavana je u krivirn 
predodzbama o sebi i drugim. Stva- 
rana su kod nje sovinisticka nacio- 
nalna naduvenost, misao o nadmo- 
ci svoga naroda, isticanje svojih na- 
donalnih istorijskih zasluga i mo- 
ralnih kvaliteta, a nipodastavanje i 
omalovazavanje tudih. Narocito se 
nastojalo da se stvori, svaki kod 
svoga naroda, uvjerenje o istorij- 
skim i etnickim pravima na poje- 
dine sporne granicne krajeve, o 
pravu na dominaciju itd. U torn 
svemu cesto se islo do apsurda. Sve 
je to stvaralo opste suprornosti me- 
du bratskim narodima koje su isko- 
ristavali vladajuci krugovi i strani 
neprijateljski zavojevaci u svoje 
svrhe. Za sve to, nema sumnje, 
snose veliku moralnu odgovornost 
i mnogi istoricari, knjizevnici i osta- 
li javni radnici, hotimicno ili ne ili iz 
ma kojih razloga oni to pisali, izlazi 
na jedno te isto.«/134-135y. 



A nakon navodenja Dositejevih 
rijeci protiv sakrivanja svojih a 
iznosenja tudih pogresaka, i osude 
"lukavih lisica«, "koje za covjecan- 
ska sujevjerna izmisljenija i nesjed- 
injenija, vrazdu i mrzost propov- 
jedaju i oruzaju brata na brata 
svoga i postene komsije jednog na 
drugog«, - Kurtovic prelazi na pre- 
dmet i razloge pisanja svoje raspra- 
ve: "Teska srca pristupam pisanju 
slijedecih redaka iz raznih obzira, 
ali svi oni padaju pred finjenicom 
kad protiv bratstva i jedinstva u 
dana§nje doba grijesi onako dras- 
ticno Ivo Andric, renomirani nas 
knjizevniki akademik u svojim dje- 
lima: 'Na Drini cuprija' i 'Travniika 
hronika'. Nekoliko sam puta poci- 
njao i odlagao ovo pisanje uzalud 
cekajuci da o tim djelima sa tog 
gledista kazu svoju rijec pozvaniji i 
strucniji ljudi, a narocito nemusli- 
mani, bas zato sto je Andric izabrao 
naSe muslimane kao objekat za 
nebratsko i netacno tretiranje. To bi 
bilo i efikasnije i bolje za ideju brat- 
stva i jedinstva. Zaista je pravo 
cudo kako je mogao onako netacno 
i negativno predstaviti muslimans- 
ki dio naseg naroda u dalekoj i 
nedavnoj proslosti bas Ivo Andric 
koji je rodeni Bosanac, koji je odras- 
tao u bosnjackoj sredini i koji dobro 
zna, kao knjizevnik, sociolog i filo- 
zof njihovu etiku i problematiku 
uopste! Andric i dobar dio nase 
inteligencije ne mogu se ni dana/s/ 
otresti ranijih 'antikvarskih' /kako 
veli Skerlic/ shvatanja u torn pogle- 
du i pored nase sasvim drukcije 
stvarnosti, i pored nepobjedivog 
hoda napredne misli u svijetu, i 
pored drukcije danasnje istorijske 
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Stambol."* 21 Zbivanje koje slijedi Andric daje u pred- 
stavi lokalno-historijskog ambijenta skele i Starog 
grada na desnoj obali Drine, "utvrdenja jos iz doba 
bosanskog kraljevstva, sa kulama, kazamatima i bedemima, 
delo jednog mocnih velmoza Pavlovica", ispod kojeg su 
postojala "hriscanska naselja Mejdan i Bikavac i odskora 
isturceni zaselak Dusce". ,22 Toga novembarskog dana 
pred skelu na lijevoj obali Drine, pripovijeda Andric, 



istine. I dok se eventualno moze 
pravdati i shvatiti slicno pisanje 
starih nasih knjizevnika i istoricara 
zbog ondasnjeg jos neizgradenog i 
romanticarskog shvatanja nacional- 
ne misli, zbog oslobodenja ispod 
Turaka, zaista se danas ne moze 
olako preci preko takvog pisanja.« 
/135./. 

Nastojeci da obesnazi tenden- 
cioznost u pisanju Na Drini cuprije i 
da skrene negativnu recepciju 
bosnjackih citalaca, a imajuci u 
vidu ovu Kurtovicevu studiju, koju 
nigdje ne spominje, Andric je, 
takoder "teska srca« pricao mnogo 
kasnije, godine 1972., Ljubi Jandri- 
cu "kako je u Beogradu pod oku- 
pacijom pisao roman Na Drini 
cuprija«: "Roman Na Drini cuprija 
pisao sam u razrusenom Beogradu, 
u vreme kada ne bih dao ni dve 
pare za rodeni zivot. Nikada nisam 
verovao da cu ziv docekati kraj 
rata. Pisuci scranicu za stranicom 
imao sam osecaj da ce vec iste noci 
bomba pogodiri kucu u kojoj sam 
ziveo i pisao i razneti moje rukopi- 
se. Svaki put kad bih seo za sto - 
glava mi je bila u torbi. Da, bilo je to 
vreme kad sam samotovao, cutao i 
pisao. Tada sam i dosao do zak- 
ljucka da su knjige slaba uteha za 
zlo i nesrecu svake vrste, i da je 
covek katkad - bar za izvesno 
vreme - prisiljen da i muku prihvati 



kao pribeziSte. To sto sam tada saz- 
nao, vise zahvaljujuci instinktu 
nego razumu, cuvao sam u sebi kao 
sto majka cuva dete u utrobi, kao 
sto pcele cuvaju maticu. Docnije 
sam se uverio u to da covek cim 
oseti da u sebi nosi neku vrednost, 
on pokusava da to na roditeljski 
nacin pazi, zastiti i sakrije mu brag. 
/.../ Da, mucni i neizvesni bili su 
moji dani provedeni za vreme oku- 
pacije u Beogradu. Pisanje je bilo 
sve sto mi je ostajalo od zivota. Pa i 
to je jedva bilo mogucno. Zivelo se 
od danas do sutra, i niko nije 
verovao da ce iduceg jutra ziv 
osvanuti. Cinilo mi se da to sto 
piSem nikad nece ugledati svetlost 
dana i da ce nestati u rusevinama« 
/Jandric, 127-128./. 

Povezujuci vrijeme pripovje- 
dackog stvaranja ovog djela sa his- 
torijom koju ono u svome vremen- 
skom rasponu sadrzi, Andric je 
1974. govorio Jandricu: "Ja bih se 
slozio da je, recimo, moja Cuprija 
jedva bled odsjaj onoga 5to sam 
prezivljavao pisuci je, ali i joSS bledi 
odsjaj one tvrde i mufne stvarnosti 
u visegradskoj kasabi u kojoj je pre 
cetiri veka Mehmed-pasa Sokolovic 
odlucio da podigne svoju zaduzbi- 
nu.« /Jandric, 370./. 

21. NDC, 20. 

22. ibidem, 21. 
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stigla je povorka natovarenih konja: "Janjicarski aga, sa 
oruzanom pratnjom, vracao se u Carigrad, posto je po seli- 
ma istocne Bosne pokupio odreden broj hriscanske dece za 
adzami-oglan,"* 23 - pise Andric i razvija prvu scenu 
nasilja i turcenja, koja potpuno odreduje arhetipski 
antagonizam i zacetak mrznje kao idejni karakter 
djela, ostvarena po slijedu koncepcije njegove diz- 
ertacije: 

"Vec je sesta godina prosla od posljednjeg 
kupljenja ovog danka u krvi, zatoje ovogputa izbor 
bio lak i bogat; bez teskoca je naden potreban broj 
zdrave, bistre i mocite muske dece izmedu desete i 
petnaeste godine, iako su mnogi roditelji sakrivali 
decu u sumu, ucili ih da se pretvaraju da su malo- 
umni Hi da hramlju, odevali ih u dronjke i pustali u 
necistoci, samo da izmaknu aginom izboru. Neki su 
i stvamo sakatili rodenu decu, sekuci im po jedan 
prst na ruci. lzabrani decaci otpremani su na malim 
bosanskim konjima, u dugoj povorci dalje. Na konju 
su bila dva pletena sepeta, kao za voce, sa svake 
strane po jedan, i u svaki sepet stavljan je po jedan 
decak i sa njim mali zavezljaj i kolut pite, poslednje 
sto nosi iz ocinske kuce. Iz tih sepeta, koji su se jed- 
nomjerno klatili i skripali, virila su sveza i 
preplasena lica ugrabljenih decaka. Neki su mirno 
gledali, preko konjskih sapi, sto je moguce dalje u 
rodni kraj, neki su jeli i plakali u isto vreme, a neki 
su spavali, sa glavom prislonjenom uz samar. Na 
izvesnom odstojanju od poslednjih konja u ovom 
neobicnom karavanu, isli su, rastrkani i zadihani, 
mnogi roditelji Hi rodaci ove dece, koja se odvode 
zauvek da u tudem svetu budu obrezana, 

23. Ibidem, 22. 
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poturcena, i da, zaboravivsi svoju veru, svoj kraj 
i svoje poreklo, provedu zivot u janjicarskim 
odama Hi u nekoj drugoj, visoj sluzbi Carstva."* 2 ^ 
A emotivni naboj ovoj sceni daju, kao roman- 
ticarski apel na osjecanja citalaca, slike i uzvici od bola 
raspamecenih zena koje pristaju za povorkom: 

"Kad bi se suvise priblizile, agine saharije bi ih 
mstjerivali udarcima svojih biceva, nagoneci na 
njih konje uz glasno alakanje: /.../ Narocito su 
uporne i nezadrzljive bile majke. One su jurile, 
gazeci zustro i ne gledajuci gde staju, razdrljenih 
grudi, rascupane, zaboravljajuci sve oko sebe, zape- 
vale su i naricale, kao za pokojnikom.../.../ - Rade, 
sine, nemo] majke zaboravit - Ilija! Ilija! Ilija! - 
vikala ]e druga zena, trazeci ocajno pogledom poz- 
natu, dragu glavu, i ponavljala je to neprestano kao 
da bi htela da detetu usece u pamet to ime koje ce mu 
kroz koji dan zauvek biti oduzeto. AM put je dug, 
zemlja tvrda, telo slabo, a Osmanlije mocne i 
nemilosrdne."* 25 
Sliku povorke adzami-oglana, zajedno sa teretom 
osmanske historije u Bosni, Andric, zatim, svodi i 
komentira na " crnomanjastog decaka od desetak godina, iz 
visokog sela Sokolovica", buduceg Mehmed-pasu, kojeg 
ce od pocetka predstaviti kao traumatiziranu, podije- 
ljenu licnost. "Ujednom od mnogobrojnih sepeta cutaoje i 
suvih ociju gledao oko sebe /.../ Zapamtioje kamenitu obalu, 
obraslu retkim, golim i ubogo sivim rakitama, nakaznog 
skeledziju i trosnu vodenicu, punu pamucine i promaje, u 
kojoj su morali da prenoce pre nego sto su uspeli da se svi 
prebace preko mutne Drine nad kojom su graktale vrane." , - 
pisao je Andric, da bi poslije toga usao u samo cvoriste 

24. Ibidem, 22-23. 25. Ibidem, 23. 
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zavicajne, porodicne i etnicke traume njegova bica: 
"Kao fizicku nelagodnost negde u sebi - emu prugu koja s 
vretnena na vreme, za sekundu-dve presece grudi na dvoje i 
zaboli silno - decakje poneo secanje na to mesto, gde se prela- 
ma drum, gde se beznacte i camotinja bede zgusnjavaju i 
taloze na kamenitim obalama reke preko kojeje prelaz tezak, 
skup, i nesiguran. Toje bilo ranjavo i bolno mesto te i inace 
brdovite i oskudne krajine, na kome nevolja postaje javna i 
ocita, gde covek biva zaustavljen od nadmocne stihije i, 
postiden zbog svoje nemoci, mora da uvidi ijasnije sagleda i 
svoju i tufiu bedu i zaostalost/.../Sve je to leglo u onu 
fizicku nelagodnost koja je ostala u decaku toga novem- 
barskog dana i koja ga nikad docnije nije potpuno napustila, 
iako je on promenio zivot i veru, ime i zavicaj."* 26 

U romanticarskoj predstavi Mehmed-pase od ranog 
psiholosko-moralnog odredenja do zivotne sudbine zre- 
log covjeka svedene na iskupljenje otudenickog kom- 
pleksa, Andric je umjetnicki i eticki potisnuo anjenicu 
njegova stvarnogizlaska iz bijede i bosanske zaturenosti 
posredstvom adzami-oglana i ulaska u sjaj i velicinu mo- 
di na celu osmanske drzave, o kojoj govori historija, a is- 
takao je odvodenje kao rano nasilje, kao prisilu zaborava 
i potiskivanje "svega stoje ostavio u kraju iz kojeg su ga nekad 
odveli" , koje se povremeno javljalo kao neko psiholosko- 
moralno "osecanje nelagodnosti" , kao traumaticna "uvek 
ista crna pruga" u grudima. ILL, kako to Andric objasnjava 
u svojoj interpretaciji, i motivaciji, Sokoloviceva zivotnog 
puta, koja se znatno razlikuje od kasnije romansirane 
biografije historicara Radovana Samardzica.* 27 



26. Ibidem, 24. 27. Radovan Samardzic: Me- 

hmcd-pasn Sokolovic, Beograd, 1971. 
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"Staje bilo dalje od toga decaka u sepetu to kazu- 
ju sve istorije na svima jezicima, i to se bolje zna u 
sirokom svetu nego ovde kod nas. S vremenom on je 
postao mlad i hrabar silahdar na sultanovom dvoru, 
pa kapudan-pasa, pa carski zet, vojskovoda i 
drzavnik svetskoga glasa, Mehmedpasa Sokoli, koji 
je na tri kontinenta vodio vecinom pobedonosne 
ratove, prosirio granice Turske Carevine, osigiiraoje 
spolja, i dobrom upravom ucvrstio iznutra. Za tih 
sezdeset i nekoliko godina sluzio je tri sultana, 
doziveo i u dobru i u zlu sto samo retki i odabrani 
dozivljavaju, i uzdigao se na noma nepoznate visine 
moci i vlasti, gde samo malo njih dolazi i ostaje. Taj 
novi covek, koji je nastao u tuiem svetu, gde ni 
mislju ne mozemo da ga pratimo, moraoje da zab- 
oravi sve sto je ostavio u kraju iz kojeg su ga neka- 
da odveli. Zaboravioje nesumnjivo iprelaz na Drini 
kod Visegrada; pustu obalu na kojoj putnici drscu 
od studeni i neizvesnosti, sporu, crvotocnu skelu, 
cudovisnog skeledziju i gladne vrane iznad mutne 
vode. Ali ono osecanje nelagodnosti koje je ostalo 
od svega toga zajedno nije nikad potpuno nestalo. 
Naprotiv, sa godinama i sa staroscu javljalo se sve 
cesce: uvek ista crna pruga koja mine grudima i 
presece ih narocitim, dobro poznatim bolom iz de- 
tinjstva, koji sejasno razlikuju od svih muka i bolo- 
va sto ih je docnije zivot donosio. Sklopljenih ociju 
vezir bi tada cekao da crno secivo prode i bol 
umine. zo 



28. NDC, 24-25. vie, s opovrgavanjem i vlastitim 

Nadovezujuci se na Andricev "nacionalnim predrasudama iz vre- 

iskaz da je Sokolovid "morao da za- mena svoje mladosti«, kako to pise 

boravi sve sto je ostavio u kraju iz urednik u uvodniku ovoj radnji, 

kojeg su ga nekada odveli«, Kurto- kaze: "Andric ovako pise, iako 
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Ideja o mostu koja se, u Andricevu stvaralackom 
dozivljaju javila Mehmed-pasi kao rasterecenje i kom- 
penzacija unutarnjeg kompleksa, predstavlja ishodis- 
te Andriceva psihoanalitickog uzrocno-posljedicnog 
postupka u stvaranju njegova lika, zasnovanog na po- 
dlozi turskog etnicko-historijskog nasilja, kojoj je sve u 
ovom djelu podredeno. 

"U jednom od takvih trenutaka, on je dosao na 
misao da bi se oslobodio te nelagodnosti kad bi 
zbrisao onu skelu na dalekoj Drini, kod koje se 
beda i svaka nezgoda kupe i taloze bez prestanka, 
time sto bi premostio strme obale i zlu vodu medu 



dobro zna da Sokolovic ne samo da 
nije "zaboravio sve sto je ostavio u 
svom kraju« nego su on i slicni mu 
savremenici muslimani - bili i ostali 
toliko rasno nasi /Bosanci, Srbi, 
Hrvati, Jugoslaveni - kako god ko 
hoce da ih nazove/ da se na 
turskom dvoru /pa i sami sultani/ u 
ono doba govorilo i pisalo srpski, i 
da o tome postoje istorijski dokazi«. 
/192./. I nastavlja navodeci 
Vladimira Corovica: "AH pored 
toga i pored mnogih drugih dokaza 
najveci je taj sto su proveli oni, a 
najvise Sokolovic, obnovu Pecke 
patrijarsije, uprkos odlucnom 
otporu Vaseljenskog patrijarha, 
odnosno Ohridske episkopije i 
uprkos tome sto ni vecina srpskih 
episkopa, valjda radi slabosti i 
oportunizma, nije bila za to«, a 
"obnova patrijarsije ne samo da je 
sprijecila daljnju helenizaciju, nego 
se "prosirilo u ogromnoj mjeri 
podrucje naseg etnickog rasprosti- 
ranja i naseg narodnog jezika«: i 
"mi smo se u ropstvu pod Turcima 
sirili ne manje nego da smo imali i 
najekspanzivniju svoju drzavu«, 



veli V. Corovic...«/208./, a Kurtovic 
nastavlja iznoseci i niz drugih 
dokaza od strane srpskih naucnika 
o turskoj toleranciji. "Pa ipak 
Andric pise o Sokolovicu i drugim 
muslimanima kao renegatima, 
onako kako je navedeno. Daleko 
smo od pomisli da tvrdimo da je 
ovome njihovom nastojanju uzrok 
neki svjesni nacionalni osjecaj. 
Tada on nije postojao nigdje u 
Evropi, pa ni kod nas. Oni su se, po 
svoj prilici rukovodili i time sto su 
htjeli da osiguraju svoje polozaje i 
svoj upliv na turskom dvoru uz 
pomoc patrijarsije naroda iz koga 
oni poticu, i da se njom koriste kao 
sto su se koristili i njihovi rivali 
"poturceni« Grci Vaseljenskom 
patrijarsijom. Ali to nimalo ne 
umanjuje istorijsku pozitivnost 
ovog njihovog djelovanja niti 
odrice, nego naprotiv potvrduje, 
svjesnost o sudbinskoj povezanosti 
njihovoj sa svojim narodom, pa i sa 
onima koji nisu iste vjere, sto znaci 
- svjestan osjecaj rasne zajednice s 
njima.«/208-209./ 
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njima, sastavio dva kraja druma koji je tu preki- 
nut, i tako zauvek i sigurno vezao Bosnu sa 
Istokom, mesto svog porekla sa mestima svoga 
zivota. Tako je on bio prvi koji je u jednom 
trenutku, iza sklopljenih ocnih kapaka ugledao 
cvrstu i vitku siluetu velikog kamenitog mosta koji 
treba na tome mestu da nastane."* 29 
Ovaj pasaz u cjelini je zapravo izraz spomenute 
Andriceve kontraverze izmedu cina odvodenja 



29. NDC, 25. Kurtovic je slijede- 
ci sredisnju misao svoje radnje sa 
negodovanjem i uvrijedenoscu da 
Andric "sije netoleranciju da ne ka- 
zem mrznju medu jednokrvnom 
bracom«, istakao da je Na Drini cup- 
rijn /.../ jos izrazitija u torn pogledu 
od Travnicke hronike: "Taj cudni ro- 
man« pise on, obuhvata razdoblje 
od nekoliko stoljeca, gotovo od po- 
cetka turske vladavine kod nas pa 
sve do Prvog svjetskog rata. Podvig 
je to kakvom nema premca u svjet- 
skoj literaturi, niti bi se koji pisac 
usudio da opise i prikaze u jednom 
romanu, na 500 stranica samo, tako 
ogromno razdoblje u obliku i po 
zahtjevima koje iziskuje istoriski 
roman. Ali po svem izgleda, da 
Andric nije ni isao za tim ciljem 
posto sigurno dobro zna sta roman, 
kao takav, trazi. Da nije i ovdje 
glavne i ocite tendencije da nase 
muslimane prikaze u najgorem 
svjetlu, moglo bi se reci da je njego- 
vo pisanje samo l'art pour l'art gdje 
je spisateljska vjegtina - istina - 
dosla po svojoj rafiniranosti do pu- 
nog izrazaja, ali i sa najgrubljim na- 
turalistickim elementima i sa svim 
negativnostima koje sa sobom mo- 
ze da nosi ova vrsta knjizevnosti. 
Ta tendencija proviruje svuda, u 
prikazivanju sitnijih i krupnijih do- 



gadaja u vezi sa muslimanima, u 
socioloskim i istoriskim razmatran- 
jima piscevim.« /178., 190./. 

Odmah na pocetku rasprave o 
romanu Na Drini cuprija Kurtovic je 
napisao: "Velicanscveni nas istorijs- 
ki spomenik, cupriju na Drini, djelo 
naseg covjeka, Sokolovica Mehmed 
pase, koji ima neosporne zasluge i 
istaknuto mjesto u nasoj nacional- 
noj istoriji, prikazuje Andric gotovo 
kao nesrecu narodnu, a njega kao 
izgubljena covjeka za naciju, rene- 
gata, otpadnika«/190./. 

"S druge strane«, nastavlja Kur- 
tovic "velikom Sokolovicu odrice 
Andric svaku patriotsku intenciju 
pri gradnji ove zaduzbine uprkos 
istorijskim cinjenicama koje iznose 
svi nasi istorifari bez iznimke. An- 
dric odbacuje i svaku pomisao da je 
Sokolovic to radio iz ljubavi prema 
domovini ili iz zelje da koristi svom 
narodu. Pri tome on hotimicno 
precutkuje, sto ne bi smio uciniti 
jedan kronicar i pisac istorijskog 
romana, da je Sokolovic dstavio Bo- 
sni i mnogim nasim krajevima 
mnoge zaduzbine, medu njima i 
svom rodnom selu bas kod Visegra- 
da: pored dzamije i jednu crkvu. 
Precutkuje, jer bi to bilo u suprot- 
nosti sa njegovom tendencijom i 
zeljom da 'dokaze' da je Sokolovic 



177 



adzami-oglana i velike karijere koju je Sokolovic, kao i 
mnogi drugi, preko janjicarskog polozaja postigao. A 
traumaticna crna pruga sjecanja je Andriceva umjet- 
nicka motivacija cinjenice prisilnog ali nagradenog 
odvajanja i renegatstva, neki prijelaz izmedu izdaje i 
potisnute moraine svijesti i savjesti, patriotizma kao 
nepromjenljive romanticarsko-historijske i mitske kat- 
egorije, koja ne ustupa pred razlozima sireg zivotnog i 
drustvenog znacaja, gledanog naravno kroz prizmu 
Andriceve dizertacije i vlastite smisljene politicke 
namjere, da se i renegatstvo moze iskupiti djelom gra- 
diteljskim, humanistickim i umjetnickim. A kako je 
most ne samo knjizevno-pripovjedacka, kompozi- 
ciona nego i stilska poveznica djela, zavrsnica ovog 
poglavlja se svodi na njega u pamcenjima legende: 
kako je "jos iste godine otpocela..., po vezirovom naredenju 
i o njegovotn trosku, gradnja velikog mosta na Drini", kako 
"nije sacuvano mnogo pojedinosti o izvodenju samih radova 



'sve zaboravio', da se odrodio i da 
mu je bila jedina namjera da 'zauvi- 
jek i sigurno veze Bosnu sa 
Istokom', kako on tvrdi. A da bas na 
torn mjestu gradi cupriju i veze 
Bosnu sa Istokom /samo je zabo- 
ravio ili ne zna da u to doba nije 
bilo granice Bosne u Visegradu, 
nego mnogo dalje na istoku/ nat- 
jerao ga je jedino tezak osjecaj /.../ 
'bol iz djetinjstva' /.../ 'crno secivo', 
i 'crna pruga' /.../ koja mu je razdi- 
rala grudi i nije mu dala mira zbog 
sjecanja na skelu na Drini kuda su 
ga u djetinjstvu preveli, i gdje je 
posljednji put vidio svoju ojadjelu, 
ocajnu majku, kako to on sve majs- 
torski ubrizgava u dusu i mozak 
citaoca. Jer, kako bi moglo biti 
drukcije i kako bi mogao iz drugih 
razloga zidati takvu cupriju jedan 



renegat /.../ 'taj novi covek koji je 
rastao u tudem svetu gdje ni mislju 
ne mozemo da ga pratimo' I. J i koji 
je 'morao da zaboravi sve Sto je 
ostavio u kraju iz kog su ga nekada 
odveliV/192./ Mozda je "crna 
pruga« srpskog "renegata« Meh- 
med-pase Sokolovica, toliko and- 
ricevski aluzivna na Bosnjake kao 
islamizirane Slavene, i puna moral- 
nog predbacivanja, - bila ona ista 
koja je presijecala i Andriceve hr- 
vatsko-renegatske grudi, kao lajt- 
motiv krivnje, koji ce se sve do La- 
tasa sretati u njegovu opusu, i ujed- 
no oslobadanje unutarnjeg neuro- 
tickog napona u likovima drugih, a 
u Latasu ce se pokazati kao Andri- 
cev vlastiti moralno-psiholoski 
autoportret. 
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na mostu", ali da "narod pamti i prepricava ono sto maze da 
shvati i sto uspe da pretvori u legendu" (imanentno da je 
i pisac bio prinuden da svoj historijski roman-hroniku 
zasnuje na njoj), pa je i "ovo mucno i dugo zidanje bilo ... 
za njega tudi rad o tudem trosku", i "tek kadje kao plod toga 
napora iskrsnuo veliki most, ljudi su poceli da se secaju 
pojedinosti i da postanak stvarnog, vesto zidanog i trajnog 
mosta kite mastarskim pricama koje su opet oni umeli vesto 
da grade i dugo da pamte" , koje ce Andric pripovjedacki 
slijediti i umjetnicki-idejno se poistovjecivati s njima. 

Pripovijedanje o pocetku gradnje mosta Andric 
zapocinje intonacijom "straha i zabune u maloj varosici i 
po okolnim selima, narocito medu hriscanskim svetom", 
koju su izazvali vezirovi ljudi sa pratnjom za pripremu 
radova. A najostriji povod toga osjecanja izazvao je 
Abidaga, vezirov povjerenik, o kojemu se pricalo "kao 

0 covekn bezobzirnom, nemilosrdnom i strogom preko 
mere",* 30 cijoj je demonskoj prirodi Andric prilagodio i 
njegov izgled "silovitog coveka" "nezdravo crvenog lica i 
zelenih ociju", koji je "sazvao na dogovor 'predstavnike 
vlasti i sve uglednije Turke'", tj. Bosnjake, i odmah se 
predstavio u svojoj silovitosti i okrutnosti: "...Verovatno 
ste culi da trazim rad i poslusnost od svakoga, da hocu i da 
izbijem i da ubijem svakog ko ne radi kako treba i ne slusa 
bez pogovora, da ja ne znam sta je to 'ne moze', 'nema', da 
se kod mene i za manju rec glava gubi, ukratko da sam krvav 

1 naopak covek. I.J A kad, po svrsenom poslu, odem odavde, 
nadam se da ce preda mnom oticijos i gori i crnji glasovi od 
ovih sto su do vas dosli."* 31 

Mada ih je nazivom u svome djelu identificirao, s 
teznjom da ih zatim psiholoski izjednaci ne samo et- 

30. NDC, 27. 31 . Ibidem, 27-28. 
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nicki nego i po nasilju, okrutnosti i mrznji, ovim nas- 
tupom Abidage i njegovim izlaganjem sta "ocekuje od 
domacih Turaka i trazi od raje, hriscana", poslije cega su 
osjetili "kako se u svakog od njih useljavaju strah i briga",* 32 
Andric je ovdje i nehotice, nijansom pripovjedackog 
postupka, pokazao razliku i jaz izmedu Osmanlija i 
"domacih Turaka", kako ih iNjegos naziva, i to na pri- 
mjeru kako se Abidaga obraca njima na isti nacin kao 
i "hriscanima". Ali je nasilje Abidagino i trpnju ostavio 
u razvoju radnje samo za "hriscane". Psiholosko- 
karakterne nijanse pod utjecajem dione linije islama 
on je ispoljio i u opisu dvojice ljudi iz Abidagine prat- 
nje: dok je neimar Tosun efendija, "sitan, bled i zut 
poturcenjak, rodom sa grckih ostrva" bio "miran i ravn- 
odusan kao da ne cuje Hi ne razume Abidagin govor",* 33 
majstor Antonije "hriscanin iz Ulcinja, bio je visok, lep 
covek krupna oka, smela pogleda".* 34 Iako su radove oko 
izgradnje svi osjecali kao "nerazumljivu napast kojoj se 
nije moglo dogledati kraja",' 35 Andric je pripovjedacki 
vjesto i postupno unosio pojedinosti diferencijacije 
izmedu "Turaka" i "hriscana". U pocetku se, prije nego 
sto je za njih ustalio naziv "Turci", radi bolje razgovi- 
jetnosti prirode porijekla i duhovnog bica Bosnjaka, i 
Andric kolebao oko njihove nominacije, koja je bila 
sad ona suvremena od pocetka XX stoljeca (Mu- 
slimani), sad srpski tradicionalna (Turci), sad ka- 
radzicevska (ljudi "turskog zakona") iz XIX vijeka, i 
nikad izvorna, historijski autenticna bosanska ili 
bosnjacka, ali je bio nedvosmislen u opisivanju njiho- 
va interesno-oportunistickog polozaja i ponasanja. 
Zbog mnostva radnika, tuca, krada i drugih nedaca 

32. Ibidem, 28. 34. Ibidem, 29. 

33. Ibidem. 35. Ibidem, 28. 
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koje su dosle sa gradnjom mosta, i oni su tesko pod- 
nosili svu tu atmosferu: Tako, "muslimanski zenski svet 
mora da krije lice i kad na avliju izide, jer odasvud maze da 
dopre pogled ovih bezbrojnih radnika, stranih i domacih; a 
kasabalijski Turci drze mnogo do -propisa Islama, utoliko 
vise sto susvi oni skorasnji Turci i nema gotovo nijednog 
koji ne pamti Hi oca Hi dedu kao hrisdanina Hi taze 
poturcenjaka. Zbog svega toga stariji ljudi turskog zakona 
negoduju otvoreno..."* 36 "Lepo je to, misle oni, pripadati 
cistoj veri koja caruje, lepo je to imati vezira zemljaka u 
Stambolu, i jos lepse zamisljati tvrd i skupocen most preko 
reke, ali ovo sto se sada desava ne lici ni na sto." "Tako misle 
kasabalijski Turci poturcenjaci i u cetiri oka priznaju da im 
je priselo i na nos udarilo i gospodstvo i ponos i buduca 
slava, i otresaju se i mosta i vezira, i samo mole Boga da ih 
oslobodi ove napasti i da njima i njihovim kucama vrati 
nekadasnji mir i tisinu skromnoga zivota..."* 37 

Treba priznati, medutim, da ni drugu stranu Andric 
ne naziva njenim nacionalnim imenom, - nego 
"hriscanima", kako su se tada sve do XIX stoljeca u 
Bosni nazivali. U kontekstu teskog podnosenja radova 
oko mosta, kazuje Andric, "dodijalo Turcima, a pogotovu 
dodijalo hriscanskoj raji celog visegradskog kraja, samo sto 
nju niko ni za sta ne pita niti ona moze svoje negodovanje 
da pokazuje. A evo ide treca godina da svet kuluci na novoj 
gradevini i licnim radom i konjima i volovima. 1 to ne samo 
ovdasnja raja nego i ona iz tri susedna kadiluka. Svuda 
Abidagini sejmeni na konjima hvataju seljacku pa i gradsku 
raju i doteruju je da radi na mostu. Obicno ih iznenade na 
spavanju i pohvataju kao pilice. Po celoj Bosni putnik kazu- 
je putniku da ne ide na Drinu, jer ko god naide hvataju ga, 
ne pitajuci ko je ni sta je ni kuda putuje, i nagone da odradi 

36. Ibidem, 30. 37. Ibidem, 31. 
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bar nekoliko dana. Varoski hriscani se otkupljuju mitom. 
Seoski momci su pokusavali da beze u sumu, ali sejmeni 
odmah uzmu iz te kuce taoce, cesto i zene, umesto odbeglih 
mladica."* 38 A sve to imalo je za cilj da ostavi utisak 
gradnje rtasiljem jer "nad svima lebdi Abidagin zeleni /.../ 
stap",* 39 "na koga je on pokazao tim stapom, primetivsi da 



38. Ibidem. 

"Po Andricu cuprija na Drink, 
pise Kurtovic, "gradena je samo na 
mukama i patnjama narodnim; i ne 
samo ona nego i sve gradevine 
muslimana iz turskog doba nipo- 
dastavaju se radi toga ovim 
rijecima: 'Ako pomislimo sta nam je 
kroz stoljeca oduzimano, sve su 
ove gradevine samo sitniceV I.J 
Medutim, ni u stranoj ni u ranijoj 
nasoj istorijskoj literaturi /koja je 
inace vrlo sklona da bude nepra- 
vedna prema na§im muslimanima/ 
nema ni jednog podatka da su ove 
gradevine, zaduzbine /vakufi/ 
zidani kulukom i patnjama narod- 
nim. Nije toga zaista ni bilo, niti je 
moglo biti, jer po propisima Islama 
takva zaduzbina /vakuf/ ne bi 
znacila dobro djelo nego pravi gri- 
jeh, i vakif /zavjestitelj/ ne bi posti- 
gao svoj cilj za kojim tezi. Sokolovic 
se sigurno strogo drzao tih propisa. 
Istorijski podaci potvrduju, a to se i 
samo po sebi razumije, da je neizm- 
jerno blago potroseno dok se 
sagradilo ovo njegovo grandiozno 
djelo, narocito u ono doba. To go- 
vori cak i pozniji kratki napis pribo- 
jskog igumana koji Andric citira i 
na njega se oslanja, jer i taj zapis, 
iako spominje 'veliki zulum' i 'tesku 
angariju', isto tako kaze da su 
velike pare potrosene u zidanje 
mosta, da se dakle za rad placalo. 
Ali ljepse i ubjedljivije od svega 
govori o tome narodna tradicija i 



pjesma. Pored toga sto pjesma i 
vrlo ziva tradicija, u visegradskom 
kraju narocito, ne govore o zulumu 
i patnjama, nego sa ponosom isticu 
ljepotu i velicinu gradevine koju je 
gradio njihov covjek i utrosio 
neizmjerno blago, prosto ga sipao u 
mutnu Drinu, u temelje cuprije; i 
pored toga sto naglasavaju sa priz- 
nanjem i zahvalnoscu ono sto 
Andric odrice - opstu narodnu 
korist cuprije, ocito i samu po sebi 
razumljivu danas i kroz vjekove u 
proslosti, tradicija i narodna pjesma 
nasle su nacina da i u ovom djelu 
osjete zajedniiku tradiciju, da ga 
smatraju obje vjere svojom zajed- 
nickom tekovinom - suprotno od 
Andricevog prikazivanja - djelo 
medusobnog priblizavanja, a ne 
razdvajanja. Tako je nas narod uvi- 
jek cinio uprkos suprotnostima 
koje je sa sobom nosio istorijski 
razvoj dogadaja. I.J Prost narod 
pravoslavni i muslimani, u tome 
svom plemenitom osjecaju, odbacio 
je i istorijsku istinu da je neimar bio 
poznati carski arhitekt Sinan /neki 
govore da je i on bio slavenskog 
porijekla i doveo Rada neimara, 
onoga istoga koji je zidao 
Nemanjiske zaduzbine/. Andric to 
zna i spominje, ali ipak nece da na 
torn narodnom osjecaju i tradiciji 
ucvrscuje medusobnu ljubav, brat- 
stvo i jedinstvo, nego naprotiv pro- 
dubljuje i potencira antagonizam 
novim psihickim momentima, 
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dangubi Hi ne radi kako valja, toga su odmah hvatali sej- 
meni, batinali na mestu, i posle ga krvava i onesvesla poli- 
vali vodom i slali ponovo na rad."* 40 

U socioloskoj dubini ovog Andriceva uvoda za sce- 
ne uzasa koje slijede, i svojim patoloskim sadizmom 
nadilaze romanticarsku "ljepotu Meduze", odnosno 
"ljepotu uzasa", pripovjedacki se sugerira i idejno 
otkriva ogoljena koncepcija Andriceve dizertacije, i 
politicko-idejna namjera njegovih proza o Turcima, u 
kojem nazivu on ne razlikuje, nego cak ostavlja u zlo- 
cudnoj duhovno-etickoj prelaznosti i osmozi Osman- 
lije i slavenske Bosnjake. I unatoc prikazanoj njihovoj 
nelagodi i zaziranju od kosmara raspojasanosti radni- 
ka i okrutnosti Abidage, sto je i njima oduzelo mir, na- 
bijanje na kolac ostaje imanentno u recepciji hriscan- 
skog odnosno srpskog i antirecepciji bosnjackog citao- 
ca kao ono sto su Turci-Osmanlije ostavili u historijsko 
i kulturno naslijede "Turcima" - Bosnjacima, pri cemu 
svaka njihova vjerska i kulturna identifikacija, i kada 
je numikrija i simulacija iz interesa, predstavlja poli- 
ticko i povijesno poistovjecenje, pridavanje, nameta- 
nje i preuzimanje, nasljedivanje osmanlijskog nasilja i 
historijske "turske krivice", ovog puta ne od Kosova 
nego od "na Drini cuprije". Koja podrazumijeva i udio 



izmisljenima i netacnim, stvarnim i 
istoriskim 'argumentima'. /.../ Kada 
Andrid nastoji da ostavi cm utisak 
na Sokolovicevu cupriju radi kulu- 
ka i zuluma medu narodom, zabo- 
ravlja da bi se sa toga stanovista, to 
je sigurno, mogle ocrniti sve nase 
srednjovjekovne zaduzbine i nji- 
hove zavjestace, kao i sve velike 
gradevine na svijetu od egipatskih 
piramida sve do novijeg doba, 



posto su sve one gradene kulukom 
u mnogo vecoj mjeri nego 
Sokoloviceva cuprija. Kuluka i 
raznih nedaia narodnih, naravno 
bilo je u Bosni kao i u svim feudal- 
ism drzavama na svijetu, ali pri 
gradenju zaduzbina /vakufa/ nije ih 
bilo.«/l 90-191./. 

39. Ibidem, 32. 

40. Ibidem, 29. 
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u odgovornosti, psiholosku prijetnju, i slutnju, poten- 
cijalne kazne zbog nemogucnosti obuzdavanja epsko- 
tradicionalnih osjecanja pretocenih u neoromanticko- 
ekspresionisticko pripovijedanje. 

Tu diferencijaciju okrutnosti, zla i nasilja i trpnje, 
drugoj strani, i izgradnje i otpora i rusenja nasuprot 
njoj, koja se polarizira izmedu Turaka i "hriscanske ra- 
je", pocinje prikazom kulucara koji su prisiljeni da ra- 
de grube i teske poslove na mostu. Andric u tome ro- 
manticarskom svodenju na suprotnosti pripovjedacki 
potcrtava i istice taj prisilni rad kao glavni razlog otpo- 
ra i bune medu hriscanima, polazeci od neistinite pret- 
postavke o tome, sve u funkciji ostvarivanja ideoloske 
osnove svoga djela i uklanjanja svega sto bi je dovodi- 
lo u sumnju: jer se gradevine za dusu dobrotvora i za 
Boziju milost prema njemu nikad nisu ostvarivale ku- 
lukom niti na nacin koji bi protivurijecio plemenitoj 
svrsi i namjeni, nego uvijek uz bogatu novcanu nak- 
nadu, da bi svaki ucesnik bio zadovoljan, zahvalan i 
bez zamjere. 

U pocetku, doduse, prixodu ovog odnosa organiza- 
tora prema ovoj hriscanskoj raji Andric iskazuje 
rijecima: "Sve sto moze da gamize i da se kotura uzima se i 
upreze u posao, ponekad za platu a ponekad i nasilu, kao 
kuluk."*^ Ali kako radnja odmice, on sve vise istice 
kuluk i nasilje i kaznjavanja kojima se on provodi, da 
bi kao reakciju uveo i opravdao temu otpora i raz- 
gradnje i motive u kojima se ona knjizevno oblikuje, 
do tacke na kojoj u pripovijedanje nasilja i trpnje ton 
gusala i unosi intonaciju srpske narodne epike, njena 
agonalnog odnosa i urotnicko-hajducke atmosfere: 
dok "narod spava po kolibama i pojatama, odmara se i 

41. Ibidem, 30. 
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obnavlja snagu /.../ ne spavaju svi", - kaze on; - "Umeju i 
oni da bdiju za svoj racun i na svoj nacin /.../ Medu njima 
se nasao odnekud neki Crnogorac, uhvatili ga sejmeni na 
drumu pa kuluci vec nekoliko dana, iako neprestano svima 
prica i dokazuje kako je njemu to vrlo mucno i neprilic.no i 
kako mu obraz ne podnosi ovo argatovanje. /.../ Iz dubokog 
diepa svoga sivog gunja Crnogorac izvlaci gusle, neugledne 
i malene kao podlanica, i kratko gudalo. Jedan od seljaka 
izlazi pred pojatu i cuva strain da ne naide ko od Turaka,"*' 12 
pripovijeda Andric, nastavljajuci zasnov predanja iz 
prvog poglavlja i razvija scenu narodne epske komu- 
nikacije i saglasavanja, osjecanja "pesme kao sopstvene 
lepse i svetlije sudbine" ,* 43 te motiv hajducko-turske 
epike i romanticarske knjizevnosti, sugerirajuci ima- 
nentno ideju srpskog nacionalno-duhovnog histo- 
rijskog kontinuiteta i povezivanja preko usmene tradi- 
cije, sa idejnim, estetskim i etickim usvajanjem i stva- 
ralackim utokom u ovom svome knjizevnom djelu. 
Nakon priprema koje pojacavaju uzbudenje, "u jed- 
nom trenutku Crnogorac zaista, posto je kako-tako uskladio 
svoj glas sa guslama, zabaci odjednom glavu silovito i 
ponosno, da mu iskoci jabucica na mrsavom vratu i blesnu 
ostar profil pri svetlosti, i pusti prigusen i otegnut zvuk: 
"Aaaa - aaaaaa!" i odmah nastavi razgovetno i kliktavo: 

Pije vino srpski car Stevane, 

U Prizrenu, mjestu pitomome, 

Do njega su starci patrijari: 

Cetiri su starca patrijara, 

I do njih je do devet vladika, 

1 dvadeset uctugli vezira, 

I po redu srpski gospodari, 

Vino sluzi provizor Mijajlo, 

42. Ibidem, 32-33. 43. Ibidem, 34. 
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A svijetli sestra Kandosija 
Sa njedara dragijem kamenjem..."*^ 
Nakon ove epske intonacije o nakadasnjoj srpskoj 
slavi, Andric se, kao majstor pripovjedackog prijelaza 
i stilske postupnosti, usmjerava prema pravoj sadrzini 
ovog poglavlja i liku, Radisavu sa Unista, "malog sela 
odmah tu iznad kasabe", ciji su se zitelji prezivali Heraci, 
"ali se gotovo celo njihovo selo za poslednjih cetrdeset godi- 
na isturcilo" , kako to Andric kazuje, otkrivajuci 
istovremeno u tome izrazu kao smisao prihvatanje 
"turske vjere", islama, i bitnost svoga negativnog 
odnosa prema turskoj vladavini. Opisan kao covjek 
tajnih i subverzivnih namjera, zivahan i nauhvatljiv, 
"mrka lica i nemirnih ociju", Radisav je " 'sejao' za ovih 
jesenjih noci od jedne pojate do druge, uvlacio se kao silo 
medu seljake i sasaptavao sa pojedincima" Z 45 A njegove 
rijeci su bile govor bune i otpora, pripovjedackologicki 
koherentno zasnovanog na socijalnom pritisku, i izve- 
denog iz njega, koji je Andric u svome djelu prethod- 
no nasiljem pojacao i prirodno izveo, na tajnom 
razaranju izgradnje mosta na osnovu odricanja nje- 
gove koristi i svrsishodnosti za hriscansku "sirotinju i 
raju": "Braco, dotuziloje i valja da se branimo. Vidite lijepo 
da ce nas ova gradevina iskopati i pojesti. I djeca ce nam na 
njoj kuluciti, ako nas jos bude" , - govorio je Radisav 
Andricevim rijecima nacionalno-historijske simbolike. 

"Ovo se za nas iskop i radi, a ne za drugo. 
Sirotinji i raji cuprija i ne treba, nego Turcima; a mi 
nit dizemo vojske nit vodimo trgovinu; i skela nam 
je mnogo. Nego, nas smo se nekolicina dogovorili da 
idemo nocu, u gluho doba, i da obaramo i kvarimo, 
koliko se moze, sto je napravljeno i podignuto, a da 

44. Ibidem, 33-34. 45. Ibidem, 34. 
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pustimo glas kako vila rusi gradevinu i ne da mosta 
no. Drini. Drugoga puta nemamo, a nesto valja 
raditi."* i6 

Pripovjedackostvarnosni utisak ovom epskom 
motivu Andric je pribavio razlicitim reagiranjem ma- 
lodusnih i onih koji su se saglasili, bez odusevljenja, u 
ocajnoj rijesenosti. Tako se pronio glas, koji su "sirili i 
Turd i hriscani", pise Andric stavljajuci ih ovog puta i 
jedne i druge u vjersku relaciju, da "vila brodarica /.../ 
rusi i razvaljuje prekonoc ono sto se za dan sagradi" , sto je 
sve vise dobivalo "oblik cvrstog verovanja"* 47 u okviru 
horizonta ocekivanja tradicionalne psihologije i legen- 
darnog folklora. Ali su politicko-moralne motivacije i 
reakcije ovih dviju vjersko-narodnosnih skupina bile 
razlicite, pri cemu je Andric u pogledu Bosnjaka slije- 
dio ne samo naziv nego i Njegosevo shvatanje o nji- 
hovoj konverziji iz interesa, kao sto je to cinio i u svo- 
joj dizertaciji. "Hriscanska rajaje likovala" , - pise Andric 
otkrivajuci karakterologiju jedne narodnosne sku- 
pine, - "sve sapatom, sve necujno i podmuklo, ali iz puna 
srca. I domaci Turd' , - nastavljao je s teznjom dubljeg 
zahvata u psihologiju druge skupine koju je on 
deduktivno odredio jos u dizertaciji, - "koji su ranije sa 
ponosom gledali na vezirovu gradevinu, poceli su da prezri- 
vo namiguju i odmahuju rukom. Mnogi nas poturica" - 
isticao je on preciznije - "koji, promenivsi verom, nije 
nasao ono sto je ocekivao, nego je i dalje sedao za tanku 
veceru i isao prodrtih laktova, slusao je i ponavljao sa 
uzivanjem pricanja o velikom neuspehu i nalazio neko gorko 
zadovoljstvo u tome sto ni veziri ne mogu da postignu i izve- 
du bas sve sto naume."* m U stvaranje ove legende 

46. Ibidem, 34-35. 48. Ibidem, 35-36. 

47. Ibidem, 35. 
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mijesanjem i preplitanjem "izmisljene price" sa 
stvarnoscu posredstvom guslara i Radisava, Andric je 
sada, sa osvrtom na prvo poglavlje, upleo i motiv 
uzidivanja dvoje bliznadi, zasnovan na pripovjedacki 
stvarnosnim povodima, o "Ludoj Ilinki" i njeno dvoje 
mrtvorodencadi. 

U prikazu Abidagina bijesa zbog steta na mostu 
koje su se stalno desavale, Andric je nastavljao svoju 
karakterologiju u dozivljaju jednog stranca, ovog puta 
Osmanlije, ali sa novom vjerskom nominacijom: 
Abidagi se "gadio /.../ ovaj narod, i to muslimani kao i 
hriscani, koji je spor i nevest u poslu, ali brz na podsmeh i 
nipodastavanje, i toko dobro ume da nade podrugljivu i 
razornu rec za sve sto ne shvata Hi ne ume da uradi."* 49 
Odbojno moralno osjecanje iz dizertacije i kriteriologi- 
ju prema Bosnjacima kao renegatima od "pradje- 
dovske vjere", Andric je 7 u poistovjecenju, izrazio 
opisujuci odnos Abidage prema "staresini sejmena, jed- 
nom Plevljaku koji je odrastao u Carigradu": "Ova dva 
coveka su se nagonski odbijala medu sobom i u isto vreme 
neprestano privlacila i sudarala", - nastavljao je on 
podtekstualno razmatranje tursko-bosnjackih moral- 
no-politickih i emocionalnih odnosa. "Jer, izmedu njih 
su stalno tkala i talasala nerazumljiva osecanja mrznje, 
odvratnosti, straha i nepoverenja. Abidaga, koji ni prema 
kome nije bio mek ni prijatan, ispoljavaoje prema ovom ble- 
dom poturcenjaku neprikrivenu odvratnost. Sve sto je on 
radio Hi govorio drazilo je Abidagu i izazivalo da ga grdi i 
unizava." I dok je Pljevljak, koji se "sujeverno i strahovi- 
to bojao Abidage", "uzalud nastojao da mu se dodvori i da 
mu ugodi", Abidaga mu je govorio: "Slusaj, suplja glavo, 
ti si vest ovim krmkovicima, znas njihov jezik i njihove 

49. Ibidem, 37. 
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marifetluke, pa i pored svega toga nisi u stanju da pronades 
koja je to rda koja se digla da vezirski posao kvari. A to je 
zato sto si rda kao i oni sto su, samo se naslajos gora rda od 
tebe koja te )e postavila za staresinu i zabita a nije se niko 
nasao da te nagradi kako zasluzujes."* 50 Tada je Andric u 
prijetnji Abidage prvi put izgovorio i nacin kazne, uz 
zakletvu vjerom kao garancijom, koja je morbidno, 
uzasom obiljezila ovo njegovo djelo i na Bosnjake 
navalila teret "turske krivice" i to posredstvom jednog 
"poturcenjaka": "Ako za tri dana ne prestanu svaki kvar i 
steta na radovima, ako mi ne uhvatis onog ko ih cini i ne 
ucutkas sve ludacke glasove o vilama i o prestanku radova, 
nabicu te ziva na kolac na najvisoj skeli, da te svet gleda i 
od tebe strah hvata i pamet u glavu uzima. Kunem ti se zivo- 
tom i verom kojom se ne kune lako."* 51 Na to je Pljevljak u 
reprodukciji monstruozne prijetnje, "sakupio... svesvoje 
ljude i presavsi naglo iz samrtne ukocenosti u ludacku 
jarost" poceo da se dere "kao da ga ziva nabijaju na kolac": 
"Zar se toko straza strazi i carsko dobro cuva? Kad je na 
kazan ici, brzi ste i okretni svi, a kad je u sluzbu potrcati, 
vezu vam se noge i stone pamet. A meni obraz zbog vas gori. 
Ali necete vise kod mene plandovati! Znajte da cu od ovih 
skela kasapnicu sejmensku napraviti!"* 52 A sejmeni, 
"sve poturcenjacki sinovi iz nasih krajeva",* 53 krenuli su u 
izvrsenje naredbe, sugerirajuci onaj uzrocno-poslje- 
dicni niz nasilja u sluzbi Turske Carevine kao 
Andricevo shvatanje historijske i moraine sudbine 
bosanskih "poturica". 

Kretanje radnje u pravcu izvrsenja kazne nad 
rusiocem mosta, i ispunjenja Andriceve ideje o dopri- 
nosu "poturcenjaka" Pljevljaka i "poturcenjackih sino- 

50. Ibidem, 38. 52. Ibidem, 39. 

51. Ibidem, 38-39. 53. Ibidem, 40. 
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va" u toj akciji, pocelo je nakon gusanja, povika na 
skelama, od slike pred Pljevljakovim ocima: "Na daska- 
maje lezao vezan hriscanin seljak"* 5i i pisceva obznanje- 
nja dramaticno-svecanim tonom u junaku epske leg- 
ende: "To je bio glavom Radisav sa Unista."* 55 pri cemu 
su Pljevljakovi prethodni povici: ko je pustio drugoga, 
"sve cu vas na komade sasjeci" i prijetnja "Cuvajte ovoga, 
cuvajte dobro! Ah, kurvini sinovi, ako mi ga pustite, znajte 
da glave na vama nema!"* 56 ostali kao potcrtavanje Ra- 
disavljeva lika, koji ce se u narednim pasazima razviti 
u epsko-romanticarski simbol srpske nacionalne sud- 
bine od junaka do muceruka. I dok se Pljevljak, kojeg 
Andric ni licnim imenom ne identificira u masi poturi- 
ca koje on predstavlja, "nije mogao da se skrasi", "pijan od 
uzbudenja" * 57 cekajuci Abidagu, - u dubini Abidagine 
psihologije te noci do svanuca Andric je dalje ima- 
nentno razvijao razloge njegova nemira u sistemu 
poretka turske vladavine: da bi intrigom Tosun- 
efendije mogao pasti "u nemilost kod vezira" , bitd udal- 
jen od njega, postati "niko i nista", "izgubiti tesko steceni 
imetak Hi, ako ga i zadrzis, grickati ga kradimice, daleko od 
Stambola, negde u progonstvu, u mracnoj provinciji, zabo- 
ravljen, izlisan, smesan, bedan."* 58 Sto je sve u njemu 
pojacavalo odlucnost da kazni rusitelja i da se iskali na 
njemu. U mislima, koje je Andric transponirao kao 
odnos Turcina prema domacem muslimanskom zivlju 
i hriscanima, "eto s kimja imam da se borim i nosim, eto od 
koga zavise moj polozaj i moja sudbina, od ove prezrene i 
slaboumne poturice Pljevljaka i od nerazumljive, okorele 
zlobe i uporstva ove rajinske gnjide"* 59 Abidaga je 



54. Ibidem, 41 . 57. Ibidem, 42-43. 

55. Ibidem, 42. 58. Ibidem, 43. 

56. Ibidem, 59. Ibidem, 44. 
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zapoceo ispitivanje seljaka, a njegovim rijecima "£, sad 
ces da vidis sta znamo" Andric je hladno i metodicno 
otvorio pripovjedacki postupak mucenja, u kojemu je 
Abidaga imao ulogu nalogodavca, organizatora i 
kreatora pojedinosti torture, uz doprinos Pljevljaka 
koji je to omogucio, dok je izvrsilac bio Merdzan 
Ciganin, sve po simbolicnom nacionalno-mitskom ras- 
poredu srpske romanticne historiografije i po slijedu 
estetike uzasa, sa sracunatim ciljem da izazove ucinak 
groze, osjecanje mrznje i reakciju nagonske teznje za 
osvetom u hriscanskom, posebno srpskom citaocu: 

"Kad su verige bile blizu usijanja, prisao je 
Merdzan Ciganin i dugackim klijestima ih izvukao 
za jedan km], a jedan od sejmena je isto toko 
pridrzavao drugi. 

Pljevljakje prevodio Abidagine reci. 

- E dede sad nam kazuj pravu istinu. 

- Sta imam da vam kazujem; vi sve mozete pa sve 
i znate. 

Ona dvojica prinesose verige i opasase njima sel- 
jaka oko sirokih, maljavih grudi. Stade da cvrci 
osmudena dlaka. Seljaku se zgrcise usta, 
nabreknuse vratne zile, rebra na slabinama iskocise 
i trbusni misici pocese da se stezu i krecu kao kad 
covek povraca. Stenjao je od bola, zatezao konopce 
kojim je vezan i uzalud se otimao i nastojao da 
smanji dodir tela sa vrelim gvozdem. Oci su mu 
treptale i suzile. Odmakose verige. 

- To ti je za pocetak. Zar nije bolje da bez toga 
govoris? 

Seljak samojako othuknu kroz nos, alije cutao. 

- Kazuj ko je bio onaj s toboml 

- Zvao se Jovan, a ja mu ne znam kucu ni selo. 
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Prinesose opet verige, zacvrca opaljena dlaka i 
koza. 

Kasljuci od dima i grceci se od bolova, seljak poce 
isprekidano da kazuje."* 60 
A kad je ispricao kako su se njih dvojica "dogovorili 
da ruse gradnju na mostu", Andric je pripovjedacki 
otvorio novu etapu mucenja Abidaginim pitanjem: 

. " - A ne, necemo tako, nego kazuj ko vas je 
nagovorio na to! Jer, nista su te muke prema ovinia 
koje idu. 

- Vala, cinite sta vam je drago. 

Tada pride onaj Merdzan kovac sa klestima. Kle- 
ce pored vezanog coveka i poce da mu kida nokte sa 
bosih nogu. Stisnutih zuba seljak je cutao, ali je cu- 
dna drhtavica, koja mu je i onako vezanom tresla te- 
lo sve do pasa, odavala daje bol morao biti velik i ne- 
obican. Ujednom trenutku seljak procedi kroza zube 
nesto nejasno. Pljevljak koji je vrebao njegove reci i 
pokrete i zudno ocekivao ma kakvo priznanje dade 
rukom znak Ciganinu da prestane i odmah priskoci: 

- Kako? Sta kazes? 

- Nista. Kazem: sto me na pravdi Boga mucite i 
sto dangubite. 

- Kazuj ko te je nagovorio? 

- Ama, ko ce me nagovoriti? Sejtan!"* 61 

Kao pripovjedacki intermeco, ali sa teznjom da jos 
jednom podvuce strukturu odnosa izmedu "potu- 
rice", Turcina i Ciganina u Bosni pod turskom vladavi- 
nom, Andric je najprije iznio refleks u Pljevljakovoj 
dusi na rijec "sejtan": 

"I toga ima, mislio je Pljevljak, stojeci sada obo- 
rene glave kao da ga vezani saslusava a ne on njega. 

60. Ibidem, 45. 61. Ibidem, 46. 
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Tajedina rec pogodila gaje u osetljivo mesto i podi- 
gla u njemu odjednom sve brige i sva strahovanja u 
svoj njihovoj snazi i velicini, kao da nisu bila zbri- 
sana ovim hvatanjem krivca. Mozda je zaista sve 
ovo, zajedno sa Abidagom, i gradenjem mosta, i 
ovim ludim seljakom, samo davolja rabota. Sejtanl 
Mozda je to jedino cega se treba bojati? Pljevljak za- 
drhta, i trgnu se. Upravo, prenuo gaje gromki i Iju- 
titi Abidagin glas. 

- Sta je? Tebi se spava, jar amaze? - vikao je 
Abidaga, udarajuci koznim kratkim bicem po sari 
svoje desne cizme. 

Ciganinje klecao, sa klestima u rukama, i crnim, 
svetlim ocima gledao uplaseno i pokorno navise uz 
Abidagin stas."* 62 
A taj sistem odnosa Andric je dosljedno slijedio i u 
narednom izlaganju da bi pripovjedacki utvrdio dopri- 
nose svakog ucesnika u zlocinu i simbolicne uloge njiho 
vih naroda u historiji: "Abidaga, Pljevljak i vezani covek kre- 
tali su se i govorili kao glumci, a svi ostali su isli na prstima, 
oborenih ociju, ne govoreci do u potrebi, pa i onda samo sapa- 
tom." "...Abidaga sa nestrpljivim pokretom i glasnim psovka- 
ma izide iz pojate. Za njimje skakutao Pljevljak, a za ovim sej- 
meni. "* 63 Na kraju je Abidaga naredio "da se spremi sve sto 
treba da danas u podne bude ziv nabijen na kolac, i to na kra- 
jnjoj skeli, na najuzvisenijem mestu, tako da ga vidi sva kasa- 
ba i svi radnici sa obe strane reke: Merdzan da pripremi sve, a 
telal da vikne kroz mahale: dadeu podne na cupriji narod modi 
videti kako prolaze oni koji ometaju gradnju mosta, da se tu, 
na jednoj Hi na drugoj obali mora iskupiti sve musko 
stanovnistvo, Turci i raja, od deteta pa do starca."*** 

62. Ibidem, 46-47. 64. Ibidem, 47-48. 

63. Ibidem, 47. 
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Atmosferu pred izvrsenje kazne Andric mozaicki sas- 
tavlja, postupno puni i metodicki stilizira u nizu simboli- 
cnih pojedinosti sa Wstorijsko-idejnim znacenjem i mo- 
ralnoodbojnom sugestijom: "Jos na sat pred podne iskupio 
se varoski svet, vecinom Turci, na zaravanku kod mosta"* 65 
pise ori sugerirajuci odnos bolesne radoznalosti ili bar 
ravnodusnosti bosanskih muslimana, pod imenom iden- 
tifikacije koje on upotrebljava za njih, prema uzasnom ci- 
nu. Zatim iznosi razliat odnos Turana Abidage prema 
podredenima, preziran prema "poturici" Pljevljaku i, 
poslovno, uzasan prema Merdzanu Ciganinu: 

" - Slusaj ti, ako ne bude sve kako treba i ako me 

obrukas pred svetom, ne izlaz'te mi pred oci ni ti ni 

ova] ciganski brabonjak; potopicu vas u Drinu kao 

slepu stenad. 

I onda okrecuci se uzdrhtalom Ciganinu dodade 

blaze: 

- Sest tije grosa za posao, ajos sest ako ostane 'do 
mraka ziv. Pa sad gledaj."* 66 
Najzad, tu je i negativno simbolicno dovodenje 
islama, koji su u Bosnu donijele Osmanlije, u vezu sa 
nasiljem, mucenjem i ubijanjem, i to na pripovjedacki 
prefinjen nacin: "Sa glavne dzamije u carsijijavi se hodza 
ostrim i jasnim glasom. Nastade nemir medu sakupljenim 
narodom, a malo zatim otvorise se vrata na pojati. Desetak 
sejmena se svrsta u dva reda, po pet sa svake strane. Medu 
njimaje Radisav, bos i gologlav... "* 67 Ali se simbolika sud- 
bine raje i uloga Bosnjaka u historiji Bosne na 
Andricev nacin dalje nastavlja u razvoju ove scene: 

"Brz i pognut /Radisav/ kao i uvek ali ne 'seje' 
hodu, nego sitno i cudnovato hoda, skakuce gotovo 

65. Ibidem, 48. 67. Ibidem, 49. 

66. Ibidem, 48-49. 
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na osakacenim nogama sa krvavim rupama umesto 
nokata; na ramenu nosi dugacak beo i zasiljen kolac. 
Pozadi ide Merdzan sa jos dva Ciganina koji ce mu 
pomagati pri izvrsenju presude. Odjednom izjaha 
odnekud Pljevljak na svome doratu i pode na celo te 
povorke, koja je imala da prede svega stotinjak kora- 
ka do prvih skela. "* 68 
Na ovom stupnju docaravanja kazne, i iznenadenja 
svijeta "bednim i nikakvim izgledom" Radisava "za delo zbog 
koga su ga vodili na gubiliste", probija se kao tenor epsko- 
romanticka slika: "Samoje dugacki kolac davao svemu neku 
jezivu velicinu i privlacio sve poglede na sebe. "/ 69 koja u izla- 
ganju ovog poglavlja predstavlja temu koja mu daje 
dramatican prijeteci ritam i svojim ponavljanjem potcr- 
tava piscevu umjetnicko-idejnu koncepciju. 

Dosljedan svojoj koncepciji nametanja historijske 
krivice, i smisljenoj koordinaciji ucesca glavnih likova 
u egzekuciji, Andric je Pljevljaku dodijelio na gubilistu 
ne samo ulogu Abidagina poslusnika nego agilnog 
izvrsioca koji se poistovjecuje s njime. Kad ga je 
Radisav zamolio: "Slusaj, tako ti ovog i onog sveta, ucini 
dobro i probodi me, da se ne mucim kao pas", 

"Pljevljak se trgnuo i viknuo na njega kao da se brani od 
toga suvise poverljivog nacina razgovora: 

- Sikter, vlase! Zar ti toliki delija da carsko rusis a ovamo 
bogoradis k'o zena! Bice kako je naredeno i kako si 
zasluzio."* 70 

Od ovog casa, sa ovim uvodom nemilosrda, pocinje 
odvijanje radnje uzasa, pripovjedacki postupno, 
metodicki, sa naturalistickim pojedinostima, kao kul- 
janje unutarnjeg patoloskog nastrano-seksualnog 

68. Ibidem. 70. Ibidem, 50. 

69. Ibidem. 
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naboja, pocinje izlaganje jezivih sadistickih prizora 
bez primjera u evropskoj literaturi, stvaralacki- 
mastovito dozivljenih slika horor-filma o ubijanju sa 
produzenim djelovanjem: 

"Radisav obori glavu jos nize, a Cigani mu 
pridose i stadose s njega da svlace gun] i kosulju. Na 
grudima se ukazase rane od veriga, potpristene i 
pocrvenele. Ne govoreci vise nista, seljak leze kako 
muje naredeno, okrenut licem prema zemlji. Cigani 
pridose i vezase mu prvo ruke na leda, a potom za 
svaku nogu, oko clanaka, po jedan konopac. 
Zategnuse svaki na svoju stranu i siroko mu raskre- 
cise noge. Za to vreme Merdzan je polozio kolac na 
dva kratka obla drveta, tako da mu je vrh dosao se- 
Ijaku medu noge. Zatim izvadi iza pojasa kratak, 
sirok noz, kleknu pred ispruzenog osudenika i 
nagnu se nad njim da mu rasece sukno od caksira 
medu nogama i da prosiri otvor kroz koji ce kolac uci 
u telo. Taj najstrasniji deo krvnikova posla bio je, 
srecom za gledaoce nevidljiv. Videlo se samo kako 
vezano telo zdrhta od kratkog i neprimetnog uboda 
nozem, kako se podize do pasa, kao da ce ustati, ali 
odmah ponovo pade natrag i tupo udari u daske. 
Cim je to svrsio, Ciganin skoci, dohvati drveni malj 
sa zemlje i stade njime da udara donji, tupi deo koca, 
laganim i odmerenim udarcima. Izmedu dva udarca 
stao bi malo i posmatrao prvo telo u koje zabija kolac 
a zatim dvojicu Cigana, opominjuci ih da vuku 
lagano i jednomerno. Telo raskrecenog seljaka grcilo 
se samo od sebe; kod svakog udarca malja kicma mu 
se savijala i grbila, ali su ga konopci zatezali i 
ispravljali. Tisina je na obe strane obale bila tolika 
da sejasno razabirao i svaki udarac za sebe i njegov 
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odjek negde na strmoj obali. Najblizi su mogli cuti 
kako covek udara celom o dasku i pored toga jedan 
drugi neobicni zvuk. Ali to nije bio nijauk i vapaj ni 
hropac, ni ma koji Ijudskighs, negoje celo to rasteg- 
nuto i muceno tela sirilo od sebe neku skripu i gro- 
hot, kao plot koji gaze Hi drvo koje lome. Posle 
svakog drugog udarca odlazio je Ciganin do 
ispruzenog tela, nadnosio se nad njega, ispitivao da 
li kolac ide dobrim pravcetn, i kad bi se uverio da 
nije povredio nijedan od najvaznijih delova iznu- 
trice, vracao se i nastavljao svoj posao. /.../ 

U jednom trenutku kucanje prestade. Merdzan 
je video kako mu se pri vrhu desne plecke misici 
zatezu i koza odize. On pride brzo i prosece to 
ispupceno mesto unakrst. Bleda krv potece, najpre 
oskudno pa svejace. Jos dva-tri udarca, laka i oprez- 
na, i na prosecenom mestu stade da izbija gvozdem 
pokovani siljak koca. Udario je jos nekoliko puta, 
dok vrh nije dosao do u visinu desnog uha. Covek je 
bio nabijen na kolac kao janje na razanj, samo sto 
mu vrh nije izlazio kroz usta nego na leda i sto nije 
jace ozledio ni utrobu ni srce ni pluca. Tada 
Merdzan odbaci malj i pride. Razgledao je pomicno 
telo, zaobilazeci krv koja je curila sa mesta gde je 
kolac usao i izisao, i hvatala se u malim mlakama na 
daskama. Dvojica Cigana okrenuse ukruceno telo na 
leda i stadose da mu vezu noge pri dnu uz kolac. Za 
to vreme Merdzan je gledao da li je covek ziv i 
pazljivo posmatrao to lice koje je doslo odjednom 
podadulo, sire i vece. Oci su bile siroko otvorene i 
nemirne, ali ocni kapci nepomicni, usta rasklopljena 
i obe usne ukocene u grcu; iz njih su belasali steg- 
nuti zubi. Pojedinim od licnih misica covek nije vise 
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mogao da vlada; stoga je lice izgledalo kao maska. 
AH srce je bilo muklo i pluca radila kratkim i 
ubrzanim dahom. Dvojica Cigana stadose da ga 
dizu kao brava na raznju. Merdzanje vikao na njih 
da paze, da ne drmaju telom; i sam je pomagao. 
Uglavise donji, debeli deo koca medu one dve grede 
i ukovase sve velikim ekserima, zatim pozadi, u istoj 
visini, poduprese kratkom ziokom koju takodepriko- 
vase i za kolac i za gredu od skela. 

Kad i to bi gotovo Cigani se izmakose podalje i 
pridruzise sejmenima, a na ovotn praznom prostoru 
ostade sam, izdignut za citava dva arsina, uspra- 
van, isprsen i go do pasa, covek na kocu. Iz daljine 
se samo naslucivalo da kroz njega ide kolac za koji 
su mu vezane noge pri clancima, dok su mu ruke 
vezane na ledtma. Zato je narodu izgledao kao kip 
koji lebdi u vazduhu, na samoj ivici skela, visoko 
iznad reke."* 71 



71. Ibidem, 50-52. Vidjeti: M. H. 
Stupac /Muhamed Hadzijahic, "Pri- 
ca i stvarnost oko Ive Andrica, 
prvog juznoslavenskog nobelov- 
ca«, - Bosanski pogledi /reprint/, 234- 
236. Autor u ovom clanku kompar- 
ativno iznosi podlogu scene o nabi- 
janju na kolac u Andricevu romanu 
Na Drini cuprijn. On istice da je 
Andric, kao naprednjak iz dackih i 
studentskih dana, u doba Prvoga 
svjetskog rata prosao kroz nekoliko 
austrijskih zatvora, da bi godine 
1915. bio konfiniran u zupnom sta- 
nu u Ovcarevu. Tu je on vjerovatno 
atao i sluztoeni Sarajevski list, u ko- 
me je "imao prilike protttati u 127. 
broju 38. godista od 7. V 1915. 
podlistak "Primjer francuskog div- 
ljaiStva - Mucenifka smrt Sulejman 
el-Ha!ebije««, cijeg je junaka An- 



dric, pisuci kasnije svoj roman, pre- 
imenovao a dogadaj prebacio u 
Bosnu. Jedan dio tog clanka Stupac 
/Hadzijahic/ naveo je "jer nas pod- 
sjeca na jedno poglavlje iz An- 
driceve kronike Na Drini cuprija«, 
da bi u produzetku clanka donio i 
analognu, ali u pojedinostima 
uzasa razradenu scenu iz Andrice- 
va romana. Taj preneseni odlomak 
iz Sarajevskog lista, u prijevodu 
Saliha Bakamovica, glasi: "PoSto je 
Sulejmanova desna ruka posve 
izgorjela, tako da je ostala sama 
kost, pofela se prepremati operaci- 
ja za nasadivanje na kolac. /../ Na 
zemlji je stajao jedan kolac od 
sedam-osam stopa duljine. Dok je 
Bartolomeo Sera svojim bodezom 
oJtrio vrh kolca, Sulejman je stajao 
posve ravnodusno. Njegova je 
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Kao da se i sam osvrnuo na ovo dogadanje u svom 
djelu, na vlastito opisivanje usporenog, monstruoz- 
nog mucenja, Andric je zapisao o masi koja je sa uda- 
ljenosti posmatrala prizor: "...Na kraju postalo je tako 
strasno da su svi okretali glave i mnogi brzo odlazili kuci, 
kajuci se sto su dolazili."* 72 Andric je, dakle, bio svjestan 



desna ruka bila posve izgorena i 
pretvorena u ugljen. /.../ Krvnik ga 
povali na tie i razreze mu nozem 
veliku ranu na tragu. Poslije priblizi 
kolac ovoj rani i pocne ga jednim 
maljem utjerivati u tijelo. Kad mu 
je kolac dospio u prsa, zaveze mu 
ruke, digne ga u zrak i zabije u 
zemlju. /.../ Dok se ova grozna 
kazna vrsila, bijedni mladic, osim 
sto se nije tuzio, nije od sebe davao 
ni glasa. Naravno da mu je dusa 
gorjela i da je osjecao najzescu bol, 
ali mu se na lieu moglo vidjeti da 
ovo nije hub da oda. Kada je dignut 
u zrak, pogleda na narod, visokim 
glasom izrekne "Kelimei-sehadet« 
/svjedocanstvo da je Bog samo 
jedan/ i zamoli, da mu se donese 
vode... /.../ Jedan vojnik koji je cu- 
vao strazu kod koca htio mu je 
ispuniti zelju. Bartolomeo Sera mu 
to zabrani rekavsi: 'Sta to cinis? Ako 
mu dadnes vode, odmah ce 
krepati!' /.../ Sulejman je na usprav- 
ljenom kocu zivio cetiri sata. 
Gdjekada je ucio neke citate iz 
Kur'ana, a pogled je upro u nebo. 
Da se iz odlaska Sera-a strazar nije 
smilovao i dao mu vode, mozda bi 
joS nekoliko sati zivio. /.../ Sulejman 
je umro cim je popio vodu. Iza nje- 
gove smrti otvoreno mu je bode- 
zom na tijelu petnaest rana. Glava 
mu je pala na lijevo rame i tako je 
na kocu ostavljen cetrdeset i osam 
sati. /.../ Sulejmanov je kostur ocis- 
tio vojnicki kirurg Larrey i onda je 



otpremljen u Pariz da se izlozi u 
Muzeumu.«/2357. 

U slijedu Kurtoviceve kompa- 
rativne metodologije Andriceva 
tendencioznog prikazivanja na- 
spram suvremenim zbivanjima, 
autor ovog clanka je iznio odlomak 
iz Colakovicevih Zapisa iz oslobodi- 
lackog rata, III /Sarajevo, 1950., 145./ 
o nabijanju na kolac Mustafe Dova- 
dzije. /236./ 

72. NDC, 50. 

"... Ne mogu u vezi s gornjim 
propustiti«, komentira Kurtovic, "a 
da ne kazem: jedan nas visoko ob- 
razovan i napredan intelektualac, 
profesor univerziteta /nemusliman/ 
rekao je, jos godine 1945 ili 1946, u 
jednoj diskusiji o djelu 'Na Drini 
cuprija', da on nece dozvoliti svojoj 
djeci da ga citaju bas iz razloga da 
ne pokvare estetski osjecaj, spo- 
minjuci pri tome narocito scenu na- 
bijanja na kolac. A on nije jedini ko- 
ji je to vidio i osjetio. Cuo sam, ali 
nisam mogao provjerid, da se i je- 
dan Svajcarac, knjizevnik, cudio 
kako moze i smije onako pisati o 
bosanskim muslimanima.« /313- 
314/ 

Ljubo Jandrid u svojoj. knjizi Sa 
Ivom Andricem 1968-1975. iznosi 
svoj razgovor sa Andricem o ovoj 
jezivoj sceni u aprilu 1972. godine, 
u kojoj on, pored priznanja o njenu 
izvoru i stvaralackom koriscenju, 
iznosi i vlastiti karakteristican psi- 
hopatoloski odnos prema njenu 
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ucinka ovog cina, ali kao pisac nije napustao slikanje 
poprista scene na kojoj se desavala tortura. Na koncu 



prikazivanju: '"Da li cete se ljutiti' - 
rekoh - 'ako vam predlozim da 
malo razgovaramo o onoj cuvenoj 
sceni nabijanja na kolac u romanu 
Na Drini cuprija?' 'Zasto bih se zbog 
toga ljutio?' - rece Andric pomalo 
zacuden mojim rijecima. 'To je 
teska slika kakvu rijetko gdje nalaz- 
imo u svjetskoj knjizevnosti. Gdje 
ste nasli motiv za nju?' 'Da', rece 
Andric, 'u pravu ste, to je tezak pri- 
zor. Samo da znate: nisu pisci ti koji 
izmisljaju stravu i uzas na ovome 
svetu... Ja sam citao Popovicevu 
knjigu o hajducima /DuSan A. 
Popovic, O Hajducima, I-II, Beograd, 
1930.-31./, slusao sam mnoga 
pricanja o tome iz usta starijeg 
sveta, proucavao sam i mnoge 
putopise, arhivsku gradu i izvore o 
Bosni iz toga doba, a i neke fran- 
cuske pisce koji su pisali o tome, i 
stosta drugo. I kod Cokorila i 
Pamucine, poznatih letopisaca, 
pominju se nabijanja na kolac. 
Jednom sam vam kazao da su pos- 
tojala dva opisa nabijanja na kolac. 
Po savetu nekih prijatelja - medu 
njima Aleksandra Belica, Milice 
Babic i jos nekih - promenio sam 
prvi opis i uneo drugu, nesto blazu 
verziju. Ali tada nisam mogao ni da 
spavam ni da jedem, pa sam ostao 
pri svome.' 'Vi ste sigurno citali o 
tome', podsjecam Andrica 'kako je 
mucen i nabijen na kolac Sulejman 
el Halebija, atentator na generala 
Klebera, guvernera Egipta. Da li je 
to imalo uticaja na vas?' 'Citao sam 
to, kako da nisam' rece. 'A o uticaji- 
ma nikada se ne treba raspitivati 
kod pisca. Nije lo5e ugledati se, 
samo covek u tome treba da zna 
meru i da vazda ima na umu svoj 
put i svoje opredeljenje. Nije nikak- 



va sramota ugledati se na ovog ili 
onog pisca, na ovo ili ono delo. I 
Gete je to priznao Ekermanu. Ali, 
jos jednom cu vam reel, treba u 
pravi cas osetiti kad se morate oslo- 
boditi rudeg uticaja i sami isplivati 
na obalu.« /fandric, 88-89/ 

U ovom Andricevu pripovi- 
jedanju treba uocita' njegov iskaz 
"da su postojala dva opisa nabijan- 
ja na kolac« i da je on, po savjetu 
prijatelja koji su to tesko doziv- 
ljavali iz emocionalnih, moralnih ili 
estetskih razloga, "promenio prvi 
opis Arjerovatno uzasniji, M.R./ i 
uneo drugu, nesto blazu verziju. 
Ali tada nisam mogao ni da 
spavam ni da jedem, pa sam ostao 
pri svome. «, - sto pokazuje pri tome 
da se Andric i sam oslobadao 
unutarnjih psihopatoloskih tenzija 
i mora, koje su bile toliko jake da ih 
je mogao izraziti samo u groznijoj 
verziji ovog cina, da bi poslije toga 
olaksanja mogao da spava i da jede. 
Kasnije, godine 1917., Andric je jos 
jedanput evocirao svoj postupak u 
vezi s ovim opisom i sugestijom 
svoje zene Milice Babic: "Secam se, 
nisam je poslusao kad je predlozila 
da ublazim onaj opis nabijanja na 
kolac u romanu Na Drini cuprija, ali 
ni ona nije mnogo insistirala na 
tome.« /Jandric, 365./. U napomeni 
ispod ovog kazivanja Jandric je 
dodao jos jedno Andricevo hladno i 
ravnodusno svjedocanstvo, ne 
samo kao moralni alibi nego i kao 
vlastiti psihogram latentnog maste- 
nskog sado-mazohizma homosek- 
sualnog tipa s obzirom na sam 
nacin ovog mucenja: '"Mnogo god- 
ina docnije' - pricao mi je Andric o 
jednoj drugoj prilici - 'pronasao 
sam u jednoj beogradskoj antikvar- 
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je, kad podigose Radisava na kocu kao "brava na 
raznju", iznio svjedoceci podsvjesno i o sebi: 

"Na obe obale prode zagor i talasanje kroz sve- 
tinu. Neki oborise pogled a neki krenuse kuci brzo, 
ne okrecuci glave. Vecina je nemo gledala la) ljudski 
lik, isturen u prostor, neprirod.no ukocen i prav. 
Strah imje ledio utrobu i noge su pod njima obami- 
rale, ali oni nisu mogli da se maknu ni da odvoje 
pogled od toga prizora."* 73 
Ostavljajuci po strani moralno razmisljanje u sto je 
i zbog cega pisac upregao snagu svoga velikog talenta, 
koje nije vec od pocetka svake analize Andriceva 
opusa, treba istaknuti da je ono sto je Njegos samo u 
jednom refleksu Gorskog vijenca, u ljutitom obracanju 
Kneza Rade bratu Vladici Danilu, izrazio /"Pridje si im 
s koca utekaoy da Bog da im skapa na cengele", st. 543- 
544/, to je Andric nasiroko razradio. Tu je Andricev 
neoromantizam patoloski krajnji naturalizam. 
Sadisticki detaljno iznosenje uzasnih pojedinosti nabi- 
janja na kolac, koje cak pripovjedacki ekspresivno 
preteze nad patnjama zrtve, govori o dubokoj identi- 
nkaciji pisca sa likovima mucitelja, koje je sam umjet- 
nicki stvorio, otkrivajuci u njemu jos jednom psiho- 
losku dispoziciju za izrazavanjem nastranih radnji i 
onih koje izazivaju gnusanje, uzas i zgrazanje, te mor- 
bidan dozivljaj umjetnicki upravo natprosjecno ost- 
varenih scena kao vlastitog unutarnjeg rasterecivanja 
i oslobadanja, pri cemu je Radisav, na kraju, ostao kao 
izdanak i transparent epske sudbine svoga naroda 

nici primerak svoje knjige Na Drini eel Moram priznati, nije mi bilo pri- 

cuprija. Na margini, u onom delu jatno. Ali, sta cete, svireposti je bilo 

gde se opisuje nabijanje na kolac, svugde, ja je nisam izmislio.'« 

procitao sam reci ispisane tankim /fandric, 89/ 

zenskim rukopisom: Grozni cove- 73. NDC, 52. 
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kako ju je prikazivala romanticna historija, i Andric u 
njenu umjetnickom slijedu: "Zatoje narodu izgledao kao 
kip koji lebdi u vazduku, na samoj ivici skela, visoko iznad 
reke."* 7i A u posljednjim rijecima njegovim, koje su 
"kroz stisnute zube navirale /kao/ otegnuto rezanje", 
Andric je izrazio hriscansko, srpsko prokletstvo 
upuceno Turcima, i njihovim vjersko politickim sljed- 
benicima koje Andric tim imenom poistovjecuje, iskaz 
mrznje u kome se nalazio emocionalno komprimiran 
poziv na osvetu: 

" - Turci, Turd..., - grcaoje covek sa koca. - Turci 
na cupriji... da paski skapavate... paski pomrete!"* 75 



74. Ibidem, 52. 

75. Ibidem, 53. 

U nastojanju "da ostavi crn uti- 
sak na Sokolovicevu cupriju radi 
kuluka i zuluma medu narodom«, a 
"ne imajufi istorijske pod!oge« za 
to, komentira Kurtovic, "Andric iz- 
nosi onu strahovitu, upravo sa- 
disticku scenu nabijanja ziva iovje- 
ka na kolac i opisuje toliko majs- 
torski minuciozno i tako jezovito, 
da se covjek pita: da li takvo pisanje 
dolikuje jednom literatu od ukusa i 
zdravog estetskog osjecaja, da li je 
dostojno dobra i dusevna covjeka 
uopste, osobito kad je sam dogadaj 
cisti plod njegove fantazije i 
narocito izmisljen u tu svrhu. Scena 
je to od koje se citaocu jezi i ne mo- 
ze da spava od strahovitog uzbude- 
nja. Ali ona mu je potrebna ne sa- 
mo za to da stavi tamnu sjenu na 
ovo grandiozno djelo, nego da, 
uostalo/m/ kao i cijela njegova knji- 
ga, ostavi neizbrisiv trag kod citao- 
ca i nezaboravni bol radi patnje raje 
od 'Turaka'. Takav trag i takav uti- 
sak ocito je, mogu da budu vjecna 
prepreka bratstvu i jedinstvu, ba- 
rem u odnosu prema muslimani- 



ma." Na ovom mjestu, u kontekstu 
svoga dozivljaja, Kurtovic daje i 
jednu pripovjedacko-karakterolos- 
ku refleksiju na Andricevu licnost: 
"Istina formalno i opreza radi Aa 
osobina, ljigavost kao kod jegulje: 
da heSto kate i ne kaie; da uvijek 
ostavlja kapidZik za odstupnicu, da 
nikad i ni u cemu - cak ni u lite- 
rarnim sukobima struja ne kaze 
muski jasno i odredeno svoje mis- 
ljenje, izrazita je u obje knjige /Na 
Drini cuprija i Trnvnickn hronikn, 
M.R./, karakteristicna uopste za 
Andrica, i ona mu je u najvecim 
intelektualnim krugovima u Beog- 
radu, jos davno prije rata, donijela 
poznati pridjevak - Don Ivo - on 
uzima ciganina kao izvrsioca kaz- 
ne, ali se iz svega, narocito iz pos- 
Ijednjih rijeci bijednog kaznjenika: 
'Turci, Turci /.../ na cupriji da paski 
skapljete, paski poumirete', jasno 
otkriva za cim ide cijela ta strasna 
prica", istice Kurtovic i nastavlja: 
"Medutim, i tog bijednog kaznjeni- 
ka i njegovu druzinu prikazuje 
Andric vrlo simpaticno, gotovo kao 
narodne heroje i mucenike, a 
zlocinsko djelo njihovo - ometanje i 
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V 



Nije slucajno da se epizoda nabijanja na kolac zavr- 
sava sa Pljevljakom, koji je ostao sam na pozornici. Jer 
se na taj nacin pripovjedacki sugerira historijsko usm- 
jerenje Radisavljeve kletve na Bosnjake, "poturcenja- 
ke", kako je Andric Pljevljaka nazivao. A u otkrivanju 
njegova duhovnog stanja van sebe i opisivanju njego- 
vih neurotickih reakcija oslobodenog straha Andric je 
jos jednom podvukao njihov moralno-politicki polo- 
zaj u Bosni pod turskom vladavinom, kako ga je on u 
dizertaciji, sa prezirnim predubjedenjem, ocjenjivao 
po shemi Turci - islam - novi Turci, tj. Bosnjaci: "Osecao 
je /Pljevljak/ da hi trebalo nesto da kaze, ali nije mogao od 
silnog uzbudenja kojeje tek sada pocelo da raste u njemu, da 
ga razapinje, kao da ce poleteti", - pisao je Andric uvodeci 
psihologiju straha kao razlog Pljevljakova ucesca u eg- 
zekuciji, ali ne i kao relativizaciju odgovornosti. "Sad 
se tek setio Abidagine pretnje da ce ga ziva namaci na 
kolac ako ne uspe da uhvati krivca." Jer u osnovi nje- 



ruSenje gradnje cuprije - gotovo 
kao patriotsko, sto je takodet karak- 
teristicno za Andrica i Sto takoder 
otkriva tendenciju njegova pisanja. 
Strasna kazna na kocu /u ovom 
slucaju je potpuno izmisljena/ kod 
Andrica je prikazana tako da 
ostavlja kod citaoca utisak kao da je 
ta kazna specijalitet turski prema 
raji, iako dobro zna da je to bila u 
ono doba i dugo kasnije uobicajena 
kazna prema zlocincima svuda u 
svijetu, pored mnogo drugih isto 
tako stra§nih. U Turskoj se ona 
primjenjivala i protiv muslimana 
zlocinaca, ali nikada samo radi vjer- 
skih razloga, kao sto je to bio obicaj 
u Evropi /inkvizicija/." Na kraju 
ovog izlaganja Kurtovic, po shemi 
svoga politicko-metodoloskog pris- 
rupa, pravi suvremenu usporedbu 



sa ovom scenom Andriceva ro- 
mana: "Andric se zgraza radi ove 
zturske kazne' od prije nekoliko 
stoljeca i iznosi je pred citaoce da je 
oni mjere danasnjim arsinom, a nije 
osjetio potrebu da digne svoj glas i 
osudi ono strahovito divljastvo i 
bjesnilo koje je vladalo prema pra- 
voslavnim Srbima bas u ono doba 
kad je pisao ovo djelo, i kojem 
nema primjera u nasoj istoriji, kao 
Sto su to cinili drugi, medu njima i 
najugledniji muslimani u poznatim 
rezolucijama i uz opasnost za svoje 
zivote. Andric je mogao to uciniti 
bez opasnosri za svoj zivot, jer je 
bio u punoj sigurnosti. Zaista je 
cudna i upadljiva ova cinjenica. Sve 
do danas ne profitasmo ni jedne 
njegove rijeci u torn pravcu." 
/Kurtovic, 191-192./. 
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gove moralno neadekvatne reakcije, pored uzasa, na- 
lazio se ne nagon odrzanja nego zivotni egoizam, "ne- 
ka bolna radost sto nije njega ta sudbina zadesila, i stoje nje- 
govo telo netaknuto, slobodno i pokretno", potpuno u du- 
hu Njegoseve izreke "strah covjeku kalja obraz cesto". Ali 
je zluradoscu njegova grcevitog smijeha i ironicnim 
rijecima pred covjekom na kocu Andric ponistio lju- 
dsku uvidavnost Vladike Danila pred moralnim pres- 
tupom "poturica", ostavljajuci svoga Pljevljaka, na 
kraju ovog poglavlja, kao ruznog saucesnika, sa svim 
teretom turske krivice u Bosni: "Ha, ha, ha! Radisave, 
vilo gorska, sto si se ukrutio tako? Sto ne potkopavas cupri- 
ju? Sto rezis i grcas? Zapjevaj, vilo! Poigraj, vilo! /.../ 
Iznenadeni i zbunjeni sejmeni su gledali kako njihov 
staresina igra, rasirenih ruku, i kako se zapevajuci i grcajuci 
gusi od smeha, od cudnih reci i bele pene koja mu sve vise 
izbija na krajevima usana."* 76 

Uz ranije jednacenje u imenu posredstvom prih- 
vacene "turske" vjere, i cinjenicom podanistva Turskoj 
Carevini, Andric tako na posredan nacin i moralnim 
paralelizmom i analogijom nasilja i svireposti, - 
ucvrscuje genetsku liniju Bosnjaka kao derivata 
Turaka, i njihovih historijskih politician slijednika, i ne 
samo duhovnih nego i moralnih nasljednika, suod- 
govornih u turskom "historijskom zlocinu". Iako je u 
uvodnoj napomeni Recniku turcizama, provincija- 
lizama i nekih manje poznatih izraza na kraju ovog 
romana napisao, vjerovatno naknadno, sa teznjom 
skidanja primisli o stvarnoj tendenciji vlastitog djela: 
"Nazivi Turci i turski upotrebljeni su cesto u toku pricanja 
i za bosanski muslimanski svet, naravno ne u rasnom i 
etnickom smislu nego kao pogresni ali od davnina uobicajeni 

76. NDC, 53-54. 
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nazivi."* 77 Znajuci dobro kolika je sugestivnost umjet- 
nicke rijeci, i kakve sve negativno moraine konotacije 



77. Vec na samom potetku svo- 
je rasprave Kurtovic otkriva Andri- 
cevu bitnu, i zlocudu, identifikaciju 
dva razlicita naroda pod imenom 
"turskim" koje on za njih upotre- 
bljava, kao osnovu za naslijede 
mrznje i krivice: "U prvom redu 
upada u oci kod obadva djela o ko- 
jima je rijec /u romanima Na Drini 
cuprija i Travnicka hronika, M.R7 da 
Andric dosljedno naziva nase mus- 
limane - Turcima. Zabacenu i, nak- 
nadno, na kraju ubacenu, jedva za- 
mjetljivu primjedbu, da taj naziv ne 
upofrebljava pisac 'u rasnom i et- 
nickom smislu nego kao pogresni 
ali od davnina uobicajeni naziv', ri- 
jetko ce koji citalac uopste procitati, 
i ona ne moze da izbrise utisak o 
hotimicnoj tendenciji pisca u torn 
pogledu. Prvo zbog toga Sto pisac 
ne upotrebljava taj naziv samo u 
medusobnom odnosu i razgovoru 
ondasnjeg naseg svijeta, kako je to 
zaista i bilo, nego i onda kad o mus- 
limanima iznosi i analizira cak i 'na- 
ucno' svoje misljenje on sam, kao 
knjizevnik, sociolog i filozof, i kriti- 
car i kronicar. Uostalom, kad bi se 
drzao tih 'uobiiajenih naziva' u 
ono doba, nazivao bi katolike - lati- 
nima, a pravoslavne - hrisc'anima. 
Drugo" - pise Kurtovic zamjerajuci 
Andriaj, "zbog toga sto nigdje i ne 
istice etnicku srodnost muslimana 
sa ostalim nasim svijetom nego, na- 
protiv, pored najgorih moralnih 
kvaliteta on u obje knjige prikazuje 
muslimane u takvom svjetlu kao da 
su oni ne samo nesto posebno od 
ostalog naroda, nego da su u punoj 
suprotnosti prema njemu u svakom 
pogledu, pa i u etnickom. Treba 
znati da krvno srodstvo i jezik /pi- 



sac je ocito samo na to mislio doda- 
juci navedenu primjedbu/ samo su 
jedna, iako glavna strana za utvrdi- 
vanje etnicke identicnosti. Utoliko 
je upadniji i ovaj naziv i ovako treti- 
ranje sto Andric vrlo dobro zna da 
vec dugo decenija postoji opste na- 
stojanje da se taj 'uobicajeni naziv' 
eliminise i kod muslimana i kod os- 
talih dijelova naseg naroda ne sa- 
mo radi pogresnosti naziva nego 
radi opstih nacionalnih tendencija i 
potreba: On zna da se u torn posti- 
gao lijep uspjeh, pa ipak, eto, on 
vuce to nastojanje u protivnom 
pravcu u daleku proslost i, hoces- 
neces, ima reakcionarno znacenje. 
Jos je cudnije sto dolazi od strane 
jednog Bosanca i sto bas on nastoji 
da odvoji muslimane od ostalog na- 
roda, kad je uopSte poznata cinjeni- 
ca da ni u jednoj na§oj pokrajini 
nije narod homogeniji kao u Bosni 
po svemu, pa i po osobinama ori- 
jentalizma koji pripisuje Andric sa- 
mo muslimanima. U torn pogledu 
do te je mjere homogen narod u 
Bosni da je vec davno receno, istina 
u sali, ali vrlo karakteristicno: 'da su 
Bosanci Turci triju vjera'." 
/Kurtovic, 135/. 

Na kraju ovog uvoda, kao jo§ 
jednu razinu svoga dozivljaja ovih 
Andricevih djela, "historijskih" hro- 
nika i rasprave o njima, Kurtovic 
dodaje: "Takvo pisanje o muslima- 
nima, ako nije vlastito uvjerenje pis- 
cevo /sto bi bilo jos teze za pisca/ mo- 
ze se tumaciti samo tim sto je Andric 
oba ova djela pisao u doba Drugoga 
svjetskog rata, u psihozi i politickom 
raspolozenju Nediceve Srbije prema 
njima, u doba kad se je brisalo cak i 
ime jednog Osmana Dikica sa 
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i historijske optuzbe ovaj etnicki naziv za Bosnjake 
nosi, nezavisno cak od ove napomene koja svojim 
odbijanjem zapravo podvlaci tendenciju, Andric je 
upao u kontradikcije vlastitog iskaza i otvorio pitanja: 
zasto se ti nazivi upotrebljavaju ako su "pogresni"? 
Ako i on sam kaze "bosanski muslimanski svet"? Prava 
namjera se, medutim, otkriva iz samog djela, iz 
Andriceve povijesno-politicke ideologije. Imenova- 
njem Bosnjaka "Turcima" on ih stigmatizira kosov- 
skom krivicom i osmanlijskim nasiljem, bez razlikova- 
nja, i opravdava suvremeni revansizam protiv njih.* 78 
A pisac je vezirovo dobro djelo od pocetka relativi- 
zirao zlodjelima i nasiljem njegovih podloznika, pa je 
tako i izgradnja mosta zapocela u znaku koca i kon- 
frontaciji zasnovanoj na rusenju javne gradevine sa 
drustvenom svrhom. "Neopisiv strah" je zavladao u at- 
mosferi, koju je Andric moralno zaostrio cinicnom na- 
pomenom Abidaginih pouzdanika "daje osudenik ziv; a 
kako skripi zubima i progovara s koca lepo i razgovetno, ima 
riade da ce ziveti i do sutra u podne", pri cemu ga je 
"Merdzan... povukao za caksire". Da bi, kad je Radisav iz- 
dahnuo podvukao moralni ucinak njegova djela kao 
zajednickog cina, a njegovo mucenistvo kao simbol 
otpora Turcima sve u skladu kosovske epske ideologi- 
je i preobrazaja zemaljskog u nebesko i na kraju u his- 
torijski mit: "I svi su Srbi osetili neko olaksanje, kao ne- 
vidljivu pobedu."* 79 "Svi su osecali daje u onom njegovom 
stalnom rvanju i morenju s Turcima sada preteglo na nji- 
hovu stranu. Smrtje najtezi zalog. Usta, dotle zalivena stra- 

Gajretovog studentskog doma u likom zidanja". Topotvrduje i daljn- 

Beogradu /jer ni on ne moze biti - ja analiza pojedinili dijelova iz tih 

Srbin/, a sama se zgrada sve&no knjiga." /Kurtovic, 1367. 
osvjestala crkvenim obredom posto 78. NDC, 363. 

se kao "turska" nije osvjestala pri- 79. Ibidem, 56. 
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horn, soma su se otvarala." I dok su jedni osjecali kako se 
on izdvojio i uzvisio, ne muci se pa mu vise niko ne 
moze nista, "ni puska nisablja, ni zla misao ni ljudska rec 
ni turski sud", drugi su govorili: "Ej, mucenik! E, jade nas! 
- Zar ne vidis da se posvetio? Svetitelj, bolan." , i pred 
kandilima molili: "Ah, mucenik, pribran je kod Boga kao 
da je najvecu crkvu sagradio!" "Pomozi nas, Boze, ti Jedini, 
potri dusmanina i ne daj mu duge vlasti." A majke su go- 
vorile djeci: "Suti, slusaj mamu i cuvaj se, dok si god ziv, 
Turcina, prokletnika!"* m 

A nasuprot tome prigusenom izrazavanju neprijatelj- 
skih osjecanja, Andric je jos jedanput isturio Abidagu, 
koji je "jos jednom obisao gradevinu i, zadovoljan dejstvom 
ovoga strasnog primera, naredio da se seljak skine sa skela: 'Ba- 
cite psa psima. ' "* 81 Na to su "i oni koji ranije nisu hteli da cuju 
o rusenju i otporu sada ... bili spremni da daju mnogo i ucine 
sve", jer "covek na kocu postaoje opsta briga i svetinja",* S2 te 
su podmitivsi Ciganina kao "stvorenje bez krsta i duse", 
ugrabili "telo", kako su ga po Andricu nazivali, i krisom 
ga sahranili. A Pljevljak je "u nastupu neocekivanog oduse- 
vljenja" sto nije na kocu, prevrnuo pamecu kao po nekoj 
vrhunaravnoj kazni i ispastanju, pa su ga vezali, dok je 
on "plakao i branio se i dokje mogao da mice pojedinim delom 
tela trzao se i vikao svoje: evo, evo!", - predstavljajud simbol 
sudbine vjerskog konvertita i turskog izvrsioca. U na- 
rodu "poceloje da se sapuce kakoje osudeni seljak bio nevin i 
kako ga je ovaj Pljevljak uzeo na dusu", a "medu Srbima na 
Mejdanu, zene su pricale kako su vile sahranile mrtvo telo ne- 
srecnog Radisava pod Butkovim Stijenama, i kako nocu pada s 
neba obilna svetlost na njegov grab".* 83 

80. Ibidem, 57. 82. Ibidem, 58. 

81 . Ibidem, 57-58. 83. Ibidem, 62. 
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Tako je Andric ovu razvijenu epizodu o Radisavu sveo 
opet u legendu iz prvog poglavlja svoga romana, zatva- 
rajud krug ovog antiturskog predanja i arhetipsko epsko- 
rrusticko izvoriste nacionalnog otpora. A sve teskoce u du- 
gotrajnoj izgradnji mosta odjekivale su medu stanovnis- 
tvom u recepciji historijskog razdvajanja: 

"Visegradski Turd su opet poceli da slezu 
ramenima i odmahuju rukom kad govore o mostu. 
Hriscani su cutali, ali su posmatrali gradnju sa zlu- 
radim i potajnim mislima u sebi i zelelijoj neuspeh 
kao svakom turskom preduzecu. Nekako. u to vreme 
je iguman manastira Banje kod Priboja zapisao na 
poslednjem praznom listu jednog mineja: "Da je 
znano kad Mehmetpasa gradi cupriju na Drini kod 
Visegrada. I veliki zulum bi narodu hristijanskom 
od Agarjana, i teska angarija. S mora su majstore 
dovodili. Za tri godine gradise i mnoge aspre 
poarcise. Vodu su predvojili i pretrojili, ali mosta ne 
mogose namaknuti."* s4: 
Abidaga je svojim strogim i necovjecnim postupan- 
jem, pored ostalog i radom, sto Andric jos jednom ne- 
tacno istice, "izmedu dve i tri stotine, kulucara bez ijedne 
pare nadnice, vrlo cesto i o svojoj hrani", dok je vezirov no- 
vac on uzimao za sebe/ 85 - doprinio "da narod celogonog 
kraja, ne samo raja nego i Turci, tj. Bosnjaci, umesto da bla- 
gosilja veliku zaduzbinu, proklinje i cas kadje poceta i onog 
koje podize".* 86 Novi povjerenik koji ga je zamijenio bio 
je "zaista posve drugaciji covek",* 87 reklo bi se "dusevan 
Turcin", pod cijim je rukovodstvom "besplatno kulucenje 
ukinuto od prvog dana".* 88 Desila se samo "jedna od onih 

84. Ibidem, 66. 87. Ibidem. 

85. Ibidem, 63. 88. Ibidem, 65. 

86. Ibidem, 64. 
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nesreca bez kojih velike gradevine retko bivaju"* 89 kada je 
kameni blok pritisnuo mladog Arapina, majstor- 
Antonijeva pomocnika. "Svi muslimani muskarci izisli su 
da ga isprate...", pise Andric otkrivajuci pri tome karak- 
teristicno svoju diferencijaciju oko nazivanja Bosnjaka: 
kada se radilo o vjerskoj identifikaciji nazivao ih je 
"muslimanima", a u svim ostalim prilikama "Turcima". 
Vec kada se ukazao "ceo most na jedanaest mocnih lukova, 
savrsen i cudan u svojoj lepoti", i svijet se poceo iskupljati 
na obje obale, Andric je napisao: "Sakupljeni visegradski 
Turci posmatraju taj tudi rad o tudem trosku, kome su oni 
punih petgodina izdevali svakojaka imena i proricali najgoru 
buducnost",* 90 distancirajud ih njihovim skepticnim 
reakcijama od pravih Turaka. I dok sada svi povladuju 
jednom "hodzici iz Dusca", kako se "carskoj ruci nista nije 
otelo" i kako je on govorio "da ce ovi pametni ljudi naj- 
poslije podici sto su naumili", "vidiS ti sto je vezirska sila i 
pamet, gdje okotn pogleda tu je hair i bericet", Ahmedaga 
Seta, "mrzovoljan covek i tvrdica", jedan od onih skep- 
ticnih kakav ce biti Ali-hodza, gleda jos uvijek prezrivo 
na gradnju: "Ne dosao mu povodanj, onaj nas pravi 
visegradski'. Pa ces vidjeti sta ce od njega ostati!" "Jer, ima u 
jednim ljudima bezrazloznih mrznja i zavisti koje su vece i 
jace od svega sto drugi ljudi mogu da stvore i izmisle",* 91 
kaze Andric odvajajuci ovu mrznju pojedinaca 
Bosnjaka od one historijsko-mitske prema Turcima kao 
osvajacima. Ali vec u narednom komentaru Ahmedage 
Sete ponavlja simbolicnu sliku Abidagina stapa koji 
svojom zelenom bojom oznacava islam i svojom pred- 
metnom namjenom tursku vladavinu u Bosni: "Jeste, da 
nije bilo Abidage i njegovog zelenog stapa i njegovog zapta i 

89. Ibidem, 66. 91. Ibidem, 69. 

90. Ibidem, 68-69. 
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zuluma, pitao bih vas ja hi li ova) Misir-baba mogao svojim 
smijehom i sa rukatna na ledima dovrsiti cupriju", govorio 
je on misled, na Arifbega, a u njegovim rijecima je iskri- 
la Andriceva potmula tendencija. 

"AM Seta je bio usamljen izuzetak", napominje pisac, 
"radost i odusevljenje samo su rasli i sirili se i na okolna 
sela",' 92 i jacala je u narodu druga, blagodatna strana 
izgradnje mosta, koju je Andric izrazio u nizu zivih 
slika: stariji su posmatrali "potpuno nove vidike koji suse 
otvarali s mosta"; "turski momci su zametali kolo oko 
kazana s halvom", "neki Murat, zvani Muta, malouman 
mladic iz aginske porodice Turkovica iz Nezuka", - 
naglasava Andric, - "odjednom se xspeo na kamenu ogradu 
mosta"* 93 i posao po njoj kao sto ce to Corkan uciniti u 
jednom od narednih poglavlja, simbolizirajuci 
podtekstualno taj hod po opasnoj ivici nad Drinom 
kao historijsku sudbinu Bosnjaka, kretanje po cupriji 
kao kulturnom doprinosu Turaka u Bosni, "mnogi su 
odlazili niz reku, pola sata hoda, do Kalate Hi Mezalina, i 
otud posmatrali most, koji se isticao, beo i lak, sa svojih 
jedanaest lukova nejednake velicine, kao cudna arabeska na 
zelenoj vodi, medu tamnim brdima",* 9i pise Andric u 
vlastitom stvaralackom dozivljaju tog egzoticnog 
cuda, koje se kontrastno istice u prirodnom ambijentu. 

Opisujuci na kraju poetski tarih koji je uzidan na 
kapiji, i donoseci ga u prijevodu, Andric je prethodno, 
kao sto je to cinio uz svako djelo ili postupak, iz oblasti 
ovog njemu tudeg svijeta, i ovdje unio akcente 
zivotne trivijalizacije: tarih je napisao, pripovijeda on, 
"neki carigradski stihotvorac Badi"* 95 "Taj Badije za dobre 
pare pisao lake i zvucne stihove i umeo vesto da ih nametne 

92. Ibidem, 70. 95. Ibidem. Popovic, 513. 

93. Ibidem, 71. O ovom Andricevu iskazu Po- 

94. Ibidem, 72. povic pise: "Ime pisca tariha na 
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velikasima koji su podizali Hi opmvljali velike gradevine. 
Oni koji su ga znali (i pomalo mu zavideli) govorili su 
podrugljivo daje nebeski svod jos jedina gradevina na kojoj 
nema tariha iz Badijeva pera. A on je, pored sve lepe zarade 
bio sirak i gladnica, vecito u borbi sa onom narocitom bedom 
koja cesto prati stihotvorce kao neko osobito prokletstvo i 
koju nikakve plate i nagrade ne mogu zajaziti "* 96 , iznosio 
je Andric, kao svoj komentar razumijevanja sudbine 
pjesnika i pjesnicke sirotinje, u maniru humanistickog 
uopcavanja onoga sto je prethodnim pripovijedanjem 
unizio. Da bi zatim, takoder u potcjenjivackom i 
podsmjesljivom osvrtu na ("nas") svijet iz kasabe i nji- 
hove ucene ljude, otvorio predstavu o relativnosti 
recepcije knjizevnog djela u komunikaciji sa ljudima 
razlicitoga duhovnog i moralnog ustrojstva, spasava- 
juci tarih, kao i most, od vulgarizacije, ali otkrivajuci i 
nehotice vlastiti dozivljaj i postupak pred likovima iz 
proslosti i gradom iz historije i predanja. 

"Po slaboj pismenosti, tvrdoj glavi i zivoj masti 
ovog naseg sveta, svaki je od kasabalijskih ucenjaka 



vi§egradskom mostu /kao i sam te- 
kst tog tariha/ zadali su bili mnogo 
muke domacim orijentalistima. An- 
dric ga naziva 'carigradski stihotvo- 
rac Badi 1 prema pogresnom citanju 
Koste Hermana iz 1889. godine. 
Njegovo se ime zatim ponovo ci- 
talo pogresno kao Hadt i Nehadi, 
dok ga nije najzad, 1929. godine, 
Dervis M. Korkut pravilno desifro- 
vao kao Nihadi, sto je ukazalo na to 
da se radilo o jednom vec odavno 
poznatom pesniku, ali ne "cari- 
gradskom" nego sarajevskom, O 
njemu je zatim pisao nesto duze 
Mehmed Handzic /1935. godine/ i 
najzad, pre desetak godina, Hazim 
Sabanovic." U knjizils/nmste epigra- 



fika Bosne i Hercegovine, knj. II; Is- 
tocna i centralna Bosna, Sarajevo, 
1977., 117-120., Mehmed Mujezino- 
vic donosi dva hronograma o iz- 
gradnji Sokoloviceva mosta u Vi- 
segradu - hronogram o pocetku 
gradnje mosta Mehmed-pase So- 
kolovica i Kronogram o dovrsetku 
gradnje mosta Mehmed-pase So- 
kolovida. Uporedivanjem se moze 
ustanoviri da je verzija hronogra- 
ma koju je donio Andric u svome 
romanu zapravo hronogram o po- 
cetku gradnje mosta, ali i to da se 
od njega znatno razlikuje u prije- 
vodu, stilu, pojedinim rijecima te u 
samom poretku stihovnih cjelina. 
96. Ibidem. 
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na svoj nacin citao i tumacio Badijev tarih na 
kamenoj ploci, koji je kao svaki tekst, bacen jednom 
ujavnost, stajao tu, vecit u vecitom kamenu, zauvek 
i nepovratno izlozen pogledima i tumacenjima svih 
Ijudi, mudrih i ludih, zlih i dobronamernih. A svaki 
od slusalaca pamtioje one stihove koji su njegovom 
uhu i njegovoj cudi najbolje odgovarali."* 97 
Andricev pasaz o blagotvornom znacaju "mosta sa 
kapijom" i plocom, koja je "cutala u zidu kao i svaki drugi 
kamen", i karavan-saraja pokraj njega / takoder je sa- 
drzavao simbolicnu dimenziju u konkretno-culnim 
slikama: "Sada je drum sa leve obale reke vezan pravo sa 
onim krajem druma na zaravanku sa druge strane." ', pise 
Andric. Mucno cekanje i uzaludno dozivanje s jedne 
strane na drugu, "sve je to /.../ kao madijom premos- 
ceno".* 98 A u hanu, istice on, "svaki putnik moze da ostane 
jedan dan ijednu noc i da ima bez pare dinara konak, vatru 
i vodu za sebe, poslugu i konje."* 99 Uz tu zaduzbinu, i na- 
pomenu da ju je podigao covjek koji je "u detinjstvu, sa 
gomilom srpskih seljacica, odveden kao adzami-oglan u Sta- 
mbol", kako istice Andric uvijek u opreznosti da idej- 
no-politicki ne bi otisao dalje od svoje koncepcije o 
turskoj vladavini koja je eto iza sebe ostavila i tekovine 
kulture i duha i spomenike trajne humane vrijednosti, 
- on je uz most psiholoski i moralno vezao bice i zivot- 
nu sudbinu hair-sahibije Mehmed-pase Sokolovica 
kao simbolicnog prototipa hriscanskog konvertita iz 
Bosne u Turskoj carevini, povezujuci ih motivom bola 
od nostalgicne "erne, ostre pruge" koji se preobrazio u 
bol od "crnog seciva" u grudima: kad je pao jednog 
petka na ulazu u dzamiju od udarca noza "jednog sulu- 

97. Ibidem, 73. 99. Ibidem. 

98. Ibidem, 74. 
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dog i odrpanog dervisa", pise Andric sastavljajuci tako 
nasiljem dva kraja njegova zivota, "onako razdrljen i 
gologlav, krvav, savijen i utonuo u se, li£io /je/ vise na 
ostarelog i premlacenog seljaka iz Sokolovica nego na 
oborenog dostojanstvenika koji je do malocas upmvljao 
Turskom Carevinom."* 100 

Ovim poglavljem romana zavrsava se prica o 
Mehmed-pasi uklapajuci se u politicku situaciju i 
poredak Turske carevine. Jer ni za njegovu pogibiju u 
kasabi se dugo nije saznalo, posto "u Turskoj Carevini 
nije dozvoljeno da se zle vesti i nesrecni dogadaji sire i 
prepricavaju ni onda kad se u susednoj drzavi dese, a kamoli 
kad se radi o rodenoj nesreci"* m a i stranka koja ga je 
oborila s vlasti nastojala je da pokopa sjecanje na 
njega, sto je odgovaralo i njegovim rodacima, kaze 
Andric, dodajuci jos jednu crtu u moralnu karak- 
terologiju Bosnjaka, "jer su tako rash i njihovi izgledi da 
'se dodvore novim upravljacima, i da im se proslost 
oprosti".* m Da bi zatim presao na "most sa kavijom" kao 
monumentalnu umjetnicku okosnicu svoga romana i 
gradevinu koja ce obiljezavati zivot kasabe i njenih 
zitelja "za vreme od preko tri stotine godina", i u odnosu 
na vremenitost ljudi i zbivanja trajati kao stalnost 
umjetnicke gradevine i dobrog djela. "Njegova svetla 
linija u sklopu kasabe nije se menjala kao ni profit okolnih 
planina na nebu, - pise Andric u lirskom zanosu svoje 
misli, nadvisavajuci pred njim prizemnu osnovu svoje 
pristrane nacionalno-mitske ideologije. ■-" U nizu mena 
i brzom ocvetavanju ljudskih narastaja, on je ostajao 
nepromenjen kao i voda koja prolazi ispod njega. Stario je, 

100. Ibidem, 75. 102. Ibidem, 76. 

101. Ibidem. 
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prirodno, i on, ali na jednoj vremenskoj skali koja je mnogo 
sira ne samo od duzine ljudskog veka nego i od trajanja 
citavog niza narastaja, toliko sira da se okom to starenje nije 
moglo da primed. Njegov vekje, iako smrtan po sebi, licio na 
vecnost, jer mu je kraj bio nedogledan. "* 103 

Tu misao o vremenu "neosetnom za velike gradevine", 
a "dugom i smrtonosnom za ljude i mnoga njihova dela", 
koja se javlja kao koncepcijski lajtmotiv i kompozicij- 
sko-ritamska okosnica, Andric je iznio i u prijelazu na 
zbivanja petog poglavlja svoga romana, ali sa napo- 
menom da "ono sto nije moglo vreme, ucinili su nestalni i 
nepredvidljivi uticaji dalekih prilika"* 104 "U to vreme, kra- 
jem XVII veka, po Bosni se pevalo, govorilo i saputalo mno- 
go o Madarskoj, koju je turska vojska, posle stoljetne okupa- 
cije, stala da napusta," objasnjavao je Andric pripovje- 
dacki o vremenu opadanja turske mod i posljedicama 
tih "prilika" za Bosnjake. "Mnogi je bosanski spahija", - 
isticao je on sada sa razlikovanjem, - "ostavio kosti u 
madarskoj zemlji. To su bili, moglo bi se red, oni srecniji, jer 
mnogi se spahija vratio go kao prst u svoju staru bosansku 
postojbinu gde ga je cekala tanka zemlja, uzak i oskudan 
zivot, posle bogate sirine i gospodstva na velikim spahiluci- 
ma u Madarskoj."* 105 iznosio je Andric kao historijsko- 
moralnu pouku o polozaju Bosnjaka koji su ratovali za 
interese Turskog carstva sa projekcijom historijske 
sudbine tih konvertita na nisponu njegove mod, da bi 
ovaj uvod sveo na propadanje Mehmed-pasine 
gradevine, karavan-saraja u Visegradu kao simbolican 
predmet ovog poglavlja. Jer su sa tim turskim 
povlacenjem iz Undurovine izgubljena i imanja vaku- 
fa ove zaduzbine. U opiranju toj neminovnosti 

103. Ibidem. 105. Ibidem. 

104. Ibidem, 77. 
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propadanja Kamenitog hana Andric je izvajao lik 
mutevelije Daut-hodze Mutevelica, koji je sve cinio da 
ga "spase i ocuva u iivotu". To je bio jedan od onih po- 
zitivnih bosnjackih likova ovog pisca koji se odlikuju 
predanoscu i cvrstinom poboznosti i moralnog 
uvjerenja o dubokom sevabu dobrog djela u javne 
svrhe. 

"Taj mudri i pobozni, tvrdoglavi i uporni covek", koji se 
"pomirio sa saznanjem da je nasa sudbina na zemlji sva u 
borbi protiv kvara, smrti i nestajanja, i daje covek duzan da 
istmje u toj borbi i onda kadje potpuno bezizgledna", istice 
Andric s priznanjem / da bi u njegovim rijecima jos jed- 
nom produbio moralnu blagodat javnog dobrocin- 
stva: "Ne treba mene zaliti. Jer svi mi umiremo samo jed- 
nom a veliki ljudi po dva puta: jednom kad ih nestane sa 
zemlje, a drugi put kad propadne njihova zaduzbina."* 106 A 
kad ga je smrt zatekla dok je sam popravljao krov na 
hanu, Andric je to popratio skepticnim komentarom 
svoje nacionalnohistorijske filozofije, spustajuci se jos 
jednom iz sfera kosmicke etike i ljepote u nizine poli- 
tickog pragmatizma, u vidljivoj koincidenciji sudbine 
Turske Carevine i Bosnjaka i uzaludnosti njihove pos- 
tojanosti produzavanja tradicije koju smatraju svo- 
jom, i opiranju mijenama povijesti: "Biloje prirodno da 
kasabalijski hodza ne moze odrzati ono sto je veliki vezir 
osnovao, a istorijski dogadaji osudili na propast."* m kaze 
on. Kao i sve drugo monumentalno, izuzetno, dru- 
kcije, velicanstveno i veliko, puno strasti, upornosti 
kako u dobrom djelu tako u destrukciji, i propadanje 
karavan-saraja imalo je simbolican znacaj i historijsko- 
alegorijsku konotaciju: iznutra poceo je naglo da oron- 
java i opada, a "spoljaje savrsena kamena zgrada izgledala 

106. Ibidem, 78-79. 107. Ibidem, 79. 
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jos uvek nepromenjena, mirna i neunistiva u svojoj lepoti", 
pisao je Andric, sve dok ne ostade "nem i opusteo i pace 
da se levari i rusi kao sve zgrade u kojima niko ne zivi i o 
kojima niko ne brine".* 108 Ali, uspostavlja Andric i drugu 
kontraverznu stranu svoje relacije, onu podtekstualnu 
iz svoje teze "most, kome nije trebalo nadzora ni 
izdrzavanja, ostao je prav i nepromenjen i vezivao rastavl- 
jene obale i prebacivao live i mrtve terete, kao i prvog dana 
svoga postanka."* 109 

Kao umjetniku prijelaza to mu je trebalo da se 
spusti medu zivi svijet svoga romana, da istakne 
trenutke njegova jednodusja nasuprot stalnosti nje- 
gove podijeljenosti. Za kasabu oko mosta najdra- 
maticniji dogadaj bio je "povodanj" kao prirodna 
neizbjezna stihija, koji je nadolazio u razmacima od 
dvadeset do trideset godina, o kome se pricalo "o slava- 
ma i bozicima Hi u ramazanskim nocima", "jer nista zive 
ljude ne vezuje tako kao zajednicki i srecno prezivljena 
nesreca", u kojoj ljudi "trpe svoje svakodnevne brige u 
secanju na vece koje su davno i srecno prosle".* 110 A onaj 
povodanj u posljednjoj deceniji XVIII stoljeca, na koje- 
mu se Andric zadrzao, i atmosferu zajednifike opas- 
nosti i brige, on je docarao slikom prvaka iz carsije 
okupljenih gore na Mejdanu u Hadzi-Ristanovoj kuci, 
"posto su smestili celjad po kucama, tursku po turskim, 
hriscansku i jevrejsku po hriscanskim" . Ne ispustajuci 
koncepciju svoga dozivljaja historije, i ne zaboravlja- 
juci da spomene svakodnevni kolorit njihove vjerske 
podjele, Andric je pisao: "Izmesani Turci, hriscani i 
Jevreji. Snaga stihije i teret zajednicke nesrece priblizili su 

108. Ibidem, 79. 110. Ibidem, 81. 

109. Ibidem, 80. 
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ove ljude i premostili bar za veceras onajjaz koji deli ijednu 
veru od druge i, narocito, raju od Turaka."* 111 A nakon 
navodenja prisutnih prvaka, on jos jednom napomi- 
nje: "Tu je jos desetak gazda; ima od sve tri vere, 
pomesanih", sto u osvrtu na prethodno navodenje 
odaje da su njegovi "Turci", na ovom mjestu, zapravo 
pripadnici islamske vjeroispovijesti. Kao uvijek nakon 
takve konkretizacije jaza i spustanja na tlo nacionalno- 
vjerske podijeljenosti kao opcu razinu historije svoga 
romana, Andric i na ovom mjestu ponovo podize u 
sferu svoje meditacije i mjesto i ucesnike ovog skupa 
dozivljava kao "prolazno ostrvo u poplavi vremena", u 
kome se stvara "topao i uzak krug, kao jedna nova egzis- 
tencija"* 112 u kojoj propada onaj koji "nije bio navikao da 
gubi ni umeo da podnese nesrecu",* 113 da bi poglavlje 
zavrsio u duhu svoje koncepcije i u skladu sa kom- 
pozicijom djela, nekom vrstom legendarno-epske 
refleksije istovremenog gnomskog izricaja i vlastite 
umjetnicko-eticke spoznaje: "Toko se na kapiji, izmedu 
neba, reke i brda narastaj za narastajem ucio da ne zali preko 
mere ono sto mutne vode odnose. Tuje u njih ulazila nesves- 
na filozofija kasabe: da je zivot neshvatljivo cudo, jer se 
neprestano trosi i osipa, a ipak traje i stoji cvrsto "kao na 
Drini cuprija" '."* 1U A tim periodicnim uznosenjem 
iznad historijsko-pripovjedacke stvarnosti, Andric je 
istovremeno relativizirao i njene antagonizme, 
atavizme i njihove arhetipske komplekse, spasavajuci 
bar na cas djelo od asocijacije vremena u kome je ono 



111. Ibidem, 83. poglavlja, objasnjavati Jandricu kao 

112. Ibidem, 83. licno iskustvo i spoznaju iz svoga 

113. Ibidem, 84. zivota, koje je on preobrazio u filo- 

114. Ibidem, 88. zofiju svoga djela: "Priznacu vam: 
Andric ce kasnije misao o gu- ja mnogo zalim izgubljeno, ali od- 

bitku bez zaljenja, u zavrsetku ovog jednom i konacno prezalim /govo- 
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pocelo da zivi u citaocima sa razlicitim recepcijama, 
asocijacijama i traumama. 

Nakon ovog poglavlja o propadanju Kamenitog 
hana naporednog povlacenja i opadanju turske moci, 
te povodnja u kojemu je zajednicka opasnost 
zblizavala vjerskirri "jazom" podijeljene stanovnike, u 
poglavlju sestom Andric uvodi temu historije. Jer, kaze 
on, vracajuci se svojoj koncepciji, "osim poplava biloje i 
drugih nasrtaja na most i njegovu kapiju; njih je donosio 
mzvitak dogadaja i tok ljudskih sukoba." Da bi zatim 
hronicarski objavio: "Pocetkom proslog veka digla se buna 
u Srbiji", i nastavio pripovijedanje o njenim odjecima i 
posljedicama u Bosni, u Visegradu, kao sto ni svako 
zbivanje u visegradskom kraju "nerodica, bolest, zulum 
Hi buna", nije moglo biti. ravnodusno onima iz uzicke 
nahije. O tome kako je "buna u Srbiji pocela da zadire sve 
vise u iivot celog bosanskog pasaluka, a narocito u zivot ove 
kasabe koja je na sat hoda od granice"* 115 Andric je ispreo 
cijelo ovo poglavlje sa posebnim isticanjem podije- 
ljenih strana, sa potpuno oprecnim osjecanjima: 
"Turaka", tj. Bosnjaka, s jedne, i Srba koje tako od ovog 
mjesta stalno naziva, dosljedan shvatanju srpske his- 
toriografije da je Karadordev ustanak 1804. bio vri- 
jeme stvaranja srpske nacije, pa se cak i sam nacional- 
no identificira s njima. Na rutanj "Karadordevog topa" 
i "vatre koje su ustanici nocu lozili na Panosu", pise 
Andric, povezujuci dogadaje i duh otpora i bune i 



rio je on u oktobru 1973. /. Ako se za narastajem ucio da ne zali preko 

secate, tako se zavrsava i jedno mere ono stp mutna voda odnese", 

poglavlje u romanu Na Drini cupri- iako je bas u njemu bila sadrzana 

jn." A Jandric je u napomeni dodao konotacija na genocid na Cupriji. 
taj zavrSetak: "Tako se na kapiji, 115. Ibidem, 89. 

izmedu neba, reke i brda, narastaj 
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odajuci se istovremeno dosljedan u svojoj pristranosti, 
"nose zene su se krstile u tami iplakale od nerazumljivog 
ganuca, a u suzama su im se lomile one ustanicke voire kao 
oni avetinjski plamenovi koji su nekad padali na Radisavljev 
grob i koje su njihove sukunbabe, pre gotovo tri veka, isto 
ovako kroz suze nazirale, sa ovog istog Mejdana. "* 116 Da bi 
zatim, kao prorok buducnosti, uvjeren na ovom 
zamahu historije u trajnu suprotstavljenost ova dva 
naroda, i odnose neprijateljstva te inverzivnih 
osjecaja, u citavu jednom pasazu iznio primjere 
suprotnih recepcija slika i dogadaja koje su "dobro 
videli i pazljivo posmatrali i Turci i Srbi, iako su se ijedni i 
drugi pravili da ih ne primecuju" * m 

Ognjevi ustanka, istice Andric sa nacionalnim 
imenovanjem, "izgledali su Srbima kao neko novo 
sazveMe iz koga su pozud.no citali smele nagovesti", "dok su 
za Turke" - pise Andric dosljedno u svome imenovanju 
Bosnjaka-"£o /. . ./ bili talasi nekog vatrenog mora, koje se siri 
tamo po Srbiji i koje, evo, zapljuskuje i planinske kose iznad 
kasabe". Srbi su molili Boga da "taj spasonosni plamen/.../ 
prosiri ovamo i na nasa brda", nastavljao je Andric sa 
licnim nacionalnim poistovjecenjem, "a Turci su molili 
Boga da ga zaustavi, suzbije i pogasi", i dodavao je uz to 
u skladu sa svojom ideoloskom tendencijom, "kako bi 
se osujetile prevratnicke namere nevernika i zavladao opet 
stari red i dobri mir prove vere".* m A kad je buna splas- 
nula i nestalo vatara, "Turci su bili zadovoljni", a Srbi 
razocarani ali sa svijescu "da ono stoje jednom bilo moze 
uvek da se povrati" ',* n9 pisao je Andric i kao i uvijek 
nakon zavrsetka zbivanja produzavao pripovijedanje 
u obliku iskustveno-filozofskog razmisljanja o prirodi 

116. Ibidem, 90. 118. Ibidem. 

117. Ibidem. 119. Ibidem, 91. 
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tlacitelja i potlacenih, kao prorok historijske bu- 
ducnosti antagonizma, neprijateljstva i mrznje, koja se 
u vrijeme pisanja romana pred njegovim ocima odvi- 
jala, ostvarujuci kontinuitet turske krivice, nasilja i 
surovosti iz svoga romana u imenu koje je davao 
Bosnjacima. 

A zatim se opet vratio na most "kao jedinu sigurnu 
vezu izmedu bosanskog pasaluka i Srbije", i drven cardak 
nasred njega, i dogadaje koje je vezao uz njega: na cica 
Jelisija iz Cajnica i srpsko momce koje je pjevalo "bun- 
tovne pesme", koji bijahu pogubljeni u atmosferi kada 
je, kako priznaje Andric, "u kasabu /.../ stiglo iz Srbije 
nekoliko turskih porodica kojima su ustanici sve popalili", 
koje su "sirile mrznju i trazile osvetu".* 120 Kada su starca 
zaustavili na mostu i zatrazili da objasni razlog svoga 
putovanja i sare na svom stapu, on je 7 kaze Andric, 
"kao da govori na pravom bozijem sudu, a ne pred zlim 
Turcima" rekao da obilazi manastire, "zaduzbine i 
grobove srpskih careva i velikasa" a da likovi i slova na 
stapu oznacavaju "vremena srpske slobode i velicine, 
prosle i buduce", jer "vrijeme vaskrsa priblizilo se".* ni 
Tumac Sefko, po pravilu Bosnjak, u sluzbi komandira 
straze Anadolca, kako ovdje Andric identificira pravog 
Turcina koji ne zna bosanski jezik, - mucio se da nade 
izraze "u svom oskudnom znanju turskog jezika", ali su u 
njegovu prijevodu "starceve rijeci izgledale sumnjive, 
mirisale na politiku i opasne namere", a i Sefko, kaze 
Andric stilizirajuci njegov lik u smislu zlonamjerne 
podlosti, "prevodeci okrece ocigledno reci onako kakoje naj- 
gore po starcevu zanesenu glavu". I sve to u atmosferi 
kada "i ovi varoski Turd, dobrovoljci, koji mrko i vazno obi- 
laze varos", "kao pijani od nekog ogorcenja, od zelje da se 

120. Ibidem, 93. 121. Ibidem. 
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svete i da kaznjavaju i ubijaju onoga koga mogu, kad ne 
mogu onoga koga hi hteli"* 122 

Drugi kojeg su doveli, Mile, "slabo odeveno srpsko 
momce", "inokosan siromah sa Lijeske", pjevao je pred 
vodenicom "ono stoje cuo od drugih da pevaju", pripovi- 
jeda Andric objasnjavajuci u suglasju sa osnovnim 
postavkama svoje dizertacije, kojoj se kao okosnica 
svoga pripovjedackog opusa o Bosni i Turcima uvijek 
vracao kad je trebalo docarati boju i aromu historije: 
"U to vreme, kad se "digla" Srbija, narod je od 
starinske pesme: 

Kad Alibeg mladi beg bijase, 
Devojka mu barjak nosijase. 
napravio novu: 

Kad Dordije mladi beg bijase, 
Devojka mu barjak nosijase. 
U toj velikoj i cudnoj borbi koja se u ovoj Bosni 
vekovima vodila izmedu dve vere, a pod vidom vera 
za zemlju i vlast i svoje sopstveno shvatanje zivota 
i uredenje sveta, protivnici su otimalijedan drugom 
ne samo zene, konje i oruzje, nego i pesme. 1 mnogi 
je stih prelazio ovako odjednih drugima, kao drago- 
cen plen."* 123 

Andric je, medutim, zaboravio da spomene poli- 
ticku konotaciju ovih promijenjenih stihova, u kojima 
Dordije (Kara Borde) zamjenjuje Alibega, ali od ovog 
mjesta u pripovijedanju naziv "Turci" jednako Bosnja- 
ci, sa lokalnom konkretizacijom "olujacki", "oraho- 
vacki" poznatom iz Andricevih proza, dobiva na 
ucestalosti i uzrokovanju optuzbe mladica i to pod 
zakletvom: "daje pevao buntovnicke pesme i to u trenutku 
kad su oni prolazili i da se odupirao kad su hteli da ga vezu". 

122. Ibidem, 94. 123. Ibidem, 95. 
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A na zakletvu se nadovezuje egzekucija po kratkom 
postupku, sa usporenjem samo pri starcevu opro- 
stajnom dijalogu sa mladicem: "Krvnik, kojije bio jedan 
od vojnika, brzo je svrsio posao i prvi prolaznici, koji su sa 
brda silazili zbog pazarnog dana i prelazili preko mosta, 
mogli su da vide njihove dve glave na novim, cvornovitim 
kocevima, uz cardak, a krvavo mesto na kome su poseceni na 
mostu, posuto sljunkom i ugazeno."* 12i 

"Tako je cardak otpoceo da 'radi'", kaze Andric, kao 
mjesto izvrsenja kazne za "krivce u vezi sa ustankom". 
Umjesto ljudske komunikacije most je postao popriste 
ubijanja, nasilje je unistilo drustvenost. A u torn 
sumarnom opisivanju "kolac" je opet, uz bacanje tijela 
s mosta u rijeku, imao simbolicnu ulogu historijskog 
povezivanja etapa nasilja: "Tu su im odsecane usijane Hi 
prosto nesrecne glave i naticane na kolje kojeje bilo postavl- 
jeno oko cardaka, a tela su im bacana s mosta u Drinu, ako 
se niko ne bi javio da otkupi i sahrani obezglavljen les. " Ali 
ovog puta krvnik nije bio Ciganin, vec "debeo i mrk 
Anadolac", koji je "svoj posao vrsio sa zadovoljstvom i 
castoljubivo", pise Andric i sa cinizmom razlike izmedu 
njegova dobrocudnog lika i profesionalnog ponasanja 
opisuje njegov lik. Ali vrhunac u ovoj gradaciji 
okrutne ironije on je ostavio Ciganima: Kad su ustani- 
ci, pise Andric po historijskoj uzrocnosti zlocina i 
kazne "popalili sela iznad kasabe, ogorcenje kod turskog 
sveta preslo je meru", pa je jednog dana osvanula na 
kocu i glava nevino pogubljenog visegradskog paro- 
ha, "a Cigancad su mu usadila cigaru u mrtva usta".*' 175 A 
kad je ustanak u Srbiji jenjao i cardak na kapiji sago- 
rio, "ona je opet postala za kasabu ono sto je oduvek bila", 
svodi Andric svoju historiju nasilja u vremena mira, 

124. Ibidem, 98. 125. Ibidem, 100. 
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kao sto je cinio na kraju svakog poglavlja okrutnosti i 
nereda, ali ne zaboravlja da pripomene bar u predaji 
kako su majke klele nestasnu djecu: "Dabogda ti 
Hajrudin percin mscesljao! Na kapiji te majka poznala!",* 126 
odrzavajuci tako uvijek zivom razinu nasilja kao 
podsvijest svoga djela, da ne bi ostala u predjelima 
pripovjedackog zaborava, i u filozofskoj stalnosti i 
nepromjenljivosti mosta koja brise sve prolazno i efe- 
merno u vremenu. 

Uporedujuci pripovjedacku radnju romana sa 
stvarnim zbivanjima u Visegradu i istocnoj Bosni u 
vremenu kada ga je Andric pisao treba istaknuti da 
nije Andric samo tendenciozno slikao tursku vla- 
davinu kao historijsku krivicu Bosnjaka, nego je 
iznoseci bune Srba, protjerivanje muslimana iz Srbije 
umjetnicki, cak skoro diskurzivno nagovjestavao srp- 
sku mitsko historijsku prijetnju prema Bosnjacima, 
povezanu s "turskom krivicom" kao naslijedem i 
posljedicom vjerske i kulturne identifikacije a odva- 
janjem od hriscanskog porijekla, kao njihovu 
buducnost i historijsku sudbinu njihova bitka i 
opstanka, koja se vec realizirala kao stvarnost zbivanja 
u vremenu pisanja romana, mada on svoj roman nije 
do tog trenutka doveo, ali ga je prema njemu idejno, 
afektivno i pripovjedacki pristrano otvorio. Ovaj 
roman je bio zapravo pripovjedacko-sugestivna anti- 
cipacija genocida iz Drugoga svjetskog rata, pro- 
duzena tendencija, podrazumijevanje rezultata his- 
torije, - ali sa autorovim znanjem suvremenih zbivanja 
djelovao je usto kao neko opravdanje zasluzene kazne 
pradjedova na unucima. I nije slucajno da je Andric u 

126. Ibidem, 101. 
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romanu preskocio na kraju meduratno doba formi- 
ranja svoje cinovnicke i knjizevne karijere, i moralnog 
podredivanja svoje umjetnosti, jer bi otvorio zaboravl- 
jene pretince svoga vlastitogbica, i spustio se u plicake 
zivotnog pragmatizma sa visina mudrog rumaca povi- 
jesti koju samo umjetnost nadilazi i prevladava, 

Andric i u sedmom poglavlju nastavlja lanac 
knjizevnih anticipacija kasnijih zbivanja i koincidenci- 
ja u Drugome svjetskom ratu kao vremenu pisanja 
romana, analogija agresije Srba iz proslosti na 
Bosnjake kao Turke iz svoje epsko-romanticarske 
tradicije i genocida nad njima. Luk toga vremenskog 
raspona a u osnovi iste zlocude radnje u kojoj je vjer- 
ska mrznja prelazila u pokolje i protjerivanje sa ciljem 
osvajanja i ciscenja teritorija Bosne od nekrscanskog 
zivlja, u recepciji bosnjackog citaoca imao je smisao 
knjizevnog opravdavanja zlodjela kao prosloscu 
zasluzene kazne, dok je u dozivljaju srpsko-hri- 
scanskog citaoca imao ulogu da kosovsko-tursku kri- 
vicu djelotvorno svede na osvetu nad slavenskim 
nasljednicima "turske vjere" i historijski moralno 
motivira suvremeni zlocin genocida nad njima. Time 
je ovaj Andricev roman otkrivao dosljednost njegovoj 
dizertacijskoj ideologiji o pogubnosti turske vladavine 
i duhovnog utjecaja, a unutar svoje strukture - jedin- 
stvo koncepcije i kompozicije uz punu komunikaciju 
stvaraoca preko djela sa srpskim dtaocem, nudeci mu 
dosljednost epsko-romanticarskog moralno-patriot- 
skog stava kao oslobodilackog ponasanja u podlozi 
historijsko-suvremene genocidne radnje. 

Tako Andric, sa pripovjedackom postupnoscu 
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dogadajno-emocionalnog punjenja vodi osnovnu 
koncepcijsku nit svoje romaneskne hronike: govori o 
decenijama iz sredine XIX stoljeca, kada je "Turska 
Carevina dogorevala u tihoj groznici", a meda izmedu 
bosanskog i beogradskog pasaluka pocela "da dobija 
izgled i zhacenje drzavne granice", sto je utjecalo i na 
"medusobne odnose Turaka i Srba", pri cemu su se "Stari 
Turd" mrstili, treptali ocima u neverici kao da zele da mster- 
aju neprijatno prividenje, srdili se, pretili, dogovarali" * 127 
Onaj lanac karakteristicnih zbivanja romaneskne 
turske proslosti kao analogija suvremenosti njegova 
stvaranja nastavlja se iz prethodnog poglavlja i u 
ovome: Ustanicke vatre kao znakovi prijetnje na str- 
moj i goloj kosi iznad Visegrada/ 128 pristizanje 
"turskih", tj. muslimanskih porodica iz Srbije "kojima 
su ustanici sve popalili",* 129 paljenje sela iznad kasabe i 
"ogorcenje kod turskog sveta"* 130 kao provokacije i 
zaostreni akcenti romaneskno-hronicke radnje 
produzavaju se u slid "zalosne povorke izbeglica iz Uzica" 
kada su "Turci/.../ morali da napuste i poslednje gradove po 
Srbiji".* m Dok su visegradski Turci sjedjeli na kapiji 
ispunjeni vizijama "nejasnih pohoda i ratovanja" i slika- 
ma. "neke cudne, neumerene sile i raskosi",* 132 "pojavise se 
prvi uzicki muhadziri na mostu"* 133 kao anticipacija 
izbjeglica pred cetnicima iz Drugoga syjetskog rata: 

"Muskarci su vecinom isli pesice, prasni i 
pogruzeni, a na sitnim konjima klatile su se 
umotane i zabuljene zene Hi nejaka deca, uvezana 
medu denjkovima Hi medu sandueima. Poneki 
ugledniji covek jase na boljem konju, ali nektm 

127. Ibidem, 102. 131. Ibidem, 104. 

128. Ibidem, 90. 132. Ibidem, 105. 

129. Ibidem, 93. 133. Ibidem, 106. 

130. Ibidem, 100. 
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pogrebnim kasom i oborene glave, tako da jos vise 
odaje nesrecu koja ihje ovde doterala. Ima ih koji na 
konopcicu vode jednu kozu. Neki nose jagnje u 
narucju. Svi cute, cak ni deca ne placu. Cuje se samo 
bat konjskih kopita i ljudskih koraka i jednolicno 
kloparanje bakrenih i drvenih predmeta na preto- 
varenim konjima. 
" Pojava tog premorenog i raskucenog sveta ugasi odjed- 
nom zivot na kapiji", - pise Andric pripovjedacki objek- 
tivno ali upravo tim i sa jednom notom saucesnistva u 
jadu njihova progonstva. 

" Stariji ostadose na kamenim klupama. Mladi 
poustajase i napravise sa obe strane kapije ziv zid; 
izmedu njihje prolazila povorka. Neki od kasabalija 
samo su saucesno gledali u muhadzire i cutali, 
drugi su im nazivali merhaba i pokusavali da ih 
zadrze i ponude cime, ali se oni nisu ni obazirali na 
ponude ijedva su odgovarali na pozdrave. Samo su 
grabili da za vida stignu na konak u Okolistima. 

Bilo ih je u svemu oko sto i dvadeset porodica. 
Preko sto porodica odlazi u Sarajevo, gde ima izgle- 
da da ce biti smesteni, a petnaestak ostaje ovde u 
kasabi; to su vecinom oni koji ovde imaju nekog 
svoga.* 13i 

"Jedan jedini od tih premorenih ljudi", - pripovijeda 
Andric svodeci ovu sliku i nehotice, kao iskustvo, u 
pripovjedacko-historijsko prozrenje i prorocanstvo 
suvremenih dana, - "po izgledu neki siromah, inokosan 
covek, zastade za trenutak na kapiji, napi se obilno vode i 
primi ponudenu cigaru" i rece, otkrivajuci Andricevim 
posredstvom strasnu koincidenciju zlocina nad 
Bosnjacima kao proizvod prethodnog izlaganja nji- 

134. Ibidem, 106-107. 
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hove "turske" historijske krivice, i motivaciju osvete i 
kazne za osmanlijska nasilja kroz historiju: "Vi sjedite 
ovde i tefericite, a ne znate sta se iza Stanisevca valja. Mi evo 
pobjegosmo u tursku zemlju, alt kuda cete vi bjezati, Zajed- 
no s noma, kad i na ovo red dode? To niko ne zna niti ko od 
vas misli na to."* 135 Izdvojena iz pripovjedackog kon- 
teksta i antiturskog romanesknog kontinuiteta sa kon- 
cepcijskom epsko-romantickom nasilnicko-mucenic- 
kom potkom, ova scena izgleda kao da ju je pisao neki 
bosnjacki pisac, tolika je realisticka objektivnost njenih 
slika. A takav je i njen nastavak, kritican prema tome 
svijetu kao iz naturalistickih proza Osmana-Aziza, 
koje je Andric dobro poznavao. U komentaru ove 
scene on, naime, dodaje daljnji prilog bosnjackom 
mentalitetu Visegradana u skladu sa svojom vlastitom 
opcom predstavom o njihovoj duhovnoj tromosti, 
ovoga puta o neosjetljivosti za tude nevolje, koje bi i 
njih u buducnosti mogle stici, kao dijelu kasabalijske 
psihologije i obiljezju njihova pogleda na zivot: "Ali 
vec sutradan, sveje opet bilo po starom, jer kasabalije ne vole 
da pamte zlo i ne mare da brinu brigu unapred; u krvi im je 
saznanje da se pravi zivot sastoji od samih zatisja i da bi 
ludo i uzaludno bilo mutiti ta retka zatisja, trazeci neki 
drugi, cvrsci i stalniji zivot koga nema."* 136 

Kao jednu od opasnosti koja se, pored ratova i bu- 
na, nadvijala nad kasabu sredinom toga stoljeca, An- 
dric je zabiljezio i morije kuge i kolere u Sarajevu J _"ii 
tim slucajevima " - pise on navodeci sa pozitivnim odno- 
som hadis, predaju Vjerovjesnika, - "kasaba se pridrza- 
vala uputstava koja je, prema tradiciji, jos Muhamed dao 
svojim vernicima za njihovo drzanje u slucaju zaraze: 'Dok 
bolest vlada u nekom mestu, ne idite tamo, jer se mozete za- 

135. Ibidem, 107. 136. Ibidem, 108. 
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raziti, a ako ste u mestu gde bolest vlada, ne idite iz tog mes- 
tajer mozete zaraziti druge.'" Ali je istovremeno biljezio 
i reakcije mjestana, koji se "ne pridrzavaju ni najspaso- 
nosnijih uputstava, cak ni kad poticu od bozjeg Poslanika, 
ako nisu "silom vlasti" primorani na to"* 137 i uz to nacin 
da se zabrana saobracaja izigra micenjem zaptija, kao 
nove pojedinosti u kompleksu bosanskomuslimans- 
kog mentaliteta, sto se u mnogome poklapa sa pripo- 
vjedackom kritikom ovog svijeta od strane njegovih 
vlastitih pisaca, samo sto je to receno iz tudih usta i u 
kontekstu historije razvitka duha i psihologije Bosnja- 
ka pod turskom vladavinom i utjecajem orijentalno-is- 
lamske kulture sa Andricevim apriorno negativnim 
predznakom. 

Nakon svega toga, na kraju poglavlja, po vec usta- 
ljenoj strukturno-kompozicionoj shemi komentara i 
opservacije iznad vremena i prostora, Andric se vraca 
mostu kao stalnosti nad vremenitoscu zivota i pojava 
mjerenih ljudskim mjerilima: "A zivot na kapiji se obnav- 
Ija uvek i uprkos svemu, i most se ne menja ni sa godinama 
ni sa stolecima, ni sa najbolnijim promenama ljudskih odno- 
sa" , - istice Andric relativizirajuci i historijske omraze, 
sukobe i ispastanja iz prethodnog svoga izlaganja, ali i 
uz neizbjeznu suprotnu recepciju iskusenika iz stvar- 
nosti suvremene pisanju djela koja je to dozivljavala 
kao irelevantnost njihovih patnji i ponistavanje zlocina 
nad njima u proticanju vremena i zaborava, jer, kaze 
Andric, - "Sve to prelazi preko njega isto kao sto nemirna vo- 
da protice ispod njegovih glatkih i savrsenih svodova."* 138 



137. Ibidem. Popovic, 510. Ovaj 
fragmenat Popovic svrstava medu 
one "gde se ne bi imalo bilo sta oz- 
biljno primetiti, ali bi se naravno, 
moglo i tu o svakom ponaosob po- 



razgovarati". Ovaj hadis, medutim, 
zaista postoji u zbirkama iskaza 
poslanika Muhammeda. 
138. Ibidem, 110. 
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"Nisu samo ratovi, kuge i seobe toga vremena udarili na 
ova] most i prekidali zivot na kapiji", - vraca se Andric 
okosnici svoga djela u rezimeu dotadasnjih zbivanja. 
"Bilo je i drugih, izuzetnih dogadaja..."* W9 kaze on i 
navodi kao jedan od njih "pricu o dva /muslimanska!/ 
visegradska zaseoka, o Veljem Lugu i Nezukama".* u0 A ta 
prica koja se preoblicila u pjesmu, sadrzi motiv i bala- 
desknu txagiku sevdalinke, koju Andric genetski prati 
i teorijski lucidno objasnjava, i to ne samo sustinu 
osobena ljubavnog osjecanja u njoj i drustvenu pod- 
logu tragicnog zapleta davanjem djevojke za nedrago- 
ga, nego i proces upjesmljavanja zbiljskog dogadaja i 
sudbine njegove pripovjedacki stvarne junakinje. Uz 
njegovu koncepciju o utjecaju turske vladavine i isla- 
ma na mentalitet i karakter Bosnjaka, ova epizoda se 
vezuje dimenzijom stvarnoga patrijarhalnog autorite- 
ta u porodicnim odnosima, a protiv slobode individue 
u izboru bracnog druga, nasuprot oholosti ponOsu i 
uznosenju ljepotom kao izrazom begovskog mental- 
iteta. Pa iako je to uzrok tragicne sudbine lijepe Fate 
Avdagine, ova epizoda ne djeluje toliko tendenciozno 
koliko uvidavno i receptivno, jer rada poetsku ljepotu, 
pred kojom je Andric, sa svojom koncepcijom o 
pogubnom utjecaju Istoka, uvijek ustupao, pustajuci 
ovdje ipak da zraci primisao kobnosti nepopustljive i 
nehumane patrijarhalne tradicije i volje u ljubavnim 
odnosima. S jedne strane, on je iznio kako je "oduvek 
kod nas tako da po jedna devojka u svakom narastaju ude u 
pricu i u pesmu svojom lepotom, vrednocom i gospodar- 
stvom. Onaje onda za tih nekoliko godina cilj svih zelja i ne- 
dostizni uzor; na njenom imenu se pale maste, oko njega se 
rasipa odusevljenje muskaraca i plete zavist zena. To su ta 

139. Ibidem, 111. 140. Ibidem, 112. 
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izuzetna bica koja priroda izdvoji i uzdigne do opasnih visi- 
na", zapocinje Andric svoju epizodu sasvim romanti- 
carski, stvaranjem pretpostavke osjecanja drame vec u 
samom izuzetnom liku djevojke. "Zato se u pesmi o Av- 
daginoj Fati (o takvim izuzetnim stvorenjima pesme niknu 
odnekud same!) pevalo: 'Mudra li si, lijepa li si, /Lijepa Fato 
Avdagina/"'* 141 Mozda je to isticanje sredine u Fati i 
stvorilo erotiku narcisoidnosti koja je prerasla u eroti- 
ku odbijanja prosaca, koja je ipak na kraju formalno 
poklekla pred ocevim rjesenjem njene sudbine, Zajed- 
no sa pitanjem njegove trgovacke casti i obaveze u do- 
govoru sa ocem mladog i upornog Nailbega. Da nije 
bilo price "kakoje lepa, ohola i mudra Avdagina kci, za koju 
u celoj Bosni nije bilo prosca, nadmudrena i ukrocena" ,* U2 
koja je u djevojci, sa psiholoskim previranjem bez na- 
lazenja izlaza pod pritiskom oceve volje, pojacala dra- 
mu u njoj i odlucan otpor odbijanja, i samog kobnog 
raspleta zbivanja, ne bi bilo ni sevdalinke ni njene 
tragicne Ijepote. Andric to pojacava razvijanjem 
osjecanja putene, culne samoerotike u djevojci. Tako 
da njen skok sa mosta u Drinu, poslije vjencanja na 
putu u kucu Nailbegovu, predstavlja ne samo mrtvu 
tacku kompromisa izmedu oceve volje i njene odluke, 
izmedu "ocevog da, kojeje veze kao i ono ne",* U3 nego je 
i logican ishod psihologije sevdaha kao osobene 
ljubavi pod "feredzom kao pod oklopom", kako je Andric 
pisao, u osobenim drustvenim uvjetima turske vla- 
davine u Bosni, medu Andricevim "Turcima", koji se 
sam naporedivao sa zapadnjackim shvatanjima indi- 
vidualne slobode zene (naravno bez asocijacija na 
stroge kanone crkvenog braka). Slika lesa koji je "nabu- 

141. Ibidem, 114. 143. Ibidem, 120. 

142. Ibidem, 118. 
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jala zuckasta voda izbacila" i koji je "lezao u nekom, 
mokrom pesku", kao posljedica tog sukoba erotskog 
odbijanja i patrijarhalnog morala koji proishodi 
smrcu, koju je Andric dao sa istim afinitetom kao i u 
pripovijeci Smrt u Sinanovoj tekiji, spusta pripovijedan- 
je u nizine naturalizma, da bi se poglavlje zavrsilo 
lirskom apoteozom ljepoti sevdalinke, koja ostaje 
iznad vremena i zbivanja. "Svet je u kasabi jos neko 
vreme prepricavao dogadaj pa zatim poceo i da zaboravlja. 
Ostala je samo pesma o devojci koja lepotom i mudroscu sja 
iznad svega, kao da je neprolazna."* m Kao sto je i cijela 
ova prica ostajala u dubokoj umjetnickoj recepciji 
bosnjackog citaoca kao izraz njegovih vlastitih 
osjecanja i djelo njegovih stvaralaca i njegove 
knjizevnosti. Na ovakvim odlomcima, koji su se s 
dozivljajno-moralnim prignucem njihovoj sadrzini 
izdvajali iz Andriceve mitsko-romanticke nacionalno- 
politicke koncepcijske vertikale, zasnovana je bila 
meduratna tvrdnja da je Andric "najbolji muslimanski 
pisac". 

Ovim se poglavljem ujedno zavrsava i pripovi- 
jedanje o turskoj vladavini u ovom romanu-hronici, i 
to na rasponu ljepote mosta i ljepote sevdalinke kao 
umjetnickih tekovina ovog razdoblja. Po ustaljenom 
stilsko-kompozicionom ritmu akcenata neprolazne i 
monumentalne ljepote ljudskog djela na kraju svakog 
poglavlja, kao jednom od vidova strukture romana. 
Unutarnji ritam ovoj hronici davali su dogadaji anta- 
gonizma, sukobljenosti i mrznje, turske - bosnjacke su- 
rovosti prema Srbima i njihovim bunama kao posljedi- 
cama nasilja u Andricevu idejno-koncepcijski dosljed- 
nom prikazivanju i pripovijednom predocavanju. 

144. Ibidem, 123. 
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Na toj linriji historije kao stalnog ponavljanja anta- 
gonizma i nasilja Andric nastavlja i na pocetku 
narednog, novog poglavlja pripovijedanje kako se 
"sedamdesetak godina posle Karadordeve bune, zarati /.../ 
opet u Srbiji i odmah granica odgovori ustankom." i kako 
opet "planuse i turske i srpske kuce na visovima, u Zlijebu, 
Gostilji, Crncicima i Veletevu", uz naturalisticko emo- 
cionalno intenziviranje slikom: "Prvi put posle toliko 
godina opet osvanuse na kapiji odsecene glave pogubljenih 
Srba. To su bile mrsave i kratko osisane seljacke glave 
spljostena potiljka, koscata lica i dugih brkova; kao da su iste 
one od pre sedamdeset godina". Da bi nakon toga dao psi- 
holosko stanje poznato iz bosnjacke knjizevnosti pre- 
poroda u doba austrougarske vladavine, pred ulazak 
austrijske vojske, ispunjeno glasovima da "sultan 
predaje Bosnu bez otpora", uz novu evokaciju seobe 
Bosnjaka u Sandzak, "medu njimaje bilo i takvih /porod- 
ica/ koje su se pre trinaest godina doselile iz Uzica, ne hoteci 
da live pod srpskom vlasti."* 145 1 posto u austrougarskom 
razdoblju ostaju bez mod i vlasti, i nasilja prema 
Andricevu prikazu, koje dijele s Turcima, pisac se 
ovdje vise bavi njihovom psihologijom tromosti, opor- 
tunizma u novim uvjetima, koja je nastala pod utjeca- 
jem islama i turske vladavine kao njihove zastitnice. 

Andric je, naime, nakon opce uvodne intonacije 
kao prototip ove psihologije kreirao lik Alihodze 
Mutevelica, koji nosi ovo poglavlje, i koji u alternativi 
otpora i prepustanja, emocija i razbora, staje na stranu 
protivnika opceg ustanka, kakvih je likova bilo u 
bosnjackoj knjizevnosti preporodnog razdoblja. Na 
razini Andriceve politicke ideologije on ponistava his- 
torijsku cinjenicu patriotskog suprptstavljanja Bo- 

145. Ibidem, 124. 
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snjaka nadmocnoj austrijskoj sili, koja je izmedu dva 
rata cesto isticana kao njihov doprinos borbi protiv 
tudina, dok u kompleksu Andriceve karakterologije 
stoji kao pojedinost njihova oportunizma mlakosti i 
uzdrzljivosti. Alihodza je ovdje predstavljen kao glas 
razuma i skepse u navali fanaticnih emocija i bojovne 
strasti otpornika, slicno rezonerima iz romana 
Osmana-Aziza i Edhema Mulabdica, koje je, skuplja- 
juci gradu, Andric pazljivo citao, i njihovih naknadnih 
spoznaja o probitku i odrzanju ovog naroda, koji se 
odjednom nasao izmedu Istoka u opadanju i Zapada 
u usponu civilizacije i moci. Stoga nije cudno sto je 
ovu polarizaciju Andric razradio, kao daljnje obiljezje 
njihove konvertitske karakterologije, u dijalogu 
Alihodze sa pomocnikom pljevaljskog muftije 
Semsekadica Karamanlijom, koji je ostao "da dalje 
ubjeduje visegradske Turke o potrebi njihovog ucesca u 
opstem ustanku" '.* 146 I muftija je znao "da Visegradani 
nisu nikad uzivali glas odusevljenih ratnika i da vise vole da 
ludo zive nego da ludo ginu, ali ga ipak iznenadi mlakost i 
uzdrzljivost na koju je naisao", pise Andric izazivajuci, u 
sistemu svojih recepcijskih natuknica, suvremenu 
sugestiju i analogiju na njihovo ponasanje i pogibiju u 
Drugome svjetskom ratu, da bi zatim reljefnije dao 
medu njima Alihodzu, jednog od potomaka 
Sokoloviceva mutevelije Daut-hodze, koji su se isticali 
"postenjem i otvorenoscu" , a koji je imao, kao i u svim 
drugim stvarima, "odvojeno misljenje, uporno ga branio i 
tvrdoglavo ostajao pri njemu", i tako nehotice podrzavao 
"duh otvorenog otpora protiv muftijinih ratobornih na- 
mera".* U7 "U njegovom slucaju" - pise Andric posve u 
duhu Osmana-Aziza i Mulabdica, ali s tendencijom 

146. Ibidem, 124. 147. Ibidem, 125-126. 
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dokazivanja tradicionalnoga bosnjackog konvertit- 
skog oportunizma i konformizma -"nije moglo biti gov- 
ora ni o kukavicluku ni o verskoj mlakosti. Isto kao i mufti- 
ja Hi ma koji od pobunjenika, on je mrzeo tudu hriscansku 
silu koja dolazi i sve ono sto ona moze da donese. Ali videci 
daje sultan zaista prepustio Bosnu Svabi i poznavajuci svoje 
sugradane, bio je protivan neorganizovanom narodnom 
otporu koji moze samo da donese poraz i nesrecu ucini 
tezom. "* m I dok je, na drugoj strani, Karamanlija, ciji je 
lik Andric i izgledom satanizirao ("oci groznicave, a celo 
i obrazi puni oziljaka kao kod padavicara"; "silovita i 
neumerena priroda, fanatik nezdravih zivaca"), slican 
Hadzi Loji iz Anikinih vremena), u dijalogu s 
Alihodzom "brzo /je/ gubio strpljenje i prisebnost i obarao 
se na svaki znak sumnje i kolebanja kao da se radi o Svabi 
samom"* 149 - on mu je upadao u rijec ostrim replikama: 
"..A ja sam tnislio da vi hocete da istjerate Svabu iz Bosne i 
da nas za to skupljate."* 150 "Vidim ja da se tebi gine /.../, 
samo ne znam sto trazis drustvo za taj coravi posao. "* 151 

A kad je, nakon sloma ustanka, po drugi put naisao 
da organizira otpor na cupriji, Alihodza je bio "tesko po- 
tresen zbog nesrece koja se priblizavala", "ogorcen kako moze 
samo da bude pravoveran musliman koji vidi da se neumitno 
priblizava tuda sila pored koje ovaj drevni islamski red nece 
mod dugo opstati", i na KaramanHjeve uvrede "onje odgo- 
varao gotovo tuzno: Mislis ti, efendija, da je meni ovdje lako 
ziv cekati da ugledam Svabu na svome? Kao da mi ne vidimo 

148. Ibidem, 126. nosti, ovog puta Andriceva pred- 

149. Ibidem, 127. stavljanja boSnjackog otpora aus- 

150. Ibidem. trougarskoj okupaciji, i to u idejnoj 

151. Ibidem, 128. optici vlastite srpske idejne ori- 
"Dosljedan toj negativnoj liniji jentacije, "Andric opisuje iak i nji- 

prikazivanja muslimana", pise Kur- hovu herojsku borbu protiv austri- 
tovic, nastavljajuci okosnicu svoje jske okupacije kao nerazuman, up- 
rasprave iznosenjem novih pojedi- ravo komican otpor... 'budala' i 
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sta nam se sprema i kakoa vremena idu? Znamo mi gdje nas 
boli i sta gubimo; znamo dobro..."* 152 1 na njegovo naziva- 
nje izdajnikom i preporucivanje "da se pokrstijos pre nego 
sto stignu Svabe", on je mirno odgovarao: "Nisu mise ni 
stari krstili pa necu nija. ]a, efendija, niti kocu sa Svabom da 
se krstim nit sa budalom da idem na vojsku."* 155 

Najistaknutija scena ovog poglavlja predstavlja 
ishod i rezultat historijske sudbine Bosnjaka u Andri- 
cevu sagledu i ironicnoj optici. Nemocan prema stvar- 
nom neprijatelju, a oglusavanju Visegradana na nje- 
gove rijeci da ce s njima cupriju braniti i seh-Turhanija 
"iz muslimanskog narodnog verovanja", pri cemu je sirio 
ruke pokazujuci kako ce "dobri" stajati, i sam "izgledao 
I... I kao visok, cm i tanak krst sa calmom na vrhu, 
Karamanlija je upravio sav gnjev na Alihodzu zaklinjuci se 
"da ce prikovati upornog hodzu na kapiji, kao jazavca, da 
tako doceka Svabe protiv kojih nije hteo da se bori ni dao 
drugima da to cine".* 15i A kad su se pojavili Austrijanci 
na obroncima Lijeske on je svoje zaricanje i ispunio: 



'vjerskih fanatika' sa 'nezdravim 
nervima' /.../ kako on, inace, 
prikazuje pljevaljskog muftiju i nje- 
gove saradnike i privrzenike /..J 
corav posao u kojemu se samo 
glupo gine u borbi sa zaistinskom 
silom, ordijom jedne carevine, pob- 
jednicke, bljestave i sigurne u 
sebe", kako sve eo izricito veli 
Andric. "Ovakvim i slicnim pohva- 
lama Austriji i okupaciji, i ovakvim 
i jos gorim pogrdama o ustanicima 
/sigurno radi toga sto su to bili mus- 
limani u najvecoj vecini/, Andric 
cinicki kalja jednu lijepu stranicu 
nase narodne istorije." Sa toga 
kritickog gledista Kurtovic posmat- 
ra i ulogu Alihodze u prikazu ovih 
predokupacijskih zbivanja, pod- 
vlaceci kako Andric "sa narocitom 



poentom istice 'pametno rezono- 
vanje'. Ali-hodze, jer ni ovaj ne voli 
/kao ni svi munasipcije - opor- 
tunisti/ da se izlaze opasnostima ni 
za kakvu ideju nego odvraca svijet 
od borbe i u tome uspijeva u svome 
Visegradu. Interesantno je da je to 
jedini musliman koga Andric sim- 
paticno prikazuje", zapaza Kurto- 
vic, "ali ga je narod", kako Andric 
pise /naravno sa ogorcenjem radi 
takvog "divlja§tva" zasluzeno kaz- 
nio, istina kasno i pred sam ulazak 
Svaba u Visegrad, prikovavsi ga za 
uho uz direk na samoj Sokolovice- 
voj cupriji."/Kurtovic, 209/. 

152. Ibidem, 129. 

153. Ibidem, 130. 

154. Ibidem, 131. 
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"Naredio je svome seizu, inace kovacu po zani- 
manju, coveku divovskog rasta i pticjeg mozga, da 
veze Alihodzu i da ga tako vezana prikuje desnim 
uhom za onu hrastovu gredu sto je ostala od neka- 
dasnjeg cardaka, uzljebljena izmedu dva kamenita 
basamaka na kapiji".* 155 
Oslikana usporeno, sa istom perverznom postup- 
noscu opisivanja dijelova radnje, ova simbolicno-zna- 
kovita scena uvredljivog prikivanja Alihodze djeluje 
kao uzvratan i cinican historijski pandan Radisavljevu 
nabijanju na kolac na rasponu pocetka i svrsetka tur- 
ske vladavine i duhovnog utjecaja na formiranje, 
identitet i sudbinu Bosnjaka. "1 kad se sve razbeglo pred 
Svabom koji se spustao u kasabu, - pise Andric, - hodza je 
ostao u torn cudnom, i bolnom i smesnom polozaju, osuden 
da nepomicno kleci", "varos izgleda izumrla a most pust kao 
da je smrt sve po njemu zbrisala. Ni zivih ni mrtvih nema 
da ga brane, samo na kapiji cuci nepomican Alihodza sa gla- 
vom priljubljenom uz direk..."* 156 A kad su honvedi prisli 
da mu izvuku ekser, "kroz suze hodza je, kao u neobicnom 
snu, gledao na vojnikovoj levoj misici belu, siroku traku i na 
njoj velik i pravilan krst od crvenog platna./.J Taj krst mu 
je plivao i poigravao u suzama i, kao ogromno prividenje, za- 
klanjao ceo vidik", istakao je Andric po drugi put pob- 
jednicku simboliku krsta, ovog puta kao humanost, da 
bi zatim nosilac toga znamenja Alihodzi "zavio rami i 
preko zavoja nataknuo njegovu ahmediju"* 157 

A nakon ovog vanjskog, alegorijskog opisa, Andric 
je iskazom Alihodzina dusevnog prezivljavanja 
dennirao svoj dozivljaj historijskog polozaja njegova 
svijeta u kontinuitetu ideologije svoje dizertacije. 

155. Ibidem, 132. 157. Ibidem, 134. 

156. Ibidem, 133. 
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Kada je na drugoj strani cuprije procitao proglas 
generala Filipovica, od tih 'carskih rijeci odjednom mu je 
bilojasno daje svrseno sa njim, sa svima njegovima i svime 
sto je njihovo, svrseno jednom zauvek, ali na neki cudan 
nacin: oci gledaju, usta govore, covek traje, ali zivota, pravog 
zivota nema vise. Tudi carje polozio ruku na njih i tuda vera 
zavladala. "* 158 "...Dode ovako vreme da covek propadne tako 
da ne moze ni da izgine ni da zivi, nego trune kao direk u 
zemlji i svacijije samo nije svoj. " Odlazeci s mosta ucinilo 
mu se da ga je "ona bela, siroka hartija svapskog proglasa 
presekla po polovini kao bezglasna eksplozija i da tu zjapi 
provalija; da jos stoje pojedini stubovi levo i desno od toga 
preseka, ali da prelaza nema, jer most ne vezuje vise dve 
obale, i svak ima da ostane doveka na onoj strani na kojoj se 
u torn trenutku zadesio".* 159 A kada ga je susreo onaj 
vojnik s crvenim krstom na ruci, koji ga je otkovao, i 
pitao nesto na nerazumljivom jeziku pokazujuci na 
njegov zavoj, "hodza pomisli da mu nudijos neku pomoc i 
odmah se ukruti i namrgodi: "Mogu ja, mogu. Niko meni ne 
treba."* 160 

Tako je simbolicno Austrija oslobodila jednog Bos- 
njaka od nasilja turske vladavine, samo sto je u Andri- 
cevu unutarnjem uoblicenju to bio austrijski vojnik- 
bolnicar sa znamenjem crvenog krsta, a nasilnik bio 
Bosnjak ostrascen u otporu krscanskoj drzavi, dok je 
predmet nasilja bio takoder Bosnjak koji se razumom, 
a po liniji politickog oportunizma, suprotstavio otporu 
protiv tog nadmocnog neprijatelja. Ono sto je poveza- 
lo ovo i naredno poglavlje to su bila nacela nove vojne 
vlasti iz proglasa ("da ucini kraj neredima", "da vrati 
mir i blagostanje", "da ce im svima zivot, vjera i imetak 

158. Ibidem, 135. 160. Ibidem. 

159. Ibidem, 136. 



237 



/biti/ zasticeni")" 161 i kratka besjeda pukovnika, sa iz- 
nevjerenim ocekivanjima "predstavnika sve to vere". 
Andric je, medutirn, i u njemu kao okosnicu djela pro- 
duzio stilsko psiholosko podvlacenje tradicionalne po- 
liticke podijeljenosti i antagonizma. Pred ulazak aus- 
trijskih trupa "u turskim kucama /vladala je/ potistenost i 
zabuna, u hriscanskim oprez i nepoverenje": "Turci se boje 
Svabe, Srbi Svabe i Turaka",* 162 pise AndricVa u liku popa 
Nikole, jednog od trojice prvaka na kapiji, rezimirao je 
historiju turske krivice i mrznje i osvete: oca su mu 
"Turci posekli na ovom istom mestu", a on sam je "bezao 
/.../ nekoliko puta u Srbiju i sklanjao se od mrznje i osvete 
nekih Turaka", ali "Odavno sam i ja drugu pamet stekao i 
nasi Turci otkofrcili"* 163 govorio je on u sali sa izvjes- 
nim razlikovanjem "nasih Turaka" od onih pravih; sad 
je on "olicenje srpske crkve i svega onoga sto narod naziva i 
smatra hriscanstvom", i kroz carsiju prolazi kao sveste- 
nik "od drevnih vremena, kadjos svet nije bio ni podeljen 
na sadasnje vere i crkve", n(A pise Andric podcrtavajuci 
vjersku podjelu u pripovjedackoj suvremenosti djela, 
Izvjesno nijansiranje on pokazuje uz lik Mula-Ibra- 
hima, pop-Nikolina prijatelja iz vremena kada su "od- 
nosi izmedu dve vere postali snosljivi"* 165 kojemu nista 
nije bilo tesko kad se radilo da se "nekom muslimanu po- 
mogne",* 166 kako pise Andric, koji ce naziv u poglavlji- 
ma austrijske vladavine zamijeniti u narodnosnom 
smislu njegovo dotadanje dosljedno nazivanje Bos- 
njaka Turcima. Tu je i Husein-efendija koji ima "naj- 
vecu biblioteku u kasabi", i koji pise hroniku najvaznijih 
dogadaja u njoj.* 167 Ali kad je pop-Nikola "u ime 

161. Ibidem, 134-135. 165. Ibidem, 143. 

162. Ibidem, 137. 166. Ibidem, 141. 

163. Ibidem, 138-139. 167. Ibidem. 

164. Ibidem, 139. 
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prisutnih svestenika svih vera" rekao pukovniku na 
mostu "da su oni, zajedno sa narodotn, voljni da se pokore 
sili koja dolazi i da ce uciniti sve stoje do njih da se odrzi mir 
i red koji nova vlast trazi", a on odgovorio odmahnuvsi 
korbacem: "Dobro, dobro! Zastitu ce imati svi koji se budu 
dobro vladali. A vec red i mir moraju da odrzavaju posvuda. 
Drugacije ne mogu sve i da hoce.", svi su biti razocarani 
"nakon nemirne noci u kojojje "neki od njih /Bosnjaka/ vec 
video sebe kako ga odvode pravo u surgun, u daleku 
Nemacku, da nikad vise ne vidi ni svoje kuce ni kasabe", a 
"neko se /Srbi/ secao pricanja o Hajrudinu, koji je nekad 
sekao glave na to] istoj kapiji",* 168 pise Andric u evokaci- 
ji historije nasilja. Da bi se na kraju poglavlja, njego- 
vim knjizevnim posredstvom i svodenjem, i jedni i 
drugi simbolicno suglasili u opcem komentaru: "Pop 
Nikola, nasavsi opet svoj osmejak od zlatnih iskara kojima je 
hrabrio i sebe i hodzu, izgovori svoju i hodzinu misao: 
"Ktvava rabota ova vojska, Mula-Ibrahime!" "Ppppravo 
kazes, kkkkrkrvava, - mucao je Mula Ibrahim, dizuci obe 
ruke i prastajuci se pokretima glave i izrazom lica."* 169 Ta 
suglasnost u odnosu prema trecem, austrijskoj vojsci, 
kao arhetipski potencijal istog bica i bitka, ali 
sadrzavajuci tursku nominaciju za Bosnjake, Andric je 
produzio i u narednom poglavlju iskazom o prvim 
danima austrpugarskog poretka, u poplavi stranih 
dosljaka, pri cemu mu se izmakao izraz "/koji dolazel da 
live sa noma" kao vlastito mjesto i sudionistvo u toj his- 
toriji kolonizacije tudinaca i austrougarskog poretka. 
"Ali u kucama - pise on - i to ne samo turskim nego i srp- 
skim, nije se nista menjalo. Tu se zivelo, radilo i zabavljalo 
po starom nacinu. "* m Da bi naglasio kako se, medutim, 

168. Ibidem, 146. 170. Ibidem, 151. 

169. Ibidem, 148. 
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"spoljni izgled kasabe menjao vidno i brzo" i kako su se u 
zivotu "stara shvatanja i stare vrednosti sudarili /.../ sa 
novima, mesali medu sobom Hi ziveli uporedo, kao da cekaju 
ko ce kog nadziveti".* 171 

Tom rijecju "nadziveti", stavljenom pod upitnik 
zivotnih i obicajnih sila, Andric je zapravo otvorio his- 
torijsko-socioloski stvarni raskol u bosnjackom svijetu 
kao neminovno i historijski logicno iskusenje i dramu 
njihova islamsko-orijentalnog bica formirana pod 
utjecajem turske vladavine pred ekspanzijom zapad- 
no-krscanskog svijeta, s kojim sw oni stoljecima rato- 
vali cuvajuci svoj vatan na granici Carstva. Stoga ih 
Andric, po torn osjecanju identifikacije i otpora, i nazi- 
va dalje Turcima, prated njihovu agoniju nesnalazenja 
kao hi'storijsku pouku svoje dizertacije o krscansko- 
islamskom antagonizmu na podrucju Bosne i 
Bosnjacima kao neprirodnome nacionalno-vjerskom 
izdanku, imeli na stablu hriscanskog slavenstva, 
osudenom na zivot bez buducnosti. 

Epizoda sa Semsibegom Brankovicem iz Crnce 
predstavljala je dokaz ove Andriceve imanentne teze i 
dok se obicni svijet "po prirodnom zakonu /.../ odupirao 
svetnu stoje novo, ali nijeu tome isao do kraja", ova prica 
je bila izraz "dublje, istinske drame borbe iztnedu starog i 
novog", koja se odigravala "u izuzetnom pojedincu", 
kakvi su medu Bosnjacima uistinu postojali. "Od prvog 
dana okupacije" - pise Andric o ovom historijski 
tragicnom liku, ali patriotski postojanom, u pasivnom 
otporu, ali bez sucuti, bez izlaza i bez socioloskog 
komentara - "on se ne zaustavlja nigde u varosi, ne razgo- 
vara ni s kim i ne gleda oko sebe. U Brankovica kuce ne sme 
da ude nijedan komadic nove nosnje ni obuce ni nova alat- 

171. Ibidem, 151-152. 
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ka Hi nova rec. Nijednom od sinova ne da ni u kakav posao 
kojije u vezi sa novom vlasti, unucad ne pusta u skolu. Od 
toga cela njihova zajednica trpi stetu; medu sinovima se 
oseca nezadovoljstvo zbog starceve tvrdoglavosti, ali niko ne 
sme i ne ume ni jednom reci, ni pogledom jednim da mu se 
usprotivi. "* 172 Dolaze mu samo oni "koji, reseni da istra- 
ju u svom prkosu do kraja, nisu voljni niposto i ni u cemu 
da se poklone pred stvarnoscu".* 173 . A "razgovorje obicno o 
nekoj novoj nerazumljivoj i mrskoj meri okupatorskih vlasti 
Hi o turskom svetu koji se sve vise prilagodava novom redu 
stvari. Svi oni osecaju potrebu da pred ovim oporim i dosto- 
janstvenim covekom razastru svoja ogorcenja, svoje bojazni 
i nedoumice. I svaki razgovor zavrsava pitanjima: kuda ovo 
vodi i gde ce se zaustaviti? Ko su i sta hoce ovi stranci koji, 
izgleda, ne znaju sta je odmor i predah, ni mera ni grani- 
ca?"* m Ovaj karakteristican lik i psiholosku atmos- 
feru oko njega AncLric je svakako stvorio na osnovi 
djela bosnjacke proze austrougarskog doba (i 
Svetozara Corovica: Ibrahimbegov cosak), ali za razliku 
od njihovih pisaca nije kriticki i aktivisticki pristupao 
takvom stavu mrznje, nepomirljive odbojnosti 
zatvorenosti i fanaticnog konzervativizma, vec on 
ostaje hladan, bez sociopsiholoskog produbljavanja, 
kao da prisustvuje logicnom razvoju historijskog 
propadanja i zasluzenoj kazni zbog nekog, jos uvijek 
zivog, praroditeljskog grijeha. Ta realna slika psiho- 
loskog stanja Bosnjaka toga doba, inace, dobija drugu 
intonaciju i pripovjeda£ki dojam u kontekstu Andrice- 
ve turske historijske vertikale i "turske krivice" kao 
ishod i rezultat njihova konvertitstva i duhovno-kul- 
turne alijenacije. 

172. Ibidem, 152. 174. Ibidem, 153. 

173. Ibidem, 152-153. 
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"A u trecoj godini okupacije umro je Semsibeg bez bolo- 
vanja. Presvisnuo je ne izgovorivsi nikad onu gorku rec koju 
je stalno valjao u starackim ustima i ne stupivsi vise nogom 
u carsiju gdeje sve posh novim tragom."* 175 Kornentiraju- 
& sudare "stalnih i nepromenljivih navika domaceg sveta" 
sa "novinama koje su tudinci i njihov poredak donosili" 
prirodnim iskustvom da je "ono stoje staro i domace bilo 
redovito osudeno na popustanje i prilagodavanje".* 176 Ali ne 
propustajuci da u to razmatranje unese nacionalno- 
historijsku dimenziju iz dizertacije: "Primecivalo se 
samo da sada na kapiju dolaze i Srbi i Jevreji sve slobodnije, 
u sve vecem broju i u svako doba dona, ne vodeci racuna kao 
nekad, o Turcima i njihovim navikama i pravima."* 177 jedi- 
no "zene, u svom liku, nisu se nikad zadrzavale ni sedele na 
kapiji, ni hriscanske ni, pogotovo muslimanske".* 178 

Medu zbivanjima koja su zahvatala kako "Turke" 
tako Srbe pod austrougarskom vladavinom Andric u 
romanu iznosi regrutaciju u cetvrtoj godini okupacije, 
"koja je izazvala zivu uzbunu u narodu, narocito medu Tur- 
cima", koji su se prije pedeset godina bili pobunili pro- 
tiv sultanova uvodenja nizama "jer nisu hteli da obuku 
kaursko odelo i mecu na sebe kaise koji su se ukrstali na gru- 
dima i tako stvarali mrski simbol krsta", pise Andric jed- 
nostrano i tendenciozno, svodeci ustanak Bosnjaka 
pod Gradascevicem na otpor protiv slucajne simbolike 
krsta na nizamskim uniformama. "A sad su morali da 
obuku to isto omrazeno 'tijesno odijelo' i tojos u sluzbi tudeg 
cam i tude vere."* 179 Alihodza je jos pri prvom popisu 
stanovnistva i numeriranju kuca naslutio da li to Sva- 

175. Ibidem, 154. 178. Ibidem, 158. 

176. Ibidem, 156. 179. Ibidem, 172. 

177. Ibidem. 
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bo namjerava da kupi ljude na kuluk ili na vojsku i 
preporucio: "Da dizemo odmah bunu, mi za to vojska nis- 
mo. To i Bog vidi i ljudi znaju. Ali ne moramo ni da poslusa- 
mo sve sto nam se nareduje."* 180 A kada je otpocelo reg- 
rutiranje mladica 1882. "bez razlike na veru i stalez", "u 
istocnoj Hercegovini" - pise Andric s teznjom objektivi- 
zacije zbivanja i pored nerazgovijetne identifikacije i 
apsurdnog imenovanja Bosnjaka - "izbioje tada otvoren 
ustanak u kom su ovog puta ucestvovali pored Turaka i Sr- 

bi-: m 

Zbog ustanka i hajducije uspostavljena je straza na 
kapiji mosta, i tu se zbila epizoda sa vojnikom 
Gregorom Fedunom i "turskom djevojcicom", opisana 
potpuno u duhu romanticarskih krscansko-zapad- 
njackih predstava o tajnovitoj i egzoticnoj culnosti 
zene sa islamskog Orijenta i dozivljaja njene ma- 
gneticne erotske privlacnosti. Andric se i u ovoj epizo- 
di pokazao kao stranac koji je Bosnjake muslimane 
posmatrao samo pojavno, povrsno, kao objekte i 
uopceno, u recepciji krscanskih predrasuda o njihovu 
svijetu, bez mogucnosti da prodre u njihovo izvorno 
duhovno, kulturno i historijsko bice. Kao ilustracija 
njegova uopcavanja, ili namjernog nerazlikovanja, ali 
u svakom smislu zapadnoromantickog dozivljaja, 
moze posluziti raspon imenovanja protagonistkinje 
od "turske djevojcice" d^'muslimanske djevojke": 

"Jednog dana, nekako u vreme rucka, prosla je 
pored straze jedna turska devojcica. Bila je u onim 
godinama kada se turske devojkejos ne kriju, ali ne 
idu vise ni potpuno otkrivene nego se ogrcu tankom 
velikom boscom koja im zaklanja celo telo, ruke i 
kosu, podbradak i celo, ali ostavlja jos nepokriven 

180. Ibidem, 174. 181. Ibidem. 
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jedan deo Hca: oci, nos, usta i obraze. To je ono 
kratko vreme izmedu detinjstva i devojastva, kad 
muslimanska devojka cedno i radosno pokazuje draz 
jos detinjastog a vec zenstvenog Hca koje ce mozda 
vec sutra pokriti feredza zauvek."* 182 
U tome je bio zaplet erotsko-psiholoski mamac i 
zamka, pojacana svijescu "da nista u ovoj zemlji/.../ nije 
tako zazorno i toliko opasno kao dirnuti muslimansku 
zenu"* 183 - za provodenje hajduka Jakova Cebrlije, u 
odjeci "stare Turkinje", preko mosta u Srbiju, koje je 
izvela njegova zena preobucena u "muslimansku 
devojcicu". Pobuna protiv regrutacije zapoceta u 
romanu reakcijama Bosnjaka, zavrsava se emotivnim 
opisom odlaska prvih regruta iz kasabe i naricanjem 
srpskih majki, koje jure drumom za regrutima koje 
"nepoznati car odvodi u nepoznatu zemlju, na nepoznata 
iskusenja i poslove"* 18i isto kao u scenama odvodenja u 
adzami-oglane, dajuci djelu ritam historijske analogije 
i presjecajuci na precizno odredenim mjestima 
historijski tok egzistencije Bosnjaka epsko-ustanickim 
slikama i epizodama iz drugoga naporednog toka koji 
pripovijeda o hriscanskim seljacima, hajducima i 
povarosenim Srbima, akcentirajuci njihova antiturska 
i antimuslimanska osjecanja. 

Uocljivo je koliko je u daljnjem pripovijedanju 
Andric uzdrzljiviji i tolerantniji prema austrougarskoj 
vladavini u Visegradu, koja je prodorom zapadne 
urbane civilizacije i krscanske kulture predstavljala 
suprotnost dotadasnjem duhovnom i kulturnom 
razvoju, iako je i ona bila tudinska, na drugom jeziku, 

182. ^6111,177-178. lSlIbidem,^. 

183. Ibidem, 179. 
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i okupatorska po svome osnovnom odrectenju. Tako 
postaje jos reljefniji Andricev antiislamski stav iz kon- 
cepcije i ideologije njegove dizertacije (ali i njegov 
oportunizam osobito u recepciji vremena citanja nje- 
gova djela neposredno nakon njemacke fasisticke oku- 
pacije i cetnicke suradnje s njima). 

A kako je dizertaciju zavrsio sa krajem turske vla- 
davine i elaboracijom duhovnog utjecaja koji je ona 
proizvela na razvoj Bosne i njena stanovnistva, bilo je 
sasvim prirodno, buduci da je pisuci historijsku 
hroniku pretpostavljao odredenu dokumentarnost u 
njenoj podlozi, da sada iznese svoje opservacije o utje- 
caju austrougarske vladavine na duhovni i kulturni 
razvoj Bosne, iz ugla Visegrada. "Zivot u kasabi pored 
mosta bivao je sve zivlji", - pise Andric na pocetku cetr- 
naestog poglavlja, - "izgledao sve sredeniji i bogatiji, i 
hvatao ravnomeran korak i dotle nepoznatu ravno- 
tezu..."* 1S5 U dalekim gradovima, iz kojih se carevalo i 



185. Ibidem, 195. 

"Samu okupaciju Bosne i Her- 
cegovine Andric tretira bez ijedne 
rijeci gorfine i osude, gotovo kao 
blagodat narodu /komentira Kurto- 
vic Andriceve opise ovih austro- 
ugarskih vremena sa naglasenom 
emocijom tadasnjeg politickog opo- 
zicionara, komparativno svodea na 
kraju ovo svoje izlaganje u Andri- 
cev osobni oportunizam iz doba 
Drugoga svjetskog rata pod devi- 
zom iz Mosta na Zqji: "U cutanju je 
sigurnost"./ To potvrduju kako gor- 
nji citati tako i oni iz proglasa gene- 
rala Filipovica, komandanta austrij- 
ske vojske, kojim se obecavaju te 
blagodati, a koje Andric ujedno i 
navodi. Naravno, i karakteristicno 
za njega, on nikako i ne spominje 
austrijska divljastva u doba tih bor- 



bi niti vjeSanja i streljanja iza oku- 
pacije, niti kasnije neprijateljsku i 
eksploatatorsku austrijsku politiku 
u Bosni i u samom Visegradu, a ne- 
posrednoj blizini cuprije na Drini, 
eksploataciju ili, tacnije, devastaciju 
sume dragocjenog crnog bora, iako 
opisuje dogadaje sve do Prvoga 
svjetskog rata. Ne opisuje ni razor- 
nu politiku Austrije u sirenju svade 
i mrznje medu jednokrvnom bra- 
dom triju vjera. O svemu tome ne 
piSe nista, iako pi§e istorijski ro- 
man. Zar sve to ne dokazuje punu 
nerealnost ovog njegovog knjizev- 
nog djela?" "Vrlo je karakteristicno 
njegovo gledanje /nastavlja Kurto- 
vic/ na gradnju zeljeznicke pruge 
Sarajevo -Visegrad, kao blagodat 
narodnu. On ne spominje bas ni je- 
dnom rijequ neprijateljske impe- 
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upravljalo, vladalo je tada doba "relativnog blagostanja i 
prividnog, francjozefskog mira", "varljive blagodeti" i "fata- 
morgane od komfora, sigurnosti i srece", kaze Andric i 
dodaje s civilizacijskim prezirom: "A u zabacenu bosan- 
sku kasabu dopirali su od svega toga zivota XIX veka tek 
izlomljeni odjeci, i oni samo u onoj meri i onom obliku u 
komeje ta zaostala orijentalna sredina mogla da ih primi 
i na svoj nacin shvati i primeni. "* m 

A uz tu sliku pojavnosti otvorio je odmah refleksiju 
fatalistickog naslucivanja buduceg razvoja, kao antici- 
paciju onog sto ce se dogoditi i sto se dogadalo pred 
njegovim ocima u doba pisanja ovog djela. Pored rada 7 
zarade i sigurnosti, sto je bilo dovoljno da spoljni zivot 
i ovde krene, pise Andric stavljajuci navodnike kao 
neku svoju naknadnu ogradu, "putem usavrsavanja i 
napretka"; - "sve ostaloje potiskivano u onu mracnu pozad- 
inu svesti gde zive i previru osnovna osecanja i neunistiva 
verovanja pojedinih rasa, vera i kasta, i tu, prividno mrtva i 
pokopana, spremaju za docnija, daleka vremena neslucene 
promene i katastrofe, bez kojih narodi, izgleda, ne mogu da 
budu, a ova zemlja pogotovu. "* 187 

Interakciju izmedu nove vlasti i utjecaja orijentalne 
sredine u kojoj je uspostavljena Andric je opisao u 



rijalisticke namjere Austrije prema 
nasem narodu, radi kojih je ona je- 
dino i gradila i radi koje je bila pra- 
va uzbuna u Bosni /opstrukcija u 
bosanskom saboru srpskih poslani- 
ka pri raspravljanju i odobravanju 
kredita/ i Srbiji, pa i u Hrvatskoj 
kod naprednih ljudi, sto je sve nje- 
mu vrlo dobro poznato. Valjda radi 
toga o tome ne pise sto je pisao svo- 
je djelo u Beogradu pod njemac- 
kom okupacijom pa je cutanje o to- 



me bilo munasip /oportuno/, kako 
mi to u Bosni kazemo. Ja ovo spo- 
minjem radi toga da se uporedi nje- 
govo benevolentno gledanje na 
gradnju ove pruge sa gledanjem na 
Sokolovicevu cupriju kojoj odrice 
svaku vrijednost i korisnost i napa- 
da je radi potpuno izmisljenih in- 
tencija Sokolovicevih politickih i 
strateskih/VKurtovic, 209/ . 

186. Ibidem, 195-196. 

187. Ibidem, 196. 
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osnovnoj kontroverzi. Pored utiska cvrstoce i trajnosti, 
"onaje bilabezlicna, posredna iveczato lakse podnosljiva od 
bivse turske vlasti. Sve stoje svirepo i grabezljivo u njoj, bilo 
je prikriveno dostojanstvom, sjajem i osvestanim formama. 
Svet se bojao vlasti, ali onako kao sto se boji bolesti i smrti, 
a ne kao sto strepi od pakosti, bede i nasilja." A njeni 
nosioci, "svojim zvanjem, kojeje ovde izgledalo veliko, svo- 
jom mirnocom, i svojim evropskim navikama, oni su naro- 
du, od koga su se toliko razlikovali, ulivali poverenje i 
respekt a da nisu izazivali zavisti ni stvarne kritike, iako 
nisu bill ni prijatni ni voljeni."* 18S Ovim izuzimanjem 
suprotnoscu Andric je s politickim oportunizmom 
otupljivao svoje jukicevsko kulturno opredjeljenje 
prema austrougarskom Zapadu nasuprot orvorenog 
odbijanja turskog Istoka, izrazavajuci istovremeno 
moru prisile da se zivi u toj istocnjackoj sredini ne 
samo kao opce mjesto psiholoskog stanja svih zapad- 
njaka u Bosni nego i kao vlastitu recepciju tog zivota i 
duha. "...Posle izvesnog vremena" - pise on - "nisu se ni ti 
strand potpuno mogli oteti uticaju neobicne orijentalne sre- 
dine u kojoj su morali da zive."* 189 To vjersko-civilizaci- 
jsko gotovo rasno moralno razgranicavanje aus- 
trougarske i turske vlasti Andric je, medutim, savla- 
davao u vlastitom pristranom dozivljaju i u recepciji 
krscanskih stanovnika Bosne i Visegrada. Iako "nije 
novi zivot znacio ostvarenje onoga sto su oni u krvi nosili i 
oduvek u dusi zeleli", mada su "i muslimani i hriscani, 
ulazili u njega sa mnogovrsnim i apsolutnim rezervama, ali 
"tajnim i skrivenim", - "vecina se, posle kraceg Hi duzeg 
kolebanja, prepustala novo] struji, poslovala, sticala i zivela 
po novim shvatanjima i nacinima".* 190 

188. Ibidem. 190. Ibidem, 197. 

189. Ibidem. 
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"Nije nova egzistencija bila nista manje uslovljena i 
vezana od stare, turske - pise Andric sa ogradom, ali 
odmah ukljucuje kriterij nasilja kao osnovu svoga 
sveukupnog odnosa prema turskoj vladavini, - "samo 
je bila laksa i covecnija, a te veze i ti uslovi bili su sada daleko 
i vesto postavljeni da ih pojedinac nije neposredno osecao. " 
"Nova driava, sa svojim dobrim upravnim aparatom, uspe- 
valaje da na bezbolan nacin, bez nasrtaja i potresa izvuce iz 
naroda poreze i namete koje muje turska vlast otimala nera- 
cionalnim, grubim metodama Hi prostom pljackom" * m 
objasnjavao je Andric s objektivizmom prema aus- 
trougarskoj vlasti i s kritikom prema turskoj upravi, 
ostavljajuci otvorena za sebe sva politicka vrata u 
suvremenosti pisanja djela, i buducnosti njegova 
citanja, onako kako se je njegov roman mogao bez 
zazora i primjedbe citati i da je njemacka okupacija 
postala stalnost nakon Drugoga svjetskog rata. U isto 
vrijeme, upravo epsko-romantickim sataniziranjem 
turske vladavine on je imao osiguranu srpsku, a i 
hrvatsku, politicku podrsku u bilo kojem ishodu rat- 
nih zbivanja. "Poroci su se kaznjavali i zadovoljstva placala 
teze i skuplje nego nekad, samo su zakoni i nacini bili drugi 
i ostavljali svetu, i u tome kao i u svemu drugom, iluziju kao 
daje zivot odjednom postao siri, raskosniji, slobodniji"* 192 - 
zavrsavao je Andric svoju karakterizaciju aus- 
trougarske vladavine kao reda x ali i perfidnog poretka 
ispod privida obilja bogatstva i zivotnih oblika. A kao 
ilustracije toga zivota kako se reflektirao na Bosnjake, 
"u kome su se sva zadovoljstva, koja su se dotada krala i 
krila, sad su mogla da se kupe i javno prikazuju"* 193 
Andric je u "Hotelu zur Brticke" iznio jednu scenu sa 

191. Ibidem, 198. 193. Ibidem. 

192. Ibidem, 199. 
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"mladim begovskim nehljebovicem", "jednim begom iz 
Crnce", koji, "mlad, bled, ukocena pogleda, prosipa svako 
■pice koje mu donesu, nalazi manu svemu i trazi kavge sa 
ukucanima i gostima" i "uzdise za Lotikom" u neuslisanoj 
ljubcivi i bezrazloznoj Ijubomori'' 7 194 a uz to je Andric 
nagovijestio i LotLkin odnos sa Alibegom Pasicem 
"jedinim covekom u kasabi za koga se "smatra daje uspeo da 
zadobije Lotikinu naklonost, stvarno, i nezavisno od svakog 
racuna".* m Ono sto su bosnjacki pisci austrougarskog 
razdoblja samo uopceno kriticki iznosili, a oni izmedu 
dva rata sa vise slika i psiholoskih pojedinosti pripovi- 
jedali, Andric je pripovjedackom animacijom izlozio. 

Kao i uvijek kada se iz njegova pripovijedanja 
dobijao dojam da zivot i historija podjednako zah- 
vataju sve stanovnike Bosne, Andric je pravio rezove i 
ubacivao epizode u podijeljenosti i suprotstavljenosti 
Turaka i hriscana u njoj, o razlicitom osjecanju, doziv- 
ljavanju, shvatanju i narodne poezije i predanja, 
razlicitom interesu historije i suvremenosti, kao bitnu 
koncepciju cjelokupnog njegova stvaranja i zelju da se 
ona ne zaboravi, sto u ovom romanu otkriva i funkci- 
ju ovog djela u zbivanjima suvremenim njegovu 
stvaranju. I u petnaestom poglavlju je opcu rakijasku 
atmosferu u Zarijevoj mejhani, probila, po vec 
isprobanom Andricevu obrascu, narodna epska pjes- 
ma kao evokacija nacionalno-mitske tradicije, i ago- 
naino odredila slusaoce, kao i u trecem i sestom 
poglavlju romana. I ovdje je guslar Crnogorac kao i 
onaj prilikom ometanja izgradnje mosta, "isposnicki 
mrsav, sirotinjski odeven", "upadljivo povucen", koji se 
"pravi... nevest i ravnodusan, pa ipak se vidi da ima drugih 

194. Ibidem, 205. 195. Ibidem, 207. 
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i drugacijih misli i namera nego sto mu izgled kazuje", pri 
cemu Andric ne moze da savlada nacionalnu roman- 
tiku u ovom opisu: "U njemu se nevidljivo rvu mnoga 
suprotna i nepomirljiva osecanja, a narocito velicina onoga 
sto nosi u dusi sa bedom i slaboscu onoga sto moze da izrazi 
i pokaze pred drugima." I on se, kao i njegov prethodnik 
iz treceg poglavlja, "kao carolijom menja" kad se zvuk 
gusala i njegova glasa sliju u intonaciji i on poklikne 
uvodne stihove: "Procviljeo sitan bosioce: / Tiha roso, sto 
ne padas na me?" a "pri tim prvim stihovima njih sve 
redom, i Turke i hriscane, prodejedan isti drhtaj neodredene 
zudnje i zedi za istom rosom, koja zivi u pesmi kao i u svim 
njima, bez razlike."* 196 Medutim, u mikroritmu An- 
dricevih etnopsiholoskih antiteza i obrata i povratna 
zajednicka recepcija ove pjesme izmece se u epski 
agon. Hi, kako Andric nastavlja: "To ne bio sitan 
bosioce..." i dizuci veo sa svoga poredenja pocne da nabraja 
turske i srpske stvarne zelje i sudbine koje se kriju izafigu- 
ra o rosi i bosioku, kod slusalaca se odmah dele osecanja i 
razilaze suprotnim putevima, vet prema tome sta je ko i 
sta u sebi zeli, nosi i veruje.", i svi "samo gledaju u casicu 
pred sobom, gde na sjajnoj povrsini rakije naziru zeljene 
pobede, gledaju bojeve i junake i slavu i sjaj kojih u svetu 
nigde nema".* 197 Iako je u pocetnoj figurativnoj pret- 
postavci Andric pogrijesio jer je bosiok karakteristican 
za srpske narodne pjesme, on je glavnu ideju ove 
scene o razilaznim putevima daljnjeg dozivljavanja 
pjesme dobro izrazio, nastavljajuci lanac svojih his- 
torijsko-nacionalnih podsjecanja. 

A zatim je bez prijelaza nadovezao nastavak price o 
Corkanu, vec obradene u pripovijeci Corkan i Svabica, 

196. Ibidem, 212. 197. Ibidem, 213. 
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koji pocinje uz ruk u Zarijevoj mejhani, gdje Corkan 
sa svojom nekadasnjom ljubavi sluzi za razbibrigu i 
dzumbus gazdama i begovima, da bi ga uvukli u raz- 
govor o lijepoj siroti Pasi iz Dusca, iz cije je avlije bacen 
struk kalopera na Corkana. Povijest o Corkanu u 
ovom romanu, od okrutne sale na njegov racun i 
narecene ljubavi prema njemu do tragedije kada se 
ona odvede kao inoca za starog bezdjetnog Hadzi 
Omera, Andric je razvio u umjetnicki najljepse lirsko 
poglavlje svoga romana, na cijem zavrsetku na svirepi 
izazov "Ubij se, kad nisi bio kadar da otmes Pasu od onog 
duturuma" i predbacaj straha, Corkan kao krilat igra po 
ogradi mosta iznad Drine, nadilazeci opasnost i sva dota- 
dasnja gruba zadirkivanja i podsmijehe, na putu ka "svetloj 
zeljenoj stazi velikih podviga"* 198 Sve uz bogatstvo 
pojedinosti koje sklapaju mozaik atmosfere aus- 
trougarskog doba i zivota Bosnjaka: od podatka o 
Jamaica-rumu za "Bosnjake u poslednjem stadiju alko- 
holizma", pri cemu Andric ne grijesi jer je sve do 
godine taj naziv za ovaj narod bio uobicajen, iako ga 
on u svome romanu, vjeran srpskoj nacionalistickoj 
proskripciji toga imena, ni na jednom mjestu nije 
upotrijebio; pa preko tumacenja sta kazuje struk 
kalopera bacen iz djevojacke ruke ("Ja venem za tobom 
ko ovaj otkinuti list, a ti nit me prosis za sebe nit me pustas 
za drugoga");* 199 preko epizode o hrabrom i samozata- 

198. Ibidem, 225. dao u pripoveci 'Mila i Prelac'. On 

Na Jandridevo pitanje da li je je za mene isto Sto i modeli koje 

postojao Corkan, o kome Andric srecemo na slikarskim platnima; svi 

pise jo§ u pripovijetkama Corkan i ti ljudi koje su majstori palete 

Svabica i Mila i Prelac, Andric je portretisali su postojali. Tako je i 

odgovarao: "Postojao je Corkan, kod nas pisaca, prema tome, sve su 

kako da nije, pomalo nastran i siro- moje licnosti postojale ili su mogle 

masan covek, poznat u celoj varoSi. da postoje.'VJandric, 162-163/ 

Cini mi se da sam ga najcelovitije 199. Ibidem, 217. 



251 



jnom pregaranju Hadzi Omerove prve zene nerotkin- 
je i njenoj odlucnoj i iskrenoj preporuci muzu da 
dovede jos jednu zenu, i o podjeli "varoskih Turaka" 
na dva tabora o torn pitanju, - do pjesme kojom prisut- 
ni uz povik "Rum za Corkana!" raspaljuju siromaha u 
igri njegovom ljubavi sa lijepom Pasom, koju su oni 
izmislili: "Aksam geldi, sunce zajde, I Na tvotn lieu joSte sja 
I ne kako navodi Andric: "vise ne sja", jer se ne vezuje 
uz naredne stihove: Da mi seje ogrijati I Na sunascu kraj 
tebe.'" 200 

U svodenju "dvadeset godina pod okupacijom" od 
pocetka sesnaestog poglavlja Andric nije napisao nista 
zlo i nasilno o austrougarskoj vladavini, svakako i 
zbog toga da napravi sto vecu razliku od onih osman- 
lijskih vremena prije nje. To je uostalom proizlazilo i iz 
njegovih pogleda na politicku i kulturnu historiju 
Bosne, iz samog njegova u osnovi krscanskog bica. Jer 
austrougarsko doba je bilo suprotno turskome, 
krscanski zapad se s njime vratio u Bosnu, s kojim je 
osmanlijska vladavina svojim dolaskom, prema 
Andricevu isticanju, presjekla sve veze u Bosni i zaus- 
tavila njen kulturni i duhovni razvoj. 

Tih dvadeset godina pod austrougarskom vladavi- 
nom, kaze Andric, bile su "srazmerno najduzi period 
mira i materijalnog napretka sto ga je kasaba ikad zapamti- 
la", a izgledalo je po njima i "kao da nestaje tragicnih 
akcenata u zivotu evropskih naroda".*^ 1 Cak je i oglas na 
kapiji, gdje je nekad bio prilijepljen proglas generala 
Filipovica, o atentatu talijanskog anarhiste Lukenija na 
caricu Jelisavetu prosao "bez pravog razumevanja i 
dubljeg ucesca". Ali je Andricu posluzio za njegovo 

200. Ibidem, 218. 201. Ibidem, 227. 
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povezivanje historije u romanu, da se ne bi izgubila 
antiturska okosnica. 

I dok su djeca pronasla svirepu igru sa jedinim 
Talijanom u varosi nazivajuci ga ni kriva ni duzna 
Lukenijem, "jednom krugu uglednih, ljubopitljivih i neuk- 
ih Turaka carsilija objasnjava/o je/ visegradski muderis 
Husein efendija sta su i ko su ti anarhisti",* 202 po starim 
knjigama svoga ucitelja Arap-hodze, fataUsticko-filo- 
zofski, kao o Bozijem odredenju: "Tako je ljudski zivot 
udesen - i sam Bog jedini tako je hteo - da uz svaki dram 
dobra idu dva drama zla, da na ovoj zemlji ne moze biti 
dobrote bez mrznje ni velicine bez zavisti..." "To narocito 
vazi za izuzetno velike, pobozne i slavne ljude. Uz svakog od 
njih raste, uporedo sa njihovom slavom, i njihov krvnik i 
vreba priliku, pa nekad je uhvati pre a nekad posle. "* 203 I 
kompozicijski i koncepcijski u okviru historijskih 
evokacija kao ritmu ove hronike muderisovo komenti- 
ranje se svelo u sudbinu Mehmed-pase Sokolovica, 
koji je. "tri sultana sluzio i bio mudriji od Asafa, kojije i ovaj 
kamen na kome sjedimo svojom snagom i svojom 
poboznoscu podigo", - takoder "od toga noza poginuo" Jer 
"pored sve svoje site i mudrosti, od te dekike nije mogao 
pobjeci": 20i 

Na taj vid fatalisticke karakterologije "Turaka 
carsilija" Andric je nadovezao skepsu Alihodze "s kraja 
toga srecnog stoleca i pocetka novog", kada su pocele 
pripreme za popravak mosta, kao Andriceva formalno 
koncepcijskog i kompozicijskog leit-motiva, idejne 
teme koja se stalno ponavlja drzed ovu raznovrsnu i 
raznorodnu gradu na okupu. Pri tome se Andric 
pokazao i historijski tacan u jednom iskazu povodom 

202. Ibidem, 229. 204. Ibidem. 

203. Ibidem, 230. 
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Alihodze, kako je on bio "jedan od retkih varoskih musli- 
mana koji nije prihvatio nista od novina i promena koje su 
strand doneli, ni u nosnji, ni u shvatanjima, ni u govoru, ni 
u nacinu trgovine i poslovanja", jer je upravo te godine 
1900. istaknuto ime "Musliman" kao vjersko-nacional- 
na ozhaka ovog naroda u politickoj nuzdi zbog srp- 
sko-hrvatskog protivljenja bosanskoj nacionalnosti, 
historijski imanentnoj upravo njemu. Kao Andricev 
idejno, psiholoski i kompoziciono integrativni lik, koji 
traje iz turskog u austrougarsko doba fizicki i sudbi- 
nom vezan za cupriju, i kao covjek "svoje glave i odvo- 
jenog misljenja", odvajanja od opceg ponasanja drugih, 
i stalne sumnje u sve sto je dolazilo od tudina i u sve 
sto strastveno odudara od ustaljenih tokova vremena, 
on je i pod ovom vladavinom "godinama ustajao protiv 
svega sto je svapsko i strano", ali je sada bio "pomalo 
zamoren i razocaran", pri cemu se "njegova poslovicna 
uocljivost pretvara u jetkost i njegova borbenost u mracno 
ogorcenje" 7 205 i najradije se zatvarao u sobicak pozadi 
ducana, koji je nazvao tabut, nalazeci tu "svoju misao o 
sudbini sveta i hodu ljudskih stvafi".* 206 Ali nije mogao da 
ne kaze svoju kompozicijski prorocku misao "da ne 
valja sto diraju u cupriju", jer "kao sto danas popravljaju, 
tako ce je sutra rusiti"* m s kojom ce Andric u 1914. 
godini zatvoriti radnju svoga romana i sudbinu his- 
torije u njemu. A kao sto je u svojim misaono- 
iskustvenim uopcavanjima identificirao Andrica tako 
je i u reakciji na napomenu da cupriji od popravke 
nece nista biti dosizao razinu Andriceve knjizevne 
filozofije: "Znas li ti da rijec jedna rusi gradove, a kamoli 
ovoliki rsum. Na rijecije sazdan sav ovaj bozji dunjaluk. Ti 

205. Ibidem, 234. 207. Ibidem. 

206. Ibidem, 235. 
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da si pismen i ilumli, kao sto nisi, ti bi znao da ovo nije 
gradevina kao sto su druge, nego od onih sto se za bozju 
ljubav i bozjom voljom podizu; jedno vrijeme ijedni Ijudije 
grade, a druga vremena i drugaciji ljudi ruse. " I navodio je 
sudbinu Kamenitog hana, na cijem mjestu sada 
"krmad rokcu i svapska borija svira".* 208 A u prilog 
vjerovanju da je "poslije cesme, najveci sevap sagraditi 
cupriju i najveca grehota dirati u nju", pripovijedao je 
legendu kako je prva cuprija postala kada, po 
Allahovu nalogu, moleci "rasirise krila i svijet stade da 
prelazi preko njihovih krila".* 209 Ali njegova skepsa u 
tome vremenu i medu sugradanima bila je gluha: "Svi 
su ga slusali s podsmesljivim ljubopitstvom i prividnom 
paznjom, ali niko u kasabi nije delio njegovo misljenje ni 
imao razumevanja za njegov pesimizam ni njegove zle slut- 
nje koje ni on sam nije umeo da objasni i potkrepi dokazi- 
ma": m 

Takav je, jetko ironican, sumnjicav i zloslutan, ostao 
i kad je Austrija pocela graditi "istocnu zeljeznicu" 
kroz Bosnu, o cijem se politickom i strategijskom 
znacaju mnogo pisalo u svijetu, navodi dvostrano 
Andric, a u kasabi se sve pojavljivalo "pod posve beza- 
zlenim, cak privlacnim vidom", u smislu "novih izvora 
zarade za mnoge",* 2n mada "to nije vise /bila/ ona laka, 
sigurna i bezbrizna zarada iz prvih godina posle okupacije", 
korigira Andric prethodne slike obilja isticanjem 
skakanja cijena robi i naglim propadanjem onih koji 
su se obogatili na pocetku okupacije.* 212 A kad je 
zeljeznica proradila "leva obala, i sa njom most, potpuno 
su umrtvljeni".* 213 Na isticanje brzine putovanja 



208. Ibidem, 236. 

209. Ibidem, 237. 

210. Ibidem. 
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zeljeznicom, "nepoverljivi, svojeglavi" Alihodza, i 
Andricev karakteristican i psiholoski najpotpuniji lik, 
odgovarao je jetko: "Ako ides u dzehenem, bolje ti je da 
ides polako; /.../ ti si budala kad mislis da je Svabo pare trosio 
i masinu proveo samo zato da bi ti mogao brie putovati i 
poslove svrsavati. Ti vidis samo da se vozis, a ne pitas se sta 
masina odvlaci i dovlaci osim tebe i takvih kao sto si ti."* 2U 
Uprkos tome svijet je "odlazio /.../ i sada na most i sedeo 
na kapiji, /.../ alije putovao pravcem i nacinom na koji su ga 
upucivala nova vremena", komentirao je Andric mulab- 
dicevski (Mulabdic: Nova vremena). "I brzo se i lako /svi- 
jet/ pomirio sa mislju da put preko mosta ne vodi vise u svet 
i da most nije ono stoje nekad bio: veza Istoka sa Zapadom", 
zavrsavao je Andric svoju misao o historijsko-civi- 
lizacijskom prijelomu koji je donijela Austro-Ugarska 
u Bosnu, i stvarnom okoncanju utjecaja turske vla- 
davine na njen duhovni i kulturni razvitak, koji je 
ostao prisutan jos jedino u bicu Bosnjaka. "A most je i 
dalje stajao, - zavrsavao je Andric na isti nacin i ovo 
poglavlje uvijek kada je ostajao bez daljnih rijed 
komentara, i kada je prethodno pripovijedanje ostavl- 
jao otvorenim da rezonira u citaocu, -" onakav kakavje 
oduvek bio, sa svojom vecitom mladoscu savrsene zamisli i 
dobrih i velikih ljudskih dela koja ne znaju sta je starenje ni 
promena i koja, bar tako izgleda, ne dele sudbinu prolaznih 
stvari ovoga sveta. "* 215 

"AH tu pored mosta, u kasabi sa kojom ga je sudbina ve- 
zala", - nastavlja Andric, u karakteristicnom prijelazu, 
svoje pripovijedanje u sedamnaestom poglavlju, - 
"dozrijevali su plodovi novih vremena." Ti plodovi "novih 
vremena" nisu, medutim, bili savrsenije gazdovanje i 
modernije obrada zemlje kao kod Mulabdica, nego je 

214. Ibidem, 241-242. 215. Ibidem, 243. 
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bila "godina 1908. i s njom veliko uznemirenje i neka mukla 
pretnja koja od tada nije vise prestajala da pritiskuje kasa- 
bu", "pocelo se sve vise da govori o politici",* 216 kaze on, da 
bi u toku pripovijedanja izdiferencirao ko su bili no- 
sioci najveceg negodovanja prema medunacionalnoj 
politici austrougarske vlasti, a ko njene pristalice, i na- 
stavio tako vlastitu koncepciju o visestoljernom zivotu 
u Bosni i odnosima u njemu. "U Sarajevu su osnovane 
verske i nacionalne stranke i organizacije, srpske i muslima- 
nske", - pise on nazivajuci od sada Bosnjake vjerskim 
imenom, a ne "Turcima", i zadrzavajuci odnos samo 
izmedu ova dva naroda kao da Hrvata nije ni bilo, - "a 
odmah zatim osnivani su njihovi pododbori u kasabi. U ka- 
sabu su stizali novi listovi koji su pokretani u Sarajevu. Os- 
nivane su citaonice i pevacka drustva. Prvo srpska pa musli- 
manska i, na kraju, i jevrejska."* 217 U atmosferi nacional- 
nog budenja, novih knjiga i ideja koje su donosili stu- 
dent iz Beca i Praga, Andric je, mozda naknadno, 
ucinio i klasno-politicku koncesiju novoj Jugoslaviji, 
isticuci "mlade kalfe", rijec "strajk" i brosure o socijali- 
zmu i proletarijatu. A u tome kontekstu "seljacimaje go- 
voreno o agrarnom pitanju, o kmetovskom odnosu o begluc- 
kim zemljama".* 218 Rezultat tih "novih vremena" bio je 
andricevski: "Ljudi su poceli da se dele i okupljaju, odbija- 
ju i privlace po novim merilima i na novim osnovama, a 
snagom starih strasti i drevnih nagona."* 219 

Nakon promjene na prijestolu u Srbiji 1903. i prom- 
jene rezima u Turskoj osjetio se "zivlji rad i pritisak 
vlasti", a "policija je hapsila i kaznjavala globom mladice 
zbog neopreznih izjava i zabranjenih srpskih pesama", 
konkretizirao je Andric ovu situaciju politickih previ- 

216. Ibidem, 244. 218. Ibidem, 245. 

217. Ibidem. 219. Ibidem, 246. 



257 



ranja. "Velik beo plakat", "prilepljen na kapiji, ispod same 
ploce sa turskim natpisom" mje bio za Andrica samo dra- 
maticna tacka ove uzburkane atmosfere, nego je bio i 
govor slika, sazetak historijske sudbine Bosne, a 
Alihodza pred tim plakatom, koji je slusao njegovu 
sadrzinu "jer proglas nije bio i na turskom jeziku i hodza 
nije umeo da ga cita",* 220 simbolicno je predstavljao turs- 
ki atavizam i tvrdokornost u njemu i narodu kome je 
pripadao sa svom svojom nastranoscu. Ali je pred- 
stavljao i evokaciju prevrata 1878. u sumi licnih dozivl- 
jaja posljednjeg "turskog" nasilja i cinicnog 
oslobadanja od nosioca "crvenog krsta" kao nes- 
hvatljivog humanog obiljezja: 

"Alihodza oseti kako ga zabride desno uho ispod 
bele ahmedije, i kaodajejuce bilo, izide mu pred oci 
svada sa Karamanlijom, ono nasilje kojeje tada nad 
njim izvrseno, pa erven krst kako pliva u suzama, 
dok njega svapski vojnik pazljivo otkriva, pa beo 
plakat sa ondasnjim proglasom na narod."* 221 
Nakon citanja teksta proglasa, u rasponu od isti- 
canja pozitivnih tekovina austrougarske vlasti ("da su 
namjesto sile i zulurna stupili red i sigurnost, da se rad i 
zivot nalaze u stalnom razvitku, da se oplemenjujuci uticaj 
umnozene obrazovanosti pokazao i da se pod zastitom 
uredene uprave moze svak plodovima svoga rada veseliti") i 
odluke o uvodenju "konstitucionalnih ustanova"* 222 
garancija medunacionalne ravnopravnosti, "jednakoga 
prava sviju pred zakonom: sudjelovanje pri donosenju 
zakona i u upravi zemlje; jednake zastite sviju vjeroispovi- 
jesti, jezika i nacionalne svojstvenosti"* 223 - Andric je 
izrazio razlicita reagiranja prisutnih. "Pred unutarnjim 

220. Ibidem, 247. 222. Ibidem, 248. 
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pogledom" Alihodzi se naizmjenicno cinilo da "Hi ne vidi 
nista Hi vidi nesto sto ne mzume i sto ne sluti na dobro", da 
bi sve to relativiziralo u spoznaju da "u ovom zivotu 
nista nije iskljuceno i svako je cudo inogucno"* 22A "da i 
zemlje i pokmjine, a sa njima i zivi ljudi i njihova naselja, 
idu od ruke do ruke kao sitna para, da pravoveran i dobron- 
ameran covek ne nalazi na zetnlji mira, ni onoliko koliko mu 
za njegov kratki vek treba, da se njegovo stanje i imanje 
menja nezavisno od njega i protivno njegovim zeljama i 
najboljim namerama".' 225 Kad je zavrsio citanje "covek u 
koinom kaputu" je zavikao da zivi "Njegovo Velicanstvo 
nas Car!" " - Ziviooo! - viknu onaj dugacki Ferhat sto pali 
opstinske fenjere, kao porucen." A nasuprot tome odobra- 
vanju, "svi se ostali u istom trenutku cutke razidose". "Jos 
nije dobro ni pala not toga dana kad je veliki beli proglas 
pocepan i bacen u Drinu. Sutradan je uhapseno nekoliko 
srpskih mladica pod sumnjom da su oni to ucinili..."* 226 

Po Andricevu ustaljenom strukturno-kompozi- 
cionom modelu da sva dramaticna zivotna zbivanja u 
kasabi pocinju iH se zavrsavaju na cupriji na Drini, i 
sada, kada su se pocele rasporedivati jedinice po seli- 
ma duz srbijanske granice, zapoceli su i tajanstveni 
radovi na mostu, sto je izazvalo mrko podozrenje 
Alihodze Mutevelica. Andric je otkrivanje ove tajne 
ispripovijedao na historijski i misaono alegorican na- 
cin, u skladu sa svojom dizertacijskom predstavom 
Bosnjaka i sa koncepcijom samog romana. Obavjes- 
tenje da se most zapravo minira u vojne svrhe rekao je 
Alihodzi jedan beg iz Crnce sa karakteristicnim 
imenom Brankovic, uz koje se u srpskoj romantickoj 

224. Ibidem. 226. Ibidem. 
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historiografiji vezivao pojam izdaje, dok se na drugoj 
strani prihvatanje islama od strane Bosanaca karakte- 
riziralo kao izdajnicki i renegatski, "poturcenjacki" cin 
u odnosu na "vjeru pradjedovsku". Taj Muhamedbeg 
Brankovic "sluzio je vojsku u Becu, ostao tamo kao 
Langediener, i doterao do feldvebela".* 227 A da knjizevni 
cinizam konformizma i izdajnistva bude jos veci 
Andric je u zagradi napomenuo da je taj beg "bio unuk 
onog Semsibega koji se posle okupacije zatvorio u svoju 
Crncu i presvisnuo odjada, i koji se i danas spominje medu 
starim Turcima kao nedosXizan primer moraine velicine i 
doslednosti"* 226 Na njegovo zaobilazno objasnjavanje 
prirode radova na mostu Alihodza je imao samo jedno 
pitanje koje se, nasuprot vojnom pragmatizmu, sirilo 
u prostoritna etike dobrog djela radena za Boziju 
milost: "Ama sveje to lijepo, dobar si covjece, ali znaju li oni 
da je ovo vezirov hair, da je za dusu i za bozji hator gradeno 
i da je haram i kamen sa njega odbiti?"* 229 Na sto je lice 
bega - feldvebela, u ulozi zivog primjera za Andricevu 
negativnu karakterologiju Bosnjaka, dobilo "neki lukav 
i uctiv izraz, nepomican, step, gluh, kakav ljudi mogu da 
steknu samo dugogodisnjim radom u drevnim i trulim 
adtninistracijama, u kojima se diskrecija odavno izrodila u 
bezdusnost a poslusnost u kukavicl.uk", da bi odmah 
zatim uzeo izgled "one nasmejane vedrine u kojoj se becka 
dobrocudnost i turska uctivost sastaju i mesaju kao dve 
vode".* 230 Prema zbunjenom Alihodzi ostajao je "veciti 

228. Ibidem. A kada je 1972. go- mo kako je ugladen, gizdav i naocit 

dine bio u posjeti Visegradu, An- u svemu. Kako taj ume lepo da me 

dric je pokazao Ljubi Jandricu ta- doceka! On bi mogao da pristane 

dasnjeg predsjednika opcine Hi- kao visoki dvorski dostojanstvenik 

lmiju Brankovica i rekao: "Sedate li u kojoj god hocete zapadnoevrop- 

se Semsibega Brankovica iz romana skoj zemlji." /Jandric, 176./. 
Na Drini cuprija./.../ Ovaj Brankovic 229. Ibidem, 254. 
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i vecno jednaki most", napisao je na kraju Andric, razvi- 
jajuci njegovu sliku iznad "nemirne povrsine Drine", kao 
da je svoje pravo stvaralacko lice i prikrivenu a sustin- 
sku namjeru pripovijedanja, koja se nalazila iza 
dogadaja hronike, naglo zakrivao velom i izrazom filo- 
zofskog razmisljanja o trajnosti velikih grade vina 
nasuprot vremenitosti zbivanja mjerenih zivotima 
pojedinaca i naroda. 

Popustanje zategnutosti oko "aneksione krize" An- 
dric je sagledao, kao i uvijek kad se radilo o krupnim 
dogadajima i velikim potresima u romanu, u razHcitim 
osjecanjima dva naroda u Visegradu. "...Ono nije done- 
lo istinsko smirenje duhova ni kod Srba ni kod muslimam u 
kasabi", - pisao je on nazivajuci jedne nacionalnim a 
druge vjerskim imenom u slijedu svoje dizertacijske 
ideologije i jugoslavenske politicke prakse - "ostaviloje 
samo skriveno razocaranje kod jednih a talog nepoverenja i 
straha od buducnosti kod drugih."* 231 Tu vjekovnu dife- 
rencijaciju, koju je on do maksimuma hipostazirao i 
pripovjedacki izdvajao te psiholoski podvlacio, prave- 
ci od nje historijsko nacelo i prorocanstvo buducnosti, 
on je kao bitnu strukturu svoga djela koja se filozofski 
prelama na mostu i u kasabi, isticao ne samo u ago- 
nalnim i politickim antagonizmima nego i u mozaic- 
kirn pojedinostima kulture i drustvenog zivota: "Te go- 
dine otvorene su dve banke, srpska i muslimanska" , pise 
on.* 232 U drustvima, citaonicama, kafanama "gramofoni 
struzu i kreste turske marseve, srpske rodoljubive pesme Hi 
arije iz beckih opereta, vec prema gostima za koje svira- 
ju".* 233 A kao ironican primjer txadicionalne politicke 

231. Ibidem, 256. 233. Ibidem, 257. 
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identifikacije Bosnjaka Andric iznosi kako "varoske 
age i efendije" na kapiji komentiraju novinske vijesti o 
tursko-talijanskom ratu: "Lakomo slusaju sta se pise po 
novinama o mladom i junackom turskom majoru Enverbe- 
gu, koji bije Italijane i brant sultanovu zemlju kao daje po- 
tomak Sokolovica i Cuprilica, /.../ i duboko i iskreno strepe za 
sudbinu daleke turske pokrajine u Africi. "/ 234 , pise Andric, 
dodajuci u nastavku pripovijedanja kratko; "I tako je 
dosla jesen 1912. godine, a zatim 1913. godina, sa balkan- 
skim ratovima i srpskim pobedama."* 235 Da bi te dogadaje 
psiholoski-emocionalno razvio u razlicitim odjecima 
kod stanovnika kasabe, sa referencom ha vremena 
turskih represalija u slicnim prilikama: 

"Pre nego sto su pismeni ljudi mogli da se ra- 
zaberu u protivrecnim novinskim vestima, rat 
izmedu Turske i cetiri balkanske drzave vecje izbio 
i krenuo svojitn drevnim putevima preko Balkana. A 
pre nego sto je svet pravo shvatio smisao i zamasaj 
rata, on je stvarno zavrsen pobedama srpskog i 
hriscanskog oruzja. I sve se to zavrsilo daleko 
odavde, bez ognjeva po granici, bezjeke topova i bez 
odsecenih glava na kapiji."* 236 
U duhovima mjestana su "ti dogadaji izazvali citave 
oluje /s jedne strane/ najvecih zanosa i /s druge/ naj- 
dubljih potistenosti", jer je i to, pise Andric prateci 
dosljedno svoju viziju historije, "u kasabi primljeno sa 
potpuno suprotnim osecanjima i kod Srba i kod muslimana, 
jedino po snazi i dubini njihova su osecanja bila mozdajed- 
naka. Dogadaji su prevazisli sve nade jednih, a sva straho- 
vanja drugih izgledala su opravdana", pisao je Andric s 
nagovjestajima, kao i uvijek kada bi dosao do ivice 

234. Ibidem, 257-258. 236. Ibidem, 259.- 
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otvorenosti, da bi to sve ukljucio u opce kretanje his- 
torije na ovim prostorima: "Zelje koje su stotinama godi- 
na letele pred sporim hodom istorije, sad nisu vise mogle da 
je prate i stizu u njenom fantasticnom letu na putu naj- 
smelijih ostvarenja."* 237 

Historijsku sudbinu Bosnjaka Andric je na ovom 
mjestu doveo do dramskog preokreta dogadajem 
kada je "siva srpska pesadija" zamijenila turski asker 
duz cijele granice izmedu Bosne i Sandzaka, cime je 
nestalo tromede izmedu Austrije, Turske i Srbije, a 
turska granica "povukla se odjednom za vise od hiljadu 
kilometara, cak negde tamo iza Jedrena".* 238 

Za most na Drini, koji je u ovom romanu od pocet- 
ka simbolizirao Bosnjake, i kako ga treba knjizevno 
citati, njihovo bice i njihov kulturni i politicki polozaj, 
pise Andric, "ova promenaje bila presudna". Njegova his- 
torija i njegova sudbina zapravo je alegorija bitka i eg- 
zistencije Bosnjaka. "Zeleznicka veza sa Sarajevom umr- 
tvilaje, kao sto smo videli, sve njegove veze sa Zapadom", - 
pripovijeda Andric sa dubinskim upudvanjem recep- 
cije, - "a sadje naprecac prestala i veza sa Istokom. Upravo 
taj Istok, koji ga je stvorio", - spusta Andric sondu u 
podtekstualnu razinu svoga izlaganja, srznu sustinu 
mosta kao simbolicne predstave nastanka, bica i histo- 
rije ovog naroda - "i kojije dojucejos bio tu, istina prodr- 
man i nacet, ali stalan i stvaran kao nebo i zemlja, sad je 
iscezao kao prividenje..." "Veliki kameni most", - potcrtava 
Andric jos jedan put njegovu dru§tveno-komunikacij- 
sku ulogu s umjetmckim podrazumijevanjem i analo- 
gijom istovijetnosti, - "kojije po zamisli i poboznoj odluci 
vezira iz Sokolovica trebalo da spdja, kao jedan od beocuga 
imperije, dva dela carevine, i da 'za bolju ljubav' olaksava 
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prelaz od Zapada na Istok, i obrnuto, bio je sada stvarno 
odsecen i od Istoka i od Zapada i prepusten sebi kao 
nasukani brodovi i napustene bogomolje. " Ali se na kraju 
odlomka, kao i uvijek, ispravlja, podizuci svoj kom- 
parativan stvaralacki dozivljaj na razinu alegorijske 
slikovrie izricitosti i konkretne culne pojavnosti, i 
zavrsava poznatom temom smirivanja u romanticars- 
koj beskonacnosti trajanja: "AM on je stajao jos isti onak- 
av kakvoggaje video veliki vezir pred unutarnjim pogledom 
sklopljenih ociju i kakvog ga je ostvario njegov neimar. 
mocan, lep, trajan, iznad svih promena. "* 239 

Most, i Bosnjaci kao unutarnji simbol, ostaje tako 
kao gola gradevina, izraz ljepote u duhu, transcen- 
dentalno eticki postojan, ali ispraznjen svojom 
neposrednom funkcionalnoscu i konkretaim bivstvo- 
vanjem, prakticnom ulogom u zivotu i vremenu. 

Dubinska podtekstualna dimenzija ovog simultan- 
iteta Andriceva dozivljaja i pripovijedanja nastavlja se, 
medutim, dalje u pripovjedacki otkrivenim rasprava- 
ma "potistenih varoskih muslimana starijih ljudi" iz sre- 
dine 1913. godine, koji sa uzbudenjem komentiraju 
geografsku kartu sa buducom podjelom Balkanskog 
poluostrva, u piscevoj prikriveno zluradoj inter- 
pretaciji njihova psiholosko-etnickog stanja i raspo- 
lozenja: "...Turska vlast se /u njihovu djetinjstvu/ 
pruzala od Like i Korduna pa do Stambola, a od Stambola 
sve do neodredenih pustinjskih granica dalekog i nepro- 
hodnog Arabistana". "A 'turska vlast' - napominje Andric 
sa akcentom za nemuslimanske citaoce - "to je velika, 
nedeljiva i neunistiva zajednica Muhamedove vere, 
sav onaj deo zemnog sara 'gde ezan uci'." Pamte oni za 
svoga vijeka kako se ta vlast povlacila iz Srbije u 

239. Ibidem. 
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Bosnu, pa iz Bosne u Sandzak, ali sada su evo dozivjeli 
"daje ta vlast" odjednom otplasnula i "povukla se negde 
u nedogled, a oni su ostali ovde, kao vodeno bilje na kopnu, 
prevareni i ugrozeni, prepusteni sebi i svojoj zloj sudbini", 
nastavlja Andric, a u sagledu njegova naziranja na his- 
toriju turske vlasti i bosanskih "Turaka" njegove rijeci, 
koje su izraz stvarne psiholoske atmosfere toga vre- 
mena i Andriceva citanja bosnjackih pisaca, dobivaju 
u vertikali djela prizvuk neke zasluzene tragike, kao 
posljedice praroditeljskog grijeha, vjerskog i kul- 
turnog odbjeglistva i politicke identifikacije s 
"turskom vlasti", a polozaj u kome su se nasli on psi- 
holoski otkriva kao stanje nedoumice izmedu vjere u 
Bozije odredenje i nemogucnosti racionalnog 
objasnjenja svega sto se dogodilo: "Sveje bozje davanje, 
i sve je to, nesumnjivo, obuhvaceno odredbama bozjeg 
promisla, alije tesko coveku da shvati sve ovo..."* uo 

U koncepciji suprotstavljenosti vjerskih i historij- 
skih interesa i sinhronitetu nacionalne razlicitosti 
Andric je opisao kako, nasuprot ovim danjim razgov- 
orima "potistenih varoskih muslimana", "nocu, do u kasne 
sate, sede na to) istoj kapiji mladici iz srpskih kuca i pevaju 
glasno i prkosno pesmu o srpskom topu, a niti ih ko globi ni 
kaznjava".* ul I to je simbolicna slika: na mostu vezira 
srpskog porijekla, koji su njihovi starenici rusili kao 
emanaciju turske vlasti, a na njemu razgovore vodili 
visegradski Bosnjaci, koji su prihvatili "tursku" vjeru i 
njihovu upravu kao svoju, sjede sada srpski mladici 
zatvarajuci luk mitsko-nacionalne svijesti. Kao nas- 
tavak te historijske linije srpskog ideala i suprotstav- 
ljanja Andric uvodi temu tzv. Mlade Bosne, naciona- 

240. Ibidem, 261-262. 241. Ibidem, 262. 
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listicke omladine koja je u Srbiji gledala pijemont uje- 
dinjenja: medu tim mladicima su se primjecivali i stu- 
denti i daci koji su dolazili iz Sarajeva da "omrknu ovde 
na kapiji, ali ne osvanu sutradan u kasabi, jer ih visegradski 
mladici prebacuju utvr denim kanalima u Srbiju".* 242 

U nastavku pripovijedanja Andric je zapravo, s 
patosom mladalackog sjecanja, iznio genezu ove 
omladinske tajne organizacije, uz licnu apoteozu 
njenim srpsko-integristickim idejama, kojima se i sam 
kao mladic priklanjao, a medu kojima nije bilo mjesta 
za Bosnjake kao autohton bosansko-slavenski narod 
islamskog kulturnog kruga, koji je Andric s dubokim 
animozitetom idejno-historijski odbijao. Preko ljetnog 
raspusta dolazili su u kasabu sarajevski gimnazijalci te 
"pravnici, medicinari, filozofi sa univerziteta iz Beca, Praga, 
Graca i Zagreba"* 243 pripovijeda Andric, a u njegovim 
iskazima se jasno vidi njihova politicko-nacionalna 
koncepcija i pravoslavni misticki zanos zrtve za nju. 
Jer, "poneseni o pravu naroda na slobodu i coveka pojedinca 
na uzivanje i dostojanstvo", "oni donose slobodoumna 
shvatanja drustvenih i verskih pitanja i zanos ozivelog 
nacionalizma, koji je u poslednje vreme, narocito posle srp- 
skih pobeda u balkanskim ratovima, porastao do opsteg 
verovanja, a kod mnogih mladica dofanaticne zelje za delom 
i licnim zrtvovanjem" *' m 

U pateticnom romanticarskom zanosu, ponesen 
vise emocijama apoteoze i rekvijema casti, ali i 
vlastitim meduratnim politickim pragmatizmom s 
kojim je mogao stupiti i u poslijeratni zivot, Andric je 
odstupio od realistickog prikazivanja i izraza, i u 
podighutom tonu idealisticke identifikacije, sa izvjes- 

242. Ibidem. 244. Ibidem, 264. 

243! Ibidem, 263. 
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nom iskustvenom objektivacijom i zadrskom iz starijih 
godina, on je iznio svoj pogled na ove mladice, pot- 
puno u stilu Knjizevnog juga i politicki egzaltirane lite- 
rature o ovom predmetu koja se ideoloski uklopila u 
politicki sistem Drzave SHS i sestojanuarske kra- 
ljevske diktature jugoslavenskog unitarizma, bez 
Bosnjaka. 

"...Oni su da misle kako hoce, da sude o svemu 
slobodno i neograniceno; oni su smeli da govore sta 
hoce, i za mnoge od njih te reci su bile isto sto i dela, 
one su zadovoljavale njihove atavisticke potrebe za 
junastvom i slavom, silovitoscu i razaranjetn, a nisu 
povlacile za sobom obavezu na delanje ni neku 
vidljivu odgovornost zbog izrecenog.", pisao je on i 
nastavljao: "Tesko je zamisliti opasniji nacin da se 
ude u zivot i sigurniji put ka izuzetnim delima i ka 
potpunom slomu. Samo najbolji i najjaci medu 
njima bacali su se zaisia sa fanatizmom fakira u 
akciju i tu sagarali kao musice, da bi od svojih 
vrsnjaka odmah bili slavljeni kao mucenici i 
svetitelji (jer nema narastaja koji nema svoje 
svetitelje) i podizani na pijedestal nedostiznih 
uzora"; 245 

Tako je zakljucivao Andric prividno kriticki, ali sa 
srvarnim osjecajnim istovjecenjem misticko pronican- 
je ovoga omladinskog nacionalizma. 

Uvoded istovremeno ovu omladinu sa srpskim 
akcentom u zavrsni tok historije Bosne, Andric je svo- 
dio i svoju hroniku i ideologiju svoje teze u zavrsnicu 
svoga djela. "Ova] narastaj", - poceo je Andric svoju 
opservaciju sa prividnom distancom, - " koji sada pre- 
tresa filozofska, drustvena i politicka pitanja na kapiji, pod 

245. Ibidem, 266. 
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zvezdama, iznad vode, samo je bogatiji iluzijama; inace u 
svemu slican drugima. 1 on ima osecanje i da pali prve vatre 
jedne nove civilizacije i da gasi poslednje plamenove druge, 
koja dogoreva." Ali je zavrsio sa patetikom njihovih 
vlastitih pjesama u prozi, ispunjenih mistikom ideala i 
zrtve: "Ono sto bi se za njih narocito moglo kazati, toje: da 
nije bilo odavno pokoljenja koje je vise i smelije mastalo i 
govorilo o zivotu, uzivanju, i slobodi, a koje je manje imalo 
od zivota, gore stradalo, teze robovalo i vise ginulo nego sto 
ce stradati, robovati i ginuti ovo."* 246 Da bi ovom kontek- 
stu dodao na kraju sliku mosta, ovog puta ispunjenog 
novom etickom sadrzinom, naponom ovog narastaja 
kao simbolicnog vracanja u prvobitno bice njegova 
tvorca Sokolovica: "Sve je izgledalo kao uzbudljiva i nova 
igra na ovom drevnom mostu koji se na mesecini julskih noci 
belasao cist, mlad i nepromenljiv, a savrseno lep ijak, jaci od 
svega sto vreme moze da donese i ljudi da smisle i ucine. "* 247 
Nakon ovog romanticnog patosa, u devetnaestom 
poglavlju se Andriceva interpretacija omladinske psi- 
hologije nastavlja ex ponto, ali realisticki, u obliku 
dijaloga zastupnika nacionalistickih i socijalistickih 
ideja medu njima, te dvojice njihovih nesto mladih 
drugova, u kome se politicke rasprave konkretiziraju i 
na historiju i polozaj Bosnjaka kao glavnog pripovje- 
dackog toka Na Drini cuprije. Tako je historijsku 
evokaciju, u modernom tumacenju, o turskoj i aus- 
trougarskoj vladavini Andric izrazio u rijecima 
nacionalistickog pjesnika Stikovica: "Od Karadordevog 
poziva: 'Svaki svoga ubijte subasu!' rjesavaju se socijalna 
pitanja na Balkanu putem nacionalnih oslobodilackih pokre- 
ta i ratova. I sve ide savrseno logicno: od manjega ka vecem, 



246. Ibidem, 266-267. 247. Ibidem, 267. 



268 



od regionalnog i plemenskog ka nacionalnom i 
drzavotvornom. Zar nisu nase pobjede na Kumanovu i 
Bregalnici u isto vrijeme najvece pobjede napredne misli i 
socijalne pravde?"* 246 A u dijalogu izmedu svoga istov- 
jetnika Tome Galusa, "pesnika i nacionalistickog govorni- 
ka, suparnika Stikovicu" i njegova skolskog druga 
Fehima Bahtijarevica, pod kojim se imenom podrazu- 
mijeva kontaminacija Murata Cengica i Fehima 
Bajraktarevica, kasnijeg profesora orijentalistike na 
Univerzitetu u Beogradu, Andric je izrazio svoje 
shvatanje o Bosnjacima kao nastavak svoje doktorske 
dizertac^ali ovaj put sa dodanim austrougarskim 
razdobljem i sa rezimeom historije utjecaja turske vla- 
davine na njihov duhovni razvoj. Ovaj portret i auto- 
portret Andric je uradio s umjetnickim realizmom, sa 
mnogo karakteristicnih, autenticnih i licnih pojedinos- 
ti, s ciljem da dade sto vecu uvjerljivost njihovim pog- 
ledima na zivot i politiku, a s teznjom da u torn dijalo- 
gu dode do izrazaja shvatanje karakterologije Bosnja- 
ka i njihove sudbine u suvremenosti i buducnosti. 
Tako je pripovjedacki ilustrirana dizertacija u obliku 
ovog romana-hronike dobila na kraju svoj epilog i 
zakljucak. "Galus je pisao stihove i bio aktivan clan revolu- 
cionarnih nacionalistickih dackih organizacija",* 2 * 9 pisao je 
Andric o sebi u ovom liku. "... A Bahtijarevic je neobicno 
cutljiv, gord i povucen kao pravo begovsko unuce",* 250 - za- 
poceo je Andric svoj pripovjedacki kontrapunkt, da bi 
ga nastavio u izboru studija ove dvojice maruranata: 
"Galusov otac bi zeleo da mu sin /u Becu/ studira tehniku, 
a sin bi hteo da ide na filozofiju"* 251 dok je Bahtijarevic 



248. Ibidem, 272. 250. Ibidem, 274. 

249. Ibidem, 275. 251 . Ibidem, 275. 
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ocekiva'o "da dobije drzavnu stipendiju da bi studimo 
orijentalne jezike u Becu".* 252 "Galus tnu dokazuje da ce 
pogresiti ako uzme orijentalistiku" 'Z 253 a sve njegove ide- 
je, rasprave, dokazivanja, zakljucci u prilog tome 
predstavljaju konkretizirane teze o Bosnjacima iz An- 
driceve dizertadje, produzene u suvremenoj romanti- 
cno-idealistickoj viziji o buducoj drzavi Juznih Slave- 
na. I dok Galus govori, ovog puta kao i Andric tada ije- 
kavski, na drugoj strani Bahtijarevic suti i razmislja u 
Andricevom pripovjedackom predstavljanju. 

"- Tu se vi muslimani, begovski sinovi cesto varate", 
pocinje Andricev Galus svoju sociopsiholosku i kul- 
turnohistorijsku analizu, obracajuci mu se vjerskim 
imenom, da bi sam Andric na drugom mjestu istog 
poglavlja izdiferencirao opci naziv "Turci" novim 
oblikom "Osmanlije"/ 254 jer otkako nema Turske na 
granici Bosne, ni u romanu nema vise "Turaka", pa 
nastavlja: 

" Zbunjeni novim vremenima vi vise ne osjecate 
pravo i potpuno svoje mjesto u svijetu. Vasa Ijubav 
prema svemu stoje orijentalno samo je jedan savre- 
meni izraz vase 'volje za modi'; za vas su istocnjacki 
nacin zivota i tnisljenja najuze vezani sa jednim 
drustvenim i pravnim poretkom koji je bio osnov 
vaseg vjekovnog gospodstva. I to je razumljivo. Ali 
to ne znaci niposto da vi imate smisla za orijentalis- 
tiku kao nauku. Vi ste orijentalci, ali se varate kad 
mislite da ste pozvani da budete orijentalisti. Vi 
uopste nemate zvanje ni prove sklonosti za nauku. 

- Vidil 

- Ne, nemate! I.J I kad to tvrdim, ja ne kazem 
nista uvredljivo i nepovoljno. Naprotiv. Vi stejedi- 

252. Ibidem, 276. 253. Ibidem, 277. 
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na gospoda u ovoj zemlji, Hi ste bar bili to; vi ste 
kroz stoljeca sirili, utvr&ivali Hi branili to svoje 
gospodstvo, macem i knjigom, pravno, vjerski i 
vojnicki; toje od vas stvorilo tip ratnika, upravljaca 
i vlasnika, a ta klasa ljudi nigdje u svijetu ne njegii- 
je apstraktne nauke, nego to prepusta onima koji 
nista drugo i nemaju i ne mogu. Za vas su pravne 
studije i privreda, jer vi ste ljudi konkretnih znanja. 
Takvi su uvijek i svuda ljudi iz gospodujuce 
klase.*' 255 

A na Bahtijareviceve primjedbe da to znaci "da 
ostanemo neprosvijeceni" i da "mi danas nismo gospodujuca 
klasa", Galus odgovara skepticki: 

"- Niste, razumije se da niste. Prilike koje su od 
nekad nacinile to sto ste izmijenile su se odavno, ali 
to ne znaci da se i vi mozete mijenjati istom brzi- 
nom. To nije prvi ni posljednji slucaj da jedna 
drustvena klasa izgubi svoju podlogu, a da ona 
ostane ista. Pogodbe zivota se mijenjaju, a jedna 
klasa ljudi ostaje ono sto je, jer samo takva moze da 
postoji, i takva i propada * 256 



254. Ibidem, 284. 

255. Ibidem, 277-278. 

256. Ibidem, 278. "Svoje pravo 
misljenje o muslimanima i svoje 
tendencije o njima /svodi Kurtovic 
svoju publicisticko-kriticku raspra- 
vu o idejnoj podlozi Na Drini cupri- 
je/ otkriva Andric najdrasticnije u 
dijalogu dvojice studenata, Galusa i 
Bahtijarevica, i teoretski ih obra- 
zlaze kako se nize navodi. Galus 
predstavlja i fizicki i intelektualno 
samog Andrica iako on nastoji, ne 
znam zasto, da to prikrije njegovim 
svapskim porijeklom, i iako je poz- 
nato da je on to ime dao sebi u 



najranijim pripovijetkama /"Ex 
ponto'7." /sto je netacan podatak/. 
To se uostalom vidi po biografiji 
Galusovoj /.../, istina nimalo skrom- 
noj kad sam o sebi onako pise, ali 
koja predstavlja jasno samog 
Andrica po iznesenim detaljima 
kao i po tome sto je on bio tada u 
Visegradu jedini takav stranac 
'katolik-Hrvat'. Bahtijarevic treba 
da predstavlja misljenje i ra- 
spolozenje tadasnje muslimanske 
inteligencije, pa je zato u njemu 
'sve uguseno i priguseno'." /Kur- 
tovic, 209./. "Zasto je Andric izabrao 
bas takvog predstavnika konzerva- 
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A kad se pojavio mjesec i osvijetlio plocu sa turskim 
napisom na mostu razgovor je okrenuo prema onom 



tivca i 'begovskog sina', koji ne 
shvata ni sirinu nacionalne misli, ni 
kulturni ni drustveni progres, kad 
je dobro znao da je bio vrlo lijep 
broj muslimana kulturno i drus- 
tveno naprednih, nacionalno vi- 
soko svjesnih koji su ucestvovali 
najaktivnije u revolucionarnom 
pokretu ondasnje omladine, odu- 
sevljeni do te mjere da su vrsili 
atentate, da su hapseni, sudeni i 
slati u logore; oni su ucestvovali i u 
I Svjetskom ratu za nacionainu slo- 
bodu i krv su svoju lili i ucestvovali 
u balkanskim ratovima i ranije u 
komitskim cetama - cak i protiv 
istovjernih Turaka? /pita se 
Kurtovic, iznoseci drukciju, stvarnu 
istinu o ovom Andricevu liku, i nje- 
govoj bosnjackoj generaciji, prateci 
njegovu sudbinu sve do njegove 
smrti/. Ta generacija u svojoj vecini, 
i kasnije, napredna muslimanska 
inteligencija ucestvovale su vrlo 
brojno i u Drugom svjetskom ratu 
kao borci i ilegalci Narodno-oslo- 
bodilackog pokreta, dok se je 
Andric nalazio u dubokoj pozadini, 
pisuci u punoj licnoj sigurnosti ova 
dva svoja djela i mirno prateci 
razvoj dogadaja, sudbonosnih za 
cio svijet i za nas narofito. Utoliko 
je markantnije sto je Andric bas 
odabrao ovakav tip intelektualca - 
Bahtijarevica, kad se i to zna da je u 
ono doba bio jedini, ba5 tako skolo- 
vani Bosnjak, Andricev drug, 
Murat Cengic. Taj pravi potomak 
stare begovske porodice bio je onda 
i kroz cio zivot vrlo napredan. Kao 
dan napredne revolucionarne 
omladine bio je 1914. godine 
zatvoren i optuzen od austrijskih 
vlasti. Bez imetka, iako beg, svojim 
radom zasluzivao je nasusni hljeb. 



Bio je cinovnik i kasnije direktor 
Srpske banke sa kapitalom i 
upravom Srba pravoslavnih u 
Visegradu. Kao istaknuti antifasista 
bio je zatvoren i zvjerski ubijen od 
ustasa u Travniku. /../ U svakom 
slucaju /komentira Kurtovic And- 
ricevo preinafenje ovog lika 
uocavajuci u tome razloge nega- 
tivne vjersko-nacionalne namjere 
kao jos jedan dokaz pisceve inte- 
gralne rasisticko-politicke ideologi- 
je/ imao je Andric u Muratu mnogo 
realniji i za kroniku vjerniji tip 
muslimanske inteligencije. Iz sli- 
jedecih citata i analize vidjece se 
ocito da je takvog Bahtijarevica 
uzeo samo radi tendencije da sto 
impresivnije dokaze nemogucnost 
da se muslimani uopste mogu pri- 
lagoditi savremenim idejama 
nacionalnog i drustvenog napretka, 
cak ni oni skolovani, nego da 
moraju propasti' ako im on izridto 
prorice 'dubokoumnim' svojim 
obrazlaganjem, i bez imalo suz- 
drzljivosti 'krese im to u lice'. Istina 
on, govoreci o tome ponegdje i 
opreza radi - kao i uvijek veli da se 
to odnosi na begovske sinove i 
begovsku klasu, ali ove karakteris- 
tike koje daje kao uzroke svemu 
tome: konzervativnost, orijentalni 
mentalitet i nacin zivota, zaostalost 
u zapadnom smislu itd., sve su one, 
prema Andricu, svojstvene svim 
muslimanima i on ih, rekosmo vec, 
samo tako i tretira kroz sve svoje 
knjige. On ocito nastoji da citalac 
primi bas tako miSljenje, jer za 
Bahtijarevica i sam veli da on 
uopste nije begovski sin, nego sin 
obicnog drzavnog sluzbenika, kadi- 
je ^erijatskog sudije/, koji, dakle, 
nema 'ni citluka ni dirluka' nego 
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koji ga je podigao, pri cemu je "Galusov glas bio mnogo 
jaci i izrazitiji", jer je govorio sazetim formulacijama 



zivi od svog rada, od svoje plate." 

AH najbolje govore o tome /izd- 
vaja Kurtovic u prilog svojim zak- 
ljuccima/ slijedeci kratki izvodi i 
citati: Galus, recte - Andric, odvraca 
Bahtijarevica da studira orijentalis- 
tiku, jer 'vi begovski sinovi'/.../ 'vas 
istocnjacki nacin zivota i mislje- 
nja'/../'vasa ljubav prema svemu sto 
je orijentalno'/../ ne znaci niposto 
da vi imate smisla za orijentalistiku 
kao nauku',/.../'vi uopste nemate 
zvanja ni prave sklonosti za 
nauku'. Prenerazenom Bahtijare- 
vicu zbog ovakvih rijeci i uvreda, 
Galus, cinicki i na nacin koji najbol- 
je kazuje pravu skolu njegova 
vaspitanja, odgovora: 'I kad to 
tvrdim, ja ne kazem ni^ta uvredlji- 
vo i nepovoljno' i 'umirujuci' ga on 
obrazlaze to time Sto su stoljeca od 
njih stvorila...'tip ratnika i vlasnika' 
koji... nigdje u svijetu ne njeguje 
apstraktne nauke nego to prepuSta 
onima koji nista drugo nemaju i ne 
mogu. Da ne govorim o naucnom, 
sociologkom apsurdu ove posljed- 
nje njegove tvrdnje i da ne iznosim 
nebrojene dokaze iz kulturne istori- 
je da su vrlo brojni naucnici bili A 
danas jos jesu/ iz vladajucih klasa 
feudalnih i kapitalistickih visoko 
kulturni, te da su dali ogroman 
doprinos opstoj kulturi covjecanst- 
va, jasno je, da Andric pod ratnici- 
ma i vlasnicima /od rijeci - vlast/ 
misli na muslimane kao kolektiv, 
jer su oni to kroz vijekove u turskoj 
teokratskoj drzavi bili, a ne samo na 
klasu begova, aristokrata, za koje 
turski zakoni nisu ni znali, nego 
samo priznavali licne sposobnosti 
bez obzira na porijeklo. I u Bosni je 
velikbroj begova nastao tim putem. 



Galus dalje 'dokazuje' uvrijedenom 
i zabezeknutom Bahtijarevicu da 
zovakva klasa ljudi', sa ovakvim 
osobinama i mentalitetom mora da 
...'propada', jer...'vi se ne mozete 
mijenjati istom brzinom' kao sto su 
se... 'odavno izmijenile prilike koje 
su od vas nekad nacinile to sto ste' 
pa zato morate ostati ono sto ste, ili, 
'ako hoces, /cak?!/ ono sto ste bili', a 
to znaci, u promijenjenim prilika- 
ma, da je neminovna posljedica ta 
da moramo propasti, zakljucuje 
cinicki Andric da 'velikodusno 
umiri' svog druga..." 

"Nikakve sumnje nema /svodi 
Kurtovic na kraju raspravu o 
romanu Na Drini cuprijn/ da je 
Andric pri izlaganju ovih svojih 
misli i pri donosenju ovih 
zakljucaka mislio na muslimane 
kao kolektiv. To potvrduju i gomji 
citati kad se analiziraju kako treba, 
a narocito kad se uzme u obzir da 
Andric kroz cijelu svoju knjigu, 
zapravo kroz sva svoja djela, 
prikazuje muslimane, i to bez izn- 
imke - begove i sve ostale samo u 
torn svjetlu. On ih i ne karakterise 
drukcije nego kao orijentalce sa 
svim negativnim osobinama Istoka 
i, jednako kao i svi sljedbenici 
zapadnjacke rimske kulturne nad- 
menosti, ni on ne priznaje Istoku 
niSta pozitivno. Njegova je tenden- 
cija, prema ovim i mnogim drugim 
citatima i prema sadrzini cijele 
knjige, toliko jasna da citalac zaista 
ne moze ni steci drugo uvjerenje 
nego ovo kako se ovdje iznosi, ma 
koliko Andric ponekad formalno 
nastojao da prikrije ovu tendenciju 
i ovu svoju misao toboznjom lji- 
gavom ogradom, sa dvije napo- 
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dizertacije; nadovezujuci se "na proslost i buducnost 

naroda i njegove kulture i civilizacije".* 257 

"- Ti imas pravo, - govorio je Galus ./u nastupu 

nacionalne i rasne posesivnosti, ali kao da parafrazira 

iz svoga ugla stihove Basagiceve pjesme Mehmed-pasi 

Sokolovicu Velikomu/, 

" To je morao biti genijalan covjek. Nije on prvi 
ni posljednji covjek nase krvi koji se istakao sluzeci 
tude carstvo. Mi smo dali na stotine takvih ljudi, 
drzavnika, vojskovoda i umjetnika, Carigradu, 
Rimu i Becu. Smisao naseg narodnog ujedinjenja u 
jednu veliku i mocnu, modernu nacionalnu drzavu 
ijeste u tome sto ce tada nase snage ostajati u zemlji 
i razvijati se tu i davati svoj doprinos opstoj kulturi 
pod nasim imenom, a ne iz tudinskih centara. 
/.../ 

- 1 ti mislis da bi Mehmedpasa Sokolovic, da je 
ostao kao seljacko dijete tamo gore u Sokolovicima, 
postao ono stoje postao i da bi izmedu ostalog podi- 
gao i ovu cupriju na kojoj mi sada razgovaramo? 

- U ono vrijeme, naravno, ne bi. Ali na kraju kra- 
jeva, nije Carigradu ni bilo tesko podizati ovakve 
gradevine kadje noma, kao i tolikim ostalim pokore- 
nim narodima, uzimao ne samo imetak i zaradu ne- 
go i najbolju snagu i najcistiju krv./.J - Ali kad mi 
jednom stecemo svoju narodnu slobodu, onda ce nas 
novae i nasa krv biti samo za nas i ostajati nama". 
Tako je Andric isticao tada uobicajeni pojam "krvi" 
kao rasnu oznaku nacionalnog porijekla i ne misled 



mene o 'begovskim sinovima' i o 
'klasi na umoru'. Nancno, sa socio- 
loskog gledista, pravi je apsurd, 
zapravo mirise na rasizam, kad se 
pripisuje cijelom jednom kolektivu 



osobine manjine sve kad bi one i 
bile tacne za manjinu." /Kurtovic, 
219-220/. 

257. NDC. 278. 
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kakve konotacije ona izaziva kod bosanskomuslirnan- 
skih citalaca, i kakve ce asocijacije ona tek izazivati u 
buducnosti. A dalje je istaknuto kako ce sve " biti samo 
i jedino za podizanje nacionalne kulture koja ce nositi nas 
pecat i nase ime i koja ce imati u vidn srecu i blagostanje 
najsirih slojeva nasega naroda" * 258 Sve je,dakle, 
zavr§eno u integralisti£kom unitarnom tonu. 
"Bahtijarevic je cutao", pise Andric, "i to cutanje, kao daje 
najzivlji i najrecitiji otpor, izazivalo je Galusa i nagonilo ga 
da podigne i poostri notu."* 259 Od ovog mjesta i Andric 
napusta ton rasprave i prelazi, s vlastitim objasnje- 
njem i napomenom o svemu kao o iiuzijama i zeljama 
na kraju; sto je trebalo predstavljati pripovjedacku dis- 
tancu, - prelazi u patriotsko-idealisticku patetiku i 
apoteozu "rase" i "rasnog genija": 

"On je zivoscu koja mu je bila urodena i 
recnikom kojije tada vladao u omladinskoj naciom- 
listickoj literaturi nabrajao planove i zadatke rev- 
olutionary omladine. Sve zive snage rase bice 
probudene i stavljene u dejstvo. Pod njihovim 
udarcima raspasce se Austro-Ugarska Monarhija, 
ta tamnica naroda, kao sto se raspala evropska 
Turska. Sve antinacionalne i reakcionarne sile koje 
danas sputavaju, dele i uspavljuju nase nacionalne 
snage bice pobedene i potisnute. Sve ce to modi biti 
izvedeno, jer je duh vremena u kome zivimo nas 
najbolji saveznik, jer su i napori ostalih malih i 
porobljenih naroda sa noma. Savremeni naciona- 
lizam trijumfovace nad konfesionalnim razlikama i 
zastarelim predrasudama, oslobodice narod stranih 

258. Ibidem, 279. skim pripovijetkama i romanima 

259. Ibidem, 279. "nema gotovo nijedne licnosti koja 
Nadovezujuci se na vlastitu karakterise vrijeme i prilike ondas- 

tvrdnju da u Andricevim historij- nje sredine, sve su one, za ocjenu 
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nenarodnih uticaja i tudinske eksploatacije. I tada ce 
se roditi nacionalna drzava. /.../ 



prilika i vremena nerealne i unese- 
ne su u romane slucajno, jednako 
kao i price i slike /u mozaickoj 
strukturi. Andricevih "hronika", 
M.R./, i zajedno s njima", - Kurtovic 
je opet uzeo za primjer njemu vre- 
menski i ideoloski bliskog Bahtija- 
revica: "Na jedan prigovor, da Bah- 
tijarevic nije tipican za tadanju 
muslimansku inteligenciju /Na 
Drini citprija/, Andric u neprilici od- 
govara: Pa bilo je i takvih." Uzima- 
juci za osnovu tada vladajucu teori- 
ju proze o "tipicnim karakterima i 
tipicnim okolnostima", on je izveo 
zakljucak o Andricevu ocito tende- 
ncioznom predstavljanju: "da pre- 
ko ovakvih specijalno biranih ne- 
tipicnih licnosti i dogadaja, u vezi s 
njima, sugerise svojim majstorskim 
perom i autoritetom, citaocima i 
bududm pokoljenjima da su one 
zaista tipicne, i da ih na taj nafin 
truje torn netacnoscu, a to ne znafi 
samo nerealnost nego i ne§to gore 
od nerealnosti - zlonamjernost." 
"Da dokazem gornju tvrdnju /nas- 
tavlja Kurtovic/, uzimam ponovno 
Bahtijarevica. Jedno radi toga sto 
taj ztipicni karakter' potice iz 'okol- 
nosti' koje su i Andricu i meni vrlo 
dobro poznate - iz godine 1914 - pa 
ne moram da trazim istorijske 
podatke, a drugo Sto je Andric jedi- 
no taj tip obradio ne samo literarno 
nego i 'naucno' - 'socioloski' staviie 
upustio se i u antropologiju /naj- 
zamrseniju granu nauke po kojoj, 
ko zna, kako bi ispao i sam pisac/ 
dokazujuci njegov persijski izgled i 
nagovjestavaju persijsko porijeklo 
njegovo, sto je ne samo cudna poja- 
va nego i karakteristicna, dokaz 
vise kako Andric nastoji i u torn 



pravcu da prikaze u ovim djelima 
muslimane kao poseban, stran 
kolekdv u nasem narodu." Isticuci 
ponovno da je Bahtijarevic "nere- 
alan predstavnik ondasnje musli- 
manske inteligencije", Kurtovic 
kaze da je i "Andricu vrlo dobro 
poznata ziva, upravo revolucionar- 
na akcija tadasnje muslimanske 
napredne inteligencije u svakom 
pravcu. On zna, da je bio upravo 
heroizam sa njihove strane postavi- 
ti pred muslimanske mase onakvo 
rjesenje nacionalnog pitanja i 
ucestvovati u njemu najaktivnije - 
u revolucionarnim organizacijama, 
u atentadma, u komitskim cetama 
po Turskoj prije Balkanskog rata, u 
Balkanskom i Prvom svjetskom 
ratu, i to uvijek protiv Turske kojoj 
je bio na celu Sultan halifa /vrhovni 
starje^ina/ muslimana. Njihov 
polozaj bio je utoliko tefci, a njihova 
progresivnost i idealizam utoliko su 
uofljiviji sto je, kako sam vec rekao 
u prvom dijelu ovog prikaza, 
nacionalna misao u ono doba krivo 
i jednostrano, vjerski i sovinisticki 
shvacena cak i od dobrog dijela 
srpske i hrvatske inteligencije, o 
cemu su se muslimanske mase osv- 
jedocavale na svakom koraku 
javnog i privatnog zivota, i sto su 
one strecajuci od takvog shvatanja i 
takvog rjesenja na§eg nacionalnog 
problema, smatrale tadasnju musli- 
mansku naprednu generaciju izda- 
jnicima i neprijateljima svojim - 
"Vlasima". I. J Isto tako Andric zna 
da se ta generacija zalagala za 
savremeno tzv. obligatorno rjesenje 
agrarnog pitanja, za princip da 
zemlja pripadne onom ko je 
obraduje - seljaku kmetu - usprkos 
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Galus je zatim opisivao preimucstva te nove 
nacionalne drzave koja ce oko Srbije kao Pijemonta 
okupiti sve Juzne Slovene na osnovu potpune ple- 
menske ravnopravnosti, verske snosljivosti i 
gradanske jednakosti. "* 260 



tome sto je bilo najmanje kmetova 
muslimana, a najviSe zemljoposjed- 
nika muslimana, i usprkos tome Sto 
je muslimanska javnost, pod 
uplivom i vodstvom begova, bila 
energicno protiv takvog rjesenja. 
Zar i to nije veliki dokaz progre- 
sivnosti i idealizma tadanje mlade 
generacije? /.../ Andric vrlo dobro 
zna i za njihov progresivan i vrlo 
pozitivan rad i staranje /narocito 
preko kulturnog drustva "Gajret'7 
oko podizanja novih Skolovanih 
kadrova. Zna i to da se ta generaci- 
ja uporno zalagala za skolovanje i 
savremeno vaspitanje musliman- 
skog zenskinja, za njihovo ucesce u 
druStvenom zivotu i razvoju, cak i 
za otkrivanje, sto je sve u ono doba 
prije 50 godina bio pravi revolu- 
cionarni potez."/286./. Kad sve to 
zna /postavlja pitanje Kurtovic/, 
"zar je smio Andric i kad kod pra- 
voslavne inteligencije nazire cak i 
daleki buduci napredni razvoj /na 
sto cu se i kasnije osvrnuti/, zar je 
smio Andric hi muslimansku gen- 
eraciju predstaviti danasnjoj i 
buducoj citalackoj publici - konzer- 
vativnom i reakcionarnom /preko 
Bahtijarevica/ i, zar je smio reci da 
je u njoj 'sve ugaseno i priguseno'? 
Zar moze jedan pisac od renomea 
da ne uoci ovako eklatantne pojave 
progresa zive stvarnosti? Meni je 
glavno da ovim nepobitnim flnje- 
nicama dokazem i nerealnost i ne- 
objektivnost Andricevu u iznos- 
enju 'tipicnih karaktera', a s tim i 
neopravdanost visoke literarne 



ocjene i nagrade Andridevih djela 
sa glediSta pomenute teorije svih 
mjerodavnih teoretifara i kririfiara. 

Bilo bi isuvise opsirno zadrza- 
vati se na ostalim njegovim tipovi- 
ma da se to isto dokaze; morala bi 
se pisati cijela studija - istorijska i 
socioloska. Jasno je da Andriceva 
namjera da preko tih isto tako nere- 
alnih tipova, kakve on, uostalom, 
jedino i dosljedno bira, prikaze 
karakteristike muslimana u Bosni 
kroz vijekove, i to kao kolektiva. /.../ 
On prikazuje muslimane tako 
/podvlaci Kurtovic svoju tvrdnju 
Andricevim tekstom/ da se oni 
uopste ne mogu prilagoditi savre- 
menom progresu, da "moraju osta- 
ti ono sto su", odnosno cak "ono sto 
su nekad bili" /kakav logicki i socio- 
lo5ki apsurd!?/ i da radi toga mora- 
ju - "propasti" /.../, da su nesposob- 
ni za kulturu /kulturunfahig/.", u 
okviru "starinskog shvatanja "ratni- 
ka i vlasnika", preko "tipova 
narocito biranih i naturalisticki 
prikazanih", uz tvrdnju "o nemo- 
gucnosti progresa medu musliman- 
ima" i "proricanje njihove propa- 
sti", iznoseci upravo suprotne 
cmjenice o pravoj stvarnosti, vital- 
nosti i razvoju BoSnjaka do 1914. i 
dalje do pof etka Drugoga svjetskog 
rata, "iako je /Andric/ pisao i izdao 
ova svoja djela /Na Drini cuprijn i 
Tmvnicku hroniku, M.R./ za vrijeme 
rata, u doba kad je svak, pa i on, 
mogao da vidi jasno netacnost te 
njegove tvrdnje". /Kurtovic, 302./. 

260. Ibidem, 279-280. 
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Citava jedna ideologija rasistickog osporavanja i 
politicke optuzbe, kojoj je dodana i klasna eksploataci- 
ja, bila je sazeta u Galusovu, tj. Andricevu govoru. Kao 
da je on otvorio sve brane unutarnje nepodnosljivosti, 
ali uvijeno u retoriku uvjeravanja i logiku geneticke 
posljedicnosti. Tu je bio i historijski teret krivice i 
optuzbe vjekovnog gospodstva zasnovanog na 
turskom drustvenom i pravnom poretku vladavine, 
koja je utvrdivana i branjena vojnom silom, kulturom, 
pravom. Uz to odricanje prave sklonosti i sposobnosti 
za humanisticke nauke Bosnjacima, njihovo odbaci- 
vanje na Istok i orijentalno-rasna identifikacija; zapra- 
vo osporavanje sposobnosti za adaptaciju Zapada i za 
opstanak u okviru njegove civilizacije sa svojim stvar- 
alackim udjelom, te osuda na dotrajavanje u promi- 
jenjenim vremenima i zivotu, kao nevesela perspekti- 
va buducnosti. Sve uz ogradivanje od bilo kakva 
vrijedanja, zlonamjernosti i zluradosti. A na sutnju 
Bahtijarevicevu, koja je svakako znacila odbijanje 
takvog nacina misljenja i takve perspektive naroda 
kome je pripadao, Galtis je Andricevskim posred- 
stvom mijenjao ton historijsko-civilizacijske osude na 
neveselu buducnost u patetiku vizije drzave Juznih 
Slavena okupljenih oko Srbije, koja je, kao sto se vidi 
iz romana, za Bosnjake znacila samo stranu protivnos- 
ti i neprijateljskih namjera: 

"- Vidices, Fehime", - uveravao je zaneseni Galus 
svoga druga, kao da je to stvar ove noci ili sutrasnjeg 
dana - "vidices, ostvaricemo drzavu koja ce biti najdragoc- 
jeniji prilog mpretku covjecanstva, u kojoj ce svaki napor 
biti blagosloven, svaka zrtva sveta, svaka misao samonikla, 
nosena nasom rijeci, i svako djelo sa pecatom naseg imena. 
Tada cemo stvarati djela koja ce biti produkt naseg slobodnog 
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rada i izraz naseg msnog genija, djela prema kojima ce sve 
stoje ucinjeno u stoljecima tude uprave izgledati kao nedos- 
tojne igracke. Premosticemo vece rijeke i dublje ponore. 
Sagradicemo nove, vece i bolje mostove, i to ne da vezuju 
tude centra sa pokorenim pokrajinama, nego da spajaju nase 
krajeve medu sobom i nasu drzavu sa cijelim ostalim svije- 
tom. 

Jer, o torn vise nema sumnje, nama je sudeno da ostvari- 
mo ono cemu su svi narastaji prije nas tezili: drzavu, rodenu 
u slobodi i zasnovanu na pravdi, kao jedan dio bozje misli, 
ostvaren na zemlji.* 261 

Ali, rijeci kojeje Galus govorio u recepciji bosanskomus- 
limanskog citaoca poslije Drugog svjetskog rata zvucale su 
kao lazni, ubilacki cinizam. 

Bahtijarevic je, kaze Andric, na sve to "cutao", nje- 
govo "izdvojeno, tesko i uporno /.../ cutanje, dizalo se, oset- 
no i stvarno, kao neprelazan zid u tami, i samom tezinom 
svoga postojanja poricalo odlucno sve sto je onaj drugi go- 
vorio".*^ 2 Njegov unutarnji monolog, s rezonancom 
istocnjacke filozofije i izrazom bosnjackog mentaliteta, 
kao komentar Galusove nacionalnoidealisticke eg- 
zaltacije stavom o vremenitosti covjeka i ljudskih 
odnosa u vjecnosti, - jednacio se na ovom mjestu s 
Andricevim pripovjedackim razmisljanjem o trajnosti 
mosta u mijenama historije i zbivanja mjerenih ljud- 
skim vijekom: "Temelji sveta i osnovi zivota i ljudskih 
odnosa u njemu utvrdeni su za vekove" - umovao je 
Bahtijarevic: " To ne znaci da se oni ne menjaju, ali mereni 
duzinom ljudskog zivota izgledaju vecni. Odnos izmedu 
njihovog trajanja i duzine ljudskog veka isti je kao odnos 
izmedu nemirne, pokretne i brze povrsine reke i njenog 
stalnog i cvrstog dna cije su izmene spore i neprimetne. I 

261 . Ibidem, 280-281 . 262. Ibidem, 281 . 
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sama pomisao o promeni tih 'centara' nezdmva je i 
neizvodljiva. To je isto kao kad bi neko zazeleo da menja i 
pomera izvore velikih reka i lezista planina. /.../ Trajna dela 
na zemlji ostvaruju se bozjom voljom, a covekje samo njeno 
slepo i pokorno orude. Delo koje se rada iz zelje, covekove 
zelje, Hi ne dozivi ostvarenje Hi nije trajno; u svakom slucaju 
nije dobro. /.../A zaista veliki ljudi, kao i velike gradevine, 
nicu i nicace tamo gde im je bozjim promislom odredeno 
mesto, nezavisno od praznih, prolaznih zelja i ljudske 
sujete. "* 263 "Ali Bahtijarevic /podvlaci Andric na kraju/ 
nije izgovorio nijednu od tih reel Oni koji, kao ovaj musli- 
manski mladic, begovski unuk, nose svoju filozofiju u svojoj 
krvi, zive i umiru po njoj, ali ne umeju da je iskazu recima 
niti osecaju potrebe za tim."* 2(A 

I "poslednju godinu hronike o mostu na Drini"* 265 
1914., Andric je zavrsio sudbinom Bosnjaka, u obliku 
Alihodzina komentara na politicka zbivanja, u ver- 
tikali historije i njegove smrti, na kraju djela. Iskazom 
da ce godina 1914. "uvek ostati izdvojena", kako "bar 
izgleda onima koji su je preziveli", Andric se, prividno 
postrani a stvarno kao jedan od tih, i sam opredijelio 
za pateticnu impresiju nemogucnosti izraza onoga 
"sto se tada sagledavalo u dnu ljudske sudbine, iza vremena 
i ispod dogadaja": "onih kolektivnih drhtaja koji su odjed- 
nom zatresli masama", "talasanja u ljudima, koje je islo od 
nemog zivotinjskog straha do samoubilackog odusevljenja, 
od najnizih nagona krvolostva i podmukle pljacke do 
najvisih podviga svetackog zrtvovanja u kome covek pre- 
vazilazi sebe i dodiruje za trenutak sfere visih svetova sa 
drugim zakonima". 1,266 Ali je istakao da je to "bilo vreme 

263. Ibidem, 281-282. 265. Ibidem, 304. 

264. Ibidem, 282. 266. Ibidem. 
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na granici dveju epoha ljudske povesnice, a otud se mnogo 
jasnije video kraj one epohe koja je tu zavrsavala nego sto se 
nazirao pocetak nove koja se otvamla." "Tada sejos za nasil- 
ja trazilo opravdanje i za zverstva nalazilo neko ime, poza- 
jmljeno iz duhovne riznice proslog veka", iznosio je Andric 
svoje opazanje koje je odjekivalo suvremenoscu ali se 
steralo i u buducnost u svojoj primarnoj strahovitosti, 
i ogoljenosti zlodjela. Da bi, nakon toga, ljeto 1914. 
godine, u kontrapunktu, u "secanju onih koji su ga ovde 
preziveli", oznacio "kao najsvetlije i najlepse leto koje se 
pamti, jer u njihovoj svesti ono sja i plamti na citavom jed- 
nom dzinovskom i mracnom horizontu stradanja i nesrece, 
koji se proteze do u nedogled.",* 267 izmjenjujuci tako sub- 
jektivni dozivljaj sa realisticnim opservacijama histori- 
jske atmosfere, kako je ona dopirala do Visegrada. 

Vidovdanski atentat tako koincidentan sa kosovskim 
porazom i njegove posljedice Andric je izrazio u raz- 
licitoj recepciji Srba i Bosnjaka, isto kao sto su i Kosovo 
razlicito kroz stoljeca dozivljavali, iako su pod Grad- 
ascevicem upravo Bosnjaci porazili na istom polju sul- 
tanovu vojsku. I dok su nacionalno gorljivi Srbi prebjegli 
preko granice smatrajuci "rat je tu, i nama je svima sada 
mesto u Srbiji",* 268 u carsiji su se "ljudi... podelili na pro- 
gonjene i one koji gone": "Za nekoliko trenutaka" - pise 
Andric sa zadrskom moraine objektivnosti - "zbrisana je 
carsija kojaje pocivala na vekovnoj tradiciji, u kojojje uvek bilo 
i pritajene mrznje, i surevnjivosti i verske netrpeljivosti i 
osvestanih grubosti i svirepstava ali i cojstva i merhameta i 
osecanja za red i meru, osecanja kojeje sve te zle nagone i grube 
navike drzalo u snosljivim granicama i, na kraju, mirilo ih i 
podvrgavalo opstim interesima zajednickog zivota."* 269 

267. Ibidem, 305. 268. Ibidem, 323. 
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Ali je u tome poremecaju, kao i uvijek u trenucima 
historijskih kriza i bosnjackih politickih iskusenja u 
romanu, Andric opet istakao Alihodzu Mutevelica, 
svoga najpozitivnijeg ali i najtragicnijeg misleceg lika, 
prosvijetljenog zivotnim iskustvom i mudroscu 
stalozene tradicije i racionalne svijesti jednoga malog 
muslimanskog naroda izmedu dva krscanska, na 
vjetrometini dvaju svjetova, koji je ostavljen da 
promislja o sebi i svojoj sudbini. I dok je "vec sutradan 
posle objave rata Srbiji pocela po varosi da krstari ceta suc- 
kora" "sastavljena od Cigana, pijanica i drugih besposlicara, 
uglavnom ljudi koji su odavno u zavadi sa dobrim 
drustvima i u sukobu sa zakonom", sa Husom Kokosarem 
na celu, junakom Andriceve ratnookupacijske pripovi- 
jetke Svadba, na Alihodzinu ducanu se sastalo "nekoliko 
uglednih varoskth Turaka", opet "Turaka", pise Andric na 
zavrsnoj tacki svoga historijskog luka, svi "bledi i 
zabrinuti sa onim teskim i ukocenim izrazom na lieu koji se 
uvek javlja kod ljudi koji imaju sta da izgube, kad se nadu 
pred nenadanim dogadajima i krupnim promenama".* 270 
Alihodza odbija svaku pomisao o bilo kakvu ucescu u 
suckoru, i "narocito /se/ okotnio na Nailbega, kojije za to da 
se primi oruzje i da se umesto Cigana oni kao ugledni ljudi 
stave na celo muslimanskih dobrovoljackih odreda".* 271 
Iznevjeravajuci pisceve namjere ali njegovim pripov- 
jedackim posredstvom, kaze Alihodza njemu, izricud 
historijsku promisao za Bosnjake, pouku o njihovu 
pravom polozaju i vlastitom interesu izmedu dva 
krscanska naroda, kao izraz realizma i perspektivu 
politicke mudrosti od tada pa daleko u buducnost, 
koja je u kontekstu pisceve dizertacijske ideologije i 

269. Ibidem, 324. 271. Ibidem, 327. 
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dinamicke koncepcije romana mogla izgledati, u 
recepciji nemuslimanskih citalaca, kao potvrda njiho- 
va tradicionalnog odrodavanja, renegatstva i na kraju 
iznevjerenja pradjedovskog porijekla i suvremene 
nacionalne izdaje patriotizma: "Zar ti ne vidis da se vlasi 
preko nas biju i da ce se na kraju sve o nasu glavu obiti?", 
pita ga Alihodza dokazujuci "da za 'tursko uho' nema 
dobra ni na jednog strani i da svako njihovo mesanje moze 
biti samo stetno".* 272 Potom, Alihodza nastavlja sa real- 
nom svijescu umjesto svijescu romanticarske histori- 
jske tragike: 

"- Odavno nas niko ni za sta ne pita, i ni u sto 
ne racuna. Usao je Svabo u Bosnu, a ni Sultan ni 
Cesar ne upita nas: je li izun, begovi i turska gospo- 
do? Pa se digose Srbija i Crna Gora, dojucerasnja 
raja, i uzese pola Turske Carevine, a nas niko i ne 
pogleda. I sada, udari Cesar na Srbiju, a nas opet 
niko nista ne pita, nego nam daju neke puske i 
benevreke da budemo Svabi hajkaci i da mu nagoni- 
mo Srbijance, kako ne bi on morao tur derati po 
Sarganu. Pa zar tebi, bolan ne dolazi u pamet ovo: 
kad nas za tolike krupne stvari kroz tolike godine ni 
za sto ne upitase, otkud sada ova milost od koje 
rebra pucaju? A ja ti kazem, da su ovo krupni 
racuni i najbolje ce biti onome ko se u njih ne 
umijesa vise nego sto mora. Ovdje je na granici 
pocelo da se para, ali ko zna dokle ce otici. Ima neko 
iza ove Srbije. Drukcije ne moze biti. "* 273 
U narastanju dramskog intenziteta represalija nad 
Srbima koji ce kulminirati, kao i vise puta prije toga u 
zbivanjima ove hronike dajuci joj politicko-ideoloski 
ritam, javnim vjesanjem dvojice seljaka-kmetova i 

272. Ibidem. 273. Ibidem. 
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jednog gradanina Vaje Licanina pod optuzbom "da su 
ih videli kako u nod daju svetlosne signale prema srpskoj 
granici"* 27i i pred okupljenom svjetinom, vojnicima, 
"izmesanim sa turskom seoskom sirotinjom i varoskim 
Ciganima", u torn narastanju ostale su da rezoniraju 
Alihodzine rijeci: "Zapamti da su stari ljudi davno rekli: 
Nije vrijeme doslo da ginemo, nego da se vidi ko je 
kakav.",* 275 i nakon toga njegovo demonstrativno zat- 
varanje ducana, "iako je postojala izricita naredba vojne 
vlasti da sve radnje tnoraju da budu otvorene" * 276 
Zavrsnica romana tako je u mnogome bila, nesvjesno 
ili svjesno, alegorijska, jer je reflektirala sudbonosne 
dogadaje za Bosnjake iz vremena kad ga je Andric 
stvarao, ali je pripovjedacki vidovito, voden logikom 
svojih historijskih iskustava i saznanja i logikom 
razvoja politickih dogadaja, stvarao. A uz to je 
anticipirala ne samo psihologiju nego i konkretna zbi- 
vanja koja ce se desiti daleko nakon toga, dokazujuci 
koliko je bilo snazno historijsko osjecanje srpsko-mus- 
limanskog antagonizma kao nacionalno-ideolosko 
utemeljenje njegove dizertacije i njene pripovjedacke 
perspektive u buducnosti. 

"Cetvrtog ili petog dana u rano jutro, kad je 
most opet bio pretrpan komorom kojaje sporo oticala 
kroz tesnu carsiju, zacu se ostar i neobican fijuk 
iznad kasabe, i nasred mosta, pored same kapije, 
udari granata u kamenu ogradu. Parcad zeleza i 
kamena zasu konje i ljude, nastade guzva, propi- 
njanje konja i opste bezanje. Jedni su bezali napred, 
u carsiju, a drugi natrag, drumom kojim su dosli. 
Odmah padose jos tri granate, dve u vodu a jedna 

274. Ibidem, 329. 276. Ibidem, 331. 
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opet na most, medu sabijene ljude i konje. Za tren 
oka most ostade prazan; na cistini koja je nastala vi- 
dela su se, kao mrke pege, preturena kola, mrtvi ko- 
nji i Ijudi. /.../ Od toga dana ta brdska baterija sa Pa- 
nosa gadala je stalno most i kasarnu pored njega. 
Posle nekoliko dana, opet jednog jutra, zacu se sa is- 
toka nov zvuk, negde ispod Golesa. Glas topa je bio 
udaljeniji ali dublji, a ispaljene granate gudile su te- 
ie nad kasabom. To su bile haubice; u svemu dve. 
■Prvi meci padose u Drinu, zatim na prazan prostor 
pred mostom, gde ostetise okolne kuce, Lotikin hotel 
i oficirsku kasinu, a onda stadose u pravilnim raz- 
macima da gadaju sigurnije i to samo most i kasar- 
nu. Vec posle jednog sata kasarna je gorela. Vojnike 
koji su pokusali da gase, tukla je brdska baterija sa 
Panosa srapnelom. Najposle prepustise kasarnu nje- 
noj sudbini. Na vrelom danu gorelo je sve sto je 
drveno, a u dogorele rusevine padale su s vremena 
na vreme granate i rusile ponutricu zgrade. Tako je 
i po drugi put porusen Kameniti han i od njega po- 
novo nacinjena gomila kamenja. /.../ Od celog tog 
desetodnevnog bombardiranja nije ni inace na mos- 
tu nastala nikakva veca steta. /.../ Jedino su granate 
koje su pogadale sam kolovoz na mostu ostavljale u 
nabijenom sljunku plitke rupe i razrivena mesta, ali 
to se nije moglo ni primetiti dok se ne stupi na sam 
most. Takoje u celoj toj novoj oluji koja se srusila na 
kasabu i pokretala iz korena i preturala drevne 
navike, zive ljude i mrtve stvari, most stajao i dalje 
beo, tvrd i neranjiv, kakavje bio oduvek.* 277 
Tako je zavrsavao Andric, po svome nadvremen- 
sko-filozofskom obicaju i kompozicijskom stereotipu i 
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ovo dvadeset i drugo poglavlje, ali je nastavljao pri- 
zore i slike srpskog granatiranja s brda Visegrada, na 
Drini cuprije i sada ponovno Turaka kako poce da 
naziva Bosnjake, kao projekciju iz pripovjedackohis- 
torijskog vremena i njemu komparativne suvremene 
stvarnosti u prorocanstvo buducih zbivanja u ovom 
gradu i Bosni, ali bez austrijsko-njemackog okupatora. 

"Zbog stalnog bombardovanja obustavljen je po 
danu svaki veci saobracaj preko mosta: civili prelaze 
slobodno, pa i vojnici pretrcavaju pojedinacno, ali 
cim krene malo veca grupa, sa Panosa zaspu srap- 
nelom. Posle nekoliko dana stvorila se izvesna 
pravilnost. Svet je uocio kad je paljba zivlja, kad je 
slabija, a kad se potpuno obustavlja, i prema tome se 
krece i svrsava najnuznije poslove, ukoliko ga aus- 
trijske patrole u tome ne sprecavaju. /.../ Brdska 
baterija sa Panosa puca samo danju ali haubice iza 
Golesa javljaju se i nocu i pokusavaju da ometaju 
premastanje trupa i prenos komore sa jedne i sa 
druge strane mosta. /.../ Gradani cije su kuce u 
sredistu varosi, u blizini mosta i druma, presli su sa 
porodicama na Mejdan Hi u druge zaklonjene i 
udaljene mahale, kod rodaka Hi poznanika, da bi se 
sklonili od bombardovanja. To beianje sa decom i 
najnuznijim stvarima podseca na one teske noci kad 
bi na kasabu naisao 'veliki povodanj'. Samo sto 
ovoga puta ljudi raznih vera nisu pomesani ni 
vezani osecanjem solidarnosti i zajednicke nesrece, i 
ne sede zajedno, trazeci u razgovoru pomoci i 
olaksanja kao nekad. Turci su po turskim kucama a 
Srbi, kao okuzeni, po srpskim. Ali i tako rastavljeni 
i podeljeni, oni zive manje-vise jednako. Zbijeni po 
tudim kucama, ne znajuci sta da rade sa dugim vre- 
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menom i svojim briznim i zbunjenim mislima, 
dokoni i praznoruki kao pogorelci, u strahu za zivot, 
u neizvesnoti za itnanje, muceni suprotnim nadama 
i zeljama koje, naravno, i jedni i drugi kriju. /.../ 
Nocu se svi pretvaraju da spavaju, iako u stvari ne 
maze niko oka da stisne. Govore sapatom, iako ni 
satni ne znaju cemu taj oprez kad i onako svakog 
casa grune top cas srpski cas austrijski. Usao u svet 
strah od 'davanja znaka neprijatelju', iako niko ne 
zna ni kako se ti znakovi daju ni sta to zapravo 
znaci. /.../ U muslimanskim kucamaje nesto zivlje i 
slobodnije. Tu ima mnogo starih mtnickih nagona, 
ali probudenih u nevreme, zbunjenih i obezglav- 
Ijenih u ovom dvoboju u kome se iznad njihovih 
glava nadbijaju dve artiljerije, obe hriscanske. Ali 
ima i brige, velike i skrivene, ima i nesreca bez izlaza 
i vidljivog resenja. "* 278 

Prica Mujage Mutapdzica Uzicanina Alihodzi, u 
ovoj atmosferi smrti i razaranja, zapravo je Andriceva 
rekapitulacija "zle sudbine ovog cestitog, nesrecnog coveka 
i istinskog muslimana"* 279 kako ga Alihodza u njegovoj 
psiholoskoj interpretaciji dozivljava. Ta objektivacija, 
ali u tudoj recepciji, izraz je Andriceva srpsko- 
politickog oportunizma, ali je istovremeno i most 
neposredne komunikacije sa bosnjackim citaocima 
vlastitim razmisljanjem nad historijom njihovih 
nedaca uslijed vjerske, nacionalne, kulturne i politicke 
konverzije koja se nalazi u podlozi citava njegova 
racionalnog saznanja i dozivljaja razvoja i sudbine 
ovog naroda. To je ilustrativna historija njihovih iz- 
bjeglickih seoba i stradanja jos od srpskog ustanka 

278. Ibidem, 333-334. 279. Ibidem, 337. 
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pod Karadordem, koja se na kraju ove ispovijedi 
zavrsava u neizvijesnosti sudbine, ali se u recepciji 
bosnjackih citalaca i stvarnim zbivanjima produzava 
izvan pripovjedackih okvira sve do nase suvremenos- 
ti, zapravo ona je anticipira, ona se pokazuje 
prorocanska prema izreci "historija se ponavlja". 

Ta prica pocinje od njegovih nepunih pet godiria 
"kad su Turd morali da napuste gradove po Srbiji", pri 
cemu su "Osmanlije /.../ otisle u Tursku", a njegov otac, 
"70s mlad covek, ali vec ugledan i jedan od prvih uzickih 
Turaka, resio je da prede u Bosnu", sa nekoliko stotina 
uzickih muhadzira, "gdeje bilajos turska vlast". Kad je 
dosla austrougarska okupacija, "on je smatrao da nije 
vredelo bezati odjedne hriscanske vlasti da bi se zivelo pod 
drugom", pa je zajedno s porodicom "napustio Bosnu, 
zajedno sa jos nekoliko porodica koje nisu htele da vek 
provode u zemlji 'gde zvono kuca'i preselio se u Novu Varos, 
u Sandzaku", gdje je i umro. A kad je dosao Balkanski 
rat 1912., "u otporu koji je turska vojska oko Nove Varosi 
dala srpskoj i crnogorskoj vojsci, ucestvovao je i Mujaga. " 
Otpor je, kaze Andric, "bio kratak, i ne moze se kazati ni 
da je bio slab ni bezuspesan sam po sebi, pa ipak, kao nekim 
cudom, kao da se sva sudbina rata i tolikih hiljada zivih ljudi 
resava ne tu nego negde daleko, nezavisno od svakog otpora, 
jaceg Hi slabijeg, turska vojska je ispraznila Sandzak", i 
Mujaga je morao "da bezi natrag u Bosnu, pod onu istu 
vlast od koje mu je otac pobegao", postavsi tako po treci 
put izbjeglica. "I sad, evo, posle svega dve godine toga 
teskog izbeglickog zivota u kasabi, naislaje ova oluja u kojoj 
on vise ne moze i ne ume nista; jedino sto mu ostaje to je da, 
zabrinut, prati njen tok i strepi od njenog ishoda i 
zavrsetka."* 280 

280. Ibidem, 336-337. 
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Ispovijed Mujage Mutapdzica zavrsava se tako u 
bezizlazu opstanka, na zivotnom i moralnom raskrscu. 
"Ovoje doslo, moj Alihodza, da se nema kud", kaze on na 
kraju zatvarajuci vlastiti krug. "Bog jedan vidi da smo i 
otac mi rahmetli i ja sve cinili da ostanemo u cistoj vjeri i 
pravom turcijatu. Bed mi ]e ostavio kosti u Uzicu; danas 
mu belcim nema ni traga od mezara. Oca sam ukopao u 
Novoj Varosi i ne znam da do danas i njegov mezar nije 
vlaska stoka pogazila. Mislio sam da cu bar ja umrijeti 
ovdje, gdje jos ezan uci, ama evo mi se cini da je pisano da 
nam se sjeme zatre i nikome za grob ne zna. Bozja volja tako 
hoce, sta li? Samo vidim da se vise nema kud. Doslo ono vri- 
jeme u kome se kaze da prava vjera nece imati puta ni izlaza, 
do jednog: da svisne. Jer, kud sam prist'o? Da podem sa 
Nailbegom i sa suckorima i da poginem sa svapskom puskom 
u ruci, osramocen i ovog i onog svijeta, Hi da sjedim ovako i 
cekam da Srbija zastupi i ovdje i da docekam ono od cega smo 
pedeset godina bjezali po muhadzirluku, iz mjesta u 
mjesto?"*™. 

Bez dizertacijskih pretpostavki i polazista iz prvih 
poglavlja romana, i pisceve zivotne, kulturne i poli- 
ticke identifikacije sa srpstvom, rijeci ovog Andriceva 
lika mogle bi se uzeti kao piscevo sazivljavanje sa 
tragedijom Bosnjaka. Sa tim prethodnim znanjima i 
sjecanjima na ove Andriceve tekstove, one djeluju kao 
prirodan razvoj njihove pogresne sudbine i pad u 
bespuce pred unistenjem. U sastavu sa Alihodzinom 
historijskom skepsom, ove gorke bosnjacke rijeci o 
sebi epilog su mitsko-epske i tradicionalno historijske 
radnje u romanu, logican zavrsetak dizertacije, ale- 
gorija suvremenosti njihova stradanja u Drugome 
svjetskom ratu na istoj cupriji, u istom gradu, u istoj 
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oblasti Bosne, ali su u isto vrijeme i otvoreni iskaz za 
nagovjestaje historije buducnosti, koje od ovog 
romana cine djelo bez nade za ovaj narod. 

Na drugoj strani ove Andriceve romaneskne 
naporednosti dvaju naroda sve je drukcije: "U srpskim 
kucama, koje su sabijene oko crkve na Mejdanu, naprotiv, 
nema ni zalbi na proslost ni bojazni od buducnosti; samo 
strah i tegoba sadasnjice". A ispod toga "sveje isto, kakoje 
bilo ranije i oduvek; isto pritajeno slucenje kao nekad, pre 
vise od sto godina, kada su na Panosu gorele ustanicke vatre, 
ista nada, isti oprez, i ista resenost da se sve podnese, ako 
drugacije ne moze da bude, i ista vera u dobar kraj, tamo 
negde na kraju krajeva."* 282 

Roman ulazi u finale prorocanski asocijativno i 
zbiljski komparativno do nasih dana, nastupa u 
atmosferi topovskog bombardiranja mosta i puskara- 
nja po okolnim brdima, kada je "veci deo gradanstva 
napustio varos koja je stajala izmedu dve vatre", a "mostjos 
uvek stajao kao osuden, ali jos u sustini nedirnut i ceo, 
izmedu dva zaracena sveta". A historija Bosnjaka u 
romanu zavrsava se cinicki u nizu simbolicnih slika: 
smrcu Alihodze Mutevelica, jedinog covjeka medu 
njima od dalekovidog razuma i sumnje, koji gleda iza 
stvari i zbivanja, i to smrt zajedno sa rusenj em mosta 
uz koji ga je sudbina tako neumitno vezivala. 

Povucen u mali sobicak pozadi ducana, koji je on 
sam nazvao tabutom, mrtvackim sandukom, "gde se to- 
liko puta sklonio od nasrtljivog sveta",* 283 Alihodza je naj- 
prije, u "slasti samoce, mira i zaborava", mislio u sebi ka- 
ko je "ovih nekoliko dasaka dovoljno /.../, uz bozju pomoc, da 
pravovremeno coveka zakloni i spase kao cudotvorna lada od 

282. Ibidem, 338. 283. Ibidem, 353. 
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svake bede i napasti, i od bezizlaznih briga i od ognjenjih to- 
pova kojima se iznad njegove glave biju dva dusmanina, oba 
nevernika, i tojedan grdi od drugog".* 28 * "U torn trenutku", 
- pise Andric, sugerirajuci simbolicno da unatoc povla- 
cenju za Bosnjaka, ma kako bio promisljen, realan, ra- 
zuman, skeptican i nepovjerljiv, nema mira ni u tabu- 
tu, - "hodza oseti kako secija pod njim suknu u vis i Qdize i 
njega kao igracku; kako se njegova "slatka" tisina prolomi i 
sva odjednom pretvori u tutanj i gromku lomljavu koja is- 
puni vazduh, porazi sluh, i postade sveopsta i uhom nemer- 
Ijiva", "kako nesto tesko udari u ducanski krov i kako tamo 
iza pregrada stade zveket i prasak metalnih i drvenih pred- 
meta..."* 7 ^ 5 Kad se osvijestio spoznao je da je to kamen 
od mosta, koji je toliko volio i postovao, sada prekinu- 
tog davno ukopanim aktiviranim eksplozivom. "Niz 
carsiju se zacu neko dozivanje, glasna srpska komanda i 
uzurbani koraci koji su se priblizavali."* 256 Sve sto je n,\- 
kon toga slijedilo bila je svjesna agonija. A u mucnon\ 
i sporom koracanju kuci, uz osjecanje da ga "sve vise 
gusi njegovo rodeno srce i noge otkazuju poslusnost"*' 23 ' 7 on 
je mislio, opsesivno, osuden na misljenje, kako "nije 
dovoljno jednoj strani leda okrenuti pa da prestane da nas 
goni i muci", spoznajuci naknadno kob pasivne neut- 
ralnosti; tvrdoglavo uz to svjestan da je "uvek/.../ on bio 
u pravu, uvek, u svemu i protiv svih", ali "da sada ni to vise 
ne moze da ga ispuni zadovoljstvom": "isuviseje bio u pra- 
vu!"* 288 Njegova urodena skepsa pokazala se kao 
stvarnost i kao misticno-moralno predvidanje. Njego- 
ve sumnje u austrijsko dotjerivanje cuprije sad su se 
obistinile, sad su je "digli u lagum kao daje stena u plani- 
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ni a ne zaduzbina, hair i lepota". "Od najtvrdeg i najtrajni- 
jeg poceli su da odbijaju", - mislio je on jetko, - "od bozjeg 
uzimaju. I ko zna gde ce se zaustaviti! Evo je i soma veziro- 
va cuprija pocela da se osipa kao derdan; a kadjednom poc- 
ne, niko ga vise ne zadrza."* 289 

U prkosu oporbe Alihodza se, medutim, ni u pos- 
ljednjim danima nije predavao, barem svojim mislima. 
Prihvatajuci apsurd gradenja i razgradivanja, ali ne 
gubeci nadu u postojanje i moralnu trajnost plemeni- 
tih ljudi i njihovih dobrih djela, on je mislio dalje: 

"Ali neka /.../, ako se ovde rusi, negde se gradi. 
Ima valjdajos negde mirnih krajeva i razumnih lju- 
di koji znaju za bozji hator. Akoje Bog digao ruke od 
ove nesrecne kasabe na Drini, nije valjda od celog 
sveta i sve zemlje sto je pod nebom? Nece ni ovi 
ovako doveka. Ali ko zna?/.../ Ko zna? Moze biti da 
ce se ova pogana vera sto sve ureduje, cisti, preprav- 
Ija i doteruje da bi odmah zatim sve prozdrla i poru- 
sila, rasiriti po celoj zemlji; mozda ce od vascelog bo- 
zjeg sveta napraviti pusto polje za svoje besmisleno 
gradenje i krvnicko rusenje, pasnjak za svoju neza- 
jazljivu glad i neshvatljive prohteve? Sve moze biti. 
Alijedno ne moze: ne moze biti da ce posve i zauvek 
nestati velikih i umnih a dusevnih ljudi koji ce za 
bozju ljubav podizati trajne gra&evine, da bi zemlja 
bila lepsa i covek na njoj ziveo lakse i bolje. Kad bi 
njih nestalo, to bi znacilo da ce i bozja ljubav ugas- 
nuti i nestati sa sveta. To ne moze biti."* 290 
U tim mislima je izdahnuo Alihodza, izuzetni pro- 
tagonist orijentalne etike i mudrosti i bosanskog inada 
i sumnje: u pomirenju i suglasju sa Andricem, koji se, 
s njegovim posljednjim mislima na kraju, i sam opet 
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vinuo, iz historije nasilja i protivnosti, u predjele vjec- 
nosti, dobra i ljepote. Kao da se luk promisli tariha sa 
visegradske cuprije spustio na Alihodzu, pri cemu je 
suvisno bilo Andricevo razmisljanje o njegovoj vjec- 
nosti i ljepoti. 

U vezi sa ovim otimanjem Andriceve umjetnosti i 
etike rijeci iz sistema njegove dizertacijske i knjizevne 
ideologije moze se zakljuciti da bi mnoga njegova 
pripovjedacka opazanja, misli, iskustva, ocjene, prog- 
noze i uopcavanja o Bosnjacima u ovom romanu, cak 
i ona skepticna, nepovoljna, kriticka u odnosu prema 
njihovu karakteru, moralu, psihologiji, - ostala kao 
umjetnicki realizam knjizevne povijesti bez obala, ali 
sa maticom sugestivne vjerodostojnosti u dubokom 
koritu knjizevne istine, i u recepciji bosnjackih citala- 
ca, ne samo kao dvostrana slika dogadaja i psiholoskih 
stanja, kao prognoza buducnosti i pouka da do takve 
ne dode. Samo da ih Andric nije uokvirio i obojio svo- 
jom nacionalno-politickom jednostranoscu i pristra- 
noscu pod vidom mitsko-romanticke metahistorije> i 
isto takvom romantickom iskljucivoscu eticke simpati- 
je i antipatije, sa imanentnom sugestijom da je za 
Bosnjake jedini izlaz u vracanju Sokolovicevim kori- 
jenima, u protivnom nece imati mira ni u vlastitom 
tabutu, kao sto ga nije imao ni Alihodza Mutevelic. 

U podlozi pripovjedackog tkiva Na Drini cuprija, kao 
i drugih Anricevih historijskih romana i pripovijedaka, 
nalazila se jedna koncepcija djelatnog vjersko-na- 
cionalnog antagonizma i mrznje kroz historiju kao ra- 
zvijena srz njegova dozivljaja Bosne, koji se nije mi- 
jenjao jos od njegove doktorske dizertacije. To je misao 
o Bosni kao zemlji mrznje. Ona, medutim, nije samo 
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Andriceva, nego je varijanta naslijeda srpsko-pravoslav- 
nih mitova, zapisa na crkvenim knjigama i epskih pjes- 
ama, predaja o turskoj, kosovskoj krivici, koja to ne- 
gativno osjecanje, zamjenom teza Turcin - Bosnjak, ali 
identifikacijom istog narodnog karaktera pod turskim 
imenom u svome pripovijedanju, uz stvarnu istovi- 
jetnost islamske vjere, koncentrira i namece kao teret 
historije na Bosnjake i kada su se Turd povukli iz ju- 
znoslavenskih zemalja; ali je to koncepcija i katolickih 
franjevackih spisa, osobito iz prve polovine XIX stoljeca. 

Tako se kao izricita i karakteristicna vertikala sa 
utokom u Andricu pokazuje niz iskaza ove ideje, bez 
drugog izlaza osim nasilja, u Matije Mazuranica, Ivana 
Kukuljevica, Ivana Franje Jukica, koja nosi neskrivenu 
puninu optuzbe jednog naroda 7 a produzava se ima- 
nentno, u afektivnoj recepciji djela, reaktivnim kon- 
sekvencama koje ta krivica podrazumijeva. "Krscani i 
Turci mrze se strasno medu sobom: nu neka bi i to bilo 
samo da se krscani jedne i druge ispovijedi malo bolje 
gledaju", - pise Mazuranic 1842. u svome Pogledu u 
Bosnu,* 291 ali Andric drugi dio njegova zapazanja 
nigdje ne razvija. U odlomku obimnog putopisa Pogled 
u Stajersku, Bee, Pestu i Pozun, koji je 1847. izisao u 
Danici horvatskoj, slavonskoj i dalmatinskoj, Ivan 
Kukuljevic iznosi i rijeci jednog Bosanca hristjanina 
kojeg je na putu sreo: "Moj brate, sta ce da bude iz 
takove zemlje, gde zbog vere brat na svojeg merzi 
brata, a svima ovima poturice s turskimi pasami i 
spahiami sablju verb, glave derze?"* 292 A Jukic 1851. u 

291. /Matija Mazuranic/: Pogled 292. Ivan Kukuljevic: Pogled u 

u Bosnu Hi kratak put u onu krajinu Stajersku, Bee, Pestu i Pozun, Danica 

ucinjen 1839-40. po Jednom Domorod- horvatska, slavonska i dalmarinska, 

cu. Zagreb, 1842. Pet stoljeca hrvat- 1847., 676. IV, str. 23. 
ske knjizevnosti, 32. str. 234. 
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Zemljopisu i Povjestnici Bosne istice: "U Europi neima 
drzave, da su gdje jedni druge radi zakona progonili, 
kao sto ovdje progone i tlace do danasnjeg dana Turci 
krscane, koji su jednog roda i podrijetla, al sta je narod 
i narodnost, to kako Turci, tako i krscani ne znadu."* 293 
Od Ovih iskaza nije tesko povuci liniju na 
Andricevu dizertaciju i njegove historijske romane i 
pripovijetke, jer su Mazuranic i Jukic, uz druge, 
nesumnjivo predstavljali njegove knjizevne i idejne 
izvore. U Pismu iz 1920. godine on ce u pismu Maksa 
Levenfelda iznijeti svoj traktat koji pocinje rijecima: 
"Bosna je zemlja mrznje i straha..."* 19i A u Omerpasi 
Latasu ce napisati: "Sarajevo nije grad zlocina, bar ne 
javnog i krvavog; pre bi se moglo reci da je grad mrznje, a 
mrznja lako nalazi nove povode i u svemu vidi sve nove 
potvrde za svoju opravdanost" * 295 



293. Ivan Franjo Jukic: Zemljopis 
i Povjestnica Bosne, Sabrana djela I. 
F. Jukica, 1., Sarajevo, Svjetlost, 
1973., str. 310. 

294. Ivo Andric. Pismo iz 1920. go- 



dine, Sabrana djela Ive Andrica, knj. 
9., Deca, Zagreb, 1967., str. 220. i d. 

295. Ivo Andric: Omerpasa Latas, 
Sabrana djela Ive Andrica, br. 16., 
Sarajevo, 1976., str. 259. 
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TRECI DIO 



I. 

("TRAVNICKA HRONIKA") 



Pored "visegradske hronike", Andric je u Tmvnickoj 
hronici obiljezio i uveo u knjizevnost i drugo mjesto 
svoga zivota u najranijoj mladosti. Ali, za razliku od 
"visegradske hronike", u ovoj se glavna radnja kon- 
centrira i odigrava medu strancima, konzulima sa 
Zapada i vezirirna Osmanlijama sa Istoka. Bosnjaci 
cine u ovom romanu pozadinu, ambijent ili predmet 
razgovora, i ogledaju se u pokretima i reagiraryjima 
carsijskih i mahalskih masa, ili su oni epizodne indi- 
vidualizirane licnosti, ciji se doprinos i uloga iscrpljuje 
i zavrsava u okviru jednog poglavlja ili jedne epizode, 
te, najzad, tu su jos travnicki begovi u Lutvinoj kahvi 
koji, u Prologu i Epilogu, uvijek uzdrzljivi i skepticni 
ali sa vjerom da sve biva i prolazi u vremenu i Bozijem 
odredenju, komentiraju vanjsko-politicka zbivanja 
kako ona do njih dopiru, podstaknuta dolaskom i 
odlaskom konzula. Trajanje cuprije u vremenu, kao 
misao relativnosti zbivanja, individualnih sudbina i 
povijesti u visegradskoj hronici ovdje simboliziraju 
oni, travnicki begovi, i njihovo iskustvo, koji ostaju isti 
dok ljudi i dogadaji prolaze. Pisana u toku Drugog 
svjetskog rata i zavrsena "u Beogradu, aprila meseca 
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1942." , n Travnicka hronika, pored turske "historijske 
krivice", nabacene utjecajem turske vladavine, kao i u 
djelu Na Drini cuprija, kulrurom i mentalitetom 
Osmanlija na leda Bosnjaka, nosi u mozaiku provoka- 
tivnih slika i mnogo analognih refleksija suvremenih 
zbivanja, te, uz "horizont ocekivanja" za historiju 
srpske knjizevnosti i citalacke publike, sadrzi i "hori- 
zont odbijanja" medu bosnjackim citaocima. A da je 
toga Andric bio svjestan svjedoci opet biljeska pred 
tekstom Recnika turcizama, provincijalizama i nekih 
manje pooznatih izraza, koja glasi, kao i u romanu Na 
Drini cuprija, podvlaced zapravo jos jednom ideolosku 
sustinu i Andricevu historijsko-moralnu sugestiju poj- 
mova na koje se odnosi, stavljajud smisljeno Bosnjake 
u istu mitsko-povijesnu ravan sa Osmanlijama: "... 
Nazivi Turci i turski upotrebljeni su cesto u toku pricanja i 
za bosanski muslimanski svet, naravno ne u rasnom i 
etnickom smislu, nego kao pogresni, ali tada uobicajeni 
nazivi."* 2 Od strane Srba, naravno, a s njegove strane 
tendenciozno, s identifikacijom. 

Prolog u Travnickoj hronici, pored intonacije 
hronike i ekspozicije historijskog trenutka, ima i ulogu 
da prikaze sociopsiholosku prirodu bosnjkackog bego- 
vata u tome razdoblju osmanlijske vladavine, osobito 
u crtama samouvjerenosti u vlastiti polozaj i 
neosjetljivosti za sve promjene oko njih i prepustanja 
vremenu da sve rijesi. A Sofa u Lutvinoj kahvi, gdje se 
"za vreme letnjih meseci, to jest od pocetka maja pa do kraja 
otkobra, toje, po davnasnjoj tradiciji, mesto na kom se posle 
podne, oko icindije, sastaju travnicki begovi i ugledniji ljudi 



1. Ivo Andric: TravniOka hronika, /V daljnjem navodenju: TH/. 
Zagreb, 1967., S.d., II str. 470. 2. Ibidem, 471. 
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koji su pripusteni u njihovo drustvo"* 3 - predstavlja pros- 
tor gdje se pretresaju dogadaji i stvara javno mnijenje 
kao na Kapiji cuprije u "visegradskoj hronici". Jer Sofa 
je imala, pise Andric, "svoje utvrdeno drustveno i poli- 
tico znacenje" i "sto je na Soft receno, pretreseno i 
zakljufeno, to je bilo gotovo isto toliko koliko da je receno 
medu ajanima, na Divanu kod vezira".** Na ovom mjestu 
pripovijedanja ulazi u Travnicku hroniku dokumentar- 
na podloga, njeni "istorijski izvori", koje je Andric obi- 
lato koristio, sto pokazuje studija Midhata Samica.* 5 

Ekspozicija Travnicke hronike i politicki mentalitet 
begova susreli su se u krupnoj novosti koju je na Sofu 
iz Livna donio Sulejman-beg Ajvaz. Tamo mu je neki 
Splicanin sa prikrivenom zluradoscu nagovijestio da 
ce u Travnik stici Bonapartin konzul i da im sad valja 
zivjeti s njim.'Tflfcufl vremem dosla", - rekao Splicanin. - 
"A konzul ce sebi naci posla; sjesce pored vezira da nareduje 
i rasporeduje, da gleda kako se vladaju begovi i age a kako 
raja, i da svejavlja Bunaparti." A dalje: "dim vidi Austrija 
da ste primili francuskog konzula, zatrazice i ona da primite 
i njenog, a za njom ce doci Rusija..."* 6 "To nit je bilo niti 
moze biti", - suzbijamja vlaha /pripovijeda Sulejman-beg 
izrazavajuci stav travnickih begova, a pisac dodaje 
uzgred nacionalno-vjersku invektivu kao jednu od 
koordinata bosnjackog mentaliteta/, "nikad nama niko 
nije u nase poslove zavirivao, pa nece ni taj." 

Ova vijest je, pise Andric, mada im se po licima to 
nije moglo primijetiti, ipak uznemirila i inace zabrinu- 
te begove, u to doba kad je "francuska vojska... vec god- 
inu dana u Dalmaciji, Srbija ne prestaje da se buni".* 7 I 

3. Ibidem, 9. rajevo, V.MasleSa, 1962. /U daljn- 

4. Ibidem, 9-10. jem navodenju: Samic/. 

5. Midhat Samic: Istorijski izvori 6. TH, 10. 
Travnicke hronike Ive Andrica, Sa- 7. Ibidem, 11. 
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dok su jedni smatrali da je pretjerana, drugi govorili 
"da su takva vremena dosla /.../ da se nicetnu ne treba 
cuditi", tred su se tjesili "da je ovo Travnik - Travnik! - a 
ne koja mu nedrago kasaba i palanka, i da se njima ne mora 
i nemoze desiti ono sto se drugima desava".* R Lik najstari- 
jeg i najuglednijeg medu njima, na ciju su rijec svi 
cekali, Hamdi-bega Teskeredzica Andric je opisao u 
skladu sa rijecima koje ce izreci i koje 6e postati rezul- 
tanta zajednickog misljenja i iskustveni izraz njihovih 
osjecanja. Bio je to "krupan starac, sporih pokreta, ali jos 
uvek snaznog tela dzinovskih srazmera. Mnoge je ratove 
prosao i dopadao i rana i ropstava, a imao je jedanaest sino- 
va i osam kceri i mnogobrojno potomstvo od njih. Brada i 
brkovi su mu retki a celo ostro i pravilno lice opaljeno, puno 
oziljaka i modrih pega odjedne davnasnje eksplozije baruta. 
Teski ocni kapci olovne su boje i spusteni nisko. Rec mu je 
spora alijasna."* 9 

Simbolicna slika i prilika orijasa i junaka, stamene 
cudi i karaktera, koju je Andric s dubokim pripovje- 
dackim razlogom, istakao u samom Prologu svoga 
djela kao simbol tvrdoglave postojanosti tradicije u 
vremenima koja su mijenjaju, slican Sokolovicevoj "na 
Drini cupriji", i s cijim ce komentarom u Epilogu i 
zavrsiti Travnicku hroniku. 

On je prekinuo sva nagadanja, slutnje i bojazni, a u 
njegovim rijecima Andric je izrazio svoje shvatanje 
begovskog mentaliteta kao nastavak i zavrsnu tacku 

8. Ibidem. ranijeg, a pratnja mu je nepoznata i 

"Kakvo dobro moze doci kad mnogobrojna, izgladnela, sa bogz- 

su carevi zavadeni", iznosi Andric na kakvim novim prohtevima. /A 

skeptidku psihologiju Travnicana, najbolji je onaj koji je dosao do 

jednaieci se s njima u naziranju Priboja, pa se odatle vratio u 

historije pod turskom vladavinom, Stambol i nikada nogom nije stupio 

"narodi se krve i zemlje gore? Nov u Bosnu.'/" 

vezir? Nece biti bolji nego gori od 9. Ibidem. 
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karakterologije ovog sloja u svojoj dizertaciji: "Sve 
treba slusati i pamtiti, ali ne treba sve odmah srcu uzimati. 
I sa tim konzulima, ko zna kakoje. Jadocija ne doci. A i da 
dodu, nece Lasva poteci naopako, nego opet ovuda kuda i 
tece. Mi smo ovdje na svome, a svaki drugi koji dode na 
tudem je i nema mu duga stanka. Vojske su ovdje padale pa 
se nisu mogle dugo zadrzati. Mnogije ovdje dosao da ostane, 
ali mi smo svakom dosad u leda pogledali, pa cemo i njima, 
ako has dodu. Sad ih jos nema na pomolu. A sto je taj tamo 
trazio u Stambolu, to jos ne mora biti gotova stvar. I dosad 
je mnogi mnogo kojesta trazio, ali ne biva sve sto ko trazi..." 
A zatim je nastavio misled na Bonapartu: "Pa i da budel 
Valja vidjeti kako ce biti i koliko ce biti. Nicija nije do zore 
gorila, pa nece ni toga... toga..."" 10 Ta Teskeredziceva 
izrecena misao o relativnosti ljudskog u vremenu, tj. 
covjeka u historiji, koja ce se iz ovog Prologa u luku 
raskriliti iznad svih zbivanja u Travnickoj hronici sve do 
Epiloga prelazeci u gnomiku, bila je, ovdje bosansko- 
istocnjafiki obiljezena, ona ista Andriceva misao, 
sustinski inspirirana orijentamom filozofijom, koja je 
svako poglavlje Na Drini cuprije uzdizala iznad 
dogadaja, nadvisavajuci cak i Andriceva dizertacijom 
odredena misljenja o Turcima, o Bosnjacima kao nji- 
hovu etnicko-kulturnom derivatu, o islamu i Istoku, i 
njegove subjektivne simpatije na strani hriscanske 
srpske strane u povijesti Bosne pod turskom vladavi- 
nom. Postojala je samo kompozicijska razlika: dok je u 
"visegradskoj" ona bila strukmrni lajtmotiv sa aro- 



10. Ibidem, 11-12. Travnicana pred svojim upravljaci- 

Dvadeset i sedam godina na- ma i spletkama iz Stambola koje su 

kon izlaska Tmvnicke hronike Andric se svijale oko njih i njihova vlada- 

je pripovijedao Jandridu o vezir- nja: "Stotinu pedeset i tri godine 

skim vremenima ovog grada, stolovala je vezirska uprava u ovoj 

ishcuci sa naklonoscu postojanost vavrosi; od 1697. sve do 1850., cini 
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mom orijentalno-islamske fQozofije o gradevini kao 
zaduzbini i dobrom djelu, koji je davao ritam 
knjizevnoj historiji djela, u Travnickoj hronici je ona 
predstavljala Rahmenerzahlung djela i obiljezje 
bosanskog begovskog mentaliteta. Ovdje se uz nju, 
kao kriterij konkretne datosti, prilagala i misao 
domovinske autohtonosti kao jakog polozaja Bosnjaka 
u izrazu bega Teskeredzica, prema cemu su konzuli 
bili u slabom polozaju jer su "na tudem", pa im stoga i 
"nema duga stanka". 

U analizi Travnicke hronike, otkrivanju pisceva stvar- 
alackog dozivljaja i pripovjedackog postupka, u 
povezivanju njegovih idejnih pogleda sa njihovim 



mi se. Prvu vezirsku stolicu preneo 
je ovamo Halil-pasa, jer su Sarajevo 
sravnile sa zemljom cete Eugena 
Savojskog. U vreme vojnog jacanja 
Bosne u Otomanskom Carstvu, 
Ferhat Sokolovic, prvi pa§a bosans- 
ki, preneo je namesnicku stolicu iz 
Travnika u Banju Luku, a Sahin- 
pas>a ju je docnije vratio u Travnik. 
Od tada se tu izmenjalo blizu 
osamdeset vezira, sto znaci da 
uprava jednog vezira nije u pros- 
eku trajala ni pune dve godine. 
Nikad se nije moglo znati ce se 
konci smrsiti nad vezirovom 
glavom. Neki nisu ni osvanuli u 
Travniku, a vec su bili smenjeni. 
Tako je jedan dosao do Priboja i ru 
ga je stigao sultanov ferman kojim 
mil je javljeno da je smenjen i da se 
odmah vrati u Stambol.'Yfandric, 
138-139./. Ali je Andric istovremeno 
u tim naslagama historije pod 
turskom vladavinom trazio i crte 
tajnovitosti i skrivanja u karak- 
terologiji TravnWana, i isticao, bez 
ranijih negativnih osjedanja, sa 



razumijevanjem i emocionalnim 
suglasjem, okrurnost turskih nam- 
jesnika i prema Bosnjacima: "Ve- 
zirski vakat /.../ ostavio je dubok 
trag u ljudima ove varoSi, tako da 
se Travnicani i danas osvrcu oko 
sebe pre nego Sto stupe u razgovor 
s vama, a i tada divane tiho i s vid- 
nim oprezom. Onako kako se 
nekad govorilo stotinu pedeset i tri 
godine - okrenute glave i s prstom 
na ustima - govore ljudi, s malim 
razlikama, i danas. A kako i ne bi 
kad su njihovi preci svojim ocima 
gledali kako Dzelaludin-pasa sece 
Sezdeset najvidenijih bosanskih be- 
gova dovedenih na preva- 
ru."/fandric, 139./. A to je bilo, kako 
poredi Jandric ispod teksta, 
istovjetno Andricevu iskazu u Prici 

0 vezirovom slonu: "Nema svedoka i 
nikad se nece mod znati kako je 
bilo moguce namamiti tako iskusne 

1 ugledne ljude u takvu klopku i 
poklati ih usred Travnika, kao ovce, 
bez glasa i otpora." 



304 



izvoristima, posebnu vaznost ima razgrtanje 
Andriceva teksta u poredbenom odnosu sa njegovim 
izvorima. Taj dio "istorijskih izvora Travnicke hronike 
Ive Andrica" obavio je Midhat Samic i godine 1962. 
objavio u svojoj knjizi.* 11 Zato se vec od Prologa 
Andricevu tekstu naporedo postavljaju izvjestaji 
Pierrea Davida i putopisa o Bosni Chaumette Des 
Fossesa/ 12 uz pitanje sta je on iz njih o Bosni, Bosnjaci- 
ma, Turcima, Istoku i islamu preuzimao, sta je u njima 
mijenjao, ispustao, dodavao i posebno izostravao, i u 
koju svrhu, sa kakvom namjerom? 

Kao izvor za Andricev Prolog Samic je naveo jedan 
odlomak iz Chaumetteova putopisa u kojemu se 
uvodno istice da su "obicaji imucnijih gradana isti kao 
i obicaji Turaka s juga", ali se razlikuju samo po tome 
"sto se janicari, i uopste uzevsi svi Turci u Bosni koji 
imaju neki stvaran uticaj u upravljanju ovom pokraji- 
nom, bave mnogo politikom". Ova konstatacija je u 
Andricevu Prologu razvijena u sadrzini razgovora 
prisutnih i posebno u rijecima Sulejman-bega Ajvaza i 
Hamdi-bega Teskeredzica, a zanimljiva je i po nazivu 
"Turci u Bosni" koji i Chaumette upotrebljava ali u 
alternaciji s nazivom "muslimani" u nastavku svoga 
teksta. Clhaumette dalje pise kako ima, nedaleko od 
vezirova Konaka, "jedna kavana" /kod Andrica 



11. Midhat Samte 

12. Ibidem, 12. ( bUj. 4.; 17., b. 
17.; 17., b. 16. To su slijedeci izvori 
koje Samic iznosi na navedenim 
stranicama svoje knjige: Izvjestaji 
Pierrea Davida u Arhivu Ministar- 
stva inostranih poslova u Parizu - 
Correspondance consulaire et com- 
merciale, Travnik, 1 /1806.-18107, 2 
/1811.-1812./, 3/1813.-1815./; Cau- 



mette Des Fosses /Amedee/, Le voy- 
age en Bosnie dans les armies 1807 
et 1808, Paris, 1822.; izvjeitaji 
konzula Paula von Mittessera i 
Jacoba von Paulicha u Dvorskom i 
drzavnom arhivu u Becu. Umjesto 
navodenja ovih izvora, mi navodi- 
mo odgovarajuce stranice u 
Samicevoj knjizi na kojima se oni 
spominju. 
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slikovito opisana "Lutvina kahva"/, u koju navracaju 
dva do tri puta dnevno /kod Andrica: "oko icindije"/ 
eski-age (stari janicari) i muslimani iz samog mjesta". 
U Andrica je to drustvo uze, ekskluzivnije i zatvoreni- 
je: on kaze da se tu sastaju "travnicki begovi i ugled- 
niji ljudi koji su pripusteni u njihovo drustvo", i to jos 
odlucnije pojacava rijecima da "u to doba dana niko se 
drugi od gradana ne bi usudio da sedne i pije kafu na 
toj uzvisini" /podvukao M.R./, tj. na Son" u Lutvinoj 
kahvi, sto sve govori o Andricevoj namjeri da roman- 
ticarski istakne silu, koja je kod njega uvijek bliska 
nasilju, i vladajuci utjecaj bosnjackih begova. I taj utje- 
caj je Andric, u odnosu na Chaumettaa, pojacao do 
kraja, vjerovatno i zbog toga da kasnije izrazitije 
pokaze koliko su osmanlijski veziri, iz vremena koje 
obuhvata Tmvnicka hronika, drzali do toga i kako su 
okrutnoscu, nasiljem i izazivanjem straha suzbijali 
politicki pritisak begovata. Stoga, dok Chaumette pise 
kako se "nakon ovih vijecanja/ prvaci /.../ sastanu i 
podu veziru, na divan, i podnesu mu neku molbu, 
koju im rijetko odbije", Andric to iskazuje kao svrsenu 
stvar: "... stoje na Sofi rece.no, pretreseno izakljuceno, toje 
bilo gotovo isto toliko koliko da je reseno medu ajanima, na 
Divanu kod vezim."* 13 

"Pocetkom 1807. godine stale su da se desavaju nebicne i 
dotle nepoznate stvari u Travniku", pocinje Andric svoje 
pripovijedanje u prvom poglavlju, ali vec u narednom 
pasusu prividno suprotnom recenicom da "nikad niko 
u Travniku nije ni pomislio da je to varos stvorena za obican 
zivot i svagdasnje dogadaje", on skrece na opis mental- 
iteta Travnicana povezujuci sve to karakterologijom 
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iniciranu proglogom, i onim sto ga uvjetuje s teorijom 
o utjecaju geografske i klimatske sredine i svijescu da 
su rodeni da zive u vezirskom sredistu Bosne. 
Osnovno osjecanje koje je njegove stanovnike ispu- 
njavalo bilo je, po Andricevu misljenju, "da su oni 
odnekud drukciji nego ostali svet, stvoreni i pozvani za 
nesto bolje i vise".* 14 "To je vazilo u prvom redu za Turke 
koji live u samoj varosi", - kaze Andric najprije u pred- 
stavljanju vjersko-nacionalne strukture stanovnistva 
na svoj poznati nacin "pogresnim, ali tada uobicajenim 
nazivom", da bi nastavio s vjersko-klasnim razlikovan- 
jem: "Ali je cak i raja od sve tri vere /.../ bila ispunjena istim 
osecanjem, samo na svoj nacin i shodno svome stanju. To je 
vazilo i za samu njihovu varos ucijem je polozaju i raspore- 
du bilo neceg narocitog, osobenog i ponositog."* 15 

Pod utjecajem geografsko-klimatskih uvjeta ovog 
grada* 16 u "uskoj dolini kojom po dnu protice Lasva a sa 



13. Ibidem, 83-84. TH, 9-10. 

14. TH,13. 

15. Ibidem, str. 13. 

16. TH, 13-14: "Njihov grad to 
je u stvari jedna tesna i duboka 
raselina koju su naraStaji s vre- 
menom izgradili i obradili, jedan 
utvrden prolaz u kom su se ljudi 
zadrzali da zive stalno, prilagoda- 
vajuci kroz stoleca sebe njemu i 
njega sebi. Sa obe strane ruse se 
brda strmo i sastaju pod ostrim 
uglom u dolini u kojoj jedva ima 
mesta za tanku reku i drum pored 
nje. Tako sve Iici na napola rasklop- 
ljenu knjigu na cijim su stranicama, 
s jedne i s druge strane, kao 
naslikani, baste, sokaci, kuce, njive, 
groblja i dzamije. /.../ Nikad niko 
nije izracunao koliko je suncanih 
sati priroda uskratila ovome gradu, 
ali je izvesno da se sunce ovde doc- 



nije rada i ranije zalazi nego u ma 
kojoj od bosanskih mnogobrojnih 
varoSi i varosica. To ne poricu ni 
Travnidani, ali zato tvrde da sunce 
nigde ne sja tako kao nad njihovim 
gradom." 

Godine 1972., vozeci se cestom 
koja vijuga pored Lasve, Andric je 
iznoseci svoj stvaralacki dozivljaj i 
ublazavajuci recepciju djela kod 
bosnjackih fitalaca tonovima pris- 
nosti, pricao Jandricu kako je nas- 
tao ovaj cuveni opis Vezirskog 
grada na pocetku Travnicke hronikc: 
"To je bilo 1917. godine kad su me 
iz mariborske kaznione internirali 
ovamo. Zamislite suznja, uz to jos i 
bolesnog mladica, koji je doputo- 
vao u Travnik, sam, bez prebijene 
pare u dzepu i bez ikoga svoga u 
gradu u kome je roden. Na ulazu u 
varos zanela me ova slika kojoj sam 
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strane je saraju vrela, jazovi i potoci"* 17 u kom su ljudi 
zivjeli "prilagodavajuci kroz stoleca sebe njemu i njega 
sebi"* 18 "sa vezirskim Konakom pred ocima", * 19 stvorene 
su, po Andricu, osnovne crte njegovih zitelja: radaju 
se i zive narastaji "otporni i svemu dorasli", "uzdrzljivi i 
oprezni", ali skloni "da se podsmehnu", sa "osecanjem mere 
i granice", "sposobnoscu za poznavanje sveta i ljudi uopste", 
ali "vise od svega sa gordoscu" koja je "sva unutarnja, vise 
jedno tesko naslede i mucna obaveza", i "predaju jedno dru- 
gom ne samo utvrdene telesne i dusevne osobine, nego i 
zemlju i veru".* 20 Te, prema Andricu, zajednicke 
osobine u romanu se, medutim, reduciraju na 
Travnicane Bosnjake kao tradicionalni vladajuci sloj, 
koji stvara i nosi javno mnijenje i ima utjecaja na vlast 
i politicke prilike, kao na kolektivnog junaka nasuprot 
vezirima i konzulima, s kojim djelo otpocinje i s kojim 
se zavrsava. Jer su im dolazili dani "kada bi im njihov 



ostao duzan sve dok knjigu nisam 
napisao: kad bolesnog i uvredenog 
coveka zanese neka slika, ona osta- 
je kao trajan pedat sve dok u vama 
ima zivota! Zamislite tog istog 
mladica koji docnije nekoliko puta 
dolazi u Travnik, opet sam, s 
beleznicom u ruci, luta ulicama i 
pred radoznalim svetom unosi 
podatke o varosi, vezirima, dzami- 
jama, nazivima ulica i zgrada. Bojao 
sam se da mi stogod ne promakne. 
Petnaest godina nosio sam prtljag 
svojih papira, a onda u Beogradu u 
doba okupacije, pocele su stra- 
hovite muke pisanja. Najteze jebilo 
prikazati ljude, njihovu meru i 
granicu, preneti u roman boju i 
naslede kasabe." /[andric, 137/. A to 
se odnosilo na produzetak ovog 
opisa o karakterologiji BoSnjaka - 
Travnicana, koji u cijelosti glasi: 



"Tu, na vodi, tajanstvenoj, nestaloj i 
mocnoj stihiji, radaju se i umiru 
narastaji Travnicana. Tu oni rastu, 
slabunjavi i bledoliki, ali otporni i 
svemu dorasli; tu zive, sa vezirskim 
Konakom pred ocima, gordi, 
tankovijasti, gizdavi, probiraci i 
mudrice; tu posluju i sticu ili sede 
dokoni i sirotuju, svi uzdrzljivi i 
oprezni, ne znaju za glasan smeh, 
ali umeju da se podsmehnu, malo 
govore, ali vole sapatom da ogo- 
varaju; i tu se sahranjuju, kad im 
dode vreme, svaki po svojoj veri i 
svojim obifiajima, u podvodna 
groblja, praveci mesta novom, 
slicnom naraStaju.VTH, 14/ 

17. Ibidem, 14. 

18. Ibidem, 13. 

19. Ibidem, 14. 

20. Ibidem, 14. 
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nam udamo u nos i kad bi u sebi pozeleli da zive mirno i 
bezbrizno, u nekoj od onih obicnih, neslavnih kasaba koje se 
ne pominju u obracunima careva ni u sukobima drzava i koje 
nisu na udarima svetskih dogadaja ni na putu slavnih i 
vaznih licnosti".* 21 

A nakon predstavljanja ambijenta i ljudi Andric 
govori o suvremenim politickim zbivanjima, koja pri- 
jete poremecajem ustaljenog zivota i polozaja, upotre- 
bljavajuci opet karakteristican naziv "vremena" u 
smislu neke historijske stihije nad kojom ljudi nemaju 
mod ni kontrole. "Vremena su postala takva" - kaze 
Andric identincirajuci se s Travnicanima, a dopunjava- 
juci njihovu karakterologiju - "da se nicem prijatnom nije 
moglo nadati, da dobro nije moglo doci". "Zato su gordi i 
lukavi Travnicani zeleli da uopste nista ne dode", da se zivi 
"bez promena i iznenadenja", u mini, i "Bog da nas sacuva 
od slave, od krupnih gostiju i velikih dogadaja".* 21 Ali u ret- 
rospektivi zbivanja krajem XVIII i pocetkom XIX stol- 
jeca on mijenja pripovjedacku poziciju, postavljajud 
se, u skladu sa koncepdjskim opredjeljenjem svoje 
dizertadje, kao i u romanu Na Drini cuprija, na liniju 
hriscansko-muslimanskog antagonizma s politicko- 
ideoloskim prignucem prema hriscanskoj, tj. srpskoj 
strani: Jos od povlacenja Turaka iz Madarske, iznosi 
Andric kao opcu podlogu za niz zbivanja u Travniku, 
povratnid age i spahije "bili su ozlovoljeni i kivni na sve 
sto je hriscansko". "S druge strane", - pise on, - "ti isti 

21. Ibidem, 15. javljeno da je smenjen i da se 

22. Ibidem. odmah vrati u Stambol. Pa su 
Andric je kasnije ovu histori- Travnicani uz kahvu zbijali salu: 

jsku anegdotu o veziru joS jednom "Koji je vezir najbolji?" - "Najbolji 

pripovijedao Jandricu: "Tako je je onaj Sto se iz Priboja vratio!" 

jedan doSao do Priboja i tu ga je sti- /Jandric, 138-1397. 
gao sultanov ferman kojim mu je 
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ratovi XVIII veka, koji su Turke potiskivali iz susednih 
hriscanskih zemalja i vracali ih u Bosnu, izazvali su kod 
hriscanske strane smele nade i otvarali dotle neslucene 
vidike", - istice Andric isto kao u Na Drini cupriji, - a to 
je moralo uticati i na odnos raje prema "carstvujuscoj 
gospodi Turcima", - izrice on citatom iz srbulje, te nas- 
tavlja agonalnu dvostranost toga odnosa: 

"Obe strane, ako se u tojfazi borbe moze govoriti 
o dve strane, borile su se svaka na svoj nacin i sred- 
stvima koja su odgovarala prilikama i vremenima. 
Turci su se borili pritiskom i silom, a hriscani strp- 
Ijenjem, lukavstvom i zaverom Hi spremnoscu na 
zaveru; Turci za.odbranu svoga prava na zivot i svoj 
nacin zivota, a hriscani za sticanje toga istog prava. 
Rajaje osecala dajoj Turci postaju sve tezi, a Turci 
su uvidali sa ogorcenjem da se raja pohasila i da 
nije ono stoje nekad bila."* 23 
Zatim je pocetkom XIX stoljeca do§ao ustanak u 
Srbiji "kao vidan znak novih vremena i novih nacina borbe", 
koji je zadavao "sve vise brige i nezgode, stete, troska i 
gubitaka celoj turskoj Bosni pa i Travniku" , ali su 
Travnicani govorili o njemu s nipodastavanjem.* 24 
Napoleonova ratovanja su ih, medutim, vise okupi- 
rala, unoseci "nemir, pokret i uzbudenje", osobito otkad 
im je dosao za vezira Husrev Mehmed-pasa, sa svojim 
postovanjem za Napoleona i sve francusko, sto je 
"uznemiravalo i drazilo travnicke Turke".* 25 

Andric tako nastavlja svoju opsesionu temu vjer- 
sko-nacionalnog podvajanja i antagonizma, "sukoba 
tako suprotnih interesa, verovanja, teznja i nadanja" od 

23. Ibidem, 16. 25. Ibidem, 17. 

24. Ibidem, 17. 
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koji se stvaralo "jedno grcevito klupko"* 26 i u pripovje- 
dackoj koncentraciji na "konzulska vremena". Iako se 
"svi Travnicani, bez razlike, vole da /.../ prave ravnodusni i 
da izgledaju neosetljivi", "domaci Turci su bili zabrinuti", - 
pise Andric za Bosnjake u Travniku, - "i zlovoljno su 
pominjali mogucnost dolaska konzula", dok su se 
"hriscani, kako katolici tako pravoslavni, radovali /.../ 
takvim vestima i prenosili ih i pretakali od usta do usta, 
kradom i sapatom, nalazeci u njima povod za neodredene 
nade i za izglede na promene". Ali je i medu njima, priz- 
naje Andric, svako od njih "posmatrao stvari svojim 
ocima i sa svoje cesto protivne, tacke gledista" * 27 otvarajuci 
tako i nehoticno teorijski problem relativnosti recepci- 
je i "horizonta ocekivanja" u zavisnosti od vjersko- 
nacionalnog i kulturno-povijesnog identiteta svake 
skupine u visenacionalnoj i multikulturnoj sredini. 
"Katolici, koji su u vecini", - razdvajao je Andric interese 
i nade medu onima nasuprot Bosnjacima, - "mastali su 
o uticajnom austrijskom konzulu koji ce donijeti pomoc i 
zastitu mocnog katolickog cam iz Beca. Pravoslavni, koji su 
malobrojni i poslednjih nekoliko godina stalno gonjeni zbog 
ustanka u Srbiji, nisu ocekivali mnogo ni od austrijskog ni 
od francuskog konzula, ali su u tome gledali dobar znak i 
dokaz da turska vlast slabi i da dolaze dobra hspasonosna 
nemirna vremena. I odmah su dodavali da, naravno, 'bez 
ruskog konzula nista biti ne moze'."*^ zavrsavao je 
Andric ovu politicku razdiobu paradoksalnim oceki- 
vanjem pravoslavnih da dolaze "dobra i spasonosna 
nemirna vremena" izrazavajuci onaj isti duh nade u 
nemiru i buni koji je romanticki-povijesno zasnovao u 
Na Drini cupriji. 

26. Ibidem, 16. 28. Ibidem, 18-19. 

27. Ibidem, 18. 
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To je bilo ono "grcevito klupko" koje je Andric 
spomenuo, ali u kome su se dvije krscanske strane uvi- 
jek zblizavale kada su tonule lade Bosnjacima, sto je 
Andric biljezio i pripovjedacki isticao. Svoju politicko- 
psiholosku analizu Andric je, medutim, i u ovom 
romanu vise posvecivao Bosnjacima, "travnickim 
Turcima", stvarajuci tako u njima psiholosku dramu 
njihova opstanka i kobi zbog njihove pogreske u his- 
toriji, koji su bili "isuvise mudri i ponosni da svoje 
uzbudenje pokazu, ali ga u razgovorima u cetiri oka nisu 
krili"." 29 "Odavno njih muci i zabrinjava saznanje" - pisao 
je on u prikazu njihove kolektivne dusevne strepnje i 
poniranja u historiji - da je "carska tamba na granicama 
posrnula i da Bosna postaje razgradena zemlja po kojoj gaze 
ne samo Osmanlije nego i kauri iz beta sveta, u kojoj cak i 
raja dize glavu drsko kao nikad do sada. A sada treba da 
navale i neki kaurski konzuli i uhode, koji ce na svakom 
koraku slobodno isticati vlast i silu svojih careva. Tako ce, 
malo-pomalo, doci kraj dobrom redu i zlijepoj tisini' turske 
Bosne, koju je i ovako vec odavno sve teze braniti i cuvati. 
Bozjaje volja da vlada ovakav red: Turcin do Save i Svabo od 
Save. Ali protiv toga jasno bozjeg naredenja radi sve sto je 
krsteno i cima torn ogradom na granici i potkopavaje danju 
i nocu, javno i tajno."* 30 A kad je pocelo da se govori "o 
grbu i zastavi koji ce biti vidno i trajno izlozeni na zgradi 
stranog konzulata", "te dve krupne i vazne reci Turci su 

29. Ibidem, 20. u Bosnu, Hi kratak put u onu krajinu, 

30. Ibidem, 20. uiinjen 1839-iO. po Jednom Domo- 
Ovdje Andric slijedi rijeci rodcu, drugo /fototipsko/ izdanje, 

Marije Mazuranica o "Turcima" i Zagreb, 1938.,5. Karakteristican 

"Svabama" kao podani^ko-drzav- areal "lepe tisine" koji Andric prip- 

noj pripadnosti: "Nasi Ijudi svako- isuje bosanskim muslimanima, 

ga iz turske zemlje zovu Turcina, Bosnjacima, pod navodnicima ne 

kao sto i Turci nemackoga podani- znamo odakle ga je preuzeo. 
ka svakoga zovu Svabom." /Pogled 
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izgovarali retko i sa mrstenjem a hriscani cesto, zlumdo i 
sapatom",* 31 otkrivajuci negativnu osjecanjno-moralnu 
podlogu prema Bosnjacima u ovoj njihovoj nadi i 
teznji. U pasazu posvecenu osjecanjima na ovoj dru- 
goj strani Andric se neprikriveno, gotovo pateticno 
krscanski, nacionalno i klasno poistovijetio s 
pravoslavnom rajom i njenim idealima: "Od te cigle tri 
reci razvice se barjak! - mnogomeje siromdhu bar za sekun- 
du postalo svetlije u kuci, prijatnije u praznom stomaku i 
toplije u tankom odelu; od te tri proste i neodredene reci 
mnogome )e rajetinu poigralo srce, zablestao vid od nekih 
jarkih boja i zlatnih krstova, i pobednicki zasumile u usima, 
kao vihor, sve zastave svih hriscanskih careva i kraljeva. Jer, 
covek moze od jedne reci da zivi, samo ako u njemu ima jos 
resenosti da se bori i borbom odrzava u zivotu",* 32 
zavrsavao je Andric svoje romanticko-povijesne 
opservacije, kao i uvijek, sa titokom u misaonom filo- 
zofsko-etickom uopcavanju, i preobrazavajuci konkre- 
tan nacionalni ideal u ideju covjekove borbe za zivot. 

Vlastitu krivicu zbog nacionalne izdaje koju je 
ucinio ambasadorskim potpisom pakta sa Nijemcima 
u Berlinu Andric je i u ovom romanu, kao i u Na Drini 
cupriji, pripovjedacki iskupljivao zamjenom teza, isti- 
canjem historijske krivice Bosnjaka u svrhu pravdanja 
suvremenih zlocina nad njima, i ponovno se 
utvrdivao u mitsko-romanticarskim idealima i zanosi- 
ma srpske historije. Skloniji, kao i svi mladobosanci, 
velikosrpskoj nego socijalistickoj ideji, to ocitovanje i 
pripovjedacko poistovjecenje u romantickoj historiji 
srpskog naroda Andricu je bilo iskupljenje i ulog za 
opstanak i buducnost poslije Drugoga svjetskog rata 
pod zastitom srpske kulturno-politicke javnosti. Stoga 

31 . Ibidem, 19. 32. Ibidem, 20-21 . 
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je i u ovom romanu historijsko zbivanje u pozadini 
zivota i djelovanja konzula, dosljedno i bez izuzetka 
izostreno u // tursko"-hriscansku i bosnjacko-srpsku 
dihotomiju, a s njim i sva osjecanja, sve politicke akci- 
je i reakcije predstavljene kao neka romanticarska 
slika crnobijelog svijeta i zivota, zaceta jos u mitsko- 
agonalnoj proslosti. Zbog toga je i pocetak zivota sa 
konzulima, dolazak male ozeble i umorne povorke 
francuskog konzula Zana Davila* 33 "krajem februara, 
poslednjeg dana ramazanskog posta"* u obiljezen tim 
suprotnim dvojstvom: 

"...Povorkaje prosla kroz opstu ravnodusnost travnickog 
sveta. Turci su se pravili kao da je ne vide, a hriscani nisu 
smeli daje upadljivo posmatraju."* 26 

Vec od pocetka drugog poglavlja vidi se jasno da je 
Davilov dozivljaj orijentalne Bosne i Bosnjaka 
duhovno-eticki saobrazan Andricevoj dizertacijskoj 
koncepciji, samo sto je u radnji izrazen sa vise pojedi- 
nosti i konkretno-culnih slika: sav je iz negativne 
sfere, romanticarski krajan, emocionalno zatamnjen i 
dijabolicno ekskluzivan, mada Samic u svojoj knjizi o 
historijskim izvorima Travnicke hronike smatra da 
Davilov zivot u Travniku, sa svim svojim neprijatnos- 
tima, "nemirom koji mu je pricinjalo stanovnistvo, nezgo- 
dama koje su dolazile od njegovih odnosa s turskim vlasti- 

33. Samic, 31-32. obliku: Zan Davil"/32./. "Sve licne 

Samic iznosi kako je Andric osobine ovoga junaka - istiCe Samic 

nasao ime svoje glavne licnosti. U - /kao i osobine drugih junaka i 

potpunom obliku ono je glasilo: junakinja/ - fizicki i moralni porbret, 

Pierre-Laurent-Jean-Baptiste fizonomija, temperamenat plod 

David, kao sto se vidi u rukopisima su piSceve maste. Pa ipak, istorijska 

izvjestaja francuskog konzula, dok podloga ostaje solidna." /31-32./. 
ga je Andric "Nesto izmijenio" i 34. TH, 21. 

"obicno /ga/ navodi u skracenom 35. Ibidem, 22. 



314 



ma", - ima historijsku podlogu u dokumentima, cak i u 
pojedinostima, koje Andric "povezuje s drugim podaci- 
ma, izmisljenim".* 36 Voden splitskim Jevrejinom 
Pardom, Davil je odsjeo u kuci Josifa Baruha i osva- 
nuo, pripovjedacki simbolicno, "na prvi dan ramazan- 
skog bajrama", i osvanuo u egzoticnoj i neprijatnoj 
kakofoniji zvukova i svirke bez harmonije, o cemu 
svjedoci vec ovlasan stilisticki pogled na nekoliko 
redaka te istocnjacke atmosfere: 

"Iz grada je dopirala pucnjava topova i prasak 
decjih pusaka, usi je parala ciganska svirka. 
Jednolicno su tukla dva bubnja a na njihovoj 
mracnoj pozadini izvijala je zurla i pirlitala nepoz- 
nate melodije sa neocekivanim zavojima i prekidi- 



ma."^ 7 



Ovaj Andricev pasaz o bosanskoj muzici (kao i 
Davilovo kasnije razmisljanje u povodu proslave 
Napoleonova rodendana) "predstavljaju odjek" jednog 
pasaza u izvjestaju Pierrea Davida, u kome on isti.ee 
razliku izmedu svecanosti, balova i muzike na Zapadu 
i "varvarskih serenada koje mi prireduje ponekad pasina 
muzika. /.../ Na primjer, izuzev na Bajram, /.../ oni dolaze sa 
svojim oboama, koje paraju usi, i sa svojim zaglusnim bub- 
njevima..."* 3S U svome opisu Andric je ovu osnovu 
razvio do nesnosljivosti "za Evropoljanina koji je osuden 
da zivi ovde". U Andricevoj interpretaciji Davilova 
sjecanja nema, medutim, onog "izuzev na bajram", 
nego se istice da oni upravo "uz Ramazan i o Bajramu 
paraju usi Evropljaninu..."* 39 

"Neobicno", "neocekivano" su cesti a rijeciti izrazi u 
opisu Davilovih utisaka, koji imaju uporista u Davi- 



36. Samic, 43. 38. Samic, 132-133., f. 3. 

37. TH, 23. 39. TH, 42. 
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dovu izrazu o Bosni kao "negostoljubivoj zemlji"/ 40 a 
od njih se dalje prostiru drugi u nizu koji vodi do ga- 
denja i odvratnosti, govoreci o duhovno-emocional- 
noj strukturi ovog junaka kao recipijenta i iza njega, u 
stvaralackoj dubini, samog pisca. Ta spoljasnja atmos- 
fera drijentalski se slagala sa aromom Baruhove kuce 
gdje je konzul odsjeo, u kojoj su "mrsna i obilna jevrejs- 
ka jela, mesavina spanske i orijentalne kuhinje, donosila... 
teiak zadah zejtina, -prima secern, luka i mznih zacina"*^ 1 
i taj krscansko-zapadnjacki distanciran odnos Andri- 
cev prema Jevrejima u bosanskoj sredini ostat ce kara- 
kteristicno da traje u djelom djelu, sve dok ga nije ma- 
lo humanizirao u dvadeset osmom poglavlju pri kraju 
romana. U toj jevrejskoj kuci, koja se po nacinu obita- ■ 
vanja i zivota orijentalski jednacila sa bosanskomusli- 
manskim kucama, u koje konzul nije mogao da ude pa 
ni da ih opise; "tesko se /DaviV privikao na nenavikli niski 
lezaj na podu, od koga mu se zanosila glava, i na miris vune 
u punim i nedavno "ispucanim" dusecima. Budio se cesto, 
jer ga je obuzimala vatra od sparine pretrpanih vunenih du- 
seka ijorgana i palila silina istocnjackih jela koja se tesko je- 
du ijos teze vare"*' a Zbog svega toga mu je "sadasnjaja- 
va licila pre na neki son u kom covek biva naglo bacen u cu- 
dnu, daleku zemlju i doveden u neobican polozaj".*® 

A kad je krenuo u prvu posjetu veziru utisci su 
dosegli egzoticno-dijabolicnu kulminaciju. Iznoseci 
brizljivo i pripovjedacki metodicno sve pojedinosti 
kao i uvijek kada je opisivao scene i dogadaje 
necovjestva, uzasa i rugobe o Turcima i bosnjackom 
svijetu, i oslobadajuci se stvaralacki tamnih napona 
posvijesti vlastite duse, Andric o tome pise: 

40. Samic, 44. 42. Ibidem, 24-25. 

41. TH, 23-24. 43. Ibidem, 25. 
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"Sve dok nisu zaokrenuli u glavnu ulicu islo je 
dobro i konzul je zaista mogao biti zadovoljan. Ali 
cim su dosli do prvih turskih kuca, nastade neko 
sumnjivo dozivanje, lupa avlijskih vrata i musebaka 
na prozorima. Vec od prve kapije jedna devojcica 
otvori samo malo jedan kanat i izgovarajuci ne- 
razumljive reci stade sitno da zapljuckuje na ulicu, 
kao da vraca. Tako su se redom otvarale kapije i 
podizali musepci i za trenutak pomaljala lica, puna 
mrznje i fanaticnog zanosa. Zabuljene zene su plju- 
vale i vracale, a decaci izgovarali psovke, pracene 
opscenim pokretima i nedvosmislenim pretnjama, 
pljeskajuci se po straznjici Hi pokazujuci rukom 
kako se reze grkljan. " 
Za prolazak konzula i njegove pratnje na putu za 
Konak u audijenciju veziru Andric je nasao slikovit 
opis u Davidovu dnevniku i iskoristio ga do kraja u 
svome pripovijedanju, samo sto je pri tome napravio 
jednu inverziju: konzulov opis je razdvojio na dva 
dijela, i prvo dao put kroz mahale a poslije toga pro- 
lazak kroz carsiju, dok je kod Davida to opisano na 
obrnut nacin. "...Zene su hitro otvarale musepke na pro- 
zorima da bi hraknule na moje odijelo koje je sve blistalo 
od zlata", a "taj svoj an su popracale kletvama nevjerni- 
ka i zatvarale su musepke s lupom, kao da hoce da izraze 
negodovanje zbog casti koja je ukazivana jednom psu", 
pisao je David, - dok je Andric ta "ispoljavanja vjerskog 
fanatizma" razvijao, preradivao intenzivno u grubim, 
prijetecim pojedinostima mrznje i odbojnog gadenja: 
kako prvo jedna djevojcica otvori kanat "i izgovarajuci 
nerazumljive reci stade sitno da zapljuckuje na ulicu kao da 
vraca", zatim su se "redom otvarale kapije i podizali 
musepci", nastavlja Andric kao da su se zene pokazi- 
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vale pred strancirna, pogotovu krscanima, i pomaljala 
lica "puna mrznje ifanaticnog zanosa"; "zabuljene zene su 
pljuvale i vracale" ponavlja on da pojaca utisak ani- 
moziteta, "a decaci su izgovarali psovke, pracene opscenim 
pokretima", ali, jos vise, "i nedvosmislenim pretnjama, 
pljeskajuci se po stmznjici Hi pokazujuci rukom kako se reze 
grkljan".*^ Iz ovog poredenja se moze vidjeti koliko je 
Andric svojim dodacima intenzivirao Davidovu sliku 
prolaska kroz mahalu. Put kroz carsiju David je opisao 
kratko: "Turd, diced na cepencima svojih ducana, pused 
nemarno, jedva su se udostojili da se obazru, vec cak da 
podignu od da bi vidjeli novog gosta...", a Andric je taj 
opis, slijeded ignorandju carsilija prema strancima, na 
isti nacin prosirio, ponavljanjem pojacao i doveo do 
vlastitog zakljucnog komentara: "Na cepencima Turci 
ducandzije Hi njihove musterije puseci Hi 'pazarujuci'; "sa 
obe strane ulice nepomicna, kruta lica"; "niko nije prekidao 
posao ni pusenje ni podigao oci da pogledom udostoji tako 
neobicnu pojavu i svecanu pratnju"; "poneki ducandzija je 
zakretao glavu, kao da trazi neku robu po rafovima". Na 
kraju je slijedom ovih opisnih pojedinosti Andric istu- 
pio iz svoga teksta i neposredno, izridto i stilisticki 
pojacano zakljucio: "Samo orijentalci mogu ovoliko mrzeti 
i prezirati i ovako pokazati mrznju i prezir."* i5 To je 



44. TH, 28., Samic, 88. 

45. Samic, 88. TH, 29-30. 
"Revolt i demonstracije muslimana 
protiv francuskog konzula /komen- 
tira Kurtovic/, sve da su i bile 
onakve kakve ih on /valjda prema 
konzulskim izvjeStajima/ opisuje, 
predstavlja Andric kao divljastvo, a 
ne kao njihov protest, opravdan i 
zapravo simpatican patriotski gest 
u doba kada se zaista - istorijska je 
to istina - radilo o torn da Bosna i 



Hercegovina kao prirodno zalede 
tada francuske Dalmacije pripadnu 
Francuskoj, a prije toga i poslije 
toga - dobro je poznata i ta istorijs- 
ka istina - da je Austrija uporno 
nastojala, i u torn najposlije uspjela, 
da se pripoje ove pokrajine - 
Austriji." 

"Karakteristicno je /nastavlja 
Kurtovic poredbeno dalje u svom 
komentaru/ da, suprotno prikazi- 
vanju muslimana u ovom otporu 
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zakljucak iz kojeg izbija sam iktus Andriceve koncep- 
cije o Bosnjacima, koji se od dizertacije kao emo- 



prema tudinskom zavojevanju, 
vikara i zamjenika franjevackog 
manastira fra Julijana i sve fratre, 
Andric vrlo simpaticno prikazuje, 
iako su oni bili uvijek glavni 
oslonac propagande i aspiracije 
stranih krscanskih zavojevada, 
narofito Austrije, i iako veli da i oni 
vide jedini spas u 'zamjeni turske 
vlasti sa kricanskom', naravno 
tudom." /Vidjeti TH, 258., M.R./." 
Uz ovako shvatanje rjesenja naseg 
nacionalnog problema u ono doba i 
u ovakvoj konstelaciji evropskih 
prilika, naravno je, nasi muslimani i 
nisu imali drugog izbora nego 
nasloniti se na Tursku. Tim prije sto 
su imali straSno iskustvo iz ranijih 
vremena: bukvalno ih je nestajalo 
dokle god je dopirala Austrija ili 
bilo koja druga drzava. Bag u to 
doba, o kom Andric pise, bila je 
Bosna puna jadnih izbjeglica, nasih 
muslimana iz Srbije radi ustanka u 
njoj i radi austrijske okupacije 
Srbije, desetak godina prije ustan- 
ka, gdje im nije bio moguc ni fizicki 
a kamoli vjerski opstanak. Takvo je 
bilo ondasnje shvatanje, pa zato 
dogadaje iz tog vremena treba pos- 
matrati iz tadanje, a ne iz danasnje 
perspektive i aspekta, ako zelimo 
da ih istorijski i naucno prikazemo. 
Stavise, istorijska je istina da nasi 
muslimani u ono doba nisu gledali 
ni iz daleka na Tursku sa onim pov- 
jerenjem i odulevljenjem kao nji- 
hovi sunarodnici drugih vjera na 
Austriju i Rusiju, kako gornji navo- 
di St. Novakovic /ima i vrlo mnogo 
drugih/ potvrduju." Kurtovic, 165- 
166./. "Bas u to doba i ranije /obra- 
zlaze Kurtovic odnose izmedu 
Bosnjaka i Osmanlija njihovim 
bunama i pokretima protiv Ca- 



rigrada/, od god. 1793. buktio je 
pokret Pasmandzica /Bosnjaka iz 
Tuzle/ u Vidinu, koji je isao za tim 
da otrgne sve nase krajeve ispod 
Carigrada, kako saglasno govore 
nasi i strani istoricari, i koji je tada 
imao u Bosni vrlo mnogo pristaSa, 
prema tvrdenju St. Novakovica i 
drugih na§ih istoricara. Kasniji 
ustanakZmaja od Bosne, Gradasce- 
vica, a zatim Ali-pase Rizvan- 
begovica, takoder to potvrduju. 
Izmedu Osmanlija i bos. musli- 
mana, kako sam Andric veli u 
"Travnickoj hronici" pravdajuci nar- 
avno Osmanlije/ postojao je i u ono 
doba veliki antagonizam i nepov- 
jerenje. Nasi muislimani su dobro 
znali za strasnu korupciju i nes- 
posobnost u Carigradu. Sve je bilo 
na prodaju: zakupi poreza, trgo- 
vacke porivilegije - osobitno strane 
- spahiluci, zijamet itd, mali i veliki 
polozaj u drzavnoj sluzbi, kadija, 
pase i upravnici cijelih pokrajina, 
pa cak i polozaj vezira /kako veli 
A.F. Miller: Mustafa pain Bajraktar, 
izdanje Akademije nauka SSSR/. 
Vidjeli su svu propast u koju srlja 
Turska i s njom u prvom redu i nas>i 
krajevi, ali pri dilemi uz nju ili koju 
krscansku drzavu, izbor njihov bio 
je jedan jedini - uz Tursku. U torn i 
jest tragedija njihova i svih nji- 
hovih akcija i pokreta sto nisu 
mogli naci svoj samostalni put, jer 
su se morali oslanjati na drZavu 
osudenu jo§ onda i mnogo ranije 
na propast." 

"Sve to i mnogo vise treba da 
zna onaj ko hoce da pise kroniku ili 
istorijski roman /prigovara Kurto- 
vic Andricu na osnovu tada vlada- 
juce ideologije i teorije knjizevnos- 
b/, osobito kad je zahtjev vremena 
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cionalno-eticki lajtmotiv ponavlja u svim njegovim 
djelima: mrznja u velikom intenzitetu prema svemu 
sto je hriscansko, odnosno krscansko. I dok je to u 
recepciji bosnjackog citaoca izazivalo utisak historijske 
krivice i suvremene prijetnje, - u dozivljaju srpskih i 
hrvatskih citalaca stvaralo je knjizevnom sugestijom, 
kao kontrareakciju i povratni negativni refleks na 
Andricevo predstavljanje, to isto osjecanje mrznje 
prema Bosnjacima kao Turcirna, pojacano do afek- 
tivno-djelatnog stupnja osvete. 

Nakon ovoga Andricu je bio suvisan Davidov iskaz 
motivacije i objasnjenje, koje bi oslabilo utisak njegova 
zakljucka, da "ova ispoljavanja vjerskog fanatizma nisu 
bila mrska vlastima; da su se one plasile da se ne zam- 
jere narodu ugusujuci ih; a narocito kad dolaze od zena 
i djece, obicaj je bio da se ona tolerisu kao da dolaze od 
bica koja je bog obdario slabim razumom, podloznim 
zabludama i kojima treba kroz prste gledati."* 46 

"Divlji narod, prosta svetina, - saptao je konzul na ovo 
ponasanje vezirov lijecnik Davna, - mrze sve sto je strano i 
tako svakog docekuju. Najbolje je ne obracati paznju. " I jos: 
"To su bosanski divljacki obicaji i nacini."* 47 A Davil je, pi- 



da se to realisticki i dijalekticki 
obraduje. Aprioristicka shvatanja 
zasnovana na starinskom i sovin- 
istiCkom vaspitanju, i opterecenosti 
kao posljedici toga, treba odbaciti. 
U torn sludaju niko, pa ni Andric, 
ne moie tvrditi da su pomenute 
demonstracije bos. muslimana pre- 
ma francuskom konzulu bile samo 
radi Turske i u njenu korist, nego 
obratno, da je to bilo, u isto vrijeme 
i mnogo vise, patriotski akt za 
odbranu svoje uze domovine koja 
je /i to treba znati/ kroz cijelo vri- 
jeme turske vladavine imala svoj 



poseban polozaj, mimo sve pokra- 
jine turskog carstva, u kojoj je 
Osmanlija smatran uvijek tudinom. 
/Osim pogdjekojeg vezira i pone- 
kog cinovnika nije ih nikad ni bilo u 
Bosni./ Sta vise, cijeli, narofiito 
ekonomski poredak u Bosni, nije 
bio kao u ostalim krajevima Turske, 
nego se pretvorio - po tvrdoglavoj 
rasnoj tradiciji - odnosno postao je 
mnogo slicniji nasem starom sred- 
njovjekovnom feudalnom poret- 
ku." /Kurtovic, 176-177./ 

46. Samic, 88-89. 

47. TH, 28-29. 
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se Andric, "u njemu naslucivao kakav mora biti zivot cove- 
ka sa Zapada koji svoju sudbinu prenese na Istok i zauvek ve- 
ze svoju sudbinu sa njim."*^ A tu karakterizaciju Andric 
ce kasnije negativno produbiti, potpuno na liniji svoga 
shvatanja o pogubnoj ekspanziji turskog uticaja: 

"Ti strand, koji ovako /.../ ostanu da zive na 
Istoku, u vecini slucajeva prime od Turaka samo 
rdave, nize strane njihovog karaktera, nesposobni da 
uoce i usvoje ijednu od njihovih dobrih, visih osobi- 
na i navika. "* 49 
A mozda se u torn iskazu i sam oslobadao vlastitog 
kompleksa. Ta ogromna diskrepanca, duhovna, kul- 
turna, moralna, ulazila je medutim, u samu osnovu 
strukture ovog djela, kao osjecanje beznadezno i 
beskonacno podijeljenog svijeta koje su nosili i David 
i Davil i, konacno i bitno, sam Andric u svojoj dusi. 
Zapravo u svim ovim izrazima animoziteta, podijel- 
jenosti i potpuno prekinutog razumijevanja nalazio 
se zapravo njihov stvaralac Andrid sa vlastitim 
dusevnim emocionalnim i idejnim naponima. Jer 
vlastita mrznja trazi, i zahtijeva, osjecanja i izraze 
mrznje u drugima, cak i na suprotnoj strani, ona se 
patoloski projicira uz vlastito olaksanje, a kod Andrica 
u Bosni ona postaje cak univerzalna, kao kod Ivana 
Franje Jukica. Nakon ignorancije i "zle ravnodusnosti" 
od strane "Turaka ducandzija Hi njihovih musterija" pri- 
likom prolaska kroz carsiju, Andric jos dva puta sazeto 
ponavlja prizore ove mrznje, pljuckanja i ponizavanja 
koja su u njemu izazivali "strepnju" i "gadenje", da 
pojaca razlog za "emu uzarenu liniju, koja boli"* 50 u 
konzulovoj svijesti. 

48. Ibidem, 29. 50. Ibidem, 31. 

49. Ibidem, 40. 
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Rijecju "gadenje" Andric je neoromanticarski 
napravio prijelaz od duhovno-etickog u fizicko 
osjecanje, i povezao sva cula u naponu odvratnosti 
prema orijentalno-bosanskom svijetu i ambijentu. 
"Nesrazmernu siroku kapiju" vezirskog Konaka on je 
tada, i mnogo puta kasnije, dozivio "kao ruzna dzinovs- 
ka usta iz koji bije i bazdi zadah svega onoga sto u ogrom- 
nom konaku zivi, raste, trosi se, isparava i boluje. " Pored 
mnostva vezirovih dostojanstvenika, cuvara, 
besposlicara i cankoliza, tu je bio i "neodreden broj konja, 
krava, pasa, macaka, ptica Hi majmuna". "Ali i", - kaze 
Andric s teznjom izazivanja stuzivanja i univerzalne 
romanticko-negativne predstave ovog svijeta - "iznad 
svega osecao se tezak i mucan miris kravljeg masla i loja od 
koga nenavikla coveka muka hvata. Taj podmukli miris pra- 
tio bi konzula, posle svakog prijema, po ceo dan, a pomisao 
na njega izazvala tnu je stugu i zelju za povracanjem. 
Izgledalo mu je kao da je ceo Konak poroiet tim zadahom, 
kao crkva tamjanom, i da je on prodro ne samo u ljude i odela 
nego i u sve predmete i zidove. "* 51 

Iako je Samic u svojoj studiji napisao: "Portreti tro- 
jice vezira koji su se smjenjivali u Travniku od 1806. do 
1814. /Mehmed-pasa, Ibrahim-pasa, Siliktar Ali-pasa/, 
sa njihovim fizickim i moralnim crtama, gotovo su u 
potpunosti piscev izum", a zatim priznao da je neka 
obavjestenja u izvorima, "narocito u prepisci i 
dnevniku Pjera Davida", Andric iskoristio "mijenjajuci 
ih, razvijajuci...", iz uporedenja Andriceva portreta 
vezira Mehmed-pase i slike koju je David dao u svome 
dnevniku vidi se karakter Andriceve intervencije: od 
Davidova iskaza: "Jako sam se iznenadio nasavsi jednog 

51. Ibidem, 31. 
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Turcina tako ugladenog, tako duhovitog..." Andric je 
napravio: "Vezir je za jednog orijentalca neobicno ziv, 
ljubazan i otvoren..."* 52 Davidovu iskazu da je vezir bio 
"komunikativniji od svih Osmanlija /koje je dotad 
vidio/, i, sto medu njima predstavlja rijetkost, smijao se 
pri razgovoru", Andric je najprije dodao da je vezir bio 
"hrabar, bistar, lukav, recti", te preobrazio Davidov iskaz 
u skladu sa torn karakteristikom - da mu je lice "bilo... 
otvoreno i nasmejano"; "to je bio jedan od onih ljudi koji u 
stalnom osmejku kriju svoje pravo raspolozenje..."* 53 Ali je 
u razgovoru Davila sa vezirom Husrev Mehmed- 
pasom ova dva covjeka, stranca u Bosni, izjednacio u 
jednom, u preziru prema domacem bosansko-musli- 
manskom svijeru, cime je napravio razliku izmedu 
Osmanlije i Bosnjaka iznevjerivsi ovim svoje nacelo 
istovjetnosti, ali je uspostavio pripovjedacku tacku 
gledista kao vlastiti dozivljaj udahnut u zivot konzula 
u Bosni u isto vrijeme inspiriran njihovim utiscima o 
njoj 7 - kao psihologiju druge strane, tako da Travnicka 
hronika izgleda kao jedinstven i jednostran memoarski 
tekst o Bosni "konzulskih vremena", sa potpunim 
odsustvom simpatija prema bosnjackom svijeru. "Vezir 
nije propustio" - pise Andric s pripovjedackim posred- 
srvom u torn jednacenju stranaca naspram domoroci- 
ma - "da u razgovoru podvuce divljinu ove zemlje, grubost 
i zaostalost naroda. Priroda je sirova, ljudi nemogucni. Sto 
da se ocekuje od zena i dece, stvorenja koja bog nije obdario 
razumom, u jednoj zemlji u kojoj su i muskarci plahoviti i 
neugladeni."* bi Tako je u Andricevoj interpretaciji gov- 
orio vezir, "hrabar, bistar, lukav, recti" Durdijanac, uz 
dodatak prezira prema zenama i djeci procitan u 

52. Samic, 70., TH, 34. 54. TH, 35. 

53. Samic, 70., TH, 36. 
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Davidovu dnevniku, u osvrtu na scene koje je Davil 
na svom putu do Konaka dozivio, mada je posve neu- 
vjerljivo, neshvatljivo i protivno muslimanskim 
obicajima da su se pred strancima "otvarale kapije i 
podizali musepci" i iz njih "zabuljene zene pljuvale i 
vracale",* 55 kao sto je to opisao Andric. Ali sve je bilo u 
funkciji zapadno-romanticarske, u osnovi krscanske, 
odbojnosti kao psiholoskom frontu prema torn orijen- 
talno-egzoticnom islamskom svijetu, kao potpunoj 
moralnoj, obicajnoj, kulturnoj i duhovnoj sferi i 
stanistu zlih i prijetecih demona. To je bio neprelazan 
zid, koji se prema Andricevu dizertacijskom uvjerenju 
i pripovjedacko-idejnim iskazima nije mogao prirod- 
no ukloniti, cak ni civilizacijskim posredstvom, zbog 
urodenosti njegove povijesne i duhovne predstave, tj. 
rasno-genetskih opterecenja izazvanih predrasudama 
o tursko-islamskom utjecaju u dusama Evropejaca i 
krscana. A kad se vracao, konzula je pratio osjecaj 
romanticarske strepnje, koji ce ostati u dubini njego- 
vih dozivljaja u Bosni, kao antipatija i osjecanje 
nelagode: "Istina, Turci po ducanima bili su mrki i nepo- 
micni, namerno oborenih pogleda, ali iz kuca nije bilo ovoga 
puta ni psovki ni pretnja. Sav najezen, Davil je imao osecaj 
da ga iza drvenih musebaka posmatraju neprijazne i Ijubo- 
pitljive mnoge oci, ali bez glasa i pokreta. "* 56 

Na pocetku treceg poglavlja Andric pise otkrivajuci 
ujedno i jednu dimenziju svoje vlastite pripovjedacke 
umjetnosti: "Kao sto se desava junacima u istocnjackim 
pricama i Davilu su u njegovom konzulovanju najvece 
teskoce bile postavljene na pocetku."* 57 Iako ga je Andric 

55. Ibidem, 28. 57. Ibidem, 39. 

56. Ibidem, 37-38. 
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"ucinio prosjecnim u svakom pogledu" nasuprot his- 
toricaru Paulu Pisaniju koji je "iznenaden aktivnoscu i 
hrabroscu koju je pokazivao ovaj konzul u Bosni", 
"ziveci medu fanaticki neprijateljskim stanov- 
nistvom"/ 58 Davil je od pocetka Travnicke hronike 
glavni junak svakog njena poglavlja: u njemu se 
iznose njegovi licni dozivljaji, kroz njegovu optiku se 
prelamaju zbivanja, njegova recepcija se jednaci s 
piscevom, Andric se duhovno, kulturno, estetsko- 
romanticarski, emocionalno i idejno poistovjecuje s 
njim u odnosu prema Bosni i svijetu koji ga okruzuje, 
a iznad svega u odnosu stranca sa katolickog evrop- 
skog Zapada prema bosnjackoj sredini. Taj pripovje- 
dacki posrupak odbojnosti prema Turcima, islamu kao 
nasilju, Bosnjacima s kojim je Andric zapoceo svoj 
pripovjedacki rad, upotpunjen romanticno-povijes- 
nim i kriticki jednostranim saznanjima u radu pri izra- 
di dizertacije, i uvjerenjem da postoji ne samo eticki 
nego i estetski antagonizam izmedu Zapada i Istoka, 
kongenijalno se i prirodno susreo sa Davidovim 
Caumetteovim i (Mitesserovim) slikovito i knjizevno, 
ali politicki i idejno izostreno pisanim tekstovima, 
dnevnikom, izvjestajima, pismima, putopisom o Bo- 
sni/ 59 i dobio u njima ne samo dokumentarnu gradu 
nego neku vrstu podsticaja i potvrde vlastitog doziv- 
ljaja, uvjerenja i koncepcije. Andric vise nije morao da 
se oslanja samo na svoju invenciju i mastu, gotova gra- 
da je bila pred njim i on ju je samo stvaralacki inkorpo- 
rirao u tok svoga pripovijedanja. Ne samo neobican i 
cudan, nego divljacki brutalan utisak o Bosni i njenim 
stanovnicima, na jednoj strani, i pojedinim vezirima 
na drugoj, Andric mozaicki slaze i plete kao dijabolic- 

58. Samic, 46. 59. Vidi fusnotu 12. 
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nu mrezu egzotike, nastranosti, nelagode i uzasa, u 
koju stranci sa Zapada, ali i sa Istoka, bivaju uhvaceni 
i uvuceni u svijet neprijateljstva i mrznje, nesnosne 
mucnine i psiholoskog zlostavljanja. Dovoljan je samo 
pregled tih cesto uzgrednih Davilovih osvrta, napom- 
ena, zapazanja, i Andricevih uopcavanja i tumacenja 
pa da se sklopi taj opci utisak koliko je turska vlada- 
vina prekinula razvoj hriscanskog duhovnog zivota u 
Bosni i odvojila ga od evropskog svijeta, kao da bi se 
on po sebi bez nje razvijao pravolinijski i bez zastoja, 
na romanticarskim predstavama pretkosovske histori- 
je. U psihologiji jednog naroda ciju povijest prati niz 
poraza koji se sklapaju u kompleks nize vrijednosti 
kompenzacija se javlja u pronalazenju drugog naroda 
kao uzrocnika svih kobi i nosioca historijske krivice, i 
u njegovu moralnom, duhovnom i kulturnom uniza- 
vanju. Svojom jednostranoscu Andric je odabrao put 
svoje knjizevno-politicke identifikacije na iskusenjima 
vlastite zivorne karijere. Poistovijecen sa Davilom / ko- 
jem inace mnogo knjizevno duguje u ovom djelu, An- 
dric je biljezio svaku njegovu negativnu refleksiju o 
Bosnjacima: "Bosanski Turd su sa nepoverenjem i mrz- 
njom gledali na prisustvo francuske vojske u Dalmaciji"* 60 
pisao je on. "Uzalud su francuske vlasti u Dalmaciji stam- 
pale prijateljske proglase na tursko stanovnistvo. Te progla- 
se, pisane nekim probranim knjizevnim turskim jezikom, ni- 
je niko hteo da cita, a ko ihje citao nije mogao da ih razume. 
Nista nije pomagalo protiv urodenog nepoverenja celokup- 
nog muslimanskog stanovnistva koje nije htelo da cita ni da 
cuje ni gleda, negoje islo samo za svojim dubokim nagonom 
samoodbrane i mrznje prema tudincu i neverniku koji se 
priblizio granicama i pocinje da ulazi u zemlju."* 61 A kad je 

60. TH, 44. 61. Ibidem, 45. 
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svrgnut Selim III, "prosveceni sultan reformator", i po- 
lozaj Husrev Mehmed-pase doveden u pitanje, "bosan- 
ski Turci su likovali", pise Andric. '"Svrgnut je daur-sul- 
tan' govorili su hodze po cepencima, 'a sada dolazi vri- 
jeme da se ocisti sve blato sto se posljednjih godina nalijepi- 
lo na cistu vjeru i pravi turcijat: otici ce Topal-vezir i povesti 
svoga prijatelja konzula, kao sto gaje i doveo.'"* 62 "A kadje 
vezir osujetio izvrsenje katil-fermana, poslana preko carskog 
kapidzibase, koji je zatim naglo umro u Travniku"* 63 "va- 
roski Turci" su se povukli u razocaranu sutnju. "Ali oni 
su isto tako bili cvrsto uvereni" - pise Andric iznoseci nji- 
hovu ekskluzivnu karakterologiju kao i uvijeku mno- 
zini sa opcim osobenostima, ovog puta postojanoscu 
uvjerenja i ponosa, - "da ce prava i cista vera pobediti i da 
treba cekati. A niko ne ume tako da ceka" - dodaje Andric 
mecuci prvi put jedan naziv u navodnike - "kao pravi, 
bosanski 'Turci', to jest ljudi tvrde vere i kamenitog ponosa, 
koji mogu da budu plahi kao bujica i strpljivi kao zemlja."* 6i 
Na fonu tih zbivanja i tog skupnog mentaliteta 
Andric je likom i karakterom individualizirao vezir ova 
zamjenika Sulejman-pasu Skopljaka, "Bosanca... iz 



62. Ibidem, 47. 

63. Samic, 94., 96., TH, 51. 

Na podatku o nafinu smrti 
carskog kapidzibase, koji se nalazi 
u Davidovu dnevniku, i njena opi- 
sa koji je dao Andric - Samic iznosi 
"kojim /je/ sredstvima" Andric "iz 
pozamljene grade sacinio uspjelu 
scenu". David navodi rijeci svoga 
tumaca o kapidzibaiinim neobic- 
nim pokretima: "Ono sto vas tudi, 
nije nista drugo do dejstvo otrova 
koje je on popio u nekom serbetu ili 
u findzanu kafe." Tako, komentira 
Samic, "P. David konstatuje jednu 
cinjenicu /ucinak otrova/. /.../ An- 



dric, medutim, pronalazed karakte- 
risticne pojedinosti, prikazuje stvar 
plasticno, omogucuje nam da vidi- 
mo "ucinak otrova" ."Mi bismo do- 
dali: kao jo5 jednu sliku u orijental- 
nom pandemoniju svoga djela. I 
navodi to mjesto u Travnickoj hroni- 
ci: "A kad je kapidzibasa, umoran i 
rasparen, izi§ao iz kupatila, osetio 
je odjednom bolnu, vrelu ied koju 
nikakvo pice nije moglo da ugasi. 
Pijuci sve vise, on se trovao sve ja- 
ce. Pre mraka pao je, hukcuci kao 
covek kome gore usta i ponutrica, a 
zatim se ukocio i zaaitao..." 
64. TH, 56. 
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jedne od prvih begovskih porodica", i to kao duhovno-kul- 
turnog hibrida na prijelazu prema Osmanlijama 
koliko po liniji "bosanskih" Turaka",/.../ cvrstog znacaja, 
ljudi tvrde vere i kamenitog ponosa", toliko u vezi s rvje- 
govom ulogom u historiji, u prvom srpskom ustanku, 
sto Andric nikad nije propustao: "Tih dana se sa Drine 
vratio vezirov cehaja Sulejman-pasa Skopljak, postoje, kako 
se u konaku govorilo, potpuno razbio srpske ustanike", 
izvjestavao je Andric, a zatim ga opisao. "Visok, zilav, 
tanak u pasu i pored odmaklih godina, plavih /slavenskih! 
M.R./ ociju ostra pogleda, toje bio covek kojije video mnoge 
ratove /kao i Teskeredzic, M.R./, stekao velik imetak, 
postao pasa bez laskanja i bez mnogo mita. Bio je strog u 
miru i svirep u ratovanju, gramzljiv na zemlji i bez mnogo 
obzira pri sticanju, ali nepodmitljiv, zdrav, i bez osman- 
lijskih poroka. /.../ Prema strancima i on je bio, kao i 
Osmanlije, i spor i nepoverljiv, i lukav i uporan, a pored toga 
jos i odsecan i grub u govoru."* 65 On ce se u Travnickoj 
hronici javljati samo u vezi s ratovanjem Bosnjaka u 
Srbiji, a svojim likom, karakterom i ponasanjem stajat 
ce, kao prototip mlade generacije, na drugom kraju 
raspona mentaliteta i suvremene predstave ovog na- 
roda koji je Andric zapoceo sa Teskeredzicem. 

Da su Davidovi izvjestaji bili Andricu osnova slike i 
atmosfere o Travniku, bosnjackom svijetu i drugim 
stanovnicima svjedoci vec pocetak cetvrtog poglavlja: 
"Za vreme tih prvih nekoliko meseci Davil nije prestajao u 
svojim izvestajima da se iali na sve na sto sejedan konzul u 
ovakvim prilikama moze da pozali. Zalio se na zlocu i 
mrznju domacih Turaka..."* 66 U krug zbivanja u fran- 
cuskom konzulatu i oko njega usao je i mladi Defose, 

65. Ibidem, 57. 66. Ibidem, 61. 
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sa svojim liberalnim idejama i politickim pogledima, 
zivom radoznaloscu za svijet i zivot oko sebe i 
"namerom da napise knjigu o Bosni"* 67 (koja ce biti jedan 
od znacajnih Andricevih izvora). "("On zna turski jezik 
kakav se uci u kolezu Luja Velikog u Parizu, ali ne zna ova] 
kojim govore Turd u Bosni", pisao je Davil.)/ 68 navodi u 
zagradi kao tude Andric poluotkrivajuci svoje 
izvore.* 69 "Onje privlacio ljude svojim sirokim osmejkom i 
svetlim ocima", kaze Andric, "jedino su travnicki begovi 
ostajali i dalje nepristupacni", "ali carsija nije mogla da 
ostane ravnodusna prema 'mladom konzulu'".* 70 

Ali je Andric i primjere dobrog dodira i likove 
moralno ispravnih ljudi ponistavao pridjevenim crta- 
ma mrznje i nasilja koje su pretezale dobre osobine. To 
pokazuju slucajevi glavnih licnosti na pazaru, koje je 
"mladi konzul" upoznao. Tu je na prvom fnjestu 
Ibrahim-aga kantardzija, savjestan starac, strogog i 
dostojanstvenog drzanja, cijoj "meri nema prigovora", 
koji se kantaru ne da suvise ni pribliziti, jer: "Mjera je 
vjera, i dahjoj moze nauditi. A moja ce dusa za ovo goriti, a 
ne tvoja."* 71 Ali ga je, s druge strane, kako iznosi 
Andric, "Defose video kako bezdusno bije seljaka hriscanina 
na sred trga i naocigled sveta" samo zato sto je prislonio 
desetinu drzalica za sjekire "uz oronuo zid koji okruzuje 
neko zapusteno groblje i rusevine starinske dzamije": "Zar 
je za tebe dzamijski zid, krtnak krmski, da na njega prislan- 
jas svoje pogane drzalice. Jos ovdje zvono ne kuca i vlaska 
borija ne trubi, domuze od domuza!"* 72 ("Dosavsi kuci 

67. Ibidem, 73. prevodu, Andric je dodao: u 

68. Ibidem, 73. Parizu, i zamijenio je Tursku 

69. Samic, 53. U Dnevniku Bosnom", dodaje Samic. 
Pierrea Davida napisano je neSto 70. TH, 73. 
drukcije: "On je znao turski jezik 71. Ibidem, 75. 
koleza Luja Velikog, ali je slabo 72. Ibidem, 75. 
poznavao turski jezik Turske". "U 
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Defose je zabelezio: 'Turska vlast ima dva lica. Njihovi po- 
stupci su za nas nelogicni i neshvatljivi i stalno nas dovode 
u nedoumicu i cudenje.')"* 73 navodi opet u zagradi 
Andric. Lik Hamze Telala je vezan uz preoblicenu na- 
rodnu anegdotu, koja ilustrira agonalnu podijeljenost 
i Srba i Bosnjaka i pristrano obavjestavanje o istom 
sukobu jedne i druge strane. "Jednom prilikom pre neko- 
liko godina", - pripovijeda Andric o Hamzi Telalu - "kad 
je Sulejman-pasa Skopljak isao sa vojskom na Crnu Goru i 
popalio Drobnjak, Hamzi je naredeno da objavi veliku 
tursku pobedu i da vice da je sto osamdeset crnogorskih 
glava odseceno . Neko od onih koji se uvek sakupljaju oko 
telala upita glasno: 'A koliko je nasih poginulo?' 'E, to ce 
vikati onaj tela! na Cetinju', odgovorio je mirno Hamza i 
produzio da vice sto mu je naredeno."* 7i U dubini ova 
artegdota otkriva i mehanizme Andriceva pristranog 
pripovjedackog postupka u ovom djelu na osnovu 
samo jednostrane krscanske recepcije bosanskomusli- 
manskog svijeta i zbivanja u Travniku, i to od strane 
stranih zapadnih konzula, te vlasrite umjetnicke inter- 
pretacije, sukladne s njima, koja je kod Andrica vec 
formirana od samog pocetka njegova knjizevnog 
rada. A kako ce se dalje taj stranski dozivljaj zbivanja 
u tim vremenima politicki razlicito medusobno 
usloziti pokazuje, pored Davila, prisustvo Defosea i 
dolazak Miterera, uz specifican odnos takoder stranih 
vezira Osmanlija. "Ludi Svabo" je bio treci covjek iz 
carsije kojeg je "mladi konzul" upoznao. "...Kako Turci 
ne diraju budale", o njemu se carsija brinula, ali i tjerala 
s njim "uvek istu grubu salu", pise Andric: pazarnim 
danom dali bi mu da popije i "turili u ruke toljagu" da 
"zaustavlja hriscanske seljake" i da ih "talumi", a oni su 

73. Ibidem, 75. 74. Ibidem, 76. 
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bjezali "uz smeh mladih ducandzija i besposlenih aga"/ 75 
pa je tako jednog dana naletio i na Defosea, koji ga je 
mirno ukrotio. Ovu scenu uzeo je Andric iz Pogleda u 
Bosnu Matije Mazuranica, ali joj je dao drukciji 
zavrsetak i, sto je jos bitnije, "jednog Turcina seljaka" 
na kojeg je "Ludi Svabo" nasrnuo - zamijenio 
Defoseom.* 76 

U odnosu prema Bosnjacima Andric je Defosea 
pripovjedacki postavio nasuprot Davilu, za sto je imao 



75. Ibidem, 76-77. 

76. "Ludi Svabo" je bio poznat 
vec godinama u travnickoj carsiji, 
pise Andric: "To je bio malouman 
covek nepoznata porekla, odnekud 
iz preka. I kako Turci ne diraju bu- 
dale, on je ziveo tu, spavajuci pod 
cepencima i hraneci se milostinjom. 
Bio je divovske snage, i kad bi po- 
pio malo rakije, u carsiji su terali sa 
njim uvek istu grubu salu. Pazar- 
nim danom dali bi mu da popije 
polic-dva i turili u ruke toljagu. Lu- 
dak je tada zaustavljao hriscanske 
seljake i pocinjao da ih talumi uvek 
istim refima: 

- Halbrechts! Links! Marsch! 

Seljaci su se sklanjali ill nespret- 
no bezali, jer su znali da to ludi Sva- 
bo radi po nagovoru Turaka, a Sva- 
bo ih je razgonio uz smeh mladih 
ducandzija i besposlenih aga." /TH, 
76-77./. 

U Andricevu izvoru, Pogledu u 
Bosnu Matije Mazuranica, opis ov- 
og lika i njegovih postupaka dat je 
na slijedeci nacin: 

"Onda je bio u Travniku jedan 
ludi starac /valjda iz Dalmacije, jer 
je ponesto talijanski znao/ kojega 
su zvali "Ludi Svaba". U nogah je 
bio traljav /razglavljen/, a cinio je 
svakojake ludorije po ulicah. Pase 



ili kakvi age bi mu dali po jedan 
beSluk/pctak, 5 grosah turskih/ da s 
onom njegovom tojagom tuce vla- 
he po varosu i da jih po svapski uci 
egzercirati. A on, da jim se bolje do- 
pade, ne bi isao daleko od nasega 
dvora, nego kad bi kakvi siromas- 
niji vlasi prolazili, trcao bi za njimi i 
vikao: Holbrehc, holblinks, halo 
mars! a vlasi bi bjezali." /Matija Ma- 
zuranic: Pogled u Bosnu ili kmtak put 
u onu krajinu ucinjen 1839-40 po Jed- 
nom Domorodcu, Pet stoljeca hrvat- 
ske knjizevnosd, 32., Zagreb, Zora- 
MH, 1965., 212./ 

Do ovog mjesta opisa Andric i 
Mazuranic se uglavnom slazu, s tim 
sto je Andric neke pojedinosti izmi- 
jenio. U sceni koja slijedi, kada Ludi 
Svabo napada prolaznika, Andric 
odsrupa od svoga izvora: kod njega 
je to Defose, a kod Mazuranica "je- 
dan Turcin seljak", dakle Bosnjak; 
Defose ukroti nasrtljivca, dok ovaj 
/"krst lipovi" kako ga on naziva/ 
napadne na Turcina toljagom, tako 
da on pobjegne "jednom Turcinu u 
ducan", uzme handzar da posijece 
Svabu a on pobjegne preko mosta. 
Andric je, prema tome, bitno u vjer- 
skom identitetu zamijenio napad- 
nute u sceni "turskog" nasilja koje 
se realizira preko jednog stranca. 
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uporista i u dokumentima, kao dvije razine svoga 
vlastitog intelektualno-stvaralackog bica: dok je mrzo- 
voljni DaviL slican Andricu, preporucivao Defoseu 
opreznost, "jer se nikad ne zna sta ovaj pakosni, sirovi i 
dokoni svet moze da izmisli i uradi",* 77 '"mladi konzuT je "i 
dalje obilazio okolinu", "prilazio bez i najmanjeg snebivanja 
ljudima" i razgovarao s njima tako da su "u carsiji govo- 
rili s divljenjem" o njemu; dok je Davil kao i Andric, "u 
svome ogorcenju, sve sto je tursko i bosansko primao sa 
odvratnoscu i nepoverenjem", njega je istovremeno 
"drazio mladicev optimizam, njegova zelja da prodre dublje 
u proslost, obicaje i verovanja ovoga sveta; da za njihove 
mane nade objasnjenje; da, na kraju, otkopa njihove dobre 
strane, izopacene i zatrpane neobicnim okolnostima pod koji- 
ma su prisiljeni da zive."* 7S Defoseovo trazenje 
"objasnjenja" bosnjackom mentalitetu, isticanje utjecaja 
"prilika", istrazivanje uzroka predrasudama i 
zloupotrebama, nastranim i suprotnim postupcima, 
"potreba da sve sto ovde vidi objasni i opravda"* 79 sto je 
srdilo Davila, - otkrivali su analitickog Andrica iz di- 
zertacije, iako su se njegova razmatranja u njoj apri- 
orno svodila na jedno, na pogubnost turske vladavine 
za duhovni zivot u Bosni. U torn smislu je ilustrativna 
njihova rasprava o mentalitetu "domacih Turaka" na 
primjeru njihova odnosa prema putevima. Dok je 
Davil govorio: "Ja mislim da ne postoji danas u Evropi 
tako besputna zemlja kao sto je Bosna. /.../ Ovaj narod, 
mimo sve ostale narode sveta, ima neku nerazumljivu, per- 
verznu mrznju prema putevima, koji u stvari znace 
napredak i blagostanje, i u ovoj zlosrecnoj zemlji putevi se ne 
drze i ne traju, kao da se sami ruse."* 90 - Defose je isticao: 

77. Ibidem, 77-78. 79. Ibidem, 80. 

78. Ibidem, 78. 80. Ibidem, 78. 
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"Dok god se u Turskoj ovako vlada i dok su u Bosni ovakve 
oprilike, ne moze biti govora o putevima i saobracaju. 
Naprotiv, iz razlicitih pobuda i Turci i hriscani podjednako 
su pwtivni otvaranju i odrzavanju svih saobracajnih 
veza."* 81 I navodio je rijeci dolackog fratra: "...Stojegori 
put, to suturski gosti redi", "dok god u Travniku Turci vla- 
daju, boljeg puta ne treba", koji mu je cak u povjerenju 
priznao: "Izmedu nas receno, kad ga Turci. i oprave, nasi 
ljudi ga kod prve kise Hi snega isprovaljuju i raskopaju",* 82 
upravo kao sto je Radisav ometao zidanje na Drini 
-cuprije. "A drugi je razlog u Turcima satnim", - sagleda- 
vao je Defose politicki interes druge strane. - "Svaka 
saobracajna veza sa hriscanskim inostranstvom znaci isto 
sto otvarati vrata neprijateljskom uticaju, omogucavati mu 
uticaj na raju i ugrozavati tursku prevlast."* 63 

Sustinska suprotstavljenost misljenja izmedu 
Davila i Defosea bila je u tome sto je konzul "Turke i 
Bosance" smatrao po prirodi "zaostalim narodima", te 
da "zaostalost ovoga sveta dolazi u prvom redu od njegove 
zloce", "urodene zloce", kako kaze vezir. "U toj zloci mogu 
se naci sva objasnjenja", - naglasavao je on, dok je 
Defose postavljao pitanja "a kako onda objasnjavate tu 
zlocu satnu", "otkud im ona?" i ostajao pri svome 
gledistu "da su i zloca i dobrota jednoga naroda produkt 
prilika u kojima on zivi i razvija se".* 84 Samic je u svojoj 
studiji istakao za ovaj dijalog izmedu Davila i Defosea 
da je on Andricu "pruzio priliku ne samo da bolje naslika 
licnosti, suprotstavljajuci ih, nego i da izrazi svoje sopstvene 

81. Ibidem, 79. kaldrmu i raskopalo puteve koji vo- 

82. Ibidem. Samic, 60. Za ovaj de u njegovo selo." Zanimljivo je da 
iskaz Samic je nasao u Putovanju u se ovdje upotrebljava rije£ "Musul- 
Bosnu Chaumette Des Fossesa rece- mans". 

nicu kojom se e Andric inspirirao: 83. TH, 79. 

"StanovniStvo Doca, da bi ogadilo 84. Ibidem, 80. 

muslimanima posjete, pokvarilo je 



333 



poglede i misli o mnogim pojavama i stvarima".* 85 Stoga tu 
podudarnost i treba shvatati kao izraz duhovne srod- 
nosti pisca sa njegovim likom kakav se u stvarnosti 
pokazivao. 

I o shvatanjima knjizevnosti Davil "nije mogao da 
razgovara s Defoseom". Izmedu njih je postojala suprot- 
stavljenost klasiciste i romanticara (u cijoj se simbiozi, 
medutim, stilsko-psiholoski nalazio Andric): "Davil je 
sebe nazivao 'ubedenim ucenikom velikog Boaloa i u clanci- 
ma, koje niko nije pomisljao da pobija, odlucno zastupao 
strog klasicni pravac, braneci poeziju od preteranog uticaja 
maste, od pesnickih smelosti i duhovnog nereda. "* 86 Ali je u 
njegovoj Aleksandridi, zamasnom eposu o Aleksandru 



85. Samic, 59., 60-61. 

Samic je uz to istakao da se te 
diskusije, "ne jednom, ticu pred- 
meta o kojima je upravo raspravl- 
jao Somet u svome Putovnnju u 
Bosnu, i mozda - takav se bar stice 
utisak - fragmenti rukopisa su 
upravo podstakli pisca da unese 
neke od tih diskusija u svoju pricu, 
ili su ga cak i nadahnuli za njih". A 
da je Andric pri tome pravio selek- 
ciju i adaptaciju Defoseovih iskaza, 
pokazuje odlomakkoji Samic navo- 
di: kako je cuo jednog glasovitog 
katolickog propovjednika "kako se 
u svojoj propovijedi trudi da sis- 
tematski dokaze da je Muhamed 
satana u ljudskom Iiku; i kako, 
zatim, kaze, govoreci o jednom 
odsutnom kaluderu iz Kreseva, da 
ga je nebo toliko voljelo da bi 
rijetko prosle dvije nedjelje a da mu 
golubica ne donese kakvo pismo od 
svete Bogorodice." /60/ Andric je, 
pise Samic prated refleks toga 
odlomka u Tmvnickoj hronici /vidi 
TH, 81./ "unio dosta izmjena u svoj 
tekst", pored ostalog, "on ne po- 



minje Muhameda" /61/ kao satanu 
ne htijuci da ovaj izraz vjerske 
mrznje pripise bosanskim katolici- 
ma. - Za ovaj odnos prema 
Muhamedu Andric je, medutim, 
imao i blizi izvor, Poglcd u Bosnu... 
Matije Mazuranica, u kojemu slicno 
pise: "Siromasi fratri crude se /u 
Travniku, M.R./ koliko vise mogu 
za narod od muhamedanske vjere 
odvratiti /i ocito pred svojim pu- 
kom govore proti Muhamedu i nje- 
govu zakonu/. Kad sam ja kuci 
dosao, onda me pred svimi Turci 
zapita Beg-Filipovic: '§to je govorio 
prator /tako oni kazu/ kod mise?' 
'Nije, rekoh, nista, sluzio je misu.' 
'Eh', kaze, 'zar ti mislis da ja ne 
znam? Nije jos nikada prator misu 
sluzio da ne bi opsovao i Turke i 
Muhameda.' /Pogled u Bosnu ili 
kratak put u onu krajinu ucinjen 
1839-4 po Jednom Domorodcu, Pet 
stoljeca hrvatske knjizevnosti, knj. 
32., Zagreb, Zora-MH, 1965., str. 
210./ 

86. TH, 82. 
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Velikom, u stvari njegovu "zamaskiranom duhovnom 
dnevniku", kao i kod Andrica u njegovoj Travnickoj 
hronici i Na Drini cupriji, "zivela /.../ i Bosna, oskudna 
zemlja sa teskom klimom i zlim Ijudima, ali -pod imenom 
Tauride. /.../ Tuje bila i cela Davilova /i Andriceva/ odvrat- 
nost prema Azijatskom duhu i Istoku uopste, izraiena u 
borbi njegovog junaka protiv daleke Azije."* 87 

Andric, medutim, kao pisac ne bi bio dosljedan stil- 
sko-psiholoskoj strukturi Bosne i njena svijeta, koju je 
imao u sebi, kada bi ostavio utisak ove zemlje sasvim 
razlicito dozivljen u dva covjeka iz iste evropske sre- 
dine. Stoga je i napomenuo kako je "na svoj nacin i 
Defose /.../ placao harac novo) sredini i neobicnim prilika- 
ma", pri cemu je rijec "neobicno" bila suprotna svemu 
obicnom na evropski nacin. "...I on je patio od camotinje 
i 'bosanske tisine' i osecao kako ga ova zemlja i zivot u njoj 
nagrizaju, zamaraju i nastoje da saviju Hi slome, i toko 
izravnaju sa svim ostalim oko njega."* 86 Jos kad je iz Splita 
kretao za Bosnu osjetio je "kao stezanje nevidljivog 
obruca" da je svaki korak... "tezi, svaka odluka sporija, a 
izvrsenje neizvesno, dok iza svega, kao stalna pretnja, vre- 
baju nepoverenje, oskudica i nezgoda." "Tako se javljao 
Istok"* 89 zakljucio je Andric. A na prevoju iznad Klisa 
"zapahnula ga je, otud sa bosanske strane, dotle nepoznata 
tisina jednog novog sveta": "Naslucivala se Bosna, mukla 
zemlja, i u vazduhu se vec osecala studena patnja bez reci i 
vidljiva razloga.",* 90 pisao je Andric romanticarski 
neizvijesno ali sa otvorenim culima "mladog konzula" 
za susret sa ukletom atmosferom Bosne, da bi, nakon 
neugodnog dijaloga s jednim fratrom, vrlo indika- 
tivno, otkrivajud svoje zapadnjacke izvore, pripisao 

87. Ibidem, 83. 89. Ibidem. 88. 

88. Ibidem, 88. 90. Ibidem, 89. 
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Defoseu neveselu misao: "Ovo je vecpocela sluzba./.../ 1 
to su dakle te teskoce i te borbe o kojima se cita u memoari- 
ma starih konzula na Istoku."* 91 Sjetio se na tome putu, 
kasnije, posmatrajuci sjevernjacki pejsaz Bosne sa 
nestvarnom svjetloscu ispod oblaka, "da je travnicki 
konzul u svojim izvestajima Turke i Bosance cesto nazivao 
divljim Skitima i Hiperborejcima",* 92 o cemu svjedoci i 
Samic.* 93 "Takoje mladi gospodin Defose usao u Bosnu", - 
pisao je Andric na kraju ove nevesele retrospektive, - 
"kojaje odrzala obecanje i ostvarila pretnje sa prvog susreta, 
i sve ga vise obavijala ostrom i hladnom atmosferom ubogog 
zivota, a narocito svojom tisinom i camotinjom, sa kojom se 
mladic rvao ovako mnogu not, kad son nece na oci a pomoci 
nema niotkud."* 9i 

Dolazak austrijskog konzula u Travnik Andric je 
opisao manje opsirno, valjda i zbogmanjeg dokumen- 
tarnog materijala, ali sa istim reakcijama "domacih 
Turaka", dok su ostali takoder bili podijeljenih 
osjecanja vec na same vijesti o toj novini: "Katolici su 
likovali i fratri su bili spremni da se stave u sluzbu novog 
konzula isto onako predano i srdacno kao sto su hladno i sa 
nepoverenjetn docekali francuskog. Pravoslavni su, gonjeni 
zbog ustanka u Srbiji, izbegavali odgovor o tome ali u pov- 
erenju i dalje uporno tvrdili da znema konzula bez ruskog 
konzula'.* 95 1 dok su "Osmanlije u Konaku... leno, prezrivo 
i dostojanstveno cutali", pise Andric sa smisljeno mut- 
nim razlikovanjem, "domaci Turd" su Austriju doziv- 



91. Ibidem, 91. 

92. Ibidem, 93. 

93. Samic, 45: 

U jednom dokumentu David 
piSe: "Ovaj celicni narod, i koji je 
saduvao toliku slicnost sa Hiper- 
borejcima", a u drugom to isto 



poredenje ponavlja, dok se u 
trecem, iz Defoseova dosjea, veli: 
"Ja nazivam ovu uzasnu zemlju 
drugom Tauridom: doista Skiti nisu 
bili svirepiji /od Bosanaca/". 

94. TH, 93. 

95. Ibidem, 94-95. 
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ljavali kao "blisku, stvarnu i dobro poznatu opasnost", da 
bi svodeci svoje turske, historijski opotuzujuce vjer- 
sko-etnicke predstave o Bosnjacirna na pojam rasnog, 
i udaljavajuci ih tako jos na jedan nacin od slavenskih 
naroda s kojima zive, zakljucio: "Nepogresnim instink- 
tom rase /koji je pojam inace odbijao u nepomeni 
Recniku, M.R./ koja drzi zemlju i gospodari vec stolecima, 
iskljucivo na osnovu jednog ustaljenog poretka, oni su 
osecali svaku i najmanju opasnost koja je pretila tome 
poretku i njihovom gospodarstvu. " Oni su dobro znali da 
dolazakkonzula sirom otvara put "izmedu neprijateljske 
tudine i njih", kojim i"za njih i njihove interese i svetinje ne 
moze da dode nikakvo dobro, a moze svako zlo".* 96 Stoga je, 
pise Andric, na Davnino pitanje koji mu je konzul mil- 
iji, francuski ili austrijski, jedan carsilija odgovorio 
poslovicki rijecima iz Kapetanoviceva Narodnog blaga: 
"Jedno sarov, drugo garov. Ono pas a ovo mu brat. "* 97 

I austrijskom konzulu pukovniku fon Miter eru, 
pise Andric, dogodilo se pri dolasku isto "sto se gotovo 
redovno zdesava strancima koji dolaze u Tursku zbog nekog 
posla s Turcima', koji ga vec na prvom koraku "ozlovolje, 
zamore i unize". A docek od strane "domaceg turskog 
sveta" nije bio ni bolji ni gori od onoga priredenog 
Davilu: "Novi konzul ispracen je kroz ulice psovkama i 
pretnjama zena i dece, na njega je pljuvano sa prozora, a 
odrasli ljudi po ducanima nisu ga udostojali jednog pogle- 
da."* 98 Stoga su "zajednicka nezgoda i slicnost sudbina" te, 
i pored razlicitih politician interesa, "zajednicka gorcina 
zbog nedostojnog i teskog zivota na koji su obojica osudeni", 
zblizila konzule u "covecanskom razumevanju dvojice sap- 
atnika".* 99 Sve utiske koje je Andric iznio u dozivljaju 

96. Ibidem, 95. 98. Ibidem, 98. 

97. Ibidem, 95. 99. Ibidem, 100. 
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Davila u Bosni i njegovu odnosu prema Bosnjacima, 
on je sada s naglasavanjem ponovio i negativno 
romanticarski produbio iznoseci zajednicku sudbinu 
obojice konzula. Oni su zapravo vodili dvostruke 
zivote: diplomatski, sa medusobnim smicalicama, 
uhodenjem, intrigama, otvaranjem posiljki, borbom 
za veci utjecaj kod vezira, i Hcni, "prisiljeni da se na toj 
tudoj i neprijatnoj zemlji rvu i nose", njih je "tezak zivot i 
zla sudbina upucivala /.../ jednog na drugog". "Obojica su, 
pored medusobne borbe", - pise Andric podizuci do kraja 
pregradu izmedu zapadnog i istocnog svijeta, - "morali 
da izdrzavaju svakodnevnu borbu sa turskim vlastima, 
sporim i nepouzdanim, i sa domacim Turcima, neverovatno 
upornim i zlocudnim." Da bi ih na kraju povezao zivo- 
tom u istom prostoru Travnika medu bosnjackim 
stanovnistvom, koje je opisao pridjevima sa negativn- 
im prefiksom: 

"Sto je glavno, obojica su morali da zive u ovoj 
orijentalnoj varosici, bez drustva i prijatnosti, bez 
ikakve udobnosti, cesto i bez najpotrebnijeg, medu 
divljim planinama i surovim svetom, da se bore sa 
nepoverenjem, netacnoscu, necistocom, bolestima i 
nedacama svake vrste. Ukratko, da zive u sredini 
koja coveka sa Zapada najpre rastrosi, zatim ga 
ucini bolesno razdrazljivim i teskim i sebi i drugi- 
ma, da ga najposle, s godinama, potpuno izmeni, 
savije i mnogo pre smrti sahrani u gluvoj ran- 
odusnosti." nw 
Andriceva romanticarska apsolutno negativna slika 
bosnjackog svijeta dobila je tako univerzalisticko 
zaokruzenje, postala je struktura Andriceve Travnicke 
hronike ista u cjelini i u pojedinostima. Mada ni zapad- 

100. Ibidem, 103. 
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njacki svijet stranih konzula, na drugoj strani, nije bio 
ispunjen nekim nogo svjetlijim tonovima, vec pre- 
tezno osjecanjima mucnine, skucenosti, teskoca, i on je 
bio odreden i negativno pojacan surovom klimom i 
mentalitetom Bosne i njenih muslimanskih zitelja. 

Od dolaska Jozefa fon Miterera, i osobito njegove 
supruge Ana Marije, u radnju Travnicke hronike udvaja 
se i udvostrucava stranska recepcija Travnika, 
bosnjackog svijeta i vezira, koja je do tada bila svede- 
na na Davila i njegova pomocnika, otkrivajuci ogro- 
man jaz odbojnosti izmedu evropskog Zapada i 
bosanskog Istoka. Kada je fon Miterer iz Zemuna pre- 
mjesten za generalnog konzula u Travniku, Ana 
Marija je "pocela... najpre da besni i place, izjavljujuci da 
ona nece iz jedne napola turske palanke, gde je dosada 
camila, da ide na 'na pravo tursko groblje', i da ne da ni svoje 
dete '« Aziju'.* 101 A kad je pocela da preureduje starin- 
sku Hafizadica kucu, padala je u faze obeshrabrenosti, 
osjecajuci "kako nered i necistoca ove orijentalne zemlje 
nasrcu odasvud",* 102 i ogorceno predbacivala muzu "sto 
ihje doveo ovamo i kroz suze trazila da odmah napuste ovu 
prljavu i nesrecnu zemlju".* m Jedan od dogadaja koji je 
izazvao u njoj plimu odvratnosti, a istovremeno otkrio 
Andricevu bolesnu okolnost ka ruznom i nakaznom, 
bilo je videnje "ispucalih kao borova kora, zutih i crnih, 
glomaznih i krivih, tezackih nogu" , koje "nikakva nega, 
hrana ni lekovi ne mogu... popraviti ni izmeniti".* 10 ' 1 Slicne 
reakcije odbojnosti imali su i sluzbenici konzulata, 
Rota koji se kao i tumac francuskog konzulata Davna 

101. Ibidem, 110. 103. Ibidem, 113. 

102. Ibidem, 112. 104. Ibidem, 112. 
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"bio saziveo sa turskim svetom, navikao na njegove obicaje i 
nacine i na onaj neljudski zivot koji je prolazio u stalnom 
druzenju ali i stalnoj mrznji, nadvikivanju i nadmetanju s 
Turcima, sa rajom svih vera i s putnicima svake vrste."* 105 
Crnoj i odvratnoj slid Bosne i njena izopacenog 
bosnjackog svijeta Andric je tako kroz cijelo djelo 
dodavao nove grube i prijetece poojedinosti i nove 
namaze mraka, stvarajuci predstavu sveopoce 
mucnine koja je plavila strance u ovoj zemlji prijeteci 
da ih potopi i udusi. A nepodnosljivost i mrznju 
izmedu hriscana i Turaka, tj. Bosnjaka, iz romana Na 
Drini cuprija Andric je u Travnickoj hronici prosirio na 
odbojnost, odvratnost i mrznju izmedu krscanskog 
Zapada i islamskog Istoka. 

U prikazu onog godisnjeg razdoblja kad "nitije vise 
jesen niti pocinje zima", u poglavlju sedmom, Andric je 
opcenito iznio kako to nevrijeme podnose "domaci 
ljudi, navikli i otvrdli", da bi zatim napisao s namjerom 
da pruzi priliku za nova negativna opazanja o Bosni i 
domacem svijetu: "Druga je stvar sa strancima koje je 
sudbina bacila u ovu usku dolinu koja je u to doba godine 
tamna i puna vlage i promaje, kao apsanski hodnik".* 106 Kao 
prve medu rim strancima u Travniku on je opisao 
osmanlijske zitelje u Konaku, u koji je "usla vlaga sa 
camotinjom kao bolest": Vezir "po deset puta danu kaze 
svakome od svojih ljudi sa ironijom: "Lepa zemlja, prijatelju, 
Blagorodna zemlja! Sta smo ja i ti bogu zgresili i sudbini 
duzni. A svaki mu opet odgovara sa nekoliko krupnih i 
neljubeznih reci o zemlji i podneblju. "Pasji zavicaj", kaze 
teftedar. "Ovo je da medvedi proplacul", zali se vezirov 
zemljak i silahdar Junuz-beg. "Sad vidim da su nas 

105. Ibidem, 121. 106. Ibidem, 124., 125. 
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poslali da ovde izginemo", tvrdi Ibrahim-hodza..."* 107 
Sulejman-pasu Skopljaka, koji je kod Andrica protutip 
"domaceg Turcina", "gledaju kao cudo" kad se vrati sa 
jahanja po varosi, a on "neosetljiv za njihovu osetljivost 
/.../ sedi, prav, hladan i tvrd, medu ovim zebljikavim i 
podrugljivim strancima" ,* m a kad on izide "nastavljaju 
da se podsmevaju i da grde Bosance i Bosnu i nebo nad 
njotn".* 109 I dok se nezadovoljstvo istocnih stranaca 
odnosi samo na vrijeme, zapadni stranci nastavljaju 
izlive svoga cudenja i potcjenjivanja, prezira i 
ogorcenja prema ovim ljudima u Bosni, "zemlji 
mrznje", koju niko od njih ne voli, a osudeni su da zive 
u njoj. Izuzetak je Defose kojemu je sve to vrijedno 
paznje i proucavanja. I dok Davil odmahuje: "Ah... i 
ova) Travnik i na sto milja oko njega, sve vam je to blatna 
pustinja, nastanjena bednicima od dve vrste: muciteljima i 
mucenicima, a mi smo nesrecnici koji moraju da zive medu 
njima"* no , on dokazuje da ovaj kraj "nije poustinja" 
nego je "raznolik, u svakom pogledu zanimljiv i na svoj 
nacin recti."; "narodje, istina, podeljen na vere", - istice on 
kao jedini stranac sa razumijevanjem, ali ipak 
andricevski, s obzirom na prilike koje su ga formirale,- 
" pun sujeverja, podvrgnut najgoroj upravi na svetu i stoga 
u mnogome zaostao i nesrecan, ali u isto vreme pun 
duhovnih bogatstava, zanimljivih karakternih osobina i 
cudnih obicaja; u svakom slucaju, vredi potruditi se i ispiiati 
uzroke nesrece i zaostalosti."* 111 A kao ilustracije svojih 

107. Ibidem, 126-127. Bosni nije kriv za svoju zaostalost 

108. Ibidem, 127. nego nesretni sticaji prilika i "upra- 

109. Ibidem, 128. va najgora na svijetu", a on je pun 

110. Ibidem, 129. duhovnih bogatstava, zanimljivih 

111. Ibidem, "Iz ovih sjajnih karakternih osobina itd., kako veli 
misli i drugih isto tako sjajnih Defose/ ne povlaci Andric kon- 
opazanja Defosovih/1 34-143; ?isp/o zekvencije, ne akceptira ih i ne 
Bosni i narodu u njoj /narod u analizira socioloski i psiholoSki kao 
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pogleda u tvrdnje da je "malo krajeva u svijetu koji su 
manje pusti i jednolicni" on iznosi nalaze svojih arheo- 
loskih istrazivanja, u kojima se na pedalj u dubinu 
nalazi na grobove iz prastarih vremena, i poripovijeda 
im legendu o porijeklu i sudbini Karahodzica, ciji je 
predak, kad se Turska morala povuci iz Slavonije, 
ostavio jedan kazan kao znak bivseg bogatstva i 
amanet "da nikad ne izostanu iz rata koji se bude vodio pro- 
tiv Svabe /.../ da im sejednog dona vrati gospodstvo koje su 
izgubili u Slavoniji", a ako bi Svabe presle Savu "da brane 
oskudne njive u Zabilju dok mogu, a kad vise ne mogu, da 
beze dalje /.../ sve do krajnjih granica Carstva..."* 112 

Sklon predajama sa egzoticnom misticno-etickom 
aromom, Andric posredstvom Defosea objasnjava 
danonocni "sjaj iz Abdulah-pasina turbeta" i iznosi, kao 
svijetlo prozrenje u svojoj mracnoj panorami Travnika 
i Bosne, historiju ovog pase "poreklom iz ovih krajeva", 
koji je "ostao... u uspomeni sveta kao blag i pametan uprav- 
Ijac", a "jedan hronicarje - navodi Andric - zabelezio ...da 
"za Abdulah-pasina vladanja siromasi nisu znali sta je 
zZo"/ 113 ali napominje, sa historijski rjecitim pri- 
zvukom, obesnazujuci taj utisak, i da ga ostavi u 
neizvjesnosti ubistva ili samoubilackog cina: "A umro 
je, kako kazu, od otrova." , nasilno kao i svi Andricevi 
dobrotvori, ali je presutio parriotski razlog zasto je 
pasa ispio poslani otrov. Jos prije svoje smrti, pise 



sto bi to ucinio svaki knjizevni 
hronicar i romanopisac od renomea 
vec po svojoj duznosti, nego prelazi 
preko njih kao da nisu ni recene.", 
komentira Kurtovic./ Kurtovic, 177- 
178./. 

112. Ibidem, 130-131. 

113. Sarnie, 56-57. Samic otkriva 
ovaj Andricev izvor, to je Ljetopis fra 
Nikole Lasvanina /Glasnik Zemalj- 



skog muzeja, 1915., 267, u kome uz 
zapis o Abdulah-pasinoj smrti pise: 
"... i za njegova vladania siromasi 
nisu znali sto je zlo". Uz to navodi i 
drugog ljetopisca, koji kaze za 
njega: "Csovik posve dobar, siro- 
maha i raje mila majka" /Dr. Julijan 
Jelenic, Ljetopis franjevackog samos- 
lam u Kresevu, GZM, 1917., 81./. 
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Andric, zavjestao je svoje imanje tekiji i drugim islam- 
skim ustanovama i odredio da mu u turbetu "pored 
groba gori danju i nocu vostanica neobicne debljine". "Neka 
Svevisnji rasvetli njegov grob", pisalo je, po Andricu, na 
pokrivacu od zelene cohe kojom je bio prekriven. Ta 
predaja je za Defosea predstavljala cudesno otkrove- 
nje Bosne, a pasina oporuka "zanimljiv dokument, 
karakteristican za ljude i prilike" a da ni Andric ni nje- 
gov lik nije ni pomislio na misticko znacenje svjetlosti 
u islamu i posebno u sufizmu. 

Razgovor je dobio nov pravac kada je Andric uveo 
u pripovijedanje "otegnut glas nerazumljive pesme, kao 
lelek sa dna nekih voda", muski glas koji je "pevao u hodu, 
prekidao pesmu i opet prihvatao posle nekoliko koracaja" * n5 
Vec sama stilska intonacija Andriceva pripovjedackog 
motiva sa epitetom "nerazumljive" uz pjesmu, koji 
oznacava pregradu jezika za strance koji je slusaju, i 
poredenje sa "lelekom", kao izrazom patnje i poziva u 
pomoc, prirodno se nadovezala na Davilovu nesrr- 
pljivu reakciju: "Ah, ta muzika! Boze mo), ta muzikal - 
vajkao se konzul, koga je bosansko pevanje dovodilo do 
ocajanja."* 116 Tada je razgovor o Bosni i bosnjackom 
svijetu od antropologije presao u etnografiju, posred- 



114. Ibidem, 57. Samic istice da 
Sah'et-beg Basagic govori o Abdu- 
lah-pasi u djelu Zmmeniti Hrvati, 
Bosnjaci i Hercegovci u Turskoj carevi- 
ni /Zagreb, 1913., 1.1 te, "izmedu 
ostalog, da je popio bocicu s otro- 
vom", dok je njegov tragiJni kraj 
Basagic opjevao u drami u stihovi- 
ma Abdullnh-pasn, uz napomenu: 
"Sve je to, sigurno, bilo poznato Ivi 
Andricu". Ali Samic, kao ni Andric, 
ne zna razlog ispijanja otrova, koji 
Basagic u svome djelu iznosi: "Kad 
nije htio pristati, da se Pounje pre- 



dade Austriji, opremili su mu iz 
Carigrada flasicu otrova, koju je 
popio pred carskim ulakom i rekao 
poznate rijeci: 'I glavu cu svoju dati, 
a kamena jednog ne dam' /Bas 
vererum,bitas vermem"/. Taj cin, sa 
navedenim rijecima i njihovim raz- 
logom, Basagic je opjevao i u drami 
Abdulnh-pnsn, Sarajevo, 1900., a 
iznio ga je i u svojoj Kratkoj uputi u 
proslost Bosne i Hercegovine, 
Sarajevo, 1900., 110-111. 

115! TH, 131-132. 

116. Ibidem, 132. 
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stvom price o Musi Pjevacu, ciji je to glas bio, koju je 
Andric iznio u pricanju zivog i radoznalog Defosea. A 
licna sudbina Muse Krdzalije, koji se zajedno s bratom 
zagledao u istu djevojku, i "prosili je obojica" a "dali je 
starijem", nosila je zapravo karakteristike i senzibilitet 
baladeskne sudbine sevdalinke, njene ljubavi sa 
preprekom i tragicnim obrtom, koja je nalazila analo- 
gan izraz u pjesmi "ovoga pijanice i bekrije koji svako vece 
ide istim putem kuci, teturajuci i pevajuci isprekidano i pro- 
muklo svoju otegnutu melodiju."* 117 Taj cudni, egzoticni, 
izolirani glas bez rijeci, bez smisla, kao bitno nepot- 
puna recepcija, uz romanticarska predubjedenja 
vlastite kulturne sredine, vise aluzivno sugerira i 
konzulsko nerazumijevanje Bosne i njena svijeta 
upravo zbog neznanja jezika i zatvorenosti informaci- 
jske relacije, koja zapravo predstavlja za stranca 
"bosansku tisinu", i ujedno objasnjava Defoseovu 
uvidavnost prema njemu dok on otvara nejasne 
pojave i trudi se da nade objasnjenja za sve sto vidi i 
cuje. I dok je Davil o Musi Pjevacu tvrdio "da taj grlati 
i pijani sused nije neki izuzetak, nego pravi izraz jedne sre- 
dine kojoj su rakija, nerad i grubost svake vrste glavne 
oznake"* m , Andric mu je nasuprot postavio Defosea 
koji je to pobijao, objasnjavajuci da takvih ljudi ima u 
svim sredinama, da njihovo postojanje "pokazuje samo 
koliko su cvrste veze i neutnoljivo strogi zakoni drustva, 
religije i porodice u patrijarhalnom zivotu", i da "to vazi za 
Turke kao i za raju svih vera".* 119 Ali je posljednji iskaz 
pisac ipak prepustio tvrdokornom Davilu, koji je, u 
potrebi da se naknadno prepire, "pisao brzo i bez zaus- 
tavljanja" i konacno utvrdivao svoje uvjerenje o pjesmi 

117. Ibidem. 132. 119. Ibidem, 134. 

118. Ibidem. 134. 
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Bosnjaka kao izrazu njihova divljeg i zlocudnog men- 
taliteta, pozivajuci se i na svoje francuske prethod- 
nike: 

"Slusao sam kad ovaj narod peva i video sam da 
i u pesmu unosi istu onu divljinu i nezdravi bes kao 
i u svaku drugu funkciju svoga duha Hi svoga 
fizikuma. (titao sam u putopisu jednog Francuza, 
kojije pre vise od sto godina proputovao ove krajeve 
i cuo ove ljude, da njihovo pevanje lici vise na pasje 
zavijanje nego na pesmu. MeAutim, /.../ ja nalazim 
da je u pasjem zavijanju daleko manje zloce i oko- 
relosti srca nego u pevanju ovih ljudi kad su pijani 
Hi prosto zaneseni svojim besom. /.../Idosao sam do 
zakljucka /.../ da je to samo jedan nacin da izraze 
svoje skrovite strasti i zle prohteve..." 
I dok mu je fon Miterer rekao "to je drevni iskonski 
jad", on je jos jednom, na kraju svoga zapisa, pod- 
vukao: "Toje besnilo divljaka koji su izgubili naivnost. "* 12a 
Samic je ustanovio da je francuski putopisac, koga 
Andricev Davil spominje, zapravo Poullet, i naveo 
odlomak iz njegova putopisa o pjevanju u Bosni, 
podudaran sa iskazom Andriceva junaka: "Necu vise da 
govorim o carima toga pjevanja za koje ne mogu da nadem 
bolje uporedenje od cicanja jednog psa koji hoce da izrazi 
svome gospodardu radost koju osjeca sto ga opet vidi." * 121 

I dok je Davil ozlojedeno pisao o muzici, Defose je 
razmisljao o svome neprestanom dodiru sa "smrtonos- 
nom bosanskom tisinom" i stalnoj borbi s njom, koja u 
raspravi ovog njegova usamljenickog unutarnjeg 
dozivljavanja postaje obrt u nesto jezivo, nesnosno i 
neljudsko, tako da se sastavlja dvostruki krug nepro- 

120. Ibidem, 138-139. 121. Samic, 191., f. 14. 
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bojnosti istocnog i nerazumijevanja zapadnog svijeta 
u Andricevoj Travnickoj hronici. "Nju /tisinu/ je nalazio 
svud oko sebe", interpretira Andric, kao sveznajuci 
pripovjedac, Defoseovo razmisljanje. "U arhitekturi 
kuca cije je pravo lice uvek okrenuto u dvoriste, a nemo, 
prkosno nalicje na ulicu; u nosnji ljudi i zena; u njihovim 
pogledima koji mnogo govore, jer su im usta nema. I u 
samom govoru, kad se vec osmele da govore, on je bolje raz- 
likovao znacajna zastajkivanja nego reci same. Osecao je 
uhom i po smislu kako tisina prodire u svaku njihovu 
recenicu izmedu reci i u svaku rec izmedu slova /.../. 
Razabirao je njihove samoglasnike bez boje i bez jasne 
granice /.../. I samo pevanje, koje ponekad dopre s puta Hi iz 
neke avlije, nije bilo drugo do jedan dug lelek, zatrpan 
ti§inom na izvoru i na utoku, kao sastavnim i najrecitijim 
delom pesme." Nije to bila poetika tisine o kojoj je gov- 
orio Andric u dozivljaju Defosea, nego prekid i zapre- 
ka sveukupne komunikacije stranca sa bosnjackim svi- 
jetom, od drukcijeg govora preko sveukupnog kul- 
turnog bivstvovanja do romanticarske simbolicne 
apsolutizacije skrivanja i zatvaranja u sebe, koje je 
Andric uvelicao i pojacao do sveukupne nastrane 
atmosfere i bizarnog mentaliteta: "Pa i ono od zivota sto 
se /.../ nikako nije dalo ucutkati ni moglo sakriti /.../ i to je 
poreklinjalo za skrovistem i cutanjem i sa prstom na ustima 
bezalo u bezimenost i tisinu kao i prvu kapiju. Svaki zivi 
stvor, i same stvari. sveje strepilo od zvuka, sklanjalo se od 
pogleda i premiralo od straha da ne bi moralo da izgovori 
neku rec Hi da ne bude nazvano pravim imenom", pisao je 
Andric u ekspresionistickom pounutrasnjenju stvari i 
pojava i izrazavanju supstancije zloguke strepnje i 
tajanstvenog straha kao esencije ovog bosnjackog 
bitka. 
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Tako se Defose prepustao previranju misli o 
bosnjackom svijetu "gledajuci te ljude i te zene, presa- 
micene, zakukuljene i uvek neme, bez osmejka i pokreta!" 
/dok je Andric zaboravljao njihovu dinamicku sliku 
pri dolasku konzula i kasnijim pobunama carsije/, i 
"vise ga je gonilo da sazna njihove strahove i nadanja nego 
njihov stvarni zivot koji je bio ucutkan i umrtvljen do te 
mere da je od zivota imao samo ime."* 122 

"Preturao je svoje dnevne zabeleske, slagao ih i 
razradivao. Muc.no i polako raslaje njegova knjiga o Bosni, 
sve od 'stvarne stvarnosti' - pisao je Andric kao da je u 
njemu gledao sebe nad gradom svojih knjizevnih 
hronika, - "Bez recitosti i lepote stila, bez opstih razma- 
tranja /kriticki je on opservirao Chaumetteov 
poutopis/, polako su se slagale stranice, tvrde, glatke, 
hladne i jednostavne kao odbrana od te podmukle i 
zavodljive istocnjacke tisine /vracao se Andric na 
romanticarsko-ekspresionisticki dozivljaj odsustva 
dodira i saobracanja, nerazumijevanja izmedu dva 
svijeta/ koja sve stvari zamagljuje, razmeksava, mrsi i koci, 
cini ih dvosmislenim, visesmislenim, pa i besmislenim, dok 
ih ne odvuce nekud izvan domasaja nasih ociju /kao 
jedinog cula koje je preostalo/ i naseg razuma u neko 
gluvo nistavilo, a nas ne ostavi slepe, neme i bespomocne, 
zive zakopane i na svetu odeljene od sveta"* 123 , opisao je 
Andric ui priznanju vlastite ogranicenosti i nemoci 
dozivljajnog suglasja i razumijevanja, i bespovratnog 
ostajanja na jednoj, svojoj strani kulture, duha, civi- 
lizacije, zivota i mentaliteta. 

Ni odnos austrijskog generalnog konzula prema 
Bosni nije bio mnogo drukciji, u interpretaciji Ive 

122. TH, 141. 123. Ibidem, 143. 
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Andrica, ali je on ovaj svijet poodnosio u interesu 
svoje sluzbe. U ovoj noci razgovora i razmisljanja 
stranaca o tome njima tudem, neobicnom, zani- 
mljivom ili nesnosnom svijetu fon Miter er je za 
vecerom vec imao reazgovor sa zenom, koja je "uz 
plac, pretnje i preklinjanja trazila od pukovnika da pise u 
Bee i da traii pretnestaj iz ove strasne divljine", uz rijeci "da 
ce 'uzeti svoje dete' i napustiti i Travnik i Bosnu i njega".* 124 
A kad se je, s obecanjem da ce jos veceras napisati 
molbu za premestaj, povukao da nastavi rad na 
velikom referatu za vojne vlasti u Becu, u cijem je 
uvodu bio, kao licni izliv, napisao samo to da ga pise 
"da prekrati duge veceri jednolicnog zivota na kojije stranac 
osuden u Tavniku",* 125 ponovo je dosla Ana Marija, pri- 
davljena placem, sa uzvikom ocaja: "Jozef, za Boga milo- 
ga!"* 126 Molba za premjestaj sa razlozima, dokazima i 
objasnjavanjem "da u Travniku, u sadasnjim prilikama, 
moze da zivi zsamo osoba bez porodice'"* 127 bila je za fon 
Miterrera krajnja mogucnost ishoda iz "jednolicnog 
zivota", a za Ana Mariju jedini spas "iz ove strane 
divljine". 

Novu licnu nedacu, i neuspjeh francuske diplo- 
macije, Davil je dozivio kad je saznao da je Mehmed- 
pasa smijenjen. Mada ferman o smjenjivanju jos nije 
bio stigao, i sam vezir je, pise Andric, vec u masti 
gledao "drskog i placenog tatarina, koji zivi od takvih vesti 
i od nezdravog ljubopitstva carsije i nizeg sveta", "kako 
upada u varos, jureci na konju, pucajuci bicem, i vice iz 
svega grla imena smenjenog i novoimenovanog vezira.- 
Mahzul Mehmed-pasa, mahzul! Hazul Sulejman-pasa, 

124. Ibidem, 144. 126. Ibidem, 147. 

125. Ibidem, 145. 127. Ibidem, 149. 
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/zazuZ/"* 128 Aleksandar Popovic je za ovaj iskaz rekao 
da pred njim "stojimo u nedoumici".* 129 U odjeku 
vezirova smjenjivanja u Davilovoj dusi Andric je 
dobio priliku da jos jedanput, po svome 
pripovjedackom obicaju, podvuce njegov nepromi- 
jenjen dozivljaj Bosne i Bosnjaka. Tako je vlastiti 
pripovjedacko-stvaralacki dozivljaj Bosne kao zemlje 
mrznje i Bosnjaka kao svijeta tamnih nagona i 
zlocudih postupaka, iz meduratnih pripovjedaka i Na 
Drini cuprije, Andric u Travnickoj hronici izrazavao 
posredstvom stranaca, kroz iskaze i dojmove evrop- 
skih konzula i prosvijecenih turskih vezira, koji su mu 
tako sluzili i kao dokaz evropske "nepristranosti" i 
potvrda vlastitih osjecanja, iako se sve svodilo na 
tradicionalni krscansko-evroposki, antiislamski i 
romanticko-orijentalni sindrom. 

"Slusajuci Mehmed-pasu kako sa usiljenim mirom gov- 
ori o svome odlasku /pise Andric o Davilu/, on se osecao 
prevaren, neshvacen i napusten u ovoj studenoj zemlji, 
me&u podmuklim, zlim i nerazumljivim svetom kod koga se 
nikad pravo ne zna sto misli ni oseca, kod koga ostanak 
maze da znaci i odlazak, kod koga osmejak nije osmejak ni 



128. Ibidem, 152-153. 

129. Popovic, 512-513. U nas- 
tavku ovog komentara Popovic go- 
vori o Andricevim omaskama i pro- 
izvoljnostima i oblasti orijentalne fi- 
lologije, isticudi da je to "kategorija 
za koju se u delu Ive Andrica moze 
naci najvise elemenata": "Utisak 
koji se dobija iz izvesnog broja od 
tih tekstova je taj, da veliki pisac 
nije bio upucen, ne samo u jedan 
od tri 'orijentalna' jezika /arapski, 
turski, perzijski/, nego ni u jednu 
od te tri knjizevnosti, sto je ipak 
zacudujuce. Tim pre sto se radilo o 



problemima iz Andriceve licne 
struke, i sto njemu koji je poznavao 
razne evroposke jezike, osnovni 
svetski prirucnici iz tih oblasti nisu 
mogli biti nedostupni. /.../ Daleko bi 
nas odvelo kad bih ja danas poku- 
Sao da citiram i analiziram sve frag- 
mente iz ove kategorije/ na koje 
sam naisao u toku zadnje godine za 
vreme ponovnog citanja Andrice- 
vih dela. Navescu zato samo neko- 
liko - od dve vrste takvih odloma- 
ka. U prvom - radi se o nepozna- 
vanju detalja. U drugom - o nepoz- 
navanju osnovnih elemenata." 
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'da' nije 'da', kao sto ni 'ne' nije potpuno 'ne'."* m Bilo je to 
zatvaranje negativnog dojma pred sveukupnim 
Istokom Turaka, kako Osmanlija tako i Bosnjaka u 
rasponu od odbojnosti do licemjerstva. A taj utisak mu 
je i sam Mehmed-pasa na rastanku sa svoje strane 
izrazio, izuzimajuci pri tome Sulejman-pasu 
Skopljaka: "A vama, dragi prijatelju, zelim zdravlje i srecu 
i uspeh, zaleci sto necu moci biti uz vas u teskocama koje cete 
uvek imati sa neprosvecenim i varvarskim bosanskim sve- 
tom. /.../ Da sam hteo da budem glavosek i tiranin, ja sam 
mogao ostati na ovom mestu i zauvek pokoriti ove 
praznoglave i nadmene begove, ali ja to nisam i ne zelim da 
budem..."*™ 



130. TH, 154. Nasuprot Defo- 
seu, Andric "zajedno s Davidom, u 
mrznji prema Bosni i muslimanima 
/pise Kurtovic/, prema torn "pod- 
muklom, zlom i nerazumljivom 
svetu" u vezi sa spomenutom, 
izmisljenom scenom u vezirskom 
konaku, veli: "I u najmanjim stvari- 
ma treba izbaciti svoju misao slo- 
bodno i potpuno, skresati je ljudi- 
ma u lice, pa neka se oni posle grizu 
zbog nje, a ne zadrzavati je u sebi i 
rvati se posle s njom kao s vam- 
pirom". "I Andric je zaista skresao 
u lice muslimanima svoju misao o 
njima u ova svoja dva djela, da izb- 
jegne hrvanje s vampirom koji mu 
razdire grudi /nadovezuje se 
egzaltirano-kriticki Kurtovic, i nas- 
tavlja isticuci realisticke i moraine 
aspekte njegova pisanja: Kakva je 
ta misao vidi se i po ovom do sada, 
a vidjece se i iz daljnjeg izlaganja 
/nagovjestava Kurtovic jer nakon 
ovog dijela u njegovoj studiji slije- 
di analiza Na Drini cuyrije sa istih 
moralno-idejnih pozicija/. Vidjece 
se da on za sva zbivanja u vezi s 



muslimanima, ima u sustini prosto 
vulgamo shvatanje najvecih sovin- 
ista, obicnih pismenih carsinlija. 
Radi svega toga, a osobito fadi 
gornjih rijeci, potrebno je i pravo je 
da se i Andricu skrese u brk: da je 
njegovo pisanje u punoj suprotnos- 
ti ne samo sa realizmom, sa ple- 
menitoscu i dobrom voljom pravog 
literata, nego i sa idejom bratstva i 
jedinstva, jer on, mjesto tolerancije 
i medusobne ljubavi, sije netoleran- 
ciju, da ne kazem mrznju medu 
jednokrvnom bracom. Takva i tim 
duhom dise ova "Tmvnicka hroyiikn". 
/Kurtovic, 178./. 

131. TH, 155. "Mnogobrojni su 
takvi primjeri negativnog i nere- 
alnog prikazivanja Bosne /pi§e 
Kurtovic slijedeci svoju idejnu i 
estetsku koncepciju/, i muslimana 
napose, u "Travnickoj hronici", i ne 
mogu se svi ni nabrojati. Zapravo 
cijela knjiga ima iskljucivo tu ten- 
denciju. Katolici, pravoslavni i 
jevreji mnogo se manje obraduju 
ali sa simpatijama i u mnogo boljem 
svjetlu. Sta vise i pravi Turci- 
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U konzulovim osjecanjima pri konacnom rastanku 
od vezira, koji je cijenio Francusku i njenu kulturu, 
doslo je cak do izvjesne ispravke opceodbojnog evrop- 
skog odnosa prema orijentalcima, koji ce i Andric u 
svojim kasnijim tekstovima s priznanjem ublazavati. 
Uostalom i recenica koja to u ovoj prilici iskazuje 
stilizirana je ne kao Davilov utisak vec kao Andricevo 
pripovjedacko uopcenje. "U odnosu sa orijentalcima" '. - 
komentira on -" ima uvek toko pojedinosti koje nas prijat- 
no iznenade i uzbude, iako znamo da nisu toliko znak 
narocite paznje ni licnog postovanja koliko sastavni deo nji- 
hovog drevnog i neiscrpnog ceremonijala."* 132 Konzul je, 
medutim, vezirove simpatije prema Francuskoj ocje- 
njivao iz svoga ugla, vise racionalno i logicki, i dolazio 
je do zakljucka da "Francusku, francuski nacin zivota i 
francuska shvatanja" strand "vole... po zakonu protivnosti; 
vole u njoj sve ono sto ne mogu da nadu u sopstvenoj zemlji 
a za cim njihov duh ima neodoljivu potrebu..." * 133 Ali se 
sjetio tada i jednog dozivljaja koji je nosio kao nesto "i 
uvredljivo i neprijatno", u kojemu su zapravo dosle do 
izrazaja evropske egzoticne predstave o orijentalnom 
nacinu zivota i vezirova reakcija na to kao "coveka 
druge civilizacije" . Udovoljavajuci vezirovoj zelji da ga 
obavijesti o francuskom pozoristu, on je odlucio da 
mu procita nekoliko scena iz Racineova Bajazeta. 
Citajuci scenu u kojoj Bajazet povjerava Amurata na 
cuvanje sultaniji Roksani: 

Osmanlije. Poznato je, naime, da Turske carevine. Stranim konzuli- 
Osmanlije, narocito u to doba, nisu ma travnicki vezir-Osmanlija 
imali osjecaja ljubavi za Bosnu i otvoreno govori to svoje misljenje 
Bosance, i da su smatrali Bosnu kao /.../ i Andric ga rado usvaja da 
ociti teret i nesrecu za Tursku dokaze svoju tezu u istom pravcu." 
carevinu, a bosanske muslimane, /Kurtovic, 177/. 
kao netrpeljive, rasne svoje pro- 132. Ibidem, 156. 

tivnike, uzrokom nesrece Turaka i 133. Ibidem, 157. 
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"Vezir se namrstio, ali je slusao dalje suvoparni 
Davnin prevod i pateticno konzulovo citanje. Ali 
kad je doslo do objasnjenja izmedu sultanije i 
velikog vezira, Mehmed-pasa je prekinuo dalje 
citanje, smejuci se slatko i odmahujuci rukom. 

- Pa taj ne zna sta govori - rekao je vezir strogo i 
podrugljivo - otkako je sveta i veka nit je bilo niti 
moze biti da veliki vezir upada u harem i razgovara 
sa sultanijama. 

Vezir se zatim jos dugo smejao iskreno i glasno, 
ne krijuci da je razocamn i da ne razume smisao 
ni vrednost takve duhovne zdbave. I kazivao je to 
otvoreno, gotovo grubo, sa bezobzirnoscu coveka 
druge civilizacije. 

Uzalud je Davil, neprijatno dirnut, nastojao da 
mu protumaci znacenje tragedije i smisao poezije. 
Vezir je neumoljivo odmahivao rukom. 

- Imamo, imamo i mi tako raznih dervisa i bogo- 
moljaca sto recituju zvucne stihove; mi im dajemo 
milostinju, ali nikad ne pomisljamo da ih 
izjednacimo sa ljudima od posla i ugleda. Ne, ne, ne 
razumem."* 134 

Bila je to jos jedna ilustracija nerazumijevanja 
izmedu dva svijeta, na primjeru kada jedan knjizevni 
stvaralac iz krscanske Evrope pise djelo iz tursko- 
islamskog jos dvorskog zivota, a da ga uopoce 
dovoljno ne poznaje, vise na osnovu egzoticnih pred- 
stava i romanticnih mastenskih nagadanja o njemu, 
njegovu mentalitetu i njegovim obicajima. A to se u 
recepciji Bosnjaka moglo odnositi i na Andrica i nje- 
gova djela o njima i njihovu zivotu, duhovnom i kul- 
turnom svijetu, sto ga je u njihovim ocima cinilo 

134. Ibidem, 158. 



352 



naivnim Hi laznim, tendencioznim, cak zlonamjernim. 

I za ovu epizodu Andric se obilno posluzio 
Davidovim dnevnikom, cak je, pise Samic blago- 
naklono, "vodeci racuna o autenticnosti, pisac... unio 
neke krace fragmente, gotovo doslovno", i navodi 
odgovarajuci odlomak iz Davida naporedan i 
uglavnom istovjetan Andricevu tekstu. Ipak je pritom 
Andric ponesto ispustao i mijenjao: najprije Husref- 
pasin razlog, kojeg nema u Andricu: "Cuo sam da vi u 
vasim pozoristima prikazujete dogadaje koji su se kod 
nas desili." A upravo neizvorno i krivo prikazivanje 
dogadaja sa sultanova dvora u Rasinovom Bajazetu 
bilo je razlog vezirovoj reakciji. Teorijski to je bila ilus- 
tracija razlicite predstave dogadaja i recepcije zivota 
tursko-islamskog svijeta u djelu jednog zapadnjackog 
pisca, koje izaziva dojam neistinitosti i besmisla i odbi- 
janja u veziru kao turskom slusaocu, cakbez obzira na 
njegove simpatije prema francuskoj kulturi. Mjesto 
spornog dozivljaja bila je, kako pise Andric, scena "u 
kojoj je govor o tome kako Bajazet poverava Amurata na 
cuvanje sultaniji Roksani", a Samic, na kraju ukazuje da 
je to bio i "jedan mali Andricev lapsus", jer u 
Rasinovoj tragediji "sultan Amurat povjerava svoga 
brata Bajazida Roksani". Andric je, zatim, preskocio 
Husref-pasinu primjedbu iz Davidova teksta: "Nikad, 
rekao mi je Husref, sultan nije poverio i ne daje takvu 
vlast jednoj zeni iz svoga harema, pa makar ona bila i 
sultanija", ali je preuzeo u svojoj stilizaciji pasino 
cudenje: "Zar veliki vezir ikad ulazi u sultanov harem. A 
gdje mu je onda Kislar-aga?" Sazeo je, zatim, Davidov 
opis vezirova smijeha i "zajedljivih primjedbi", kao i 
odgovor na Davidovo inzistiranje na ljepoti Rasinova 
stila: "Bas ja marim za njegov stil /.../ ako je bez ikakvog 
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smisla ono sto govori". ALL je zadrzao naravno, pasin 
negativan komentar o dervisima iz Davidova teksta: 
"Vidio sam ja vrlo rjecitih ludaka. Ima ih i medu nasim 
fakirima i dervisima, ali mi nimalo ne vodimo racuna o 
onome sto oni govore. " Najbitnije, medutim, za problem 
duhovnog, kulturnog i povijesnog nerazumijevanja 
istocnog svijeta, i odsustva naklonosti prema njemu, 
od strane Zapada, sto je i osnovna kontroverza 
Travnicke hronike i cjelokupnog Andriceva stvaralackog 
dozivljaja i izraza, Andric je iz Davidova odlomka 
ispustio: "Vi nas u Francuskoj vrlo slabo poznajete ako 
o nama sudite po tim slikama."* 135 

Odlazak Mehmed-pase "u najvecoj tisini" bio je, 
medutim, "znak za uzbunu travnickih Turaka", dok je 
Andricu i to bio povod da prikaze pojavu "zatvaranja 
carsije" kao protesta i pobune rulje protiv vlasti. 
Travnicka carsija, kao i sav bosanski begovat, pise 
Andric, "nije krila svoje nepoverenje i svoju mrznju", /opet 
"mrznju" kao najfrekventniju rijec iz oblasti 
bosnjackih emocija kod Andrica/ prema Selimu III i 
nj ego vim reformama, koje su imale "da posluze stranci- 
ma kako hi potkopali i iznutra razorili Carevinu",* 136 a to je 
cesto izrazavala i u svojim odnosima prema veziru 
Mehmed-pasi. Sam povod zatvaranja carsije bio je 
neznatan, i vezan za nekog Mehmeda, Hercegovca u 
sluzbi Francuskog konzulata, "omrazenog /zbog toga/ 
kod domacih Turaka", koji se bio ozenio "mladom i lepom 
Turkinjom koja je dosla iz Beograda rodu u Travnik", a 
pokazalo se da je njen bivsi muz Bekri Mustafa jos ziv, 
iako su cetiri svjedoka potvrdila da je umro od pret- 
jeranog pica. Carsija se umijesala da "napakosti 
omrazenom /francuskom/ kavazu Mehmedu", a kad je 

135. Samic, 102-106. TH, 158. 136. TH, 161. 
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kadija odbio da, na golu rijec, vrati zenu, skocila je 
carsija . 

Izvor za ovu epizodu Andric je nasao u izvjestaju 
Pierrea Davida koji je objavljen u knjizi Mihajla 
Gavrilovica Ispisi iz pariskih arhiva /Grada za istoriju 
prvoga srpskog ustanka/.* 138 Tu su izneseni svi glavni 
elementi price i zapletni motiv o kavazu Mehmedu, 
koji se, pise Andric, ozenio "nekom mladom i lepom 
Turkinjom kojaje dosla iz Beograda rodu u Travnik. Zenaje 
bila udata u Beogradu za nekog Bekri Mustafu. /.../ Cetiri 
svedoka, sve travnicki Turci, potvrdili su zakletvom da je 
Bekri-Mustafa umro od preteranog pica* 139 i da je zena slo- 
bodna.'" 140 /.../...Pojavio se odjednom taj Bekri-Mustafa/.../ 
i potrazio svoju zenu."* ul Andric je, medutim, u skladu 
sa svojom selekcijom i prilagodavanjem informacija 
na stetu Turaka a u prilogu hriscana, osobito Srba, 
presutio razloge njihova dolaska u Travnik. Jer u 
izvjestaju pise drukcije: "Jedan od mojih kavaza, koji 
je pobjegao iz Beograda za vrijeme pokolja Turaka od 
strane Srba i koga nazivaju pasjim robom otkako je 
kod mene u sluzbi, ozenio se jednom Turkinjom koja 
je takoder umakla istom pokolju. Taj covjek, koga su 



137. Ibidem, 161-162. 

138. Mihajlo Gavrilovic: Ispisi iz 
pariskih arhiva /Grada za istoriju 
prvoga srpskoga ustanka/. Beo- 
grad, SANU, /Zbornik za istoriju, 
jezik i knjizevnost srpskoga naro- 
da/, 1904., str. 842. Davidov izvjestaj 
iz ovog zbornika citira Samic. Na- 
vodimo prema Samicevoj knjizi. 

139. Samic, 201. Podatak da je 
potrebno da "cetiri osobe posvjedo- 
£e da su £uli kako je umro" muz ze- 
ne Andric je uzeo iz Chaumetteova 
Putopisa kroz Bosnu... 

140. Popovic, 511. Na iskaz "na 



to je kadija privencao zenu", prema 
kome "izgleda kao da su se obe rad- 
nje odigrale jedna za drugom u 
kratkom vremenskom razmaku, 
ako ne i istog dana", Popovic napo- 
minje da je to "po islamskom pravu 
nemoguce" jer "zena-udovica mora 
da safeka posle utvrdene smrti svo- 
ga muza jedan odredeni vremenski 
period, pre nego §to moze stupiti u 
novi brak", "taj period craje /po 
Kur'anskom propisu, II, 234-236./ 
cetiri meseca i deset dana". 
141. TH, 161-162. 
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smatrali mrtvim, pojavio se nedavno i zatrazio svoju 
zenu."* 142 Uz to je Andric izmislio lik Bekri-Mustafe, 
cije je ime uzeo iz narodne pripovijetke, i uklopio ga u 
svoju pricu podatkom da je "drzao kafanu u jednom 
cardaku na Dorcolu" te da se pojavio u Travniku "isti- 
nabog mrtav pijan, ali ziv".* 143 A izmijenio je i ishod 
zapletnog motiva, koji je kod Davida da je "saglasno 
turskim zakonima, kavaz... vratio zenu i miraz, i od 
kadije je dobio uvjerenje o razvodu", dok je u 
Andricevu djelu "kadija odlucno odbio da pijanotn coveku, 
na golu rec, vrati zenu", sto je kod ovog pisca bio razlog 
da "skoci carsija".* lu U Davida je taj razlog bio drukciji: 
"Ali kako su Bosanci iskoristili tu stvar da vrijedaju 
Francuze i napadaju na njihove povlastice, opet su se 
uzbunili i otisli pod vezirove porozore da vicu: Sar 
Alah! Na osvetu, u ime boga, protiv roba nevjernika!" 
/tj. kavaza/.* 145 Andric je u negodovanje protiv 
"omrazenog Mehmeda" dodao tendenciozno i rijeci: "koji 
sluzi cafire ijede krmet inu", i jos ga prosirio i na "papaz- 
kadiju".* 146 A kada su, pise David, kavaza odveli "pod 
drvece gdje se vjesaju hriscani", on se "pozvao na 
svoje janicarsko pravo" /a rijec janicar "ima madijsku 
moc na ove divljake"/, on je odveden u tvrdavu, ali su 
na prijetnje Davne "najzad odlucili da nam kavaza 
vrate".* 147 Andric je to stvaralacki preradio u smislu 
svoje price, sluzeci se uz to i "nekim cinjenicama" iz 
izvjestaja konzula von Mittessera,koji je takoder 
opisao taj dogadaj.* 148 Samic je u svodenju ovih 
Andricevih pozajmica i modifikacija dobro uocio da je 
Andric za epizodu o uzbuni travnicke carsije imao 

142. Samic, 108. 146. TH, 163. 

143. TH, 161-162. 147. Samic, 108-lo9. 

144. Samic, lo8. TH, 162. 148. Ibidem, 109. 

145. Samic, 108. 
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pred sobom problem "da joj pronade i odgovarajuce 
uzroke i odredi tacan i odgovarajud trenutak", te da je 
"zenidba konzulovog kavaza kod I. Andrica tek povod 
za uzbunu, dok su joj uzroci mnogo ozbiljniji i dublji: 
mrznja protiv nevjernika, protiv stranaca i njihovih 
slugu, protiv pristalica reforama Selima III /francuskog 
konsula, Mehmed-pase, kadije, kavaza/.* 149 

Svoju sociolosko-politicku analizu fenomene 
carsije Andric je zapoceo jos prije ove eksplozije: kako 
po nekoliko godina carsija radi i suti, "a pri svemu tome 
prati sve sto se desava, obavestava se, "kupuje" vesti i 
glasove, prenosi ih sapatom, izbegavajuci svaki zakljucak i 
izraz sopstvenog misljenja". "Tako se polako i neprimetno 
stvara i uoblicava jedinstven duh carsije"* 150 zakljucuje 
Andric, da bi najposlije postao "tvrdo i odredeno uveren- 
je o kome vise nije potrebno ni govorit i koje se jos samo u 
delima ispoljava".* 151 Zanemarujuci bitnu sociolosko- 
demokratsku osnovu i psihologiju mase kao meha- 
nizam njenih protesta, Andric je istakao samo carsiju 
kao neman i anarhicne i nasilne vidove ispoljavanja 
njena nezadovoljstva i ogorcenja. "Nemoguce je prozreti 
logiku tih carsijskih uzbuna, - razmisljao je on stavljajud 
naglasak na brutalne instinkte njihovih bosnjackih 
nosilaca, - slepih, besnih, i redovito neplodnih, ali one imaju 
svoju logiku isto kao sto imaju svoju nevidljivu tehniku, 
zasnovanu na tradiciji i nagonu. Vidi se samo kako buknu, 
besne i jenjavaju."* 152 A da bi svoja razmatranja drama- 
tizirao u nizu surovih dinamickih slika, on daje opis 
zbivanja na glas "zatvorila se carsija!" "To su sudbonosne 
i teske rijeci", - objasnjava Andric, - "njihovo znacenje je 
svakome jasno." I iznosi faze uzbune: kada najprije na 

149. Ibidem, 112. 151. Ibidem, 159-160. 

150. TH, 159. 152. Ibidem, 160. 
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tu rijec "provrvi /iz mahala/ sitan turski svet, onaj koji 
nema sta da izgubi koji samo kod uzbuna i promena moze 
nesto da dobije", a pred njega iskoce jedan ill dvojica 
poredvodnika "grlatih, nasilnih, nezadovoljnih, potulje- 
nih i nastranih ljudi", koji ce se, kad uzbuna prode, "opet 
izgubiti u svoju bezimenu sirotinju /.../ Hi ostati da came u 
nekoj apsani". I to traje "sve dok se ma sta ne razbije, ne 
zapali, dok ne padne ljudska krv, Hi dok se uzbuna prosto ne 
istutnji..." 

"Tako se desilo i ovoga puta",* 153 sveo je Andric svoja 
razmatranja u aktuelnu radnju djela potcrtavajuci 
osobito motoriku fanaticnog bijesa i elemente vjerske 
mrznje najprije prema kadiji, "koji je vencao Bekri- 
Mustafinu zenu, a inace je bio poznat kao pristalica 
Selimovih reformi i vezirov covek", koji "u stvari i nije kadi- 
ja, nego murtatin, gori od svakog popa" , zatim prema 
"omrazenom Mehmedu, koji sluii cafira i jede krmeti- 
nM " *i54 (j a bi se razdrazena syjetina slegla pred Fran- 
cuski konzulat. I dok je Sulejman-pasa Skopljak ure- 
dio da se konzulov momak Mehmed zatvori u tvr- 
davu, Davna je odbio svjetinu od konzulata prijetnja- 
ma i uvjeravanjem "da su novi sultan i francuski car 
najveci prijatelji"* 155 Ispadi protiv francuskog osoblja 
su, medutim, jos trajali u Andricevim opisima 
satanizacije svjetine da bi iz njih na kraju jos jedanput 
izvukao supstanciju mrznje kao najdublju osnovu 
bosnjackog mentaliteta. "Za konjanicima /iz konzulata/ 
je trcala varoska decurlija i zasipala ih sve vise /grudama 
snijega/. Iz svih kapija istrcavali su muskarcici, rumenih 
obraza i divljeg pogleda, alakali i dozivali se: - Eno krstal 
UdrU-Udri cafirel-Otkupljuj se, krste lipovi!"* 156 "Na ulica- 

153. Ibidem. 160. 155. Ibidem, 165. 

154. Ibidem, 163. 156. Ibidem, 167. 
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ma su ih /francusku poslugu/ sretali pogledi puni mrznje. 
Ducandzije su odbijale da im prodaju ma sta. /.../ Davil je 
osecao kako mrznja protiv njega i Konzulata raste svakim 
danom. Cinilo mu se da vidi kako ce ga ta mrznja prosto 
otplaviti iz Travnika. /.../I sva posluga se osecala nemocna, 
gonjena i nedovoljno zasticena od opste tnrznje. Samo 
urodeno osecanje stida i privrzenosti dobrim gospodarima 
sprecavalo ih je da napuste toliko omrazenu sluzbu. Jedini 
Davna je ostao nepokolebljiv i neustrasivo drzak. Ova 
mrznja sto se zgusnjavala sve vise oko usamljenog Konzu- 
lata u Travniku njega nije zbunjivala ni plasila", sugerirao 
je Andric stilski, ucestalom frekvencijom ovog pojma, 
mrznju, kao duhovni etimon Bosne i Bosnjaka, da bi 
joj u nastavku suprotstavio Davnino iskustvo kao 
vlastito promisljanje i iskustvo svoga videnja historije: 
"Onje ostao nepokolebljivo veran svome nacelu; 
da nekolicini mocnika, koji su na vrhu, treba dosled- 
no i bezobzirno laskati, a svemu ostalom samo 
pokazivati silu i prezir, jer se Turd boje samo onoga 
ko se ne boji i zazirujedino odjacega od sebe. Takav 
neljudski zivot odgovarao je potpuno njegovim 
shvatanjima i navikama."* 157 

Poglavlje deveto u Travnickoj hronici, uz Andricevo 
iskustvo svoga videnja historije, predstavlja roman- 
ticarsko staniste demonskih likova, u cijem su opisu 
svi izrazi iz sfere neobicnosti, nastranosti i uzasa, 
"muzej cudovista", kako ih nazva Davna, koji sacinjava- 
ju novi vezir Ibrahim Halimi-pasa i njegova "nedbicna 
tevabija". Svi odreda neugodni i nastrani i egzoticno 
uvrnuti, necim optereceni i u necemu prirodom, sud- 
binom i zivotom prikraceni i sakati, svaki od njih sa 

157. Ibidem, 169-170. 
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romanticarskim paradoksom u svome bicu, nega- 
tivnih osobina u odnosu prema drugima od kojih je 
najmanja skrtost a normalna mrznja, sa vezirom na 
celu, koji je bio "susta protivnost Mehmed-pase" , vise 
kadaver u Andricevu opisu nego ljudsko bice, "teski, 
nepomicni i hladni Osmanilija cija je pojava plasila i odbi- 
jala." Poslan poslije zbacivanja Selima III u Bosnu "kao 
les sto se sklanja s ociju",* 15S pise Artdric, "to je bilajedna 
rusevina koja se kretala" /.../ sa jedinom velicinom 
uzasa. ""Kad hi mrtvaci mogli da se krecu, oni hi zivima uli- 
vali mozda vise straha i iznenadenja, ali manje onoghladnog 
uzasa od koga se koci pogled, zamire tec i soma ruka se 
povlaci natrag. "* 159 1 ljudi koje je sa sobom doveo "bili su 
vecinom na svoju ruku" ," gomila robova, poverenika, 
sticenika i posluge, usvojenika, domazeta i rodaka 
neizvesnog i neodredenog stepena srodstva, cankoliza i 
nehljebovica svake vrste".* 160 

Ni jedan od njih nije imao pozitivnu osobinu a da 
ona nije bila potisnuta drugom suprotnom i opakom, 
koja je ostajala kao dominanta njihove prirode, i svaki 
je u sebi nosio neku tajntr mucninu: Tefdedar Tahir- 
beg, "mozak Kanaka", vezirova "desna ruka i pero u ruci", 
jos u skoli zbog ucenosti i pameti nazvan "Bunar znan- 
ja",* m "na levoj slabini nosio je zivu ranu, koja se po neko- 
liko puta u godini zatvarala i otvarala" , - pisao je Andric 
sklon slikama rugobe, odvratnosti i uzasa. - "Od togaje 
bio pognut u pojasu i spor u hodu. Zimi i za vreme jugovine 
javljali su se bolovi i nesanice i tada je morao da pojacava 
mem alkohola i sredstava za spavanje."* 162 Svakog jutra u 
isti sat, "zakljucan i sam, on je, grcevito stegnutih vilica i 



158. Ibidem, 172. 161. Ibidem, 176-177. 

159. Ibidem, 173. 162. Ibidem, 178. 

160. Ibidem, 176. 
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skupljenih obrva, pazljivo ispirao svoju ranu i menjao 
meleme i zavoje." Ali je "taj teski i veciti bolesnik bio... jaci 
od zdravih i vestiji od jakih",* 163 pisao je Andric 
egzoticnom romanticarskom paradoksu: "Podjednako je 
poznavao serijat, vojsku ifinancije. Znaoje persijski i grcki. 
Pisao je savrseno i itnao svoj Divan stihova koje je sultan 
Selim poznavao i voleo." U kontrapunktu nizanja ovih 
likova, sa pomaljanjem Andriceve knjizevno osup- 
stancijalne mrznje, kao "susta protivnost Tahir-begova i 
njegov nepomirljivi i nemocni protivnik bio je haznadar 
Baki, istoimen sastavljacu tariha na drinskoj cupriji, 
"telesna i dusevna nakaza, cudovisna masina za racunanje, 
"covek koga su svi tnrzeli i koji nista drugo nije ni trazio", 
"pakosni osobenjak" kojeg je vezir drzao pored sebe "po 
nekom svom sujevernom nagonu, kao neku amajliju koja 
porivlacli na sebe svu mrznju i sve zlo, izbliza i izdaleka". 
"To je bila "vezirova kucna zmija", kako je govorio Tahir- 
beg." Bio je to jedna od onih Andricevih "bolesnih tvrdi- 
ca", "bez licne srece i uzivanja", "sav posvecen samozivom 
obozavanju samoga sebe i borbi protiv izdataka, ma kakvih, 
ma gde i ma kome", uz to jos "bezgranicno svirep i zao".* 16i 
Patologiju bica Andric je uskladio sa patologijom izgle- 
da ovog covjeka, "sa ocima koje se nikad nisu smijale", on 
je "izgledao kao velika zborana mesina koja bi splasnula 
sisteci kad bi covek samo iglom ubo"* 165 da bi ovaj svoj 
romanticarski lik do kraja satanizirao u zatvorenom 
krugu nasilja i mrznje, koji je Andric brizljivo 
izgradivao iz djela u djelo kao supstanciju turskog 
Orijenta, koja je zatrovala sve do cega je duhovni i 
politicki doprla na krscanskom Zapadu, u kome je 
podrazumijevao Bosnu: "...Baki nije bio samo smesna 

163. Ibidem, 179. 165. Ibidem, 181. 

164. Ibidem, 180. 
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tvrdica i samoziv osobenjak, nego i opadac, dostavljac i 
klevetnik koji je mnogome zagorcao zivot i ne jednog ras- 
tavio s glavotn."* 166 . "Sve sto je zivelo u Konaku mrzelo je 
ovoga haznadara, a on ih je mrzeo sve, zajed.no sa ostalim 
stvorenim svetom."* 167 Ta romanticarska predominacija 
mrznje proizlazila je iz Bakijeva psihopatskog odnosa 
prema svima koji ne udovoljavaju njegovu bolesnom 
nagonu za tvrdiclukom. Tu se spajao Andricev roman- 
ticarski dozivljaj zlocudnog Orijenta sa naturalistic- 
kim pripovjedackim postupkom. "Manijak u stednji i 
racunanju, nije hteo da drzi pomocnika ni pisara. /.../ 
Uhodio je sve po konaku, tukao i otpustao mlade, dosadivao 
veziru dostavama i panjkanjima protiv starijih, preklinjan- 
jem da zabrani i spreci rastur i stetu. /.../ Placao je spijune 
da mu javljaju u kojoj sobi gori svetlost duze nego sto treba, 
merio je koliko ko jede i pije, brojao u basti strukove luka, 
dim se iz zemlje pomole."* 168 - pisao je Andric uz vlastito 
oslobadanje, koje 6e naci svoj pravi izraz u Gospodici. 
Ali je rijeci najveceg prezira prema Bakiju izgovorio 
kroz usta vezirova lijecnika Esref-efendije, da dovrsi 
predstavu ovog svoga apsolutno negativnog lika, kao 
stvaralacku provalu vlastite mrzovolje i nagomilanih 
osjecanja najnize vrste: 

"Krmak nece o njega da se otare, alije trebalo to 
poznavati nekad. /.../ Preko pedeset godina to 
gamize ovim bozjim svetom, kaslje, kise, stenje, puse 
i oduhuje na sve strane kao izbodena mesina. /.../AH 
to njemu nije smetalo /.../ da brzinom zmije i 
snagom bika cini zlo, svakojako zlo, svemu i 
svakom. Ja se isto tako bunim kad za njega kazu da 
je tvrdica. Ne, to je uvreda za tvrdice. Jer tvrdica 

166. Ibidem. 168. Ibidem. 

167. Ibidem, 182. 
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voli novae Hi bar svoj tvrdicluk, i spreman je da za 
njega zrtvuje mnogo, a ovaj ne voli nista i nikoga 
osim sebe, a mrzi sve na svetu, live ljude i mrtve 
stvari."*™ 

A da bi ga lokalizirao u radnji, jer vecina od ovih 
likova-portreta ne funkcionira dalje u njoj, Andric je 
zapisao kao u paradoksu o ovom orijentalnom nega- 
tivcu: "Hvalio je Bosance sto su jednostavni i uzdrzljivi i 
sto im sirotinja nije nestrpljiva i sto ne trait i ne napada kao 
carigradska Hi solunska, nego cutke i strpljivo sirotuje. Nije 
mario Travnicane, jer je primetio da vole nakit i da se goto- 
vo svi odreda lepo nose."* 170 Nakon karikaturalnog 
portreta tefter-cehaje Ibrahima i komandanta vezirove 
"garde" Behdzeta, "nepopravljivog kockara i lenstine", 
datih u Davilovu utisku a posredstvom Davne, na 
kraju je Andric zakljucio da je "u ovom belosvetskom 
nanosu" "taj Bosanac" Sulejman-pasa Skopljak, koji je i 
kod ovog vezira obavljao duznost cehaje, tj. vezirova 
zamjenika, bio "jedini covek za koga se sa izvesnom sigur- 
noscu maze racunati da ono sto obeca ima nameru da odrzi 
i moze i ume da izvrsi.", iako je vise razumijevanja i 
naklonosti pokazivao prema austrijskom nego prema 
francuskom konzulu.* 171 

Kao neki lirski intermeco u torn svijetu nastranosti 
i opacine djeluje epizoda o mladalackoj ljubavi berber- 
skog segrta Salke Maluhije prema Agati, kceri austri- 
jskog konzula. Od one vrste ljubavi sa preprekama 
kao u sevdalinci, i ova nema mogucnosti ostvarenja, 
cak dozivljava neugodne trenutke budenja, jer, kako 
kaze Andric, "i sanjana lepota se placa"* 172 samarima 
majstora kad bi ga uhvatio u ljubavnoj rasijanosti, 

169. Ibidem, 184-185. 171. Ibidem, 187. 

170. Ibidem, 183. 172. Ibidem, 192. 
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Salko je po erotskom zanosu i vizijama slican 
Corkanu, i njega je ljubav tjerala "da se vere i cepa po 
siprazju u Hafizadica ogradi i da sepenje na drveta kako bi 
bar ocima video konzulovu kcer Agatu".* 173 Tada bi "zabo- 
ravio potpuno svet i gubio osecanje o vremenu, mestu i 
srazmerima svoga rodenog tela", "i tek posle, kad bi se digao 
da ide, on bi osetio koliko su mu utrnule podvijene noge i 
kako ga bole prsti na rukama i nokti puni zemlje i kore".* m 
A kada je ona jednog dana u erotskoj samoci pocela 
"da igra nasred crvenog cilima", Salko se, pruzajuci ruke 
prema njoj, sa dreveta s kojeg ju je posmatrao, pretu- 
rio u bascu konzulata i zaglibio u mulj i blato dzeriza. 

Jedanaesto poglavlje i sredisnje po romanticarskoj 
"ljepoti uzasa" i djelatne mrznje koja je presla u zlocin, 
Andric je, poslije ovog intermeca kao prozrenja ciste 
mada narusene Ijepote, zapoceo rijecima roman- 
ticarskog paradoksa kao neke vrste uopcenog alibija 
za svoj pripovjedacki postupak i prizore u njemu: "Sve 
se u ovoj zemlji s vremenom okretalo u iznenadenje i sveje, 
u svakom trenutku, moglo postati protivno od onoga sto 
izgleda."*™ 

Kao uvodnu pozitivnu prijelaznu postavku izne- 
nadujuceg dogadaja koji ce se zbiti, .on je iznio 
Davilovo opazanje da novi vezir Ibrahim-pasa nije 
prosto "telesno cudoviste i duhovna mumija",* 176 "nije 
nepristupacan kao sto izgleda na prvi pogled"* m da i on 
ima svoj stalni predmet razgovora, a to je bio "pad nje- 
govog gospodara Selima III i njegova, Tbrahim-pasina, licna 
tragedija, usko povezana za taj pad; od te tacke sirili su se 
njegovi pogledi na sve strane"; "kroz taj dogadaj onje gledao 



173. Ibidem, 188. 176. Ibidem, 204. 

174. Ibidem, 189-190. 177. Ibidem, 203. 

175. Ibidem, 203. 
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sve sto se u svetu oko njega desava i naravno da je sve, tako 
gledano, izgledalo mracno, tesko i beznadno".* 176 A od te 
teme "nije bilo daleko do Bosne i prilika pod kojima u toj 
zemlji moraju da zive i vezir i konzuli"* 179 pise Andric u 
jednacenju osjecanja stranosti i mucnine kao da su mu 
potrebni svjedoci za vlastite romanticarsko-satanis- 
ticke dozivljaje i izraze ustupanja, prezira i gadenja. 

I kao sto kod Andrica nije bilo nicega sasvim svijet- 
log i dobrog u ovoj zemlji i Bosnjacima/tako ni njegov 
junak Ibrahim-pasa "nije nalazio dovoljno ostrih reci i 
crnih slika cim bi poceo razgovor o Bosni i Bosancima"* m 
uzimajuci konzula za istomisljenika i sapatnika. Po 
uzoru na Davidov izvorni iskaz "Bosanci su bivoli, koje 
treba ubosti dvadeset puta da bi ucinili dvadeset koraka", 
ali mijenjajuci karakteristiku tromosti u jogunluk, 
Ibrahim-pasa je govorio Davilu: "Krdom divljih bivola 
covek bi lakse upravljao nego ovim bosanskim begovima i 
ajanima."* m Govorio mu je on sa osjecanjem krajnje 
distance dopounjavajud posredno Andricevu karak- 
terologiju Bosnjaka zapocetu jos u Davilovu dozivlja- 
ju, i osjecanju svoga prethodnika Husref Mehmed- 
pase, da bi nastavio stalan prezir i nepovjerenje u 
trecem lieu: "Toje divlje, divlje, divlje i nerazumno, grubo 
i prosto a osetljivo i nadmeno, svojeglavo a prazne glave. 
Verujte mi kad vam kazem: ovi Bosanci nit imaju osecanja 
cash u sreu ni pameti u glavi. Oni se takmice u medusobn- 
im svadama i podvalama, i tojejedino sto znaju i umeju. I 
sa tim svetom ja treba sada da smirujem ustanak u 



I dok je Davil u "vezirovom pesimizmu" osjecao do- 
dirnu tacku sa ovim covjekom "u ovom grubom turskom 



Srbiji. 



»*182 
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179. Ibidem, 205. 

180. Ibidem, 205. 
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svetu bez zracka razumevanja i bez tracka covecnosti koja bi 
njemu, nesrecnom stranom konzulu, bila pristupacna" , da 
bi se tada desilo sto ih uzasom dijeli, oduzimajud mu 
"nadu da ce u ovim krajevima ikad naci 'zracak 
covecnosti'" ',* 183 - Andric se kao pisac, koji stoji iza svo- 
jih likova, otkrivao sa svojom dubokom i integralnom, 
neobjasnjivom i bespovratnom mrznjom prema Bosni 
zbog Turaka pod kojima je podrazumijevao, i pod koje 
ime je podvodio, i Bosnjake, i demonskog duha Istoka 
u njoj, o kojoj je, i o morainoj rugobi, nasilju i zlocinu, 
napisao daleko mnogo vise opazanja negoli o ljepoti i 
covjecnosti, poistovjecujuci se u tome objektivno 
pripovjedacki sa likovima svojih stranaca, ali iduci 
svakom stranicom i dalje u inventivnosti stvaranja 
necovjecnih slika i prizora, i njihovu predocavanju u 
Davilovoj recepciji, koja je narastala od osjecanja 
neobicnosti i nastranosti preko osupnutosti mrznjom 
do mucnine i gadenja. Kao sto je i ranije u toj gradaci- 
ji necovjestva Andricu romanticarski sluzio paradoks 
kao obrt nepredviden i nezamisliv, zapravo ne obrt 
nego skok u jos visi stupanj kompresije uzasa, konzul 
Davil je "sa cudenjem i ocajem /.../ sebi govorio da tvrda 
skola Istoka traje vecito i da u ovim zemljama nema kraja 
iznenadenjima, kao sto nama prove mere, stalnog suda ni 
trajne vrednosti u Ijudskim odnosima" '.* 184 

I dok je Pljevljak u Na Drini cupriji bio vise posred- 
nik prilikom nabijanja Radisava na kolac, u ovom 
djelu Andric je ulogu vinovnika scene uzasa, bez koje 
ne bi bilo one vertikale grozomornih egzekucija na 
kocu, na vjesalima, davljenjem, namijenio ovog oputa 
Bosnjaku, koji je kao lik inace uvijek stajao postrani 
zbivanja u Travnickoj hronici i uzivao nesto malo 

183. Ibidem, 207. 184. Ibidem. 



366 



Andriceve naklonosti u interpretaciji konzula. Hi, kako 
se to kaze u slijedu Andriceva pripovijedanja: Kad je 
vezir jednog dana "iznenada pozvao oba konzula u isto 
vreme, sto inace nije bio obicaj", odmah im je ispricao 
"kakoje njegov cehaja Sulejman-pasa sa bosanskim trupama 
presao prosle nedelje Drinu i unistio najjaci i najbolje 
uredeni srpski odred koji su 'ruski oficiri' obucili i pred- 
vodili", te "izrazio nadu da posle ove pobede nema vise Rusa 
u Srbiji i daje to verovatno pocetak kraja celog ustanka".* 185 
A zatim je "po slobodnom delu velike sobe prostrta ... 
asum", detaljno opisuje Andric dodajuci sa cinicnim 
raskolom moralnog ucinka ove radnje da bi pojacao 
sadisticku ravnodusnost otkrivanja paradoksalne 
sadrzine prizora: "Za to vreme posluga donese konzulima 
limunadu i nove cibuke."* 186 "Na asum" - pocinje Andric, 
kao i uvijek mirno, opisivanje najbrutalnije i najjezivi- 
je scene u djelu - "pocese da sipaju odsecene ljudske usi i 
noseve u znatnoj mnozini, neopisivu masu ubogog ljudskog 
mesa, usoljenu i pocrnelu od usirene krvi. Hladan i odvratan 
zadah vlazne soli i ustajale krvi prode Divanom. Iz krosanja 
i arara povadise neke sesire, opasace i fiseklije sa metalnim 
orlom na njima, a iz diakova crvene i zuckaste barjake, uske 
i opervazene zlatom, sa slikom svetitelja u sredistu. Za 
njima ispadose dve-tri ripide i tupo lupnuse o pod. I najposle 
donesose snop bajoneta vezanih likom." "To su bili trofeji 
pobede nad srpskom ustanickom vojskom koju su Rusi orga- 
nizovali i predvodili", koncentrira Andric ovu scenu u 
okvir ironickog politickog komentara, da bi je ponovo 
potvorio predstavom vjerskog antagonizma: "Neko 
nevidljiv, iz prikrajka, rece dubokim molitvenim glasom: 
'Bog blagoslovio islamsko oruzje'. Svi prisutni Turci odgov- 



185. Ibidem. 186. Ibidem, 208. 



367 



arise nerazumljivim mumlanjem."* 167 Za ovu scenu 
Andric nije imao literarnog porethodnika niti posred- 
ruka. Ona je mozda preuzeta iz nekog drugog izvora, 



187. Ibidem. Ove scene Sarnie 
nije nasao u Andricevim dokumen- 
tarnim izvorima, samo spomen 
"niske uSiju odsedenih mrtvima" u 
poglavlju o kaznama Chaumette- 
ova poutopisa /Samic, 128, f.5/. 
Tmvnickn hronika nema nijednog 
/zapisao je Kurtovic u uvodu ove 
scene/, ama bas nijednog iole sim- 
paticnog tipa iz nase bosanske mus- 
limanske sredine. Bas obratno, svi 
su oni izvrgnuti ruglu i ironiji, svi 
su oni bili idioti i degenerici, ili 
nevaljalci, krajnje netolerantni, 
poodmukli, nekulturni ljudi /a ko je 
u to doba, prije 150 godina, bio od 
njih kulturniji u Bosni!/, ubice i, 
ukratko, pravi divljaci koji uzivaju 
u otkidanju daurskih noseva i u 
vrsenju najgorih zlocina." /Kurto- 
vic, 136./. 

"Medu ostalim /nastavio je on/, 
kao dokaz za to Andric iznosi jednu 
odvratnu i nemogucu scenu u ve- 
zirskom konaku, priredenu naro- 
cito za stane konzule, kako "Turci" 
tj. bosanski muslimani, istresaju iz 
vreca krvave i vec smrdljive noseve 
i usi raje /medu njima usi i noseve 
djece i zena/ koje su poklali negdje 
na saboru pored crkve; kako u torn 
uzivaju i licemjerno hvale Boga 
radi toboznje pobjede nad ustanici- 
ma, a sve to samo radi toga da u tu 
'pobjedu' uvjere strane konzule; da 
tim postignu neki politico cilj, da 
steknu benevolenciju evropskih 
sila i da ih 'osvjedoce' u moc i snagu 
drzave, kako sve to tvrdi Andric. 
Da ostavi sto dublji utisak radi te 
ogavne scene kod citaoca, on opisu- 
je razumljiv ocaj covjeka, fran- 



cuskog konzula, njegovo strahovito 
uzbudenje i uzvik: 'Da li ce se ovaj 
svijet ikada probuditi i kultivisali?' 
Kao odjek i odgovor na ovo pitanje 
izbijaju ispod Andricevog pera ove 
fudovisne i karakteristicne rijeci: 
'Ali budenja nema, jer ova niska 
strahota, to je dno stvarnosti. To su 
ljudi! Tako rade najbolji medu 
njima.' /.../ Moze li se i zamisliti 
/uzvikuje Kurtovic/ veca uvreda i 
ocevidnija netolerancija prema mu- 
slimanima? To misljenje, uostalom, 
karakteristicno je za citavo djelo 
Andricevo kad opisuje muslimane. 
Sve da je Andric i nasao neki trag u 
konzulskim izvjestajima o tome 
jasno je /i po mjestu gdje se ta sce- 
na odigrala, i po glupoj pretpostav- 
ci i da se time ne moze postici po- 
zitivno misljenje o turskoj snazi/ da 
su ti izvjestaji izmisljeni i da su ima- 
li politicku tendenciju - potrebu hit- 
nog 'oslobodenja' Bosne okupaci- 
jom neke od zapadnih-sila, odnos- 
no podjele Turske prema ondasnjoj 
koncepciji rjesenja tzv. Istocnog 
pitanja u Evropi. Medutim, karak- 
teristicno je i to /napominje 
Kurtovic/ da je pisac upravo taj pa- 
sus objavio u Politici kao reklamu i 
kao kareakteristikum tog djela pred 
stampanje, odmah uza oslobodenja 
- dakle u doba kada je u Beogradu, 
uslijed poznate propagande i akcije 
internacionalnih klerofasista da sto 
vise krvno zavade Srbe pravos- 
lavne sa muslimanima, jos vladalo 
kod izvjesnih krugova uvjerenje da 
su muslimani 'taj neprosveceni i 
varvarski bosanski svet'" 
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drugog vremena, druge zemlje, ill je zaista izraz 
pisceve maste i odustajanja, u ovom slucaju, od 
pripovijedanja o Bosni i Bosnjacima posredstvom 
stranaca. Ali je svakako jos jedno svjedocanstvo nje- 
gove sklonosti prema uzasnom i sadistickom, kao 
nekom mracnom praznjenju morbidnih unutarnjih 
napona, a istovremenom afektivnom punjenju "turske 
krivice" Bosnjaka. U komentaru krvavih pojedinosti 
navedene satansko-romanticarske scene moze se 
uociti da je Andric inzistirao na onome sto u citaocu i 
svojim izgledom i mnozinom izaziva uzas i reakciju 
zgrazanja,a odbojnosti, osobito naglaskom da je to 
ljudsko meso, da su to dijelovi lica ubijenih, poriprem- 
ljeni za demonstraciju barbarskog dokaza o pobjedi: 
"masa ubogog ljudskog mesa", kaze on s hladnom i ka- 
menom posmatrackom objektivnoscu, "usoljena", "po- 
crnela od krvi", koju kanibalski istresose iz sepeta i ha- 
rara kao povrce za ljudsku ishranu, - dve u vizuelnoj 
predstavi vukodlackog i kanibalskog, i u reakciji fizic- 
kog gnusanja, odvratnosti od raspadajuceg zadaha, 
dovoljno za unutarnji pokret povracanja kao krajnji 
domet utiska surovosti i zlocina i romanticarske sata- 
nizacije Bosnjaka istovremenom agresijom na sva cula 
citalaca, koja kod jednih spontano izaziva poriv osvete 
i kazne, a kod drugih nevjericu, odbijanje ili podlije- 
ganje historijskoj krivici starenika pred sugestivno- 
ekspresivnim slikama "ljepote uzasa" Ive Andrica. 

Reakcija konzula na romanticarsku gnusobu cina 
pripovjedacki je bila sasvim prirodna i realisticna: 
"Davil, koji ni u snu nije mogao ocekivati ovakav prizor, 
oseti kako mu se podize stomak i limunada gorca u ustima i 
preti da udari na nos. Zaboravio je na cibuk i samo gledao u 
fon Miterera kao da od njega ocekuje spas i objasnjenje. 
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Austrijanac je i sam bio bled i pogruzen..." Ali kcid on prvi, 
"navikao na slicna iznenadenja", cestita veziru i "bosanskoj 
vojsci", i Davil ucini isto, savladavsi "strain, i gadenje".* m 
Ali Andric ne napusta ispricanu scenu, vec je jos 
jedanput, pogledom Davilovih ociju, ponavlja da 
pojaca utisak odbojnosti: "Mrtvi predmeti od koze i meta- 
la bili su dvostruko mrtvi i lezali su tu, zalosni i napusteni, 
kao da su posle stoleca iskopani i izneseni na sunce. 
Neopisiva masa odsecenih usiju i noseva lezalaje mirno; oko 
nje razasuta so, crna od krvi kao zemlja i pomesana sa 
plevom. Iz svega je bio tanak, hladan i otuzan zadah." Na- 
dao se Davil, odvracajud pogled na fon Miterera, " da 
ce prizor pred njim isceznuti kao ruzno prividenje, ali 
pogled mu je svaki put nailazio na iste predmete, neverovat- 
ne ali stvarne i neumoljive u svojoj nepomicnosti."* 189 uvje- 
rava Andric citaoca. 

Nastavak utiska ovog prizora Andric iznosi u 
Davilovoj dusi: "Probuditi se!", mislio je brzo Davil, 
"probuditi se, stresti sa sebe ovu mom i izroniti na sunce, 
protrti oci i udahnuti malo cistog vazduha!" Ali budenja 
nema, jer ova niska strahota, to je dno stvarnosti. To su ti 
ljudi. Toje njihov zivot. Toko rade najbolji medu njima",* m 
- dodaje Andric sa svoje strane u direktnoj pripovje- 
dackoj solidarnosti sa svojim likom, sa pokazivanjem 
jos jednom na neposredne izvrsioce koje je prethodno 
pripovjedacki otkrio. "Davil opet oseti kako mu stomak 
navire u grlo i mrak se hvata pred ocima",* 191 dovrsava 
Andric ovu svoju tendenciozno odabranu sliku 
moralnog i civilizacijskog raskola Istoka i Zapada, koju 
nije mogao naci u historijsko-dokumentarnim 
izvorima za svoje djelo, zavrsava je sasvim u duhu 

188. Ibidem. 190. Ibidem. 

189. Ibidem, 209. 191. Ibidem. 
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osnovne koncepcije svoje teze. U rezignaciji i 
zblizenju istom sudbinom, pripovijeda Andric, 
konzuli su se sutradan dugo rukovali i "gledali bez reci 
jedan drugog kao dva brodolomnika" a u otkrovenju fon 
Miterera da je "oruzje... bilo oteto od neke srbijanske cete, 
a zastave i sve ostalo poticalo je od obicnog pokolja koji je 
ogorcena i dokona vojska izvrsila nad bosanskom rajom, 
negde kod Zvornika, za vreme neke crkvene svecanosti",* 192 
ostala je neizrecena Andriceva sugestija pravdanja 
njemu suvremenih zlocina druge strane kao histori- 
jskog duga kazne i osvete. Da bi opet sve to prebacio 
u sferu Davilovih razmisljanja o ljudskom moralu i 
turskom mentalitetu, sve u postupku pripovjedacke 
objektivacije i sazivljavanje sa svojim likovima, kao 
neke vrste svestranog pretresa sobom postavljenih 
pitanja i predstavljenih dogadaja: 

"Cemu ta laz? /pitao se Davil/. Otkud ova uzaludna, 
gotovo detinjska svirepost? Sta znaci njihov smeh i sta nji- 
hov plac? Sta krije njihovo cutanje? /i nastavljao je nakon 
ovih uopcenih a rijecitih pitanja u odnosu na svoju 
suvremenost:/ I kako ovaj vezir, sa svojim visokim 
shvatanjitna, i naoko cestiti Sulejman-pasa i mudri Tahir- 
beg mogu da pripremaju ovakve stvari i cak da prisustvuju 
ovakvim prizorima iz nekog drugog, nizeg i strasnog sveta? 
Koje je njihovo pravo lice? Sta je zivot a sta sracunata 
gluma? Kad lazu a kad govore istinu?"' 193 U komentaru 
na otvore ovih pitanja Andric je, opet preko Davilove 
psihologije izrazio apsolutnu nemoc spoznaje tursko- 
muslimanskog svijeta od strane jednog zapadnjaka: 
on je osjecao "da nikad nece uspeti da nade razum.no mer- 
ilo za ove ljude i njihove postupke" 7 194 jer je sve to na jed- 

192. Ibidem, 209-210. 194. Ibidem. 

193. Ibidem, 210. 
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nom apstraktno pripovjedackom planu bilo logicno, 
sva ta romanta'cka gnusoba i licemjerje, za covjeka 
predstavljena kao rarionalista, sve je bilo van razuma 
i moci mjerila i objasnjenja. 

I dok je prizor na vezirovu Divanu ostao u sferi 
drasticnosti mentaliteta i morala, dogadaj sa novskim 
kapetanom Ahmet-begom Cericem, za Davila se otvo- 
rio rjecitije, kao diplomatska igra suparnickih sila i 
politicka aluzija i sugestija, i on je vidio "sta je turski 
teror, i sta mogu laz i nasilje udruzeni, i sa kakvim silama 
ima da se bori u ovoj prokletoj varosi".* 195 Ceric je u 
gorljivosti zelje da se proslavi na granici isticao svoje 
veze sa Francuzima i austrijskom komandantu slao 
prijetnje u torn duhu. A kad je zalaganjem 
Austrijanaca sa Porte stigao katil-ferman za njega i 
ukor za vezira, i kad je Ceric domamljen u Travnik 
zlouptrebom Davilova imena i bacen u tamnicu, vec 
surra je objesen jedan Ciganin "sto je nazvao Boga 
novskom kapetanu",* 196 a nakon Davilove bezuspjesne 
intervencije kod vezira, koji je odjednom postao 
"hladan i dalek", kapetan je "ubijen iz puske, na spavanju" 
pod izlikom da je pokusao da bjezi. Davil je tada rekao 
sam sebi u potpunom otudenju da "postupak ovog sveta 
ne sme meriti svojom merom ni primati svojom osetljivoscu, 
inace ces u najkrace vreme bedno propasti."* 197 

Dok za scenu "odrezanih noseva i usiju:" nije mogao 
nad uporista u Andricevim dokumentarnim izvorima, 
ostavljajuci je presutno kao tvorevinu pisceve maste, 
Samic je za ovu epizodu o smrtio Ahmet-bega Cerica 
ustanovio da je Andric imao pripovjedacki povod i os- 

195. Ibidem, 211. 197. Ibidem, 215. 

196. Ibidem. 
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novu za nju u izvjestajima Davila i von Mittesera. Sa 
nekoliko pojedinosti uzetih iz tih dokumenata, kojitna 
je dodao druge, romansijer je, uocava Samic bitnu An- 
dricevu intenciju, navoded njegove rijeci kao romanti- 
carski izraz Davilovih razmisljanja o sudbini Cerica, 
"naslikao ne samo jednog predstavnika bosanskih mu- 
slimana nego i ono primitivno divljaStvo ovih vremena, 
"nezdravih prilika i sredina, gde vladaju: slepi slucaj, sa- 
movolja i niski nagoni", kada "jedan eastern covek" moze 
"nezadrzljivo.../da propadne/ pod pritiskom dogadaja" i 
kada se moze desiti "da se oko coveka na koga slucajno 
pokazu prstom odjednom zavitlaju dogadaji, kao virovi vode 
Hi svrdlovi prasine pod vetrom, i covek tone bez potno- 
ci".* m 

Ovo poglavlje komparativno slozenog dozivljava- 
nja bosanskih zbivanja medu strancima Andric je 
zavrsio potresom koji je vezir Ibrahim-pasa dozivio 
vijescu "o novom drzavnom udaru u Carigradu i tragicnoj 
smrti bivseg sultana Selima III".* 199 Medutim, na izraze 
saucesca i sanduk limunova koje je i Davil tim 
povodom poslao veziru, on je odgovorio ljubeznim i 
vedrim pismom. 

Znajuci kakav je tezak udarac za vezira bila 
Selimova smrt, Davilu je to bilo "jedno od onih cudnih 
iznenadenja koja covek dozivljuje na Istoku". Ali konzuk> 
vo "cudenje bilo bijos vece daje mogao da vidi vezira odmah 
posle primljenih vesti iz Cargirada" ',* 200 dodaje Andric 
upotrebljavajuci ove izraze "iznenadenje", "cudenje" kao 
blazi utisak ovog Osmanlije na konzula i otvarajuci 
tako novu epizodu o turskoj surovosti i paradoksima 
vezirova ponasanja. Jer, kad je primio vijest "vezir je ne 

198. Samic, 116. TH, 214. 200. Ibidem, 218. 

199. TH, 217. 
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osvrcuci se ni na koga isto tako savrseno izgovorio suru za 
pokojnike i predao rahmet za dusu onoga koga je voleo vise 
nego ista i ikog na ovome svetu", ali kad se povukao u 
svoj sator "pao je kao prostac na dusek i poceo da kida sa 
sebe odelo i opremu kao covek koji se gusi" - pise Andric 
zapocinjud znalacki detaljan opis brutalne epilepticke 
scene.* 201 Daljnje izlive morbidnog opterecenja 
vezirove prirode Andric je nastavio u gradaciji da bi 
glavni ostavio za sam kraj ovog poglavlja kao roman- 
ticarsku kulminaciju turskog satanizma. Vezir je poz- 
vao Davila da ga izvijesti o svom obilasku ratista i "s 
istim prezirom je obuhvatio i pobunjenike i bosansku vojsku 
koja je isla porotiv njih", sto je inace bila historijska 
pozadina "konzulskih vremena" u Andricevu psiho- 
loskom izosbrenju i idejnoj stilizaciji: 

"Video sam sto je trebalo da vidim - govorio je 
vezir Davilu - i moje prisustvo u tim zabacenim 
krajevima postaloje izlisno. Rusi, koji su poomagali 
ustanike u vodenju operacija, napustili su Srbiju. 
Ostala je pobunjena, zavedena raja, i nije dostojno 
Otomansog Carstva da sejedan bivsi veliki vezir sa 
njom neposredno hvata u kostac. To su bednici, 
pozavadeni izmedu sebe, koji ce se samo iskrviti i 
pasti nama pred noge. Tu ne treba kaljati ruke."* 202 
Taj Andricev iskaz stavljen u usta veziru po sustini 
podozrenja slagao se s njegovim izvorom - rijecima 
Mehmed-pase upucenim Davidu po povratku sa 
Drine, ali ih Andric iz oportunizma nije naveo 
doslovno: "Srbi su, veli mi, neporijatelji dostojni prezira; 
htio bih da imam takve neprijatelje u borbi protiv kojih covek 
moze da stekne vecu slavu..."* 203 A Davil je, komentira 

201. Ibidem, 218-219. 203. Samic, 123. 

202. Ibidem, 220. 
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Andric ponavljajuci u Davilu isti utisak kao pri 
vezirovoj obmani s ratnim trofejima, "gledao taj kip bola 
koji tako mirno i dostojanstveno laze", jer je znao da su 
njegove rijeci bile "u punoj protivnosti sa stvarnoscu", 
razrrrisljajuci istocnjacki: "Tok dogadaja u zivotu ne zavisi 
od nas, nikako ni vrlo malo, ali nacin na koji cemo dogadaje 
podneti zavisi u dobroj meri od nas samih, dakle na to treba 
trositi snagu i obracati paznju na fa'"* 204 A poslije toga 
razgovor je dosao na Sultana Selima, o cijem je 
knjizevnom daru, ucenosti, vladalackoj sposobnosti, 
junastvu i plemenitosti vezir odrzao nadahnut i dirljiv 
monolog/ 205 da bi se, opet u paradoksu emocional- 
nosti i okrutnosti, pri posljednjim rijecima okrenuo 
tumacu "sporo i kruto kao kip koga nevidljive ruke guraju, 
i svoj mrtvi, strasni pogled kamene statue uperio /o/ na 
tumaca kome se prekide rec ijosjace povi kicma", i "toje bio 
kraj razgovor a za taj dan". A Davil je "medu onih nekoliko 
najtezih strahota koje je u toku godine doziveo u Travniku, 
zabelezio taj avetinjski pogled zive statue" 'Z 206 

Na kraju mu je jednog dana "vezir ispricao sve 
pojedinosti poslednjeg cina Selimove i, ustvari, svoje 
tragedije", "i videlo se da mu je mnogo stalo da has o tint 
pojedinostima opsirno prica", pise Andric pocinjuci 
vezirovu pricu podrobno i sistematicno i ne zaobi- 
lazeci ni jedan brutalan pokret sa sadomazohistickom 



204. TH, 220. 

205. Ibidem, 221. Popovic, 513- 
514."Pisao je i sam" - piSe Andrid u 
ovom vezirovu govoru -"pod 
imenom Ilhami /Nadahnuti/, sti- 
hove, koji su bili uzivanje za 
upucene. I ja se secam njegove 
pesme, koju je sastavio onoga jutra 
kad je stupio na presto. zBozja 
milost dosudila mi je presto 
Sulejmana Velikog', tako je 



poanjala, cini mi se." Aleksandar 
Popovic uz taj navod dodaje sli- 
jedeci komentar: "...Nesretni Selim 
Treci I.J je mogao pofieh' svoju 
zpesmu' na bezbroj nacina, ali 
svakako ne onako kako nam je 
ovde prikazano, jer bi se to kosilo i 
sa svim obrascima divanske poezi- 
je, i sa osnovnom osmanskom 
dvorskom etiketom." 
206. TH, 222. 
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zornoscu sultanova ubijanja, u svome poznatom pos- 
tupku pripovijedanja strahota uzasa i gnusobe, koji je 
je nesumnjivo, pored ideoloskog, nacionalnohistori- 
jskog, imao i vlastiti psiholoski razlog. Iznoseci kako su 
ubice zatekle suiltana "dokje klanjao icindiju" i kako se 
Kizlaf-aga bacio na njega, "kojije u torn trenutku klecao i 
celom dodirivao cilitn", a robovi ga hvatali za ruke i 
noge, dok su drugi razgonili nozevima poslugu, 
Andric je za trenutak usmjerio svoju paznju na konzu- 
la, koji je "odjednom osetio kako mu prodejeza kroz kicmu 
i, slusajuci samo napola, iznenada pomislio da ima pred 
sobom luda coveka i da je vezirova unutrasnjost jos 
cudovisnija" i poremecenija nego njegova neobicna 
spoljasnost: "Ludje, o torn m moze bid sumnje", govorio 
je konzul u sebi, "ludjel"* w A potom se ponovo vratio 
veziru sa strucno psirujatojskim komentarirna o nje- 
govu nacinu priopovijedanja uzasa i gnusobe kao da 
se osvrce na svoje vlastito iznosenje satanskih scena i 
svjedod o pritiscima tajnih unutarnjih nagona, kao da 
vrsi vlastitu psihoanalizu, da ispisuje sopstveni psi- 
hograf, i otkriva u samoposmatranju svoju sklonost ka 
uzasnom i potrebu za njegovim iskazivanjem: 

"A vezirje nepokolebljivo nastavljao svoje pricanje nekim 
molitvenim glasom, kao da ne govori coveku pored sebe nego 
u nekom unutarnjem dijalogu, i sveje vise navodio, pazljivo 
i savesno, i najmanje pojedinosti kao da je to od neobic.no 
velike vaznosti, kao da vraca i vradzbinom spasava sultana 
koga nije mogao spasiti. Gonjen torn nerazumljivom ali 
neodoljivom potrebom, bioje resen da glasno ponovi sve sto 
je od odbeglog ocevica cuo i sto je sada lezalo u njemu. 
Ocigledno vezirje prezivljavao done prolaznog ludila. To je 
bila vrsta opsesije kojoj su razlog i srediste propast Selima 

207. Ibidem, 223. 
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III. A te svoje muke on se bar delimicno oslobactao prikazu- 
juci jednom dobronamjernom strancu celu dramu, onako 
kakoje po njegovu shvatanju izgledala."* 206 

U nastavku interpretacije vezirova pripovijedanja 
Andric je iznio daljnje pojedinosti borbe sa sultanom, 
pri cemu je jedan od ubica "uhvatio sultana za mosnje" a 
drugi mu "prebacio tetivu preko... glave" i "zakrenuo neko- 
liko puta lukom, stezuci sve vise omcu oko vrata".* 209 Kao 
dokumentarne izvore za opis ove scene Samic je nasao 
kod A. de Juchereana te slijedom njega jos dvojice 
pisaca Jouannina i Rabbea. Pri tome istice da nije 
nasao "nijedan drugi izvor koji bi zadrzavao mnogobrojne 
pojedinosti, lascivne i dramaticne", misleci na 
Juchereanov iskaz kako je Kizlar-aga "uhvatio svoju 
zrtvu za mjesto neobicno osjetljivo, stezao bjesomucno i 
zilavo".* 210 Medutim, izvor sa tim pojedinostima posto- 
ji kod Hammera, ali se odnosi na smaknuce sultana 
Osmana: nakon tri neuspjela pokusaja "konacno mu 
dzebedzija porebaci ular preko vrata, a Ogri mu smrvi 
spolovilo."* 211 Postupak davljenja i fizicki izgled umi- 
ranja u razdjelima Andric je dao bescutno i tako 
dozivljeno kao da je prisustvovao tome cinu. Na kraju 
je iznio kako je vezir zavrsio svoju pricu "kao da se, s 
olaksanjem, budi iz sna u kome je dosad govorio",* 212 sto 
se moze porediti sa oslobadanjem unutrasnjih napona 
pri procesu knjizenog stvaranja. 

"Bezbrojna su i raznovrsna iznenaitenja. koja ocekuju 
coveka sa zapada, kojije naglo bacen na Istok i prisiljen da 
tu zivi..." pocinje Andric novi lajtmotiv povezivanja 

208. Ibidem, 224. Zagreb, 1979., 208. Drugo izdanje 

209. Ibidem. originate izislo u cetiri toma 1836. u 

210. Samic, 120-121. Pesti pod naslovom Geschichte des 

211. Josepoh von Hammer: His- Osmanischen Reiches. 
torija Turskog/Osmanskog/cnrstva, 2„ 212. TH, 225. 
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svoje teme o Istoku, tj. Bosni pod osmanskom vladavi- 
nom, i to karakteristicnim izrazom zapanjenosti iz 
oblasti neocekivanog, drukcijeg, cudnog, egzoticnog 
za Evropljanina, i tesko podnosljivog, jer je on 
nepripremljeno prisiljen da zivi u torn njemu stranom 
ambijentu. A u nastavku ove uvodne recenice on veli 
otvarajuci do kraja kontrast utiska zapadnjaka prema 
Istoku, opet pod izrazom "iznenadenja", kod Andrica 
kao prve faze obrta u suprotno: "... alijedno odnajvecih 
i najmucnijih iznenadenja javlja se u pitanjima zdravlja i 
bolesti".* 213 Suprotno od bolesti na Zapadu, koja se 
"pobija i ublazava Hi bar krije od ociju zdravog, veselog i 
radinog sveta, narocitom organizacijom zajednice, konvenci- 
jama Hi osvestanim dblicima drustvenog zivota", ovdje se 
ona "javlja i razvija uporedo i naizmenice sa zdravljem, vidi 
se, cuje i oseca na svakom koraku", istice Andric da bi 
otvorio demonski kaleidoskop ruznoce, sakatosti, 
sramnih bolesti i mentalne zaostalosti, i zaokruzio 
predstavu o bosnjackom svijetu posredstvom zapadn- 
jackog dozivljaja njegova zivota: 

"Ovde se covek leci kao sto se hrani, i boluje kao 
sto zivi. Bolest je druga, teza, polovina zivota. 
Padavicari, lueticari, lerozni, histerici, idioti, 
grbavi, hromi, mutavi, slepi, kljakavi, sve to vrvi na 
belom danu, gamize i puzi, bogodareci milostinju Hi 
prkosno cuteci i gotovo gordo noseci svoj strasni 
nedostatak. Jos je sva sreca sto se zene, narocito 
turske, kriju i umotavaju, inace bi broj bolesnika 
koje covek susrece bio jos jednom ovoliki."* 2U 
Na ovoj tacki egzoticnog prikrivanja rugobe Andric 
se poziva na francuske konzule i sakriva iza njihovih 
dojmova: 

213. Ibidem, 229. 214. Ibidem, 230. 
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"To i Davil i Defose pomisle uvek kad vide kako 
seoskim strmim putem slazi u Travnikneki seljak i 
vodi za ular konja na kome se ljuija zena, sva 
umotana uferedzu kao vreca puna nepoznate muke 
ibolesti."* 2 ' 15 

Kao sto ce i u povodu Davne napomenuti sa 
pripovjedackom distancom: "Kao vecina zapadnjaka koji 
ostanu sticanjem prilika na Istoku i sazive se sa Turcima, bio 
je zarazen dubokim pesimizmom i sumnjom u sve",* 216 sto 
ukazuje i na Andricevu vlastitu skepticnu prirodu. 
Kao primjer "sumnje u sve" on je u nastavku opisa 
travnickih lijecnika iznio slucaj slikara fra Luke 
Dafinica kojemu se "desavalo da ga zovu i preklinju da leci 
nekog bolesnog Turcina Hi Turkinju, pa posle tuze i njega, i 
manastir, sto je bolesniku krenulo nagore Hi sto je umro". 
Pored primjera vjecne zavalnosti jednog bega koji mu 
je govorio: "Ja kad na noge stanem, ujutru, ja tebe pomen- 
em, prvog poslije Boga.", bilo je i slucajeva erne nezah- 
valnosti kao sto je bio dogadaj sa histericnom nev- 
jestom Mustaj-bega Miralema, koji na osnovi zapisa u 
manastirskom tefteru globa i izdataka, Andric mnogo 
opsirnije iznosi: kako su fratra odveli u zatvor pod 
optuzbom da je "bacio sihre na snahu" /u zapisniku joj 
je dao "stetne hapove"/, i kako su ga raskovali i pustili jer 
je snaha "izjavila da je fratra potvorila u trenucima svog 
bezumlja".* 217 Kada se uporedi Andriceva verzija ovog 

215. Ibidem, loga da izvrgne ruglu prostotu, ne- 

216. Ibidem. toleranciju i nasilja muslimana ne- 

217. Ibidem, 241-243. go da, kao hronicar i pisac isto- 
"Andric vadi iz manastirskih te- riskog romana, osvijetli, istoriski i 

ftera podatke /pile Kurtovic/ o pla- socioloski, ondasnja shvatanja cijel- 

canju globa radi pojedinih neusp- og naroda u Bosni u torn pogledu, 

jelih slufajeva lijecenja 'Turaka' ko- kao Sto to fine ostali pisci. On istice 

je je vrSio iikar fra Luka' i iz njih te zaostale pojave i shvatanja samo 

ispreda dugacku prichi, vise iz raz- kod muslimana, a zaboravlja da se 
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dogadaja sa njenom dokumentarnom osnovom, moze 
se, medutim, na osnovu poredenja, utvrditi da je 
Andric, u skladu sa svojim negativnim dozivljajima 
Bosnjaka i Turaka i crnom slikom Bosne, izvrsio bitne 
izmjene, i da mu ne treba vjerovati: umjesto katoliku 
Ivanu Peli, kome je "fra Luka/\/ Dafinic ecim /u zao cas ga 
se zaecitnio/", prema zapisu iz Ljetopisa franjevackog 
samostana u Kresevu, dao "zorli melem" i od "toga /je/ 
umro", u Andrica je "fra Luka /!/ Dafinic, hecim /u zao cas 
ga se zahecimio/" dao Bosnjanki "Miralemovoj snahi 
stetne hapove".* 218 Prema tome, dogadaj je stiliziran 



isto tako narod sve tri vjere obra- 
cao, u svojoj zaostalosti i primitiv- 
nosti, i onda i ranije i sve do danas, 
i fratrima i popovima i hodzama da 
citaju molitve i pisu zapise kad ih 
bolest i nevolja snade. Dobrona- 
mjeran bi covjek, narocito danas, 
mogao da osjeti i u ovom naivnom 
i sitnom primjeru dokaz o toleran- 
ciji, dokaze istovjetnosti, prosto- 
dusnosti i naivnosti naseg naroda, i 
upotrijebio ga kao lijep argumenat 
za bratstvo i jedinstvo, a ne kao raz- 
log da jos i tim potencira i probudi 
suprotnosti i sukobe medusobne 
koje nam je donijela nesrecna pros- 
lost. Globe, makar i za dobronamje- 
rno nadriljekarstvo, koje je Andric 
povadio iz manasrirskih teftera i 
koje su primjenjivale, i danas prim- 
jenjuju sve drzave, nije po svoj pri- 
lici trpio sam fra Luka i nisu smjele 
objektivnom piscu dati povoda da 
iz njih izvlaii onakve zakljucke. /..J 
Naravno, Andric ne spominje mno- 
go vece predrasude i zaostalost on- 
dasnjih katolickih masa niri straho- 
vito, nehumano iskoriScavanje svih 
predrasuda i zaostalosti od strane 
pojedinih sveStenik-fratara, iako i 
ove podatke daju konzulski izvjes- 



taji odnosno knjiga Defosova, koja 
je u Francuskoj dozivjela nekoliko 
izdanja. Tolika je 'objektivnost' i 
'realnosf pisceve kronike o Travni- 
ku.", komentira Kurtovic kompara- 
tivno i zakljucuje inzistirajuci na 
objektivnom realizmu knjizevne 
hronike. /Kurtovic, 177./. 

218. Sarnie, 75-76. Ne ulazeci u 
Andricevu pricu, ovu preradu lje- 
topisnog zapisa, koju Samic naziva 
"sitne izmjene," navedene su u 
knjizi ovim redom: "...Dogadaj koji 
se zbio u Kresevu 1794. godine 
transponovan je u drugo mjesto 
/Travnik/ i u drugo doba /oko 
1809./; /.../ prezime franjevca je 
ostalo isto, dok mu je ime zamijen- 
jeno /Tomo i Luka/; Ivan Pelo, kato- 
lik, zamijenjen je muslimankom 
/Miralemova snaha/, cija je istorika 
upravo ispriiana; smrt 'pacijenta' je 
precutana /jer junakinja price nije 
umrla/; globe 'muba§ira' /pisac po- 
pravlja gresku ljetopisca u: muba- 
§ir/i za "han -arach" su izostavljene 
/pisac je smatrao mozda da ih ima 
previsW; usljed posljednje izmjene, 
iznos je smanjen: sa 846 na 148 
groSa; najzad, pravopis je moderni- 
zovan." 
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tako da bi se mubasirova intervencija protiv fratra- 
ljekara, koja svjedoci o zastiti katolika kao i muslimana 
od strane vlasti, preusmjerila sa smrtnog slucaja Ivana 
Pele na "stetne hapove" odnosno lijecenje Miralemove 
snahe u Andricevoj verziji, jer pisac taj primjer jed- 
nake strogosti zakona i jednakog postupanja vlasti u 
doba osmanlijske vladavine nije mogao pripovjedacki 
iznijeti jer bi mu poremetio koncepociju o diskrirni- 
naciji i nasilju iskljucivo prema hriscanima, koju je 
zasnovao u svojoj dizertaciji. 

Kolonja se je, iznosi Andric, medu travnickim 
lijecnicima odlikovao po tome sto je proucavao "verski 
zivot ne samo raznih hriscanskih crkava nego i islamskih i 
drugih istocnjackih sekta i verovanja".* 219 Cak je i "sa 
travnickim muderizom Abduselam efendijom... vodio ucene 
rasprave o istoriji islamskih verovanja, jerje poznavao ddbro 
ne samo Kuran nego i razne teoloske i filozofske pravce od 
Abu Hanife do Al Gazalia. Svakom prilikom on je i ostalu 
gospodu iz travnicke uleme neumorno i bezobzirno zasipao 
citatima iz islamskih teologa, koje oni u vecini slucajeva nisu 
poznavall", pise on otkrivajuci svoju tendenciju da i na 
ovom primjeru pokaze superiornost zapadnjaka i u 
vjerskim pitanjima nad zatucanoscu istocnjaka, cak i u 
oblasti islamske teologije i filozofije, da bi je na kraju 
uoblicio u pripovjedacko potcjenjivanje i cinizam. U 
komentaru ovog mjesta Aleksandar Popovic kaze: 
"Ovde je, cini mi se, tesko bilo sta odredenije red, mada 
'citati iz islamskih teologa' odaju odmah predrasudu tipicnu 
za evropski nacin misljenja. Kao sto se vrlo ddbro zna, 
'islamski teolozi' kao i obicna islamska ulema, citiraju vrlo, 
vrlo retko bilo sta drugo osim Kur'ana i Hadisa."* 220 

219. TH, 249. 220. TH, 250. Popovic, 511-512. 
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Medutim, kao sto je i prije volio da svoje ideje mece u 
usta svojih likova, stvarajuci privid pripovjedacke dis- 
tance, i ovdje se Andric, koji je "imao... jedinu, nezdravu 
/!/ ali veliku i neobicnu strast: da prodre u sudbinu ljudske 
misli, ma gde se ona javljala i ma kojim pravcem isla", 
izrazio rijecima Sulejman-pase Skopljaka: "Nije najveca 
budala onaj koji ne umije da cita, nego onaj koji misli da je 
sve ono sto procita istina."* 221 

Raspravu o Bosni i Bosancima Andric nastavlja i u 
trinaestom poglavlju, ali sada u dijalogu izmedu 
mladog fra Julijana Pasalica, u cijem prezimenu je vec 
natuknuo bosnjacko porijeklo a u izricaju tvrdocu 
misli i rijeci /"Mi smo Bosnjaci ljudi tvrde glave"* 222 /, i 
"mladog konzula", radoznalog i liberalnog Defosea, koji 
je od njega trazio obavjestenja o katolicima i radu 
fratara. Taj dijalog po svojim idejama i tumacenjima 
takoder proizlazi iz Andriceve dizertacije: "Obojica su 
se slagali da je zivot u Bosni nebicno tezak i narod svih vera 
bedan i zaostao u svakom pogledu", pripovijeda Andric, 
ali je fratar kao i on "sve svodio na tursku vladavinu", 
tvrdeci, u duhu bosanskih franjevackih iliraca, da 
"nikakvog boljitka ne moze da bude dok se ove zemlje ne 
oslobode turske sile i dok tursku vlast ne zameni 
hriscanska".* 223 Defose je, naprotiv, "trazio razloge i u 
hriscanima samima", tvrdeci, kao i Andric, da je turska 
vladavina stvorila u svojim hriscanskim podanicima 
"izvesne karakteristicne osobine, kao pritvorstvo, upornost, 
nepoverenje, lenost misli i strah od svake novine i svakog 
rada i pokreta". "Nastale u stolecima nejednake borbe i 
stalne odbrane", objasnjavao je on njihovu genezu, "one 
su i presle /.../ u prirodu ovdasnjeg coveka i postale trajne 

221 . TH, 251-252., 252. 223. Ibidem, 258. 

222. Ibidem, 260. 224. Ibidem. 



382 



arte njegovog kamktem", i zakljucivao s preporukom: 
"Nastale od nuzde i pod pritiskom, one su donas, i bice 
ubuduce, velika prepreka napretku, rdavo naslede teske 
proslosti i krupne mane koje hi trebalo iskoreniti."* 224 
Izenenaden upornoscu "kojom se u Bosni ne samo Turci 
nego i ljudi svih ostalih vera brane od svakog uticaja, pa i 
najboljeg, opiru se svakoj novini, svakom napretku", Defose 
je u svojim pitanjima iznosio i uzroke pojave sasvim u 
duhu produktivne Andriceve dizertacijske i knjizevne 
ideologije: "Kako je mogucno" - pitao je Defose - "da se 
ova zemlja smiri i sredi i da primi bar onoliko civilizacije 
koliko njeni najblizi susedi imaju kadje narod u njoj podvo- 
jen kao nigde u Evropi? Cetiri vere zive na ovom uskom, 
brdovitom i oskudnom komadicu zemlje. Svaka od njih je 
iskljukciva i strogo odvojena od ostalih. Svi zivite pod jed- 
nim nebom i od iste zemlje, ali svaka od te cetiri grupe ima 
srediste svoga duhovnog zivota daleko, u tudem svetu, u 
Rimu, u Moskvi, Carigradu, Meki, Jerusalimu Hi sam bog 
zna gde, samo ne onde gde se rada i umire. I svaka od njih 
smatra da su njeno dobro i njena korist uslovljeni stetom i 
nazatkom svake od tri ostale vere, a da njihov napredak 
moze biti samo na njenu stetu. I svaka od njih je od netr- 
peljivosti nacinila najvecu vrlinu i svaka ocekuje spasenje 
odnekud spolja, i svaka iz protivnog pravca.* 225 



225. Ibidem, 259. 

"Negativnost bosanskih musli- 
mana - Andric dokazuje /piSe Ku- 
rtovic/ i drugim podacima iz kon- 
zularnih izvjeStaja /na koje i oslanja 
pisanje ovog djela kako je istaknuto 
u naslovu knjige/ i usvaja iz njih 
misljenje ondasnjeg francuskog 
konzula Davida /Andric ga stalno 
naziva Davilom - svi ostali nasi pisci 
Davidom kako mu i jest njegovo 
ime/ covjeka sa mentalitetom i 



shvatanjima jezuitske skole iz vre- 
mena pred revoluciju, a ne mislje- 
nje "mladog konzula" Defosa, koji 
je dijete francuske revolucije i cije 
je misljenje /u razgovoru sa fra Juli- 
janom/ o problematici Bosne, b 
jedinstvu naroda, o potrebi bratstva 
i zajednickog nastojanja na kul- 
turno i ekonomsko uzdizanje itd. 
daleko bolje i socioloski obradenije, 
jo5 onda, prije 150 godina, nego 
Andricevo u danasnje doba. Posto 
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Kroz monolog Levantinca Kolonje, u petnaestom 
poglavlju, Andric je izrekao i neke vlastite dileme 
covjeka na raskrscu dva svijeta / krscanskog i islam- 
skog. Obracajuci se Defoseu uz razumijevanje "coveka 
sa Zapada, koga njegov usud dotera u ove krajeve", i "za 
koga ziveti u Turskoj znaci kretati se po ostrici noza i pea se 
na tihoj vatri",* 226 Andric je zatim metnuo u usta 
Kolonji i dio vlastite otudenicke ispovijesti: 

"Niko ne zna sta znaci roditi se i ziveti na ivici 
izmedu dva sveta, poznavati i razumevati i jedan i 
drugi, a ne mod uciniti nista da se oni objasne 
medu sobom i zblize, voleti i mrzeti i jedan i drugi, 
kolebati se i povoditi celog veka, biti kod dva 
zavicaja bez ijednoga, biti svuda kod kuce i ostati 
zauvek stranac; ukratko: ziveti razapet, ali kao zrtva 
i mucitelj u isto vreme."* 227 
Za Andrica taj beznadezni polozaj razapetosti nije 
bio samo historijski, izmedu krscanske Evrope i rurske 
Bosne nego i suvremeni, izmedu srpstva i hrvatstva, 
alegorijski izrazen pod vidom identifikacije i u govoru 
i polozaju duhovno neopredijeljenog "hriscanina sa 
Levanta": 

"Da, to su muke koje muce ljudi hriscani sa 
Levanta i koje vi, pripadnici hriscanskog Zapada, ne 
mozete nikad potpuno razumeti, isto kao sto ih jos 
manje mogu razumeti Turci. To je sudbina levan- 



je sve u punoj suprotnosti sa nje- 
govim ostalim pisanjem ne moze se 
zapravo ni shvatiti radi cega je 
Andric uopste to naveo iz konzul- 
skih uspomena, a narocito ove 
Defosove rijeci: '...Svi zivite pod 
jednim nebom i iz iste zemlje...', pa 
je zato potpuno pogresno shvata- 
nje sljedbenika jedne vjere kad 
misle "da je njihova korist uslovlje- 



na stetom i nazatkom drugih ve- 
ra"/.../ i da je nesreca svih u torn 
"sto su od netrpeljivosti nacinili 
najveoi vrlinu" /.../i sto svaka vjera 
"ocekuje spasenje odnekud spolja i 
svaka iz protivnog pravca"... 
/Kurtovic, 177./. 

226. Ibidem, 286. 

227. Ibidem, 286-287. 
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tinskog coveka, jerje on poussicre humaine, ljudska 
prasina, sto mucno promice izmedu Istoka i Zapada, 
ne pripadajuci nijednom a bijena od oba. To su ljudi 
koji znaju mnogojezika, ali nijedan nije njihov, koji 
poznaju sve vere, ali ni u jednoj nisu tvrdi. To su 
zrtve fatalne ljudske podvojenosti na hriscane i 
nehriscane; veciti tumaci i posrednici, a koji u sebi 
nose toliko nejasnosti i nedorecenosti; dobri znalci 
Istoka i Zapada i njihovih obicaja i verovanja, ali 
podjednako prezreni i sumnjivi i jednoj i drugoj 
strani. Na njih se mogu primeniti reci koje je pre 
sest vekova napisao veliki Dzelaledin, Dzelaledin 
Rumi: 'Jer samog sebe ne mogu da poznam. Niti 
saw. hriscanin, ni Jevrejin, ni Pars, ni musliman. 
Nit' sam sa Istoka ni sa Zapada, ni sa kopna ni sa 
mora.' To su oni. To je jedno malo, izdvojeno 
covecanstvo koje grca pod dvostrukim Istocnim gre- 
hom, i koje treba jos jednom da bude spaseno i otku- 
pljeno a niko ne vidi kako ni od koga. To su ljudi sa 
granice, duhovne i fizicke, sa one erne i krvave lin- 
ije koja je usled nekog teskog i apsurdnog nespo- 
razuma protegnuta izmedu ljudi, bozjih stvorenja, 
izmedu kojih ne treba i ne sme da bude granice. To 
je ona ivica izmedu mora i kopna, osudena na veciti 
pokret i nemir. To je treci svet u koji se sleglo sve 
prokletstvo usled podeljenosti zemlje na dva sveta. 
Toje..."* 22 * 

Rijeci koje je Kolonija na kraju, postajuci "sve tisi i 
sve cudniji", "gotovo sapatom ali nekim toplim glasom" 
uputio Defoseu bile su, medutim, kao u duhovnom 
obrtu, pune pomirljivosti i nade, nesto kao refleks 
Andriceva integralistickog ideala iz mladih dana, u 

228. Ibidem, 287-288. 
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izricaju i viziji covjeka koji smatra da se "ne gubi /.../ 
nijedna ljudska misao ni napor duha" i koji vjeruje: 
"...Srescemo se i razumeti svi, ma kuda sada isli i ma koliko 
Mali."* 229 To je bio, i ostao, jedini izraz optimizma i 
nade u ovom odsudno razmedenom Andricevu djelu. 
Otkrivajuci, povjerljivo sapatom, Defoseu slojeve 
prastarih civilizacija ispod islamskih svetista u 
Travniku kao kozmicki fenomen vremena, duha i 
povijesti, on je odjednom poceo da govori mnogo 
glasnije: "Vi razumete, sveje tojedno u drugom, povezano, 
a samo naoko izgleda izgubljeno i zaboravljeno, rastureno, 
bez plana. Sve to ide, i ne sluteci, ka jednoj meti, kao kon- 
vergentni zraci dalekom, nepoznatom zaristu. Ne treba zab- 
oraviti da u Kuranu stoji izricno: 'Mozda ce bogjednog dana 
izmiriti vas i vase protivnike i izmedu vas uspostaviti pri- 
jateljstvo. On je mocan, blag i milosrdan. '* 230 Dakle, nada 
postoji, a gde postoji nada... Vi razumete?"* 231 Da li se tada 
i Andric misaono poistovijetio s njim, ili je to bila 
romanticarska teozofska egzotika jedne njegove 
licnosti? U formalnom i romanesknokoncepcijskom 
smislu. 



229. Ibidem, 289. 

230. Ibidem, 290. Samic, 57. 
Radi se konkretno o Jeni- 

dzamiji, koja je nekad bila crkva 
Svete Katarine, i da se na njoj vide 
tragovi jos iz rimskog doba, za sto 
Samic nalazi u narodu predanje 
medu katolickim stanovnistvom, 
koje je zabiljezio Ivan Kukuljevic 
Sakcinski u svojoj knjizi Putovanje 
po Bosni..., Zagreb., 1858., 98., dok je 
rimske ostatke ustanovio dr. Jozo 
Petrovic u separatu S arheologom 
kroz Travnik iz casopisa Narodne 
starine, 1931., 13. Za ovaj i druge 
primjere iz Tmvnicke hronike koji 



imaju svoje legendarne ili doku- 
mentarne izvore, a koje je Andric 
mogao citati, Samic zakljucuje: 
"Dakle, romanopisac ne izmislja 
lazne istorije, vec biljezi istinite ci- 
njenice." Tome se ipak mora do- 
dati: ali ih cesto prilagodava, skra- 
cuje ili dopunjava vlastitom mas- 
tom, stilski izostrava u funkciji svo- 
je pripovjedacke vizije ili idejnog 
usmjerenja. 

231. TH, 290. Popovic, 510. 

Popovic napominje da Kolo- 
njin navod "u torn obliku u 
Kur'anu nisam nasao, mada mozda 
i postoji." 
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Ocito je bilo, medutim, poredenje izmedu jednog 
ucenog zapadnjaka i neukih muderisa iz Andriceva 
ranijeg poglavlja, ali je ovaj pasaz o Zapadu na Istoku 
i ovaj navod iz Kur'ana ipak bio nagovjestaj izvjesne 
snosljivosti i otvor za Andriceve kasnije Znakove pored 
puta. 

Poglavlje sesnaesto, nakon ovih rasprava o zivotu 
ljudi sa Zapada na Istoku i opstanka razlicitih vjera na 
istom prostoru, ponovo nosi naglasak nacionalnog 
antagonizma i zaostrenja kao nijemi negativan odgov- 
or na pitanja zajednickog zivota, kada prevladaju 
sirovi atavisticki nagoni mase u situaciji slabe i 
plasljive vlasti i poretka. Andriceve rijeci nisu vise 
pomirljive niti imaju nade, nisu izrazi adaptacije, nego 
su opet rijeci mrznje, nasilja i surovosti i ubijanja. Pri 
tome je ipak Andric u iznosenju nasilnih dogadaja 
napravio jedno razgranicenje medu njihovim 
ucesnicima. "Cim je za Sulejman-pasom i vezir otisao na 
Drinu i sva vlast i ceo poredak ostali na slabom i plasljivom 
kajmakamu, i opet se, po drugi put, iznenada zatvorila 
travnicka carsija...", napisao je on o pocetku zbivanja i 
odmah tu uzbunu karakterizirao kao "bes rulje" koji je 
ovog puta bio usmjeren "protiv Srba koji su pohvatani po 
raznim krajevima Bosne i dovedeni u Travnik, pod sumnjom 
da su odrzavali veze sa pobunjenicima u Srbiji i spremali 
slican ustanak i u Bosni", dodajuci istovremeno da je taj 
bijes bio uperen "isto toliko i protiv osmanlijskih vlasti, 
koje su optuzivane zbog slabosti, podmitljivosti i izdaje".* 232 
A zatim je politicki i klasno objasnio uzroke toga 
nezadovoljstva, njegovu poMcko-socijalnu strukturu 
te ulogu "bosanskih Turaka" u pozadini te zlocude 

232. TH, 293. 
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uzbune, koja se u potpunosti uklapala u Andricevu 
opcu koncepciju mentaliteta Bosnjaka. 

"Osecajuci jasno da ih ovaj ustanak u Srbiji 
ugroiava u onome sto itnje najdrze i najblize i da ih 
ova] vezir, kao i sve Osmanlije, ne brani kako bi tre- 
. balo, a da sami nemaju vise snage i volje da se brane, 
bosanski imucniji Turci su padali u onu nezdravu 
razdrazljivost jedne ugrozene klase i svetili se za sve 
to pustom samovoljom i jalovim svirepostima. Za 
njima se cesto povodila i varoska sirotinja, i to upra- 
vo ona najniza koja nije ni imala sta da izgubi. "* 233 
"Danomice su dovodeni Srbi, vezani i izmuceni ljudi sa 
Drine Hi s krajine pod teskim ali neodredenim krivicama", 
pisao je Andric sa isticanjem bezakonja kao uvoda u 
anarhicno nasilje svjetine, jer "nikog nije bilo da ispita 
njihove krivice ni da im sudi". Dovodeni su najprije "po 
jedan Hi po dvojica, pa u gondii, na desetine, gradani, popovi 
ali najvise seljaci", "kao u krater raspaljenog vulkana oni su 
ovih dana ubacivani u uzbunjenu travnicku carsiju, koja im 
je bila krvnik bez ispita i suda".* 7 ^ Formalno, pocetak ove 



233. Ibidem, 293-294. 

234. Ibidem, 294. U svezi s ovim 
mjestom i pripovijedanjem o ubi- 
janju Srba u vrijeme Prvoga srp- 
skog ustanka, a nastavljajuci svoju 
raspravu o knjizevnoj "istini" i his- 
torijskoj istini u Ive Andrica, 
Kurtovic pise: "Andric te dogadaje 
izdvaja iz opgteg zbivanja onog 
vremena do te mjere da i Srbe 
pravoslavne u Bosni predstavlja 
gotovo iskljucivo tako da oni nisu 
imali nikakve veze sa ustankom u 
Srbiji, da stradaju potpuno nevini, 
da se muce i ubijaju 'bez ispita i bez 
suda'. To 'bez ispita i bez suda' 
ostavlja takav utisak/htio ili ne htio 
to pisac/ kao da je te zlocine vrsila 



muslimanska masa po svom 'priro- 
denom zlofiinafikom' instinktu, a ne 
sud i ondasnji poredak. Taj utisak 
postaje jos jaci sto pisac dovodi u 
isti polozaj jos jednu takvu, zaista 
nevinu zrtvu /koja se pukim 
slucajem spasila od izvrsenja kaz- 
ne/ nekog fojnickog katolika, Kuli- 
jera. Medutim, istorijska je istina sa- 
svim drukcija i ona je ponps pravo- 
slavnih Srba u Bosni. Oni su u 
velikom broju ucestvovali direktno 
u ustanku u Srbiji jos od pocetka 
njegovog i pomagali ga u svakom 
pogledu. A kad je Karadorde, bas u 
dm godinama presao 'Drinu vodu 
plemenitu', da sjedini Bosnu sa 
Srbijom, njihovo je ucesce bas u tim 
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scene nasilja i mucenja Andric je donio u promatranju 
Defosea kao svjedoka: "Defose je i pored Davilovih 
molbi i opomena izisao i gledao kako su dvojicu ljudi 
Cigani mucili i pogubili, nasred marvenog pazara." U 
Putovanju u Bosnu Chaumettea des Fossesa, istice 
Samic, zaista se nalazi jedan odlomak pod naslovom 
Kazne sa opisom vjesanja /a ne kako Andric navodi: 
"kako se izvrsavaju smrtne presude nad rajom i pobu- 
njenicima"/, koji je posluzio Andricu kao podsticaj za 
ovu epizodu, razvijenu u pojedinostima: da su "obicna 
kazna... vjesala, kako za Turke tako i za raju".* 235 "Govorilo 
se" - nastavlja dalje Andric svoje pripovijedanje - "da 
su ih uhvatili u trenutku kad su u supljim stapovima hteli 
da prenesu neka pisma sarajevskog vladike u Srbiju." Na 
ovom mjestu se Andric posluzio jednim odlomkom iz 
dnevnika Pierrea Davida, koji jasno svjedoci kako je 
Andric izvrsio poHticku redukciju i stilizaciju: "Jedan 
srpski emisar /.../ bio je uhvacen u trenutku kad je htio da 
prede Drinu i vrati se Karadordu. Kod njega je nadeno 
pismo crnogorskog vladike upuceno Srbima i Rusima; vladi- 
ka je pisao da oni mogu racunati na sve Srbe u Bosni, da on 
zna da su oni vjerni i gotovi da se izjasne cim se bude za to 
ukazala prilika. Ovo pismo je kompromitovalo sve 
stanovnistvo."* 236 "A uzavrela svjetina je vikala" - 



borbama vrlo veliko i masovno. 
Medvjeda je, dakle, to usluga pra- 
voslavnim Srbima u Bosni u ocjeni 
njihovih pregnuca i zrtava u pros- 
losti, i istorijski netacna, kad ih An- 
drii prikazuje kao nevine t. j. kao 
da nisu ucestvovali u tim velikim is- 
torijskim dogadajima, u borbi pro- 
tiv feudalnog poretka, koji je tada 
vladao u Bosni i Srbiji /zakljucuje 
Kurtovic potpuno u duhu historij- 
skog materijalizma i klasnih odno- 
sa/. Cudo je da je inace vrlo oprezni 



Andric u to upao, kad mu ova djela 
imaju sasvim drugu namjeru. Valj- 
da ga je zanijela i zavela njegova 
glavna misao, odnosno zaveo ga je, 
kako on ka2e, 'crni vampir', koji mu 
'razdire grudi' i koji ga je prisilio da 
'skrese u lice' svoje miSljenje o 
bosanskim muslimanima. A crni 
vampir je, zaista, vrlo slab vodic is- 
tine i objektivnosti." /Kurtovic, 148- 
149/ 

235. Samic, 130, 128. f. 5. 

236. Ibidem, 126-127 f. 4. 
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produzava Andric svoj opis ovog dogadaja - "i protiv 
dvojice nesrecnika, i protiv Cigana i sejmena i pretila da po- 
gazi i odnese i zrtve i krvnike."* 237 Nakon opisa dovo- 
denje te dvojice ljudi, kojima su "na celu i slepoocnicama 
iskocile... racvaste zile i izbijao obilan znoj", Defose se, pise 
Andric, "koji je dotle mirno posmatrao, naglo okrenu i zade 
u drugu ulicu", i "toko nije video ono najteze i najgore".* 22,9 
To najteze i najgore, scenu inkvizitorskog mucenja i 
pogubljenja, kojoj Defose nije prisustvovao, opisao je 
Andric neposredno kao da je gleda, zorno, postupno i 
bezosjecajno: kako su "dvojica Cigana", opet Cigana a 
ne Turaka ili Bosnjaka, "svojoj zrtvi obavili uze oko vrata" 
i kako je svaki "poceo da vuce i zateze svoj kraj od uzeta", 
a "covekje poceo da krklja i kolaca ocima, da se baca nogama, 
da se uvija u kukovima i klati kao lutka na zategnutom ko- 
ncu"; kako je na to "svet odusevljeno i radosno odgovarao 
i svojim uzvicima, smehom i pokretima pratio njegove pokre- 
te" kao da su zeljeli, pise Andric sa razumijevanjern, da 
u tim tudim mukama "nadu olaksanje za sebe i za svoje 
neodredeno ali duboko i opste osecanje nezadovoljstva"* 239 
"AM kad trzanje davljenika postade samrtnicko i njegovi po- 
kreti neverovatno strasni i fantasticni, oni koji su bili naj- 
blizi stadose da se okrecu i da uzmicu" - nastavlja Andric 
hladno i bezobzirno pripovijedanje ove suprotne ljud- 
ske reakcije, - jer "ovo sto se odjednom stvorilo pred njima 
bilo je bol i mucenje za njih same" pa je "svet, iznenaden i 
uplasen, stao odjednom da odvraca glavu i da se sklanja", u 
cinicnom paradoksu ponasanja: dok su ovi "uzasnuti 
blizinom neocekivanih muka/.J nastojali da se probiju i po- 
begnu", drugi su, mnogobrojniji, ne znajuci za straho- 
tu, "nadirali sa svih strana ka gubilistu", mijesajuci se u 

237. TH. 294. 239. Ibidem. 

238. Ibidem, 295. 
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guranju, u tuci, sa potpuno razlicitim izgledom i osje- 
canjima.* 240 Za to vrijeme, nastavljao je Andric, deta- 
ljno, zagledano i bezosjecajno, opis zbivanja na gubi- 
listu, koji su mogli da vide samo najblizi ili oni sa uz- 
visenih mjesta, "oba davljenika su pala onesvescena, prvo 
jedan pa drugi", a "Cigani su im pritrcali, dizali ih, polivali 
vodom i udarali pesnicama i grebali noktima", i "mucenjeje 
nastavljeno": "Opet je sa dve strane zasukivan i stezan ko- 
nopac, opet su dvojica ljudi poigravali i ropotali, samo sad 
krace i sa smanjenim otporom", opet su najblizi poceli da 
bjeze, a masa ih vracala natrag "pred prizor od koga su 
hteli da pobegnu", na isti nacin kao sto je i Andric pono- 
vo predocavao uzasne slike mucenja. Jedan "softafaun- 
skog lica" dobio je epileptican nastup i pritijesnjen svje- 
tinom ostao stojeci "bez svesti, sa zabacenom glavom, kao 
krec bledim licem i penom na usnama",* ul dodaje Andric 
da istakne bosnjacki kolorit gubilista i orijentalno-nas- 
tranu duhovnu aromu ambijenta, kao i uvijek, preko 
svecenika. 

"Tri puta se ponovilo mucenje" - ponavlja opet i 
Andric sa hladnim cinizmom - "i svaki put su oba coveka 
mirno ustajala i pazljivo podnosila vrat pod konopac za novo 
davljenje", a "kad nisu mogli da ih povrate za cetvrto dav- 
Ijenje, Cigani pridose oborenim ljudima, koji su lezali 
poledice, udarise svakoga od njih nekoliko puta nogom u pre- 
pone, i tako ih dotukose."* 242 A u njegovu osvrtu na 
krvnike i njihovo ponasanje poslije toga cina osjecao 
se prijelaz istog profesionalnog odnosa porema poslu 
i njegovu obavljanju: 

"Cigani su savijali svoje konopce, omotavali ih 
oko lakta i cekali da se malo razide svet pa da nas- 

240. Ibidem, 296. 242. Ibidem, 297-298. 

241. Ibidem, 297. 
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tave posao. Nestalna pogleda, oni su, izmedu dva 
pokreta, lakomo i uzbudeno pusili cigare koje im 
neko dodade" /.../ "Malo docnije, lesevi dvojice 
nepoznatih mucenika obeseni su na narocitim 
vesalima, na zidu ispod groblja, tako da su se mogli 
dobro videti sa svih strana. " 
A njihov izgled mira i fizicke uzvisenosti simbo- 
licno je, kao pisceva sugestija historijskog momenta, 
podsjecao na Radisava na kocu u romanu Na Drini 
cuprija: 

"Njihovi likovi opet su se izduzili, i oni su dobili 
predasnji izgled i postali opet onako pravi, i vitki i 
bratski slicnijedan drugome. Izgledali su laki kao da 
su od hartije. Glave su im postale male, jer se 
konopac upijao duboko ispod podbratka. Lica mirna 
i beskrvna, a ne pomodrela i iznakazena kao kod 
onih koji bivaju zivi obeseni, a noge sastavljene i 
stopala malo napred isturena, kao u zaletu."* 2 * 3 
Samic je ustanovio da se Andric u opisu samog 
izvrsenja kazne uglavnom drzao Chaumetteova izla- 
ganja, cak se nailazi "i na neposredne tragove 
putopiscevih recenica", ali ukazuje, s knjizevnim razu- 
mijevanjem, i na neke Andriceve modifikacije: da suhi 
Cahumetteov opis kako su dzelati stegli vrat zlocincu 
'Andric slika izrazima veoma impresivnim"; kako 
pronalazi "druge slikovite pojedinosti"; kako se kod 
Caumettea mucenje ponovilo dva puta, a kod Andrica 
tri puta, te kako je Andric izostavio njegovu pojedi- 
nost da "dzelati gnjece na kraju genitalne organe 
sakama", sa napomenom da se ta pojedinost nalazi u 
sceni o pogibiji Selima III, ali ne komentira Andricevo 
jezivo razvijanje scene poslije pogubljenja, nabijanje 

243. Ibidem, 298. 
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glave na kolje i izlaganje leseva psima/ 244 u 
produzetku pripovijedanja. 

Na kraju slike dvaju objesenih leseva Andric je 
ponovo uveo Defosea kao svoga knjizevnog svjedoka, 
koji ih je takve "video /.../ kad se vracao kuci, oko 
podne": "Stegnutih vilica, svesno resen da i to vidi rodenim 
ocima, potrcsen, ali u jednom svecanom mirnom raspoloie- 
nju, mladicje gledao dva uzdignuta lika".* 245 A kod kuce 
je u svoju knjigu o Bosni, podvlaci Andric kao da se 
poziva na dokument, unio, "verno i stvarno, zaseban 
stav o tome 'kako se u Bosni izvrsavaju smrtne presude nad 
rajom i pobunjenicima , ".* 2i6 Poslije toga je, pise Andric, 
pred zgradom Austrijskog generalnog konzulata, naci- 
njeno novo "novogubiliste" ', na kojem je "vezirov dzelat 
Ekrem sekao glave, koje su onda nabijali na kolje".* 247 Da bi 
u nastavku opisao masovnu egzekuciju u atmosferi 
mrznje i antagonizma, pojacanu sa novim pojedinosti- 
ma uzasa, koje su se u recepciji citalaca naporedivale 
sa suvremenim zlocinima druge strane kao odmazda 
za "turska" nedjela, koja je Andric sa umjetnickom su- 
gestivnoscu iznio. 

"]os iste veceri dovedeno je na taj trg desetak 
krajiskih Srba, seljaka, ipri svetlostifenjera i luceva 
pogubljeno, uz ciku i halakanje, jurnjavu i poigra- 
vanje ostrvljenih Turaka. Glave pobijenih ljudi 
nataknute su na kolje. Cele noci do u Konzulat je 
dopiralo rezanje gladnih, varoskih pasa, koji su se 
odmah iskupili. Na mesecini se videlo kako psi 
zaskakuju uz kolac i trgaju komade mesa sa 
odsecenih glava. "* 248 



244. Samic, 128-129. 

245. TH. 298. 

246. Ibidem, 299. 

247. Ibidem. 



248. Ibidem. 

Nedovezujuci se na scenu istre- 
sanja odsjecenih noseva u Konaku, 
Kurtovic o ovim prizorima pise: 
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U dogadajima te "potpune anarhije" u Travniku 
Andric je ustanovio "jednu logiku krvi i izvitoperenih 
nagona". Da li je pri tome imao i primisao njemu suvre- 
menih zbivanja u Bosni, to nije nigdje otkrio, ali su se 
ona alternativno nametala u recepciji citalaca na srp- 
skoj i bosnjackoj strani kao kazna i kao nametnuta his- 
torijska krivica. 



";..Sa istom tendencijom i sa speci- 
jalnim akcentom opisuje Andric 
divlju psihu muslimanske mase u 
Travniku prilikom mucenja i vjesa- 
nja Srba pravoslavnih godine 1807, 
i prikazuje to, takav je bar utisak, 
kao prirodenu narav muslimana. 
Sve te scene /.../ strasne i jezive, 
iznosi tako produbljeno i detaljno, i 
sa takvim knjizevnim zadovoljs- 
tvom da se covjek cudi i jednom i 
drugom /naslucuje Kurtovic psiho- 
patoloiku, sadistiinu osnovu u nji- 
hovu dozivljaju i izrazu, i nastavlja 
sa racionalno-etiikim kriterijem/. 
Pri citanju tih redaka samo od sebe 
mi se nametalo pitanje: Je li mogu- 
ca pretpostavka da Andric sa svo- 
jom obrazovanoscu, sa poznava- 
njem nase, barem, bosanske proble- 
matike, i sa renomeom koji uziva, 
nije svjestan od kolike je stete takvo 
pisanje za nasu sredinu, koliko je 
negativno po bratstvo i jedinstvo /a 
on formalno zastupa tu masu/ i ko- 
liki utisak neizbrisiv i najgori /nara- 
vno sasvim netacan/ ostavlja o etici 
nasih muslimana? Najbolje je da 
kao dokaz iznesemo nekoliko cita- 
ta. On pise, nimalo se ne ustezuci, 
da su se ta strasna divljastva vrsila 
uz 'ciku i halakanje, jurnjavu i po- 
igravanje ostrvljenih Turaka' /.../ jer 
svaki zeli zda doprinese odbrani 
vjere i dobrog reda, i svak je sa naj- 
boljim uvjerenjem i svetim ogorce- 



njem htio ne samo svojim ocima 
nego i rukama da ucestvuje u 
'ubijanju i mucenju izdajnika' /.../ 
'Ljudi su isli na stratiste kao sto se 
ide u svetinju kod koje se nalazi cu- 
dotvorno ozdravljenje i sigurno ol- 
aksanje za svaku muku'/'/Kurtovic, 
147-148./. 

"Zaista prema ovim citatima 
/komentira Kurtovic/ /ima i drugih/ 
ne moze biti gorih divljaka /jednaki 
su onim Robifisonovim ljudozderi- 
nia kad vrse svoje vjerske obrede 
pri klanju svojih zrtava-ljudi/; ta- 
kav je utisak neizbrisiv i nezabora- 
van kod citaoca, osobito kad ga pi- 
sac kapacitira znaJackim i rafiniran- 
im prikazivanjem strasnih pojedi- 
nosti tih zlocinstava i psihickih 
prozivljavanja zrtava i podivljale 
mase. Upadna je i ta pojava, kako 
to citati jasno govore, da je Andric 
uzeo kao glavni motiv za ta divljas- 
tva - vjerski osjecaj i shvatanja. A 
uostalom, i pored jasnoce gornjih 
citata u torn pogledu, on taj motiv 
kao glavni kod 'poludjele i pijane 
mase' direktno i istice rijecima nje- 
nim: 'Turci se vlase, dok je vakat.' 
Mislim da ne treba daljnjeg komen- 
tara i analize ovih citata, jer oni, je- 
dnako kao i oni koji slijede, govore 
samo po sebi o stavu Andricevu 
prema nasim muslimanima. Karak- 
teristicni su u torn pogledu za oba 
njegova djela." /Kurtovic, 148-148./. 
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Iako je Andric u djelu bio konkretan u svome 
prikazivanju jer je u egzekuciji Srba svojevrsno sud- 
jelovala bosnjacka svjetina i saglasavala se s njom: 
"Svakje goreo od zelje" - objasnjavao je Andric ne ostavl- 
jajuci lahko ovu temu - "da doprinese odbrani vere i 
dobrog reda, i svak je sa najboljim uverenjem i svetim 
ogorcenjem hteo ne samo svojim ocima nego i rukama da 
ucestvuje u ubijanju i mucenju izdajnika i rdavih ljudi koji 
su krivi za sva velika zla u zemlji kao i za svaku licnu nez- 
godu i radnju svakog pojedinog od njih. Ljudi su isli na 
stratiste kao sto se ide svetinji kod koje se nalazi cudotvorno 
ozdravljenje i sigurno olaksanje za svaku muku. Svakje hteo 
da sam privede po nekog buntovnika Hi uhodu i da licno 
ucestvuje u njegovom kaznjavanju i odredivanju mesta i 
nacina izvrsenja kazne. I svadali su se i tukli oko toga, 
prenoseci sav zar i sve ogorcenje u to medusobno razracuna- 
vanje." Cak su "i decaci od pedlja" - nastavljao je on do 
krajnosri optuzbe i uzasa - "dozivali /.../ jedan drugog, 
trcali zadihani, masuci dugim turom, da bi svoje male 
nozeve natopili u krvi pogubljenih i da bi posle vitlali njima 
i plasili mlade od sebe po mahali."* u9 U Andricevu 



249. TH, 301. "Ali moram u vezi 
s tim /vjesanjem, M.R./ i sa vre- 
menom koje Andric opisuje, reci 
nekoliko rijeci, samo koliko je naj- 
neophodnije, da dokazem istorij- 
sku i stvarnu nerealnost takvog pi- 
sanja, iako bi se o tome moglo i mo- 
ralo mnogo pisati /komentira Kur- 
tovic, stavljajuci sve to u kontekst 
vremena tih zbivanja, ali spontano 
isticuci njihovu recepciju koja je 
bila "u ono doba drukcija nego kas- 
nije"/. Slicnih dogadaja, vjesanja i 
ubistava koje opisuje Andric zaista 
je bilo i moralo biti na tako velikoj i 
vaz.noj istorijskoj prekretnici naseg 



nacionalnog razvoja, t.j. u doba 
Prvog srpskog ustanka i u sukobi- 
ma izmedu potlacenih i privi- 
legisanih, u borbi za vlast. Istorija 
ne pamti da je jedna klasa na vlasti 
dobrovoljno bez borbe predala 
vlast iz svojih ruku. S druge strane 
shvatanje o svemu tome - o nacio- 
nalnim, socijalnim, ekonomskim, 
kulturnim, narocito vjerskim prob- 
lemima - bilo je u ono doba drukcije 
nego kasnije, u daljnjem razvoju 
naseg gradanskog drustva, a 
sasvim drukcije nego u socijalistic- 
koj epohi /istice Kurtovic klasno, 
politick]/, specijalno u shvatanju o 
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demonskom kovitlacu razularenih nagona "izbijale su 
davno zatrpane mrznje i stare pizme ozivljavale", "hvatani 
su nevini ljudi ili su se desavale kobne zamene i nesporazu- 
mi".* 250 U tu zaostrenu atmosferu Andric je uveo 
svoga Levantinca Kolonju, a sudbina koju mu je nami- 
jenio bila je nagrada za njegovo univerzalisticko 
razmisljanje o ljudima podijeljenim vjerama i civi- 
lizacijama, i zavrsni akcent na kur'anskom iskazu 
nade. Dijalog izmedu Kolonje i nekih "golaca Turaka" u 
odbranu "jednog coveka, vezanog i izubijanog"* 251 



svrsi zahvata vlasti. Bilo je zaista 
strasnih slucajeva u toj borbi i na 
jednoj i na drugoj strani. I nasi i 
strani izvori /narocito ruski Voeni 
zbornik 1864 - ruski vojni arhiv/ 
iznose strasne podatke o pravoslav- 
nim Srbima medusobno, a prema 
muslimanima narocito. Za ono 
doba i za balkansko shvatanje onog 
vremena nije toliko ni cudna ta 
nesrecna pojava, osobito kad se 
uzmu u obzir sve okolnosti i nisko 
kulturno stanje naroda /kaze 
Kurtovic, a zatim nastavlja komen- 
tar poredbenom metodom svoje ra- 
sprave na relaciji proslih dogadanja 
u Andricevoj optici naprema ne- 
posrednim suvremenim zbivanji- 
ma pred zivim svjedocima, sve sa 
kriterijem vladajuce marksisticke 
ideologije i stilske formacije socijal- 
istickog realizma/. Strasnija je 
cinjenica Ito se ti instinkti pojavlju- 
ju i iza 150 godina, usred XX vijeka, 
u proslom ratu. To treba da zabrine 
svakog patrioru i to treba lijeciti. 
Zaista nije put za to onaj koji je 
izabrao Andric. Koliko je god jasno 
vidan /cak i po guslarevoj narodnoj 
pjesmi/ ekonomski momenat kao 
uzrok tadanjim i kasnijim ustanci- 
ma kod nas, vidno je isto tako 
pomuceno shvacanje svih ostalih 



gore pomenutih problema, naro- 
cito vjerskih, sto je potpuno ra- 
zumljivo kad se uzme u obzir kul- 
turni nivo naseg naroda u ono doba 
i sve okolnosti koje su na to uticale, 
narocito vanjska propaganda sa 
imperijalistickim tendencijama. 
Bilo je to jasno i nasim burzujskim 
piscima u proslosti, pa su, pored 
sve svoje pristranosti, ipak vrSili 
kakvu-takvu analizu i determinaci- 
ju u opisivanju dogadaja iz toga 
vremena, a kod Andrica nema 
uopste nikakve dijalektike. On 
pojedine dogadaje/izmisljene ili ne 
- svejedno/ jednostavno vodi i izd- 
vaja iz ostalog istorijskog zbivanja i 
istorijske neminovnosti; opisuje ih 
same za sebe i iz njih izvlaci onakve 
zakljucke o nasim muslimanima i 
to kao kolektivu, kako gore nave- 
doh i citatima potkrijepih. Zar se 
takva literatura moze nazvati rea- 
listickom i istorijski determinis- 
tickom? Zar takvo pisanje odgo- 
vara jednom renomiranom piscu i 
akademiku uopste, a narocito kad 
pise istorijski roman ili knjizevnu 
hroniku?", pita se Kurtovic sa 
ogorcenjem. /Kurtovic, 148/. 

250. Ibidem. 

251. Ibidem, 302. 
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fojnickog gradanina, nekog kuliera, Andric je dao u 
stilu tvrdoglave upornosti, koja se, na drugoj strani, 
izmetnula u brutalni prkos, sve u andricevski cinicnoj 
atmosferi dosoljavanja islamom, dok su "sa dve 
munare, jedne u blizini a druge dalje, hodze /.../ utile ezan i 
glasdvi su im se ukrstavali /!/, napregnuti i zatalasani" ': "E, 
ako hoces da znas, vodim da objesim psa kao i ostale pse. "/.../ 
"Lopovluk, bezobrazluk, razbojnistvo! /protestirao je na to 
Kolonja/. Vi sultanu obraz kaljate. Razbojnici! Poturice! - 
vikaoje stari lekar 'Vnjegosevsko-andricevski/. "Suti, jer 
ces i ti visiti pored ovoga." "Ko, ja? Taknuti me ne smes, 
poturice pogana."* 252 To su bili elementi gradacije svade, 
a vrhunac je dosao u romanticarski egzoticnoj, 
paradoksalnoj sceni, zapletnoj za simbolican zavrsetak 
Kolonjina zivota: 

"Visoki covek se iskosi malko i viknu izazivacki 
na svoje ljude: 

- Je li opsovo vjeru i sveca? Jeste li culi? 
Oni potvrdise. 

- Vjesajte obojicu odmah. 
Nastade guzva oko Kolonje. 

- Ko, veru? Ko, sveca? Znam ja bolje islam od 
tebe, kopile bosansko. Ja sam... ja sam... ; vikao je 
Kolonja, otimajuci se, zapenusen i potpuno izvan 
sebe. 

- Vesajte psa cafirskog! 

Kroz trku i otimanje cule su se samo nejasne 
Kolonjine reci, kao zadavljeno krkljanje: 

- ...Turcin... jesam Turcin, bolji od tebe. 

Tada se umesase oni carsijski ljudi i otese lekara 
od golaca. Njih trojica bili su sada svedoci kad je 
staracjasno i glasno i po tri puta izjavio da prihva- 

252. Ibidem, 303. 
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ta cistu veru kao svoju i da je kao takav postao 
neprikosnoven. Sad su ga vodili kuci, pazljivo i 
sveca.no kao mladu."* 253 
"Vest o lekarevom turcenju bila je iznenadenje", pise 
Andric, ali je Rotu, koji je posao da ga obide pracen 
uzvicima "nepoznatih Ijudi divljeg izgleda" "Turci se, 
vlase, dok je vakat!",* 254 njegovo ponasanje zbunilo i 



253. Ibidem, 304. Popovic, 507. 
Za zavrsetak ove scene Popovic pi- 
se otkrivajuci Andricevu neupuce- 
nost: "Sto se tice sahade /formule 
kojom se svjedoci pristupanje isla- 
mu ili potvrduje svoje pripadanje 
islamskoj zajednici/ valja podvuci 
da bi i jedna jedina starceva izjava 
bila dovoljna." 

254. TH, 304-305. 

"Sto se tice povika: 'Turci se, 
vlase, dok je vakta' /komentira Kur- 
tovic Andricevu teznju da svoju 
knjizevnu "istinu" predstavi kao 
historijsku istinu/, zslucajno' izne- 
senog - u vezi se dogadajem o po- 
ludjelom 'doktoru' Kolonji koji se 
'poturcio' - a koji uzvik treba da is- 
takne nacin i metod nasilnog prev- 
jeravanja uopste, u to i ranije doba 
turske vladavine, prijetnju da ce se 
svakom dogoditi sve najgore ako se 
ne 'poturci' mislim da nije potrebno 
mnogo govoriti o istorijskoj netac- 
nosti tog netacnog i uobicajenog 
tendecioznog tvrdenja, zapravo ze- 
lje da i taj utisak ostane kod citaoca 
sto dublje i izrazitije kao istorijska 
istina." /Kurtovic, 149/ 

U nastavku svog izlaganja Ku- 
rtovic navodi pravu historijsku is- 
tinu, koja o tome govori drukcije, 
na osnovu djela kriticke historio- 
grafije: "Dovoljno je da citiram na- 
seg istoricara VI. Skarica, koji o torn 
veli ovako: 'Ja cu istaci samo fakat, 
da XIX vijek ne bi zatekao ni jednog 



hriScanina, niti bilo ijedne crkve i 
manasdra da je Islam siren drzav- 
nom silom' /Kalendar Gajret za 
1941./. U opovrgavanju takvog ten- 
dencioznog tvrdenja i VI. Corovic 
postavlja isto pitanje: 'Otkud bi se 
drzalo toliko hriscana pod turcima 
sve do XIX vijeka?' /VI. Corovic: 
Jugoslavia/. Bas obratno, prema pi- 
sanju ovih i drugih nasih istoricara, 
ostalo je iza turske vladavine mno- 
go vise crkava i manastira, i pravo- 
slavnih Srba - razmjerno - nego ih 
je ranije bilo. Slicno o torn pisu i 
ostali nasi istoricari, iako iz tog, kao 
ni iz drugih slicnih cinjenica, ne 
povlace pravilne konzekvencije u 
odnosu na muslimane. Tvrdnja, da- 
kle, o nasilnom prevjeravanju da- 
vno je otpala kao istorijska istina: 
zadrzava se samo jos kod nekih 
knjizevnika kojima nije stalo do is- 
torijske istine nego idu za tim da se 
na jevtin nacin istaknu kod zaostale 
sovinisticke carsije i da mrznjom na 
'Turke' dokazu svoj 'patriotizam' 
/kako ih je ironizirao jos prije pola 
stoljeca J. Skerlic/. Nasilnog siste- 
matskog i masovnog prevjeravanja 
u tursko doba zaista nije bilo nikad, 
tada ni ranije /detaljnije o torn u 
mom flanku 'Poturci se plahi i lako- 
mi' - Kalendar Gajret 1941./ 
..."/Kurtovic, 164-165./. Nasuprot 
tome, istice on, takvog prevjera- 
vanja je "bilo ... i tada i ranije i kas- 
nije u svoj Evropi". "Mnogo je krvi 
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smrtno prepalo, kad mu je on povjerljivo rekao "kao da 
kazujeneku vaznu tajnu": ("Alejhiselam kaze: 'Sejtan poput 
krvi kruzi kroz ljudsko telo.' AH Alejhiselam kaze jos: 'Vi 
cete zaista videti svoga Gospodara kao sto vidite mesec o 
ustapu.'") - "Lud, lud, /govorio je on konzulu/. Cim 
covek govori o Bogu i davolu mora daje lud..."* 755 Do sve- 
cane ceremonije turcenja, medutim, nije doslo, jer je 
Kolonja naden mrtav na putu sa razbijenim tje- 
menom. A kad je dolacki zupnik dosao da razvidi 
stvar oko sahrane i pobjegao "pred stapovima i 
nadzacima uzbudenih Turaka", njega je "vec bio opremio 
hodza jer su ona tri gradanina potvrdila da je lekar drago- 
voljno, i po tri puta, jasno izjavio: da je spreman da primi 
tursku veru i da je i sada bolji mumin od mnogoga koji 
turkuje po travnickoj carsiji".* 256 Tako se zavrsila roman- 
ticna sudbina ucenog Levantinca, razapetog izmedu 
Istoka i Zapada, koji je u srdzbi izjavio cemu je na svo- 
joj sredokreci bio i daleko i blizu, kao primjer covjeka 
"pod dvostrukim Istocnim grehom", o kome je Sulejman- 
pasa Skopljak konzula Mitereru suho izjavio da je 



proliveno u zapadnoj Evropi radi 
razlike u vjeri, mnoga divljastva i 
mucenja provodena su samo radi 
drukcijeg shvatanja pojedinih 
dogmi, vodili su se strasni i krvavi 
vjerski ratovi. Cak usred XX vijeka, 
bas u doba kad je Andric pisao ovu 
knjigu, u nasim krajevima se vodila 
divlja i krvava akcija za nasilno pre- 
vjeravanje pravoslavnih Srba i 
katolika pa se, cudna je to perfid- 
nost i ironija, nastojalo da se i za to 
okrive muslimani, kako govore o 
torn mnogi dokazi, medu njima i 
sluzbeni akt Ministarstva pravo- 
suda i bogostovlja NDH od 26 
rujna 1941 broj 3448 i Ministarstva 



unutrasnjih djela - prema raspisu 
Velike Zupe Krbave Psat broj 3226 
od 2 listopada 1941 god. /Prepis u 
Gazi Husrevbegovoj biblioteci - 
Sarajevo/. Da li je Andric tada 
razmisljao o torn nasilnom prevjer- 
avanju? Da li je to sve osudio 
javno? Zasto bas u to doba zigose 
muslimane radi toga, za davno 
proSla vremena? Zar nije mislio o 
tome da takvo pisanje ide u prilog 
perfidnim intencijama klerofasista, 
da odijum njihovih djela prenese 
na muslimane?" /Kurtovic, 165./. 

255. Ibidem, 306. 

256. Ibidem, 306-307. 
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"covjek /.../bio takav da njegovim tvrdenjem nit', hriscanska 
vera mnogo gubi nit, turska mnogo dobija".* 257 

Povratak Sulejman-pase sa ratista, pise Andric, 
ubrzao je smitivanje pobune carsije, a on je kao covjek 
drukciji od ostalih i lik pisceve posebne poripovje- 
dacke paznje, slican AUh-hodzi iz Na Drini cuprije, 
posluzio Andricu da kroz njegova usta izrekne neka 
zapazanja o raji i gospodarima. Najprije ih je ostro 
zapitao: "Otkadje to carsija uzela na sebe da sudi i izursava 
presude, ko im je dao to pravo, i gde im je bila pamet za 
poslednjih desetak dana." "Kaze se, raja se odmetnula", - 
nastavio je on kao covjek "kojije do juce gledao mucne i 
ozbiljne stvari u Srbiji; rajaje neposlusna i nevaljala. Jeste. 
Ali treba znati da raja ne dise svojom dusom, nego slusa dah 
gospodara. /.../ Uvijek se gospoda prvo iskvare, a raja samo 
prihvati. A kad sejednom raja otme i pohasi, idi slobodno pa 
trazi drugu, jer od te nema vise nista." A zatim je iznio 
svoj primjer postupanja prema raji na priliku 
"dusevnog Turcina" iz Cvijeceve dinarsko-rasne karak- 
terologije: "Namaje Bog, slava mu i cast, dao dvije stvari: 
da imamo zemlju i da dijelimo pravdu. E, sad, ti podvij noge 
na siljtetu a pusti neke poturice i golace da sude, pa se ne 
brini kako ce ti se kmeti pobuniti. Kmetovoje da radi a agino 
da ga pazi, jer i travka treba i rosu i kosu. Ne idejedno bez 
drugog. Vidis me /.../, pedeset i pet mije godina punih, pa ja 
i danas do rucka obigravam sve citluke oko Bugojna. Ama, u 
mene nema rdava i neposlusna kmeta. "* 258 

Svoje predocavanje Bosne i raspravu o njenu vjer- 
ski raznolikom razlicitom i suprotstavljenom stanov- 
nistvu Andric je, u recepciji i iskazima konzula, nas- 

257. Ibidem, 310. 258. Ibidem, 308. 
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tavio i dalje kao pozadinu licnih zbivanja ili kao pred- 
met razgovora ili razmisljanja. Davil se pri tome raz- 
likovao od Defosea, prema pri cemu Andric dodaje: 
"]er i vrline jednpg coveka mi primamo i cenimo potpuno 
samo ako nam se ukazuju u obliku koji odgovara nasim 
shvatanjima i sklonostima." Ono sto se desava oko njega 
i njegove porodice Davil je tumacio, u Andricevoj 
interpretaciji, "urodenom zlocom i varvarskim nacinom 
zivota ovoga sveta", dok je Defose, kao i Andric, nasto- 
jao da rim pojavama "nade razlog i objasnjenje u njima 
samima i prilikama koje su ih stvarale".* 259 

O prilikama na medunarodnom planu, u povodu 
Napoleonovih osvajanja i pobjeda, Andric je kao izraz 
osmanlijsko-diplomatske filozofije stavio u usta 
teftedara Tahir-bega slijedece rijeci relativizma i 
morala na strani pobjednika, koje su zbunile Davila 
kao jos jedna misterija Orijenta: "Vas car je pobednik, a 
pobednika svak vidi u sjaju ili, kako kaze persijski pesnik: 
"Pobednikovo liceje kao ruza"* 260 - zavrsio je lukavo i nas- 
mejano teftedar." To su bile koordinate povijesno- 
moralnog polozaja konzula u Bosni. A izmedu ovih 
staticnih psiholoskih i opisnih situacija o tursko- 
bosnjackom pandemoniju Andric je i ovdje ubacio 
dinamicki motiv, incident austrijske konzulovice Ana 
Marije sa "varoskim Turcinom, nekim Ibrom Zvalom, 
poslednjim covekom u varosi, kocijasem i pijanicom, kojije s 
vremena na vreme vrsio i posao krvnika, otimajuci zaradu 
Ciganima".* 261 Kada je ona u samilosti prema konju, 
kojeg je Zvalo nemilosrdno sibao, "pritrcala i pocela 
suznih ociju da vice na kocijasa i seljaka", onjojje zaprijetio 
i izmahnuo bicem.* 262 



259. Ibidem, 313. 261. Ibidem, 317. 

260. Ibidem, 315. 262. Ibidem, 317-318. 
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Vracajuci sad ovaj motiv ponovo na raspravu, ovog 
puta na Defosea, Andric je izjavio: "grada za njegovu 
knjigu o Bosni potpunoje spremna".* 263 Zavrsne rijeci nje- 
govih istrazivackih iskustava i zakljucnih uopcavanja, 
koje su bile prosudbe tumacenja zivota u Bosni i odno- 
sa medu njenim stanovnicima, - Defose je iznio u raz- 
govoru sa fra Julijanom Pasalicem. Pri tome je kao tac- 
ku odmjeravanja uzroka i posljedica imao pred ocima 
Turke i njihovu vladavinu i njihov utjecaj, upravo kao 
i Andric u svojoj dizertariji, samo sto je u tome, kao 
Andricev portparol, isao i dalje u dubinu problema i 
buducnost zivota u ovoj zemlji. "Ovoj bi zemlji trebalo 
skola, puteva, lekam, dodira sa svetom, rada i pokreta," gov- 
orioje Defose prosvjetiteljski, alije dodavao: "Ja znam da vi, 
dok traje turska vlast i dok se ne uspostavi veza izmedu Bos- 
ne i Evrope, nista od toga ne mozete postici ni ostvariti' '.* 264 
Stoga je liberalno sugerirao fratru da bi bar oni trebali 
djelovati da pripremaju svoj narod i prosvjecuju ga, 
umjesto sto se vezuju za "feudalnu, konzervativnu poli- 
tiku reakcionarnih exrroposkih sila", osudenih na pro- 
past.* 265 "Vi vidite" - isticao je on nuznost takvog pod- 
sticajnog rada - "daje narod u Bosni podeljen na tri Hi cak 
na cetiri vere, podeljene i zakrvljene medu sobom, a svi 
zajedno odvojeni neprelaznim zidom od Evrope..." I nastav- 
ljao je po liniji Andriceve etnopsiholoske i moraine an- 
alize uzroka stanja katolickog puka u Bosni koju je on 
naznacio u svojoj dizertaciji: "U toku stoleca vasse narod 
u mnogome toliko izjednacio sa svojim tlaciteljima da mu 
nece mnogo vrediti ako ga Turci jednog dana i napuste a 
ostave mu, pored njegovih rajinskih mana, i svoje poroke: le- 
nost, netrpeljivost, duh nasilja i kult grube sile. "* 266 

263. Ibidem, 319. 265. Ibidem, 321. 

264. Ibidem, 320. 266. Ibidem, 321. 
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"Vi vidite da nijedan narod, nijedna zemlja u Evropi ne 
zasnivaju svoj napredak na verskoj osnovi...",* 267 nastavio 
je Defose iskazivanje Andriceve opsesivne teme, koje 
je preko njegove mladobosanske ideologije utvrdivalo 
ideologiju aktualnog jugoslavenstva. A posto mu je fra 
Julijan neprekidno isticao osnovni princip crkve /"Sta 
ce nam prosveta bez vere u Boga?" "Nesreca je ziveti bez 
Boga i izneveriti se veri otaca."/* 268 on ga je upitao na 
andricevski nacin: "Zar vi zaista nikad niste pomislili da 
ovi narodi koji se nalaze pod turskom vlascu, i koji se nazi- 
vaju raznim imenima i ispovedaju razne veroispovesti, 
moraju jednog dana, kad turska imperija padne i napusti 
ove krajeve, da nadu zajednicku osnovicu svoga opstanka, 
jednu siru, bolju, razumniju i covecniju formulu..." "Mi 
katolici tu formulu odavno imamo /odgovarao je fra 
Julijan dosljedno/. Ta formula je credo rimske katolicke 
Crkve. Nama bolje ne treba." Ali Defose je ostao pri 
svome liberalno-evropskom shvatanju i izveo sugesti- 
ju za novom osnovicom udruzivanja naroda u Bosni: 
"Ali vi znate da svi nasi sunarodnici u Bosni i na Balkanu 
ne pripadaju toj crkvi i da joj nikad necete svi pripadati. Vi 
vidite da se niko u Evropi ne udruzuje vise na toj osnovi. 
Prema tome, treba traziti drugi zajednicki imenitelj. "* 269 

Jos je Samic istakao da Defoseu Andric "imputira, po- 
nekad, svoje sopstvene misli i ideje o oslobodenju i odgoju na- 
rodnih masa, o vjerskoj netoleranciji Hi toleranciji u Bosni, o 
oslobodenju i ujedinjenju jugoslovenskih naroda, o Istoku",* 270 
ali Andric ipak svoju misao kroz usta Defosea nije mogao 
izgovoriti do kraja jer se radilo o "konzulskim vremenima" 
na pocetku XIX stoljeca, ali je izrazio svoju skepsu u nje- 

267. Ibidem. 269. Ibidem, 322. 

268. Ibidem, 321. 270. Samic, 55. 
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govu razmisljanju prilikom konacnog napustanja 
Travnika. Posljednje sto je vidio na tome odlasku bila je 
tvrdava, pored nje dzamija i desno od tvrdave kuca u 
kojoj je stanovao Kolonja. Odlazeci prema Turbetu 
Defose je mislio "na njegovu sudbinu i na onaj cudan nocni 
razgovdr s njim": "...Vi zivite ovde, ali znate daje to prolazno i 
da cete se pre Hi posle vratiti u svoju zemlju, u bolje prilike i dos- 
tojniji zivot. Vi cete se probuditi iz ovog kosmara i osloboditi, ali 
mi nikad, jer za nas je on jedini zivot. "* 2n 

Ali Andricevo pripovijedanje o bosnjackom svijetu 
u osamnaestom poglavlju djela, nakon Defoseova 
odlaska, kao da je uslo u nesto mirnije vode, kao da 
nije mogao umjetnicki odrzati romanticarsko-demon- 
sku tenziju nasilja, grubosti i rugobe prema konzuli- 
ma, ali nije dozvolio ni da se ona zaboravi. Tu promje- 
nu odnosa, kao da se narod na njih vec navikao, An- 
dric je otvorio medu zenskim svijetom: "I u turskim ku- 
cama, /pripovijeda on uz podsjecanjeA gde se o stranim 
konzulatima nije govorilo bez sujevernog pljuckanja, znalo 
se do u pojedinosti kako francuska konzulovica kupa i uspa- 
vljuje decu, kakve su haljinice na njima, kako su ocesijana i 
kakve su boje trake koje im vezuje u kosu."* 272 A kad se 
gospoda Davil porodila, "mnoge begovice su poslale pok- 
lone i Ciganku da upita kakoje konzulovica. U porodiljinoj 
sobi su poredani darovi. Tepsije sa baklavom; urmasice, nas- 
lagane upopreko kao sto se slazu cepanice; vezovi i trube be- 
za svilenika; buklije i stakla rakije Hi malvasije, zacepljene sa 
nekoliko listova sobnog cveca."* 273 Tu ljudsku prijelaznost 
preko djece, u ovom intermecu romana, Andric je iz- 
razio i u liku Mundare, koji svoju veliku zalost sto sa 

271. TH, 325. 273. Ibidem, 328. 

272. Ibidem, 326-327. 
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svojom mladom zenom nema djece preobrazava u ga- 
nuce i u tihi smijesak kada gleda djecu gospode Davil. 
Ali Andric nije mogao odoljeti svome pripovjedackom 
porivu a da bar nekom neobicnom osobinom ill nas- 
tranom pojedinoscu ne povrijedi harmoniju ovog lika 
i dosljednost postupka. Tako je Mundarin opis zapo- 
ceo rijecima da je to bio "gluvonemi vrtlar Munib";* 2n a 
uz poklone su, po njegovu pripovijedanju, begovice 
poslale i Ciganku da upita za njeno zdravlje, sto je no- 
silo primisao neceg nedolicnog. Ali je na kraju poglav- 
lja ipak zakljucio da se "narod svih vera polako /.../ privi- 
kavao na konzulate i kadje vidio da ih sve dosadasnje teskoce 
i neprilike nisu oterale iz Travnika, pocinjao da se miri, da 
radi sa njima i da racuna na njih u svima svojim poslovima 
i navikama".* 275 Cak se desilo i "cudo" pri dolasku nov- 
og austrijskog konzula fon Paulica: vec pri ulasku u 
Travnik, pise Andric, "mladoliki i stasitifon Paulic, na do- 
brom konju, privukao je na sebe sve poglede i izazvao Ijubo- 
pitstvo i prikriveno divljenje i kod onih koji to nikad ne bi 
priznali". "Oni koji su ga videli pricali su onima koji se nisu 
desili u carsiji Hi na prozoru kakavje zorli i naocit novi aus- 
trijski konzul /"Nefalec' mu vjere!"/* 276 A kada je posao 
na prvi divan veziru, "svet je posmatrao povorku, trazio 
pogledom novog konzula i cutke jos dugo gledao za njim. 
Turske zene su posmatrale iza svojih musebaka, deca su se 
propinjala na ograde i zidove, ali niotkuda nije bilo nijednog 
glasa, nijedne pogrdne reel Istina, Turci po ducanima ostali 
su jednako nepomicni i mrgodni." * 277 - dodaje Andric 
vjeran svome izuzetku na kraju svakog pozitivnog 
opisa bosnjackog svijeta i likova iz njega. 



274. Ibidem, 330. 276. Ibidem, 337. 

275. Ibidem, 335. 277. Ibidem. 
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Poglavlje dvadeseto, sa svojim mirnirn vremenima 
poslije Beckogmira/1810. i 1811. godine/Andric je sveo 
na francusku trgovinu pamukom koja se vodila preko 
Bosne i ulogu francuskog konzulata u tome. A pricu o 
pamuku, Francuzima i Bonaparti nije otvorio medu 
begovima ni u carsiji, nego u jednom pijanom drustvu 
bez ugleda, u basci Muse Krdzalije, vise da iznese nji- 
hov dozivljaj ovog svijeta i odnos prema njemu i da 
demistincira bekrijski zivot i meraklijski mentalitet iz 
kruga narodne pjesme i romantike. Stoga su svi likovi 
ne samo ljudi nize vrste, skloni pretjerivanju i lahkom 
zivotu na rubu necasca, nego su mahmurni lezerni, 
lijeni i troma duha i slaba karaktera. "... Ispod velike 
kruske secerke prostrta serdzada, na njoj ostaci jela, fildzani i 
sud sa rashladenom rakijom", medu vec opisanim likovi- 
ma u ovom romanu Musom Pjevacem i Hamzom 
telalom, "napola sjedi napola lezi Murat Hodzic, zvani Ljulj- 
hodza". * 278 To je jedan od onih Andricevih Hkova koji su 
nosili primisao zla i rugobe, svecenickog obrazovanja 
koji je u raskolu sa islamom i islamskim moralom, ali ne 
izrod iz reda casnih nego njegov tipski predstavnik: "... 
Iz bolje travnicke kuce i ucioje nekad skole, ali mu rakija nije 
dala da zavrsi ni da bude imam u Travniku, kao sto su bili toli- 
ki iz njegove porodice. " "Prica se /kazuje Andric/ da je izisao 
pred muderisa i ispitnu komisiju pijan, tako da sejedva drzao 
na nogama, ljuljao i povodio u hodu"; "muderis ga je tada 
odbio od ispita i nazvao Ljulj-hodza."* 279 Dusevno 
opterecen izbacivanjem iz reda svojih vrsnjaka, pise 
Andric posihoanaliticki, on je zelio da to kompenzira 
"kakvim izvanrednim podvigom". "Kao mnoge neuspele 
ljude, malene rastom a zive duhom, i njega je izjedala skrive- 
na i suluda ambicija da ne provede vek do kraja ovako sitan, 

278. Ibidem, 350-351 279. Ibidem. 
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neugledan i neznan, .nego da zadivi svet ni sam ne zna kako, 
gde i dime", "ali sve se vise hranio lazima i varao sam sebe 
velikim recima"* 2 ^ 0 Ovog puta se razgovor vodio o tome 
kako dod do novaca, kojih im je ponestalo, a sveo se na 
francuski pamuk, kao nadn lakog dobitka, na kojemu 
se obogatio Ljulj-hodzin amidza: "Svijet izumio -pa krade, 
/pise Andric uopceno ali ne kaze jesu li to katolici Hi 
pravoslavni nego te rijeci stavlja u usta muslimanu/. /.../ 
Kradu po hanovima gdje kiridzije zanoce i rastovaraju konje. 
/.../ Izidu djeca iz sela, sakriju se u grmlje pored puta i otale 
nozicima prosijeku vrecu na ponekom denjku. Kako je put 
uzak i zarastao u grmlje, pamuk pocne da ispada i da se hvata 
na granju s obje strane puta. Cim karavan prode, djeca zadu 
i pokupe pamuk u kotarice, pa se opet sakriju i cekaju novi 
karavan."* 7 ^ 1 A kad "rakija iz njega propeva", nakon 
melanholicne sevdalinke, Ljulj-hodza se otvara pusta- 
juci na volju "bezumnim recima": "Ah, da mi se je sresti s 
njime.../.../ Sa njim, sa Bunapartom? Da se ponesemo nas 
dvojica, dusu mu cafirsku, pa koga sreca posluzi. /.../ Ako on 
mene savlada, neka nosi moju glavu. Ako ja njega oborim i 
svezem, nista mu ne bih, samo bih ga vezana procerao kroz 
ordiju i nacerao ga da placa sultanu araca, isto kao i onaj pos- 
lednji cobanin ispod Karaule."* 282 

Tako ova epizoda, bez vece organske veze sa 
konzulima i vezirima kao nosiocima glavne radnje, 
ima, medutim, svoje mjesto u mozaiku nastranog, 
grubog i primitivnog mentaliteta bosnjackog svijeta, 
koji cini nekad podlogu nekad pozadinu za piscevo 
romanticarsko odmjeravanje Istoka prema Zapadu. 

Razmisljanja, iskazi i razgovori konzula ipak su 
Andricu ostali glavni oblik izrazavanja svojih ideja o 

280. Ibidem. 282. Ibidem. 

281. Ibidem, 353. 
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Bosni, Bosnjacima, orijentalno-islamskom svijetu, 
cineci tako svojevrsnu enciklopediju razjasnjavanja 
pojmova iz ove oblasti, glosar iz ugla, aspekta i spoz- 
nanja zaopadne krscanske Evrope. Posto sa novim 
austrijskim konzulom fon Paulicem nije imao blizih 
dodira, za Davila su "ostajali...razgovori sa Ibrahim- 
pasom i ljudima iz Kanaka"*' 2 * 3 posebno teftedarom 
Tahir-begom. 

Prilikom pripremanja nove vojske na Srbiju 1812. 
vezir se zalio na "Bosance", kako ih je u Andricevoj 
pripovjedackoj interpretaciji nazvao: "Gde da nadem 
deset hiljada ljudi i kako da ih ishranim i opremim? /pitao 
se on, otkrivajuci uz to jedno Andricevo jezicko raz- 
likovanje: kada govore Bosnjaci oni se izrazavaju 
ijekavski kao svojim prirodnim govorom, a kada go- 
vore stranci, Francuzi ali i Turci-Osmanlije, Andric 
upotrebljava ekavicu, podrazumijevajuci time da im 
rijeci prevodi sa drugih jezika/. Kad tri Bosanca ne mozes 
zajedno sastaviti da se ne posvadaju ko je prvi /vec, posled- 
nji nije nijedan, to se zna/. Pa i da uspem u svemu tome, sta 
vredi kad ovi bosanski junaci nece da se bore s one strane 
Drine i Save /otkriva Andric zanimljivu politicku 
refleksiju/. Tu, na bosanskim granicama, prestaje njihova 
hraborst i njihovo poslovicno junastvo." 7 284 govorio je 
vezir s ogorcenjem i potcjenjivanjem. 

Tahir-beg je u iskazima svojih opazanja i spoznaja 
bio rjecitiji, prihvatajuci svaku temu otvoreno, ali u 
mjeri diplomatske rjecitosti. Od lirskog uzbudenja u 
povodu djece, proljeca, sa uvodenjem pjesnikovih 
rijeci: "U deci se obnavlja i cisti reka covecanstva" 'Z 285 on je 

283. Ibidem, 259. 285. Ibidem, 361. 

284. Ibidem, 360. 
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prelazio u hladno razmatranje o prirodi ratova i 
odnosa prema njima na Istoku i Zapadu, izrazavajuci 
pri tome i Andriceve zapadnjacke poglede o zavoje- 
vackom islamu, koji su, izreceni kroz usta muslimana, 
dobivali na tezini karakterizacije. Gledajuci Davila 
"pogledom kakav se vidi u kuna i lasica, okretnih zverki koje 
kolju i piju krv ali ne jedu tneso zaklane zivotinje"* 2 ^ 6 
Tahir-beg je ustvrdio da "izmedu hriscanskih drzava traje 
Slobodan rat vec stolecima" , a na primjedbu Davilovu da 
i "nehriscanske, istocne drzave mtuju", on je objasnio 
potvrdujuci Andricevu tezu: "Ratuju. Samo razlika je u 
tome sto islamske drzave ratuju bez pritvorstva i pro- 
tivrecnosti. One rat smatraju oduvek kao jedan vazan deo 
svoje misije na svetu. Islam je i dosao u Evropu kao ratujuca 
strana i do danas se u njoj odrzao Hi svojim ratovanjem Hi 
blagodareci medusobnim ratovanjima hriscanskih drzava. 
/iznosio je on andricevski poucno/. Dok hriscanske 
drzave, kolikoja znam, osuduju rat u toj meri da uvekjedna 
na drugu bacaju odgovornost za svaki rat, i osudujuci ga ne 
prestaju da ga vode."*^ 7 A u nastavku Tahir-begova 
upravnim govorom objektiviziranog izlaganja Andric 
je iznio svoju vlastitu zebnju, ne od muslimansko- 
hriscanskog ubijanja, koje je bilo datost sa piscevom 
pristranoscu, nego od meduhriscanskog sukoba u 
Evropi i Bosni, kojim se njegovo djelo suvremeno 
aktualiziralo u cijelom rasponu od pada osmanlijske 
vladavine do Drugoga svjetskog rata: "Obratite paznju 
pa cete videti da je tacno da gde god prosiri hriscanska 
Evropa svoju vlast, sa svojim obicajima i uredenjima, tu 
dode i rat, meduhriscanski rat. Tako je i u Africi, tako u 
Americi, tako je u evropskim delovima Osmanlijskog 
Carstva koji su potpali pod neku hriscansku drzavu. I ako bi 

286. Ibidem, 361-362. 287. Ibidem, 362. 
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se ikad, po volji sudbine, desilo da izgubimo ove krajeve i da 
ih osvoji neka hriscanska zemlja /.../, sa njima hi bilo isto. 
Tako bi se mozda moglo desiti da se, kroz sto Hi dvesta god- 
ina, na ovom istom mestu gde vi i ja sada razgovaramo o 
mogucnosti tursko-hriscanskog rata, kolju i krve medu so- 
bom hriscani, oslobodeni ispod osmanlijskog gospods- 
tva."* 2S8 Pri tome se, pise Andric, dodajuci tim rijecima 
obiljezje turskog ponizavanja i zluradosti, "Tahir-beg... 
smejao glasno svojoj viziji. "* 289 Ta pokretljivost pripovije- 
danja, uz stalnost ideje, izmedu pisca i njegova objek- 
tiviranog i subjektiviranog lika, ta promjena tacke gle- 
dista sluzila je Andricu da kaze sve a da prikrije sebe, 
da i u demonskom iskazu nade izlaz za sebe izvan od- 
govornosti, a moralnu tezinu da svali na drugoga. Ali 
on ponekad nije uspijevao da prigusi ill posreduje ne- 
gativne napone prema muslimanima, islamskom svi- 
jetu smatrajuci ih historijskim krivcima i smetnjom ev- 
ropeizacije. Tako je na ishodu, u ponovnom osvrtu na 
razgovor sa Tahir-begom, a nakon Davnine grube ka- 
rakterizacije toga covjeka "koji se smrcu leci a zivi od dro- 
ga", Davil izrazio u mislima jos jedno zapadnjacko cu- 
denje nad ovim svijetom orijentalne Bosne: "... Cudno, 
kako ovde niko nema milosti ni onog prirodnog sazaljenja, 
koje se kod nas spontano javlja pred svakim tudim strada- 
njem /kao da je govorio Andric u njemu, bez uocavanja 
osjecanja merhameta/. U ovim zemljama treba biti prosjak 
Hi bogalj na ulici, pa da se izazove sazaljenje. /.../ Sto godina 
covek da zivi ovde, nikad se ne bi mogao naviknuti na ovu 
suvocu srca u govoru, ovu vrstu moraine golotinje, i grube 
neposrednosti, nikad ne bi mogao ocvrsnuti toliko da ga ona 
ne povredi i ne zaboli."* 290 A odmah nakon ove jed- 

288. Ibidem, 363. 290. Ibidem, 364. O dolasku Ali- 

289. Ibidem. pase u Bosni, nakon smjenjivanja 
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nostrano uopcene karakterizacije, bez ikakvoga prije- 
laza, kao sugestiju uzroka i razloga te grubosti menta- 
liteta i tvrdoce srca, Andric zapisa: 

"Nad njima jeknu glas mujezina sa Sarene 
dzamije, odjednom i plahovito kao eksplozija. U torn 
ostrom glasu drhti i odliva se neka silna, borbena i 
gnevna poboznost koje su prepune, izgleda, mujezi- 
nove grudi. Biloje podne. Javi se i drugi mujezin sa 
neke nevidljive dzamije. Glas mu, uzbuden i dubok 
ide kao pobozna i revnosna senka za glasom 
carsijskog mujezina."* 291 
Bila je to, knjizevnom sugestijom izrazena, An- 
driceva koncepcija geneze moralnog mentaliteta sa 
ishodistem u tursko-islamskoj vladavini, i ujedno 



Ibrahim Hilmi-pase, Vladislav Stea- 
ric u knjizi Sarajevo i njegova okolina 
od najstarijih vrcmena do austroguar- 
ske okuvncije, Sarajevo, 1937., 168., 
pise slijedece: "Novi vezir Alipasa 
Derendelija trebao je stidi u Sa- 
rajevo 5. maja 1813. U susret mu izi- 
dose velikodostojnijci iz Sarajeva 
na Kozju Cupriju. Tamo je bio nap- 
ravljen jedan paviljon /kiosk/, pred 
kojim je pasa trebao sjahati s konja, 
pa da ga tu pozdrave i posluze ga 
kavom i serbetom; Ali on ne sjaha i 
rdavo primi Sarajlije rekavsi im: 'Ja 
sam umoran i hirim u Sarajevo. Ni- 
kako necu da primam vase kave, 
niti mi je ugodno poklonstvu ljudi 
one varosi, koja se rdavo pokazala 
prema prijasnjem veziru ^brahim- 
Hilmipasi/ i nije se ustrucavala za- 
braniti mu da prenoci u varosi.' /.../ 
Ove rijeci zaprepastise Sarajlije i 
oni se zurno vratise. Vezir se krenu 
u Sarajevo pola sahata iza njihova 
odlaska. Pratnja mu nije bila vrlo 
velika. U njoj je bila mulla, jenjica- 
raga, vezirovi dvorjani i 1200 Ar- 



nauta. Vodio je sa sobom i dva veli- 
ka topa, sto je uplasilo Sarajlije, jer 
do tada ni jedan vezir nije dolazio s 
topovima. I..J U Sarajevu, gdje je 
sve bilo uplaseno, govorilo se da se 
vezir nece zadrzati duze od tri 
dana. Ali je on sam govorio, da ce u 
Sarajevu ostati 6 mjeseci. /.../ Dan 
dva docnije dvojica njegovih kava- 
za napadose na dvojicu Sarajlija, pa 
ih odvedose i svakom udarise po 
200 batina. Kada je kazna bila 
izvrsena, izide vezir iz svoje sobe, 
pa se kao tigar baci na ona dva jad- 
nika, stade ih udarati i gaziti ih 
nogama prijeteci im nozem, koji je 
bio izvukao. /.../ Vezir je bio nesto 
ljut i na jevreje ili je bio lakom na 
njihov novae, pa se ocekivalo svas- 
ta. Njihove je glavne Ijude tih dana 
pohapsio. Za vezire se veli, da je bio 
vrlo surov i da je pocinio dosta zala 
ulazeci u Bosnu. Sada su Sarajlije 
zalile za prijasnjim vezirom, koga 
su klevetali u Carigradu." 
291. Ibidem, 364-365. 
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njegosevski odbojna recepcija ezana bez pojma o nje- 
govu plemenitom znacenju, koji je Andric romanti- 
carski opisao i asocijativno stilizirao kao izraz militan- 
tnog islama, kao vjere srdzbe i bijesa, saglasavajuci se 
asocijativno s vec prikazanom predstavom bosnjacke 
divlje, surove i fanaticne svjetine pri pobuni carsije. 

Dok je u culima i dusama evropskih romanticara 
Orijent dozivljavan kao egzoticni svijet opojnosti i 
zanosa, fantazije i arome, Andric u dvadest trecem 
poglavju svoga djela govori o "orijentalnom otrovu". I to 
na primjeru mladog Fresinea "koji je doputovao da 
/Davilu/ usmeno izlozi tesko stanje "jrancuskog hana" u 
Sarajevu" * 292 "Mladi covek je bio potpuno obeshrabren. 
Omrsaveo, kosa mu se proredila na temenu, lice dobilo nez- 
dravu boju. Davilje primetio da mu podrhtavaju ruke i izbi- 
ja gorcina u glasu. One mime jasnoce kojom je sve pred- 
vidao i rasporedivao kod svoje prve posete /.../ potpuno je 
nestalo". Opisuje Andric, a zatirn zauzima Davilovu 
posmatracku poziciju i komentira: "Istok, mislioje Davil 
/sa Andricevim osjecanjima iz kojih je ovaj pisac 
gledao, uopcavao i objasnjavao svijet osmanlijske 
Bosne iskazujuci sebe/ sa onim nesvesno zluradim Ijud- 
skim zadovoljstvom sa kojim kod drugih otkrivamo i posma- 
tramo tragove bolesti koja i nas muci, Istok je prodro u krv 
ovom mladom coveku i podrovao ga, uznemirio i ozlojedio." 
A zatim se Andric ponovo vraca poziciji pisca kao pos- 
matraca i nastavlja: "Mladic je zaista bio gorak i 
obeshrabren. Ono razdrazljivo nezadovoljstvo sa svim i 
svacim, koje napada i osvaja ljude sa Zapada koji dodu 
poslom u ove krajeve, ispunjavalo ga je ocigledno celog i on 
nije imao snage ni da ga savlada ni zadrzi u sebi. /.../ 

292. Ibidem, 380. 



412 



Njegovi predlozi su bili radikalni. Treba sve likvidirati, sto 
pre to bolje, i potraziti druge puteve, preko druge neke 
pokrajine u kojoj se moze ziveti i raditi s ljudima."* 293 

"Davilu je bilo jasno da je mladi covek zarazen "orijen- 
talnim otrovom" /konstatira Andric/ i daje u onom stadi- 
ju bolesti u kom covek, kao u groznici, niti vidi stvarnost 
niti moze pravo da sudi, nego je svakim nervotn, svakom 
mislju u stalnoj raspri i borbi sa onim sto ga okruzuje. "* 29i 
"Orijentalni otrov" u Andricevoj psiholoskoj dijagnosti- 
ci manifestira se tako u potpunom razocarenju, 
obeshrabrenosti i gorcini, u razdrazljivom nezado- 
voljstvu svim i svacim, u radikalnim prijedlozima koji 
traze prekid svih poslova i aktivnosti u Bosni, i u 
bespovratnom bijegu iz te zemlje. Najzad, u 
Fresineovoj spoznaji koliko su "ovi Bosanci nepouzdani, 
oholi, sirovi i podmukli", koja je zapravo gotovo prijevod 
stvarne recenice kako ju je donio Pierre David.* 295 A 
torn psiholoskom nalazu Andric je prilozio i 
Fresineovu klinicku sliku nezdravosti, podrhtavanja 
lica "na kome su se naslucivali tragovi rdavog varenja i 
razlivene zuci".* 296 

Prosirujuci ovaj prikaz slike i uzroka "orijentalnog 
otrova" daljnim crtama turskog mentaliteta, Andric je 
iznio Ibrahim-pasino reagiranje na vijest iz Carigrada 
o pomoru u njegovu haremu: "Kuga koja poslednjih 
nedelja mori po Carigradu uvukla se i u vezirovu kucu na 
Bosforu. "* 297 "Eto, kuga nije mogla izostati. Morala je doci, 
zbog nasih grehova. Mora da sam ija gresan, dokje i u moju 
kucu usla", govorio je vezir "hladnim glasom kao da gov- 



293. Ibidem, 381. kog stepena su oni licemjerni, 

294. Ibidem. oholi, surovi i vjerolomni." 

295. Ibidem, 381. Samic, 138: 296. Ibidem, 383. 
"Tek poslujuci s Bosancima, ziveci 297. Ibidem, 
medu njima, covjek doista uvidi do 
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ori ustima od kamena", vided u tome dublju duhovno- 
eticku uzrocnost. Odbijajuci odlucno objasnjenje da 
su i "svetacki nevine licnosti i kuce straddle slucajnim 
prenosenjem klica ove opasne zaraze", on je isticao: "Ne. 
Od greha, od greha sve to dolazi. Narodje u prestonici izgu- 
bio razlim i obraz. Sve je pomahnitalo i dcdo se u trku za 
uzivanjima, za raskosem." Svodeci sve to na nemar 
vlasti, on je nostalgicno napominjao kako se za vla- 
davine sultana Selima "greh...u prestonici progonio, 
suzbijalo se pijanstvo, nevaljalstvo i nered".* 298 A na 
Davilov pokusaj da ga primiri ukljucujuci se u njegov 
sustav rasudivanja "kako izmedu greha i kazne mora doci 
najposle do ravnoteze i kako ce valjda tako biti kraja i 
ispastanjima", on je odlucno odgovorio: "Bog je jedan. 
On zna meru."* 299 

U mozaiku tursko-bosanske pozadine konzulskih 
zbivanja Andric je iznio i slucaj sa Ismailom Raifom, 
ustvari poturcenim alzaskim Jevrejom, koji je stupio u 
sluzbu najstarijeg sina Sulejman-pase Skopljaka, 
"razmazenog i upustenog gospodicica, sklonog mnogim 
porocima a narocito pica, i ni u cemu nalik na svoga oca, 
lukava i pretvorna, ali hrabra, cista i radina coveka". Kada 
je Davna otkrio konzulu da on nije provokator nego 
pederast, on se samo uhvatio za glavu: "O, oool Sta jos 
nece naici na ovaj Konzulat."* 300 A u tu oblast Davilova 
zapadnjackog zgrazanja ili bar nerazumijevanja 
osmanlijskih postupaka spadao je i "turski obicaj da u 
toku pricanja citiraju stihove kao nesto narocito vaino i 
znacajno, ali nikad nije mogao da vidi u cemu je stvarni 
smisao citiranih stihova i gde je njihova veza sa predmetom 
o kome je rec, a stalno je osecao da im Turci daju vaznost i 

298. Ibidem, 384. 300. Ibidem. 

299. Ibidem. 
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znacenje koje on ne moze da oseti i pogodi",* 301 sto je zapra- 
vo predstavljalo odsustvo prave recepcije uslijed 
razlicitosti duhovno-kulturnog svijeta koji je konzul 
nosio u sebi, i nerazumijevanja turskog koji mu je bio 
ne samo tud nego i odbojan. U tu oblast Davilova 
zapadnjackog zgrazanja ulazila je i "Tahir-begova ori- 
jentalska paznja od koje se coveku koza jezi" * 302 Kao i pos- 
tupak "turske dece iz gradanskih kuca" prema orvima koji 
su u zimskoj gladi i studeni primali "kaursku hranu" i 
novae od Francuskog konzulata. "Gladezi! Jesi li se najeo 
krmetine? Gladezi!",* 303 vikali su za njima. 

Opazanja o turskoj Bosni te odnose Bosnjaka i Os- 
manlija, iznesene neposredno ili cesce dozivljajno po- 
sredovane Davilom, zatim njegove utiske iz susreta sa 
vezirima, Andric je iznosio, sa psiholoskom podozri- 
voscu i isticanjem zaostrenih akcenata i osjecanja nize 
vrste, i u daljnjem pricanju hronike o konzulima kao 
sredisnju temu svoga cjelokupnog stvaranja. Tako je, 
kada je Ibrahim-pasa iznosio konzulu simpatije prema 
Francuskoj kao razlog svoga smjenjivanja, dodao u 
zagradi: "Davilje dobro znao daje tojedna od onih orijen- 
talskih lazi ili poluistina koje kruze tnedu istinskitn vezama 
i uslugama kao lazne pare medu pravima. "* 304 A u iskazi- 
vanju "odnosa prema Bosancima" Andric je veziru 
dao neposrednu rijec: "Ovom narodu, verujte mi, treba 
ostriji i svirepiji vezir. Istina, kazu da me sirotinja po celoj 
zemlji blagosilja. A to jedino i zelim, bogati i silni me 
mrze."* 305 - poceo je on svoju ispovijest konzulu u 
Andricevoj interpretaciji Davidova zapisa toga raz- 
govora, u kojemu Ibrahim-pasa stvarno isto kaze: 

301. Ibidem, 397. 304. Ibidem, 407. 

302. Ibidem, 399. 305. Ibidem, 408. Samic, 157 f. 8. 

303. Ibidem, 402. 
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/Unatoc molbi da se vrati u Carigrad, sultan smatra da/ 
"treba da jos ostanem medu ovim narodom neukim, tvrdim 
i nepoverljivim, koji bi trebalo da ima okrutnijeg i 
bezdusnijeg pasu nego sto sam ja. Ja se toga bojim /.../Kazu 
da me sirotinja blagosilja. To je sve za cim tezim. Znam da 
me mrze bogati Ijudi i oni koji se bogate nepravde cineci. " A 
na odlasku /"napustajuci ovu tuinu zemlju"/* 306 jos 
jedanput se poistovijetio s njim u osjecanju iste sud- 
bine dvaju stranaca u nepodnosljivoj i neprijateljskoj 
zemlji: "Sa svacim se covek rastaje, pa je i nama vreme 
doslo. Mi smo se nasli kao dva prognanika zatoceni i zave- 
jani ovim groznim narodom. Ovde smo odavno postali pri- 
jatelji i bicemo to uvek, ako se ikad opet nademo na nekom 
boljem mestu.",* 3a7 rekao je on Davilu, slijedeci gotovo 
doslovno ovaj iskaz u Davilovu izvjestaju./ "Mi smo 
dva izgnanika, rekao mije na kraju Ibrahim-pasa. Nase pri- 
jateljstvo, koje se zacelo u zemlji snjegova i opakog naroda 
Bosne, bice utoliko cvrsce i bice nam milije ako se ikad opet 
vidimo u boljoj zemlji."/,* 308 "mada nije odlazio kriomice i 
pracen opstom mrznjom kao nekada Mehmed-pasa".* 309 

Po sistemu kontrasta i u ritmu naglasene zloce i 
nasilja novi vezir Siliktar Ali-pasa dramatizirao je zivot 
u Travniku vec prema najavi u pismu koje je Ibrahim- 
pasa s puta poslao Davilu: "... Mogu samo da kazem: 
neka se Bog smiluje sirotinji, i svakome onome koji nema 
zastite. Sad ce Bosanci da vide..."* 310 Nadmasujuci daleko 
sve svoje negativne slike Bosnjaka, Andric je u opisu 
Siliktar Ali-pase pedantno skupio i povezao sve crte i 
oblike osmanlijske surovosti i nasilja i to usmjerene 



306. TH, 410. 309. TH, 111. 

307. Ibidem, 409. 310. Ibidem, 413. 

308. Samic, 160. f. 15. 
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prema Bosnjacima, Cak je i Sarnie, poredbeno fak- 
tografski pouzdan, ali psiholoski povrsan, na kraju 
poglavlja o dolasku Siliktar Ali-pase u Travnik, nakon 
usporedbi Andriceva teksta sa Davidovim izvjestaji- 
ma, zakljucio: da Andric "vrsi izbor izmedu cinjenica i 
pojedinosti sadrzanih u dokumentima" i da ga 
"narocito /.../ interesuje ovaj put sve sto izaziva uzas, 
strah i trepet, sve crte i djela koja prikazuju okrutnost 
novog vezira: globe i zatvori, batinjanja, smaknuca i 
ubistva", a "da bi pojacao taj utisak okrutnosti, pisac se 
nimalo ne ustrucava da izmijeni izvjesne cinjenice, da 
ih preuvelica..."* 311 Smisao Andricevih razvijanja 
Davidovih kratkih iskaza je "isti kao i smisao izmjena: 
istaknuti, uciniti reljefnim sve sto odise uzasom, sve 
sto pokazuje divlju i okrutnu prirodu ovoga vezira da 
bi njegova slika bila jos okrutnija i svirepija, da bi od 
nje stvorio simbol turskog despotizma", zavrsava 
Samic, trazeci za to opravdanje u poHtickirn tezama 
srpske historiografije: jer od tog despotizma "su sto- 
ljecima patili jugoslovenski narodi/!/"; "nije li upravo 
ovaj vezir u krvi ugusio srpski ustanak?"/ 312 pita se 
Samic, i ne sluteci zapravo da tim rijecima otkriva 
neprekidne stvaralacke politicko-idejne intencije 
samog Andrica jos od njegove doktorske dizertacije i 
prvih proza. 

Dolazio je "sam i go kao hajduk u sumi" pise Andric u 
navodnicima, "ali sa hiljadu i dve stotine dobro oruzanih 
Arnauta 'opasnog izgleda' i dva velika poljska topa, a pred 
njim je isao glas neuracunljivog krvoloka i najsvirepijeg 
vezira u Carevini", sired strah pred sobom. Iste pojedi- 
nosti o Siliktar Ali-pasi iznio je u svome izvjestaju i 
konzul David kao Andricev neposredan izvor: "/Vezir 

311. Ibidem, Samic, 165. f. 6. 312. Samic, 168. 
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vodi/ sa sobom samo mulu, janicar-agu i ukucane, kao i hil- 
jadu dvesta Arnauta dosta opakog izgleda. Osim toga ima 
dva velika poljska topa.. ./.../ Prica se da je to strahovito 
svirep covjek. Gradje sav prenerazen... Jednom rijecju, pred 
njim ide strah i trepet. "* 313 

Kad su mu se na putu izmedu Pljevalja i Priboja 
topovi u blatu zaglavili, "vezir je /kad je stigao u Priboj/ 
zbog toga posekao sve drzavne cinovnike bez razlike /.../ i 
dvojicu najuglednijih ljudi iz carsije"; zadrzavajuci se u 
svakoj kasabi "odmah /je/ uvodio svoj red: udarao namet, 
sekao nepokorne Turke, hapsio ugledne ljude i sve Jevreje bez 
razlike" P u A na ulazu u Sarajevo, pise Andric slijedeci 
Davidove iskaze o pasinoj grubosti, kad su mu naju- 
gledniji bezi i carsijski ljudi izisli u susret, "odbio je 
grubo da primi to izaslanstvo, vicuci glasno iz svoga satora 
da mu se odmah gube s puta, a on ce one koji mu budu 
potrebni naci u njihovim kucama", a vec "sutradan su u 
Sarajevu bili pohapseni svi bogatiji Jevreji i nekoliko naju- 
glednijih begova. Jednoga od njih, koji se samo usudio da 
upita zasto ga hapse, vezali su i batinali u prisustvu 
vezirovom. "* 315 

"Ali njegov stvarni dolazak u Travnik, nacin na koji je 
primio ajane i odrzao s njima prvi Divan, prevrsili su glas 
koji mu je prethodio",* 316 otpoceo je Andric dramaticno 
sredisnju epizodu uzasa u ovom poglavlju, u kojoj se 
poklopila sva ona sklonost ka romanticnom i morbid- 
nom koju je on sam nosio u sebi sa stvarnim elementi- 
ma opisa ovog dogadaja u Davidovim zapisima. 

Toga dana je na celu povorke "prvo usao odred od tri 
stotine vezirovih Arnauta", a pred vezirovim konjem 
"isao je jedan ogroman delija drzeci sa obe ruke velik i go 

313. Ibidem, 169-170. Samic, 7-8. i. 7. 

314. TH, 413. 316. TH, 414. 

315. Ibidem, 413-414. 
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mac pred sobom". Navecer su izvrsena "hapsenja Jevreja i 
uglednijih ljudi, po nacelu da se 'drukcije razgovara sa 
covekom kojijejednu nocprenocio u zatvoru'", a ko god je 
za njima zaplakao ili se pozalio "bio je batinan". Pri 
tome je Ali-pasa slijedio princip "da niko toliko ne placa, 
da bi se oslobodio, kao Jevreji i da niko posle ne siri tako strah 
po varosi kao oni". Uz njih su "odvedeni /.../, vezani i baceni 
u tvrdavu" gvardijan samostana u Gucoj Gori i 
jeromonah Pahomije. Zatvoreni zbog ubistava ili 
krupnijih krada sutradan su izvedeni iz tvrdave i "jos 
o izlasku sunca povesani na raskrsnicama grada".* 317 

Drama ticnost ovih uvodnih zbivanja Andric je kon- 
centrirao na prvi vezirov divan u Konaku i pojacao je 
opisom "tisine od koje dah staje i utroba premire" i 
napomenom da je Ali-pasa bio poznat upravo po tome 
"da je umeo da stvori, podrzava i siri takvu atmosferu stra- 
ha koja je savladivala i lomila i one ljude koji se nicega pa ni 
smrti ne boje". Poslije citanja sultanova fermana, vezir 
je sakupljenim ajanima prvo saopcio smrtnu osudu 
travnickog kajmakama Resim-bega. "Ali-pasini udarci 
su bili strasni narocito po tome sto su bili neocekivani i 
neverovatni" ', pise Andric u komentaru nakon toga, 
nehoticno otkrivajuci neocekivanost i nevjerovatnost 
kao osobine romanticarskog nacina vlastitog pripovi- 
jedanja pojedinih dogadaja u ritmu svoje hronike. Ali 
ne zaboravlja da besprimjernom najavom njegova 
pogubljenja u petak blasfemicno i tendenciozno 
poveze dan posebne molitve sa ovim okrutnim cinom, 
pod vidom svirepe nihilisticke karakterizacije Ali-pase 
kao covjeka kome nista nije sveto, da bi "na ovu vest 
doslo posluzenje, kafa, duvan i serbe"* 31s kao demonski 
cinicki intermeco. Vrhunac aluzivnosti vezirove 

317. Ibidem, 414-415. 318. Ibidem, 415. 
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poruke okrutnim primjerom Andric je, slijedom 
Davidova zapisa, dao nakon toga: dok je stari i 
postovani Hamdi-beg Teskeredzic govorio nekoliko 
rijeci u odbranu kajmakama, koji je okrivljen da je 
zamjenjujuci bivseg vezira "toko labavo i neuredno vodio 
stvari daje dva puta zasluzio smrt", jedan od momaka se 
"sudari lako sci jednim cubukdzijom i obori mu jednu 
lulicu", a "vezir, kao daje samo to cekao, sevnu ocima, nag- 
nu se ustranu, izduzi trap i baci se velikim nozem, koji je 
drzao negde pored sebe, na ukocenog momka. Nastade trka 
medu momcima, koji su izvodili nesrecnika oblivenogkrvlju, 
ijos veca ukocenost medu ajanima i begovima koji su gledali 
preda se, svaki u svoj fildzan, zaboravljajuci na cibuke koji 
su se pored njih dimili. "* 319 

U svome izvjestaju David je, sa manje pojedinosti, 
o ovoj sceni pisao: 'Ali-pasa se bacio nozem na jednog od 
svojih slugu, u prisustvu svih uglednih ljudi iz Travnika, 
zato sto nije posluzivao kako treba. Ova tako nagla stro- 
gost prenerazila je sve prisutne."* 320 "Jedini je /nastavlja 
Andric/ Hamdi-beg zadrzao mir i prisebnost i dovrsio svoju 
odbranu starog kajmakama..."* 7 ' 21 Odgovor i prijetnja 
vezirova bila je izraz scene koja se netom odigrala, 
nalik na slican monolog Dzelaludin-pase u Basagice- 
voj povjestici. "Ja nisam dosao da se lazemo i kroz kamis 
ljubimo Hi da spavam na ovom siljtetu - zavrsio je vezir - 
nego da uvedem red u ovoj zemlji koja se do Stambola 
procula po tome sto se ponosi svojim neredom. I za najtvrdu 
glavu ima sablja. Glove su na vasim ramenima, sablja je u 
mojoj ruci a carski ferman mi je pod jastukom..."* 322 A tu 
svoju namjeru objasnio je drugim rijecima Davilu na 
prvoj audijenciji, dok se, u poznatom Andricevu 

319. Ibidem, 415-416. 321. TH, 416. 

320. Samic, 167, f. 10. 322. Ibidem, 416. 
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paradoksu rijeci i izgleda, "smejao glasno, a oko usta i 
potkresanih brkova i brade igrao mu je neki mlad i vragolast 
z'zraz":* 323 "Ja verujem da njima nisam porijatan. Ali nisam 
ja ni dosao zbog toga da se njima svidim. Oni su budale koji 
hoce da zive od praznog gospodstva i drskih, velikih reel A 
to ne moze da bude. Doslo je vreme da se i oni opamete. "* 324 
"Neka govore sta hoce /.../, ali verujte da cu ja uterati ovom 
svetu zapt i red u kosti", nastavljao je vezir Davilu da bi 
ponovo preokrenuo ton i namjere svoga govora: "A vi 
se ne obazirite ni na sto, nego sto god vam treba, dodite 
pravo k meni. Moja je zelja da vi budete mirni i zadovoljni. " 
"To je bilo prvi put", - komentira Andric na kraju, - "da 
Davil ima pred sobom jednog od onih potpuno neukih, 
sirovih i krvavih osmanlijskih upravljaca o kojima je dosada 
znao samo iz knjiga i pricanja,"* 325 kao sto je i on sam za 
ovu scenu bacanje noza saznao iz njegovih stvarnih 
zapisa. 

Andric je zavrsio svoje pripovijedanje etickim 
razmisljanjem o strahu kao strukturnoj atmosferi 
ovog poglavlja, kao sto je pojam "orijentalnog otrova" 
bio zariste jednog od prethodnih. Ali dok je "orijental- 
ni otrov" ulazio u strance bacene na Istok, strah od 
okrutnog vezira uvlacio se u travnicke begove. Cak se 
i motiv "Lutvine kahve", kao mjesta superiornih raz- 
govora o sudbonosnim pitanjima, s kojim je djelo 
zapoceto, po drugi put pojavio u ovom casu kriticko- 
moralnog poniknuca: "Sofa u Lutvinoj kafani stajala je 
pusta, iako je prolece nastupilo i lipa nad njom pocela da 
zeleni. Sve sto su se travnicki begovi usudili, to je da 
ponizno zamole vezira da oprosti kajmakamu njegove greske 
/iako niko nije znao kakve/ i da mu, s obzirom na nje- 

323. Ibidem, 418. 325. Ibidem, 418. 

324. Ibidem, 417. 
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govu starost i ranije zasluge, pokloni zivot."* 326 Ali je 
prethodni traktat, kao razvijena Njegoseva misao o 
"strahu /koji/ covjeku kalja obraz cesto", ostao kao 
Andricev komentar njihove poniznosti, nasuprot 
bahatosti na uvodu knjige: 

"To je bio onaj veliki strah, nevidljiv i nemerljiv, ali 
svemocan, koji s vremena na vreme nailazi na ljudske zajed- 
nice i povije Hi pootkida sve glove. Tada mnogi ljudi, obnev- 
ideli i zaludeni, zaborave da postoje razum i hrabrost i da sve 
u zivotu prolazi i da zivot ljudski, kao i svaka druga stvar, 
ima svoju vrednost, ali da ta vrednost nije neogranicena. I 
toko, prevareni trenutnom madijom straha, placaju svoj go 
zivot mnogo skuplje nego sto on i vredi, cine podia i niska 
dela, ponizavaju se i sramote, a kad trenutak straha prode, 
oni vide da su taj svoj zivot otkupili po suvise visokoj ceni Hi 
cak da nisu bili ni ugrozeni, nego samo podlegli neodoljivoj 
varci straha."* 327 Ali bilo je u tim rijecima i vlastilog 
suocenja i psiholoskog rasterecenja iskazom: rezonan- 
ci Andriceve kjerkjegorovske strepnje, i vjecitog straha 
nad vlastitom egzistencijom covjeka na razmedu 
vjera, nacija i kultura, zivotom i sluzbom opredije- 
ljenog na suprotnoj strani, u stalnoj brizi da sto ne 
pogrijesi, da se ne oda i da se ne ugrozi. 

Negativan, odbojan ill bar podozriv odnos prema 
Orijentu, njegovoj kulturi, duhu i nacinu misljenja i 
osjecanja, koji je sjedinjavao zapadnjake tudince u 
Bosni kao jednu od suprotstavljenih strana u ovom 
djelu, zasnovan na strukturi romanticarski krajnjih 
kontrasta, kontraverzi i konfrontacija, Andric je u glavi 
dvadest sestoj iskazao i kao politicki interes 7 a ne samo 
vlastitu zelju za jedinstvom krscansko-evropskog svi- 
jeta, u situaciji kada se pocelo govoriti o predstojecem 

326. Ibidem. 327. Ibidem. 
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ratu izmedu Austrije i Francuske. tako je i uzdrzljivi 
fon Paulic rekao Davilu: "U svakom slucaju, kao dva 
casna coveka i Evropljanina, koji su u vrsenju svoje 
duinosti baceni u ovu zemlju i prisiljeni da zive -pod 
izuzetnim okolnostima, mislim da ne hi trebalo da se prego- 
nimo i klevetamo pred ovim varvarima, kao sto se to mozda 
desavalo ranije.", sto se poklapalo sa Davidovim zapisom: 
"Izjavio mi je da, kada god ne budu u pitanju politicki 
interesi, on nece nista manje biti Francuskoj na usluzi/.../ Ja 
sam njemu ucinio slicnu izjavu, i mi cemo obadvojica 
sacuvati, i pored rata /.../ drzanje i osjecanja dvaju casnih 
ljudi, koji ce izbjegavati, u zemlji varvara, klevetanje svojih 
naroda i vlada, u koju greskuje padao prethodnik g. Paulica 
za vrijeme proslog rata."* 378 A Davil mu je odgovorio, 
istice Andric u navodnicima, koji upucuju na original- 
ni izvor: "... Svi pripadnici zapadnih drzava, bez razlike, 
sacinjavaju ovde na Orijentu jednu jedinu porodicu, ma 
kakve bile inace nesuglasice koje u Evropi postoje izmedu 
njih". U Davidovu izvjestaju ta recenica doslovno 
glasi: "Strani narodi na Orijentu cinje uvijek jednu te 
istu porodicu, ma kakva bila razmirnoilazenja izmedu 
njih u Evropi..."* 329 Kao dogadaj vrhunskog zanima- 
nja na drugoj strani, Andric je istakao sipljivo objavlji- 
vanje Hamze Telala "daje Bog blagoslovio islamsko oruzje 
velikim i pravednom pobedom nad pobunjenim nevernicima, 
da je Beograd pao u turske ruke i da su i poslednji tragovi 
nevernickog ustanka u Srbiji zauvek satrveni."* 330 Ali je u 
isto vrijeme ponovo istakao prvotni motiv rezervira- 
nog reagiranja bosnjackih uglednika, koji su sve odm- 
jeravali dosljedno svome mentaliteru i u skladu sa svo- 
jim probitkom: "Begovi i carsijski ljudi ne bi bili ono sto 

328. Ibidem, 428. Samic, 172., £. 8. 330. TH, 430. 

329. TH, 429. Samic, 174., f. 13. 
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jesu - travnicka gospqda - kad bi se iskreno i glasno 
obradovali ma cemu, pa cak i pobedi turskog oruzja. Svi su 
samo uzdrzljivo i dostojanstveno zvakali neku rec, jed- 
nosloznu i beznacajnu, ali nisu smatrali za vredno ni nju 
glasno da izgovore. Jer, kolikoje dobro sto ce se Srbija umir- 
iti, toliko je nezgodno sto ce se Ali-pasa vratiti kao pobednik 
i biti s njima, po svoj prilici, tezi i grdi nego sto je dosad 
bio."* 331 

A u razgovoru Davila sa Ali-pasom, kad se vratio sa 
pohoda, Andric je ponovo istakao srpsku temu na 
brutalan osmanlijski nacin, koji je strukturno-stilizaci- 
jskim postupkom i kompozicijskim poretkom u 
poglavlju dovodio u vezu sa osnovnim agonalnim 
raspolozenjem i politickim drzanjem Bosnjaka u istoj 
osmardijskog drzavi: 

"- Zna li se gdje je sad voda pobunjenika, Crni 
Dorde? - pitaoje Davil, a pitaoje upravo za tojerje 
cuo da je Karadorde prebjegao u Austriju. 

- Ko to zna, i ko o tome vodi racuna gde taj luta 
- odgovorio je prezrivo vezir. 

- A nema opasnosti da mu neka drzava ukaze 
gostoprimstvo i pomoc, i da se on posle opet vrati u 
Srbiju? 

Veziru ljutito trgnuse misici u uglovima usta pa 
se onda savise u osmejak. 

- Taj se nece vratiti. Uostalom, ne bi imao ni 
kuda. jer, Srbija je opustele tako da za mnogo godi- 
na jos nece ni taj ni iko drugi pomisliti da u njoj 
dize ustanke.* 332 

Drugi dio ovog dijaloga Andric je nasao u 
Davidovu izvjestaju: "...To ustanicko jezgro, primijetio 
sam /pise David// moze opet postati opasno." - "Ne, 

331 . Ibidem, 430. 332. Ibidem, 433. 
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odgovorio je on /vezir/, jer je Srbija gotovo 
opustosena, a njene vode nece u njoj vise naci ljudi da 
podignu na ustanak"..."* 333 

A nakon vijesti o progonstvu smijenjenog Ibrahim 
Halili-pase i iznenadnoj smrti njegova tefdedara Tahir- 
bega "kako se kaze: od srcane kapi", za Davila se, i za 
Andrica, jednom istom slikom u snijeznom sumraku 
zatvorio krug spoznaje otvoren njegovim davnim 
pogledom i razmisljanjem. "Mislioje o kamenom turbetu 
na osam uglova, pored koga je godinama prolazio, o plamenu 
te svece, koji veceras jedva prodire kroz maglu, a koji su on i 
Defose nekad nazivali zvecitom svetloscu', o postanku toga 
turbeta, o istoriji Abdulah-pase koji u njemu pociva,"* 334 
pise Andric, ne znajuci za misticko znacenje svjetlosti 
u kojoj se covjek spaja sa bozanskim bicem. 
Simbolicku molbu sa Abdulah-pasina nadgrobnog 
pokrova Andric je sveo na zaludan, slucajan zivot 
smanjen na jednu ovosvjetsku zelju poslije smrti, i 
propratio racionalnom ironijom i cudenjem zapadnja- 
ka u konacnoj bitnoj spoznaji o nepojamnosti povi- 
jesne egzistencije i duhovnog sklopa bosnjackoga 
muslimanskog svijeta. Pokazala se jos jednom duboka 
razlicitost struktura duha i temeljna podijeljenost 
recepcije pojmova i pojava zapadnjaka, s jedne strane, 
i bosnjackog citaoca, s druge: ono sto je imalo svoj 
smisao u tome svijetu, to je u dozivljaju Davila i 
Andrica bilo bez smisla i upotrebe, a ipak se iracional- 
no-eticki nastavljalo u vremenu beskraja, kao roman- 
tickoj dimenziji Andriceve pripovjedacke umjetnosti. 
Stoga je Andricevo razmisljanje od natpisa, ako je 
takav postojao, do cudenja imalo jedini moguci put i 

333. Sarnie, 177. f. 11. 334. TH, 437. 
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razinu i predstavljalo potpun prekid obostranog razu- 
mijevanja, zapravo mimoilaz bez povratka: 

"Kameni, niski sarkofag, pokriven zelenom 
cojom na kojoj pise: 'Neka Svevisnji rasvetli njegov 
grobl' debela vostanica u visokom, drvenom 
svecnjaku, koja danju i nocu gori nad tamnim 
grobom, u nemocnom naporu da postigne ono sto od 
Boga moli ovaj natpis, a sto Bog, izgleda, nece da 
ucini. Pasa, koji se jos mlad popeo visoko i slucajno 
dosao u svoj rodni kraj da umre. Da, svega se seca, 
kao daje to svacija i njegova rodena sudbina. Seca se 
kako je Defose pre odlaska ipak uspeo da vidi i da 
procita Abdulah-pasin testament, i kako mu je zivo 
i opsirno pricao o torn. 

Znajuci kakoje malo svetlosti u ovoj dolini, pasa 
je uvakufio kuce i kmetove i ostavio jos i u gotovini, 
a sve samo zato da bi mu nad grobom, dokje sveta i 
veka, gorela bar ova jedna velika vostanica. I sve je 
jos za zivota utvrdio i osigurao, pismeno, kod kadi- 
je, sa svedocima /.../. Da, taj pasa je znao kakvih 
mracnih veceri i maglovitih dana ima u ovom tes- 
nacu, gde njemu valja do sudnjega dana lezati, znao 
je i kako ljudi brzo zaboravljaju i zive i mrtve, izn- 
everavaju obaveze i krse obecanja. I dokje bolovao u 
jednom od ovih cardaka, a bez izgleda na ozdravl- 
jenje, bez nade da ce oci ikad vise videt siri vidik od 
ovoga,jedino sto gaje u njegovom neizmernom jadu 
zbog propustenog zivota i prerane smrti moglo, bar 
malo da utesi, bila je pomisao na cist pcelinji vosak 
koji ce mu nad grobom sagarati mirnim, bezglasnim 
plamenom, bez dima i ostatka. Zatoje sve ono stoje 
velikim naporima, junastvom i pamecu stekao u 
svom kratkom zivotu, dao za ovaj plamicak koji gori 
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nad njegovim nemocnim ostacima. U nemirnom 
zivotu nagledavsi se zemlje i ljudi, video je da je 
vatra osnov stvorenog sveta: ona pokrece zivot i ona 
ga unistava, vidljivo Hi nevidljivo, u bezbrojnim 
oblicima i razlicitim stepenima. Stoga su njegove 
poslednje misli bile posvecene vatri. Dabogme, ovo 
malo plamena nije mnogo ni sigurno i, verovatno, 
nece do kraja dotrajati, alije sve sto se moze: jednu 
tacku mracne i studene zemlje trajno osvetliti. A to 
znaci ozariti, pa ma i samojednim zrackom, sve oci 
koje ikada tuda produ." * 335 
Kao zapadnjak, inkarniran u Davilu, koji ne moze 
da osjeca i misli drukcije od svoga pogleda na svijet, 
moguce islamsko-misticko tumacenje poruke Andric 
je odmah ponistio blasfemicnom upotrebom Boga, a 
duhovnu simbolicnu svjetlost izjednacio sa fizickom 
svjetloscu, koje je "malo /.../ u ovoj dolini" tamnog vila- 
jeta, kako je Andric Bosnu u svome djelu stalno 
predocavao. Od nedostatka te ovosvjetske svjetlosti, 
znajuci "kakvih mracnih veceri i maglovitih dona ima u 
ovom tesnacu", napravio je jedini razlog opruke: "da hi 
mu nad grobom, dok je sveta i veka, gorela bar ova jedina 
velika vostanica", koja je uz to simbol krscanskog 
bogosluzja nad pokojnikonv ispustajuci iz nje, nev- 
jerovatno, bilo kakve obrede molitve za dusu umrlog 
koji se reguliraju vakufnamom, sve u smislu stilizacije 
na odnos bosanskog mraka i covjekove zemaljske 
potrebe za svjetloscu. Na kraju je preko "mirnog i bez- 
glasnog plamena" svijece presao na materijalisticki sim- 
bol vatre, kojoj su Abdulah-pasine "poslednje misli bile 
posvecene", da bi se vratio opet plamenu svijece kao 
izvoru i utoku svoje misli, koji moze bar "jednu tacku 

335. Ibidem, 437-438. 
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mracne i studene zemlje /Bosne/ trajno osvetliti", a to 
znaci "ozariti/.../ sve oci koje ikada tuda produ", i time 
ostaviti spomen na sebe. To je bio potpun, logician i 
pripovjedacki dosljedan dozivljaj Istoka na Zapadu. 

Na pojavnoj razini, sve ono slucajno i nemocno 
pred Bozijim odbijanjem, ono sto je Abdulah-pasa 
uvakufio kao ratnicku i zivotnu tekovinu i za zivota 
pismeno utvrdio i osigurao kao garanciju izvrsenja, uz 
poznavanje ljudi kako iznevjeravaju obaveze i krse 
obecanja, sve to licno i povijesno iskustvo o ljudima, 
zemlji i zivotu, i sva ta ovosvjetska zelja i nada, ispraz- 
na i relativna za Daviia i Andrica, - ulazili su u oblast 
ranije definiranog "istocnog otrova", koji izaziva 
najprije cudenje a zatim postepeno poodlijeganje 
njemu barem iluzijom povrsnog razumijevanja, Stoga 
Davil, i Andric, i kaze nakon svega: "Da, cudna 
zavestanja, i cudni ljudi! AH koje proziveo ovde koju godinu 
i provodio svoje noci ovako pored prozora, taj sve to lako i 
dobro razume. "* 336 

A nakon Davilovih sjecanja na protjeranog 
Ibrahim-pasu i na Tahir-begov navod perzijskog pjes- 
nika "Pobednikovo je lice kao ruza", za koji mu je ostao 
duzan odgovor: "Da, lice pobednika je kao ruza, ali lice 
pobedenoga je kao grobljanska zemlja, od koje svak bezi i 
glavu okrece,"* 337 i nakon cestog gledanja na Abdulah- 
pasino turbe, Andric zapisuje kao neki epilog toga 
Davilova dana, i jos jednu promisao o Bosni na kon- 
trastnom rasponu svetlosti turbeta i harama rakije: 
"Ostala je samo tuzna vostanica iz turbeta i, na protivnom 
kraju varosi, jos jedna vatra, drukcija i veca od nje. To u 



336. Ibidem, 438. 337. Ibidem. 
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nekoj kacari peku rakiju, kao i svake godine u ovo doba."* 33S 
Bio je to ujedno pripovjedacki otvor za prorocanstvo 
bozijeg covjeka Marka iz Dzirnrija o sudbini "jadnih 
hriscana". 

Zanimljivo je da se posljednji mjeseci Davilova 
boravka u Travniku zavrsavaju 1814.,kao sto se jedno 
stoljece kasnije,1914., zavrsila Na Drini cuprija; i jedno 
i drugo djelo u atmosferi terora i straha. Vezir je, sa 
svojim arnautskim odredima, "bivao celoj zemlji svakim 
danom sve tezi i nepodnosljiviji", a "medu muslimanskim 
svetom pocelo je sve vise da hvata maha nezadovoljstvo" 
zbog toga nasilja, i to ono "muklo, koje dugo tinja, ali kad 
izbije, vodi u krv i u pokolje", dodaje Andric zlocudu 
krvavu crtu Bosnjaka i kada se bune protiv despotiz- 
ma. A rasli su i vezirovi "ispadi protiv begova i najugled- 
nijih Turaka".* 339 

Na ovom mjestu svoga pripovijedanja, mada 
vezano, kao i uvijek, za Osmanlije i Bosnjake, Andric 
je napisao i rijeci neprolazne mudrosti, koja je 
nadmasavala povod i sirila se u sfere sveljudske etike 
i filozofije: "Jer nasiljem se mogu izvrsavati prepadi i 
postici korisni preokreti, ali se ne moze trajno upravljati. 
Teror kao sredstvo vladanja brzo otupi. To zna svako, osim 
onih koji su prilikama Hi svojim nagonima prisiljeni da teror 
vrse. A vezir nije drugog sredstva ni poznavao /vraca se 
Andric ponovo svome povodu/. On nije ni primjecivao 
da je u begovima i ajanima vec "umro strah" i da njegovi 
ispadi, koji su u pocetku zaista izazivali paniku, sada ne 
plase vise nikoga, isto kao sto sve manje mogu da ohrabre 
njega samoga. Oni su ranije drhtali od straha, ali su sada 



338. Ibidem, 439. 339. Ibidem, 444. 
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bili "obamrli i ohladili se", dokje, naprotiv, on drhtao od besa 
zbog svakog najmanjeg znaka nepokornosti i otpora, pa cak 
i zbog njihovog cutanja."* 2 ® 

Davilove pripreme za seobu iz Tavnika sa padom 
Napoleona predstavljale su Andricu rriogucnost da jos 
jednom rekapitulira njegove dozivljaje Istoka, ovog 
puta uz ispovijest Salomona Atijasa, koji je dosao da 
ponudi Konzulatu svoje novcane usluge. Njegove 
rijeci o sudbini Sefarda nakon izgona iz Spanjolske 
Andric je stilizirao kao neku neumitnu sudbinu bez 
krivca i razloga, u svijetu koji im, kao ni drugim 
strancima nije naklonjen, a izbjegao je da istakne da su 
i oni i Arapi-Mauri istjerani kao inovjernici iz 
krscanske Evrope pod terorom inkvizicije, i da su 
poslije toga dosli u Tursku i u njoj nasli zastitu vjere i 
opstanka. U Andricevoj interpretaciji ispovijesti o sud- 
bini njegova naroda, dolazi zapravo do izrazaja 
Andricev dozivljaj zivota Jevreja u funkciji njegova 
pripovijedanja o turskom Orijentu u Bosni i polozaju 
stranaca i inovjernika u njoj: "... Digao nas je iz nase 
otadzbine, jedinstvene Andaluzije, strasni, bezumni, bra- 
toubilacki vihor, koji i dams ne mozemo da shvatimo" i 
"bacio na Istok, a zivot na Istoku nije za nas lak ni 
blagosloven..." "...Nasa je muka u tome" - govori Andric 
kroz njegova usta ponovo o razapetosti odudenog 
covjeka - "sto nit' smo mogli da potpuno zavolimo ovu 
zemlju kojoj dugujemo sto nasje primila i dala nam utocista, 
nit' smo mogli da zamrzimo onu koja nas je nepravedno 
oterala i prognala kao nedostojne sinove", i pod kojom se 
podrazumijeva krscanska Spanija, da bi monolog 
zatim prevagnuo protiv Bosne: "...Ali ovde nas je zivot 
suvise pritisnuo i unizio. "* 341 "Zivimo izmedu Turaka i raje, 

340. Ibidem. 341. Ibidem, 460. 
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bedne raje i groznih Turaka. /.../ Pamtimo jezik nase zemlje, 
onakav kakav smo poneli pre tri veka i kakav se vise ni tamo 
ne govori, a smesno natucamo jezik raje sa kojom patimo i 
Turaka koji nad noma vladaju. /priznaje Andric kroz tuda 
usta da i "Turci" govore jezikom koji je istovjetan 
jeziku hriscana i krscana/, i nastavlja dalje o nevoljama 
Sefarda u Bosni/. /»•/ Savijamo se i sklanjamo pred svakim, 
zlopatimo se i dovijamo, sto se kaze: na ledu vatru lozimo, 
radimo, sticemo, stedimo, i to ne samo za sebe i svoju decu 
nego za sve one koji sit jaci i drskiji dd nas, i udaraju nam 
na zivot, na obraz i na kesu." , kaze on priznajuci na kraju 
razlog njihova izbjegavanja, pred kojim je ustupala 
domovina, jezik i nacija: "Tako smo sacuvali veru zbog 
koje smo morali da napustimo svoju lepu zemlju, ali izgubili 
gotovo sve ostalo."* M1 Vjera tuda i svoja, koju su Defose 
i Kolonja relativizirali jedan liberalisticki, drugi uni- 
verzalisticki, za Andrica u Bosni, ponajprije u vidu 
islama, predstavljala je povijesni predmet smutnje i 
izvor antagonizma, ill raspolucenosti bica i hibridnu 
krivotvorinu, a iznad svega rasadnik mrznje i nepri- 
jateljstva prema inovjerniku. Ali on nije iskoristio 
cinjenicu izgona Jevreja iz Spanije zbog nekrscanske 
vjere, sto bi nosilo konotaciju genocida nad Bosnjaci- 
ma u Drugome svjetskom ratu, nego ih je rijedma pre- 
nio u Bosnu, gdje zivot "nije lak ni blagosloven" , na Istok 
"groznih Turaka". To je spadalo u njegov romanticarski 
pripovjedacki postupak ispustanja dobrote i 
nakalamljivanja i stilizacije rugobe, svodenja sveko- 
like ljudske patnje na Turke, uzete zajedno s Bosnjaci- 
ma, i na islam kao na sinonime povijesnog nasilja i 
duhovnog mraka, sto je jos na pocetku svoga 
knjizevnog rada odlucno zasnovao u svojoj dizertaci- 

342. Ibidem, 461. 
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ji. A Samicev komentar Andricevih "refleksija o bosan- 
skim Jevrejima" da njegova "razmatranja dobivaju 
utoliko vecu covjecansku vrijednost sto su napisana u 
toku drugog svjetskog rata, kada su Jevreji u citavoj 
Evropi, a pogotovo u Jugoslaviji, dozivljavali najsvire- 
pije progone, i na najbezdusniji nacin bili tamanje- 
ni"/ 343 ogranicen je i defektan u svojoj produzenoj 
recepciji, jer prelazi preko genocida nad Bosnjacima u 
istom ratu, za sto ni samo Andricevo djelo ne pruza 
moralnog podsticaja, prebacujuci ih kao narod u his- 
toriji samo na stranu nasilja, i imanentnog ispastanja 
zbog toga. 

Davil je, medutim, i svjetlo iz Abdulah-pasina 
turbeta, i Atijasovu ispovijest, i njegoy vlastiti boravak 
"u varvarskoj zemlji, u kojoj sam bio osuden da zivim"* 34 * 
kao po nekoj sudbinskoj kazni, i pocetak pisanja 
tragedije o prosvijecenom sultanu Selimu Trecem na 
osnovu dugih razgovora sa Ibrahim-pasom, i pjesma 
Muse Pjevaca "kao dozivanje davljenika koji tone"* 3i5 i 
"svi poslovi i napori u vezi sa Bosnom i Turcima" koji su ga 
"vukli... ka zemlji, sputavali i slabili", - osjecao kao naras- 
tanje i haranje "dejstva zorijentalnog otrova' koji muti 
pogled i podgriza volju, a kojim je od prvog dana pocela da 
ga zapaja ova zemlja".* 346 Stoga, u svodenju svih tin 
dozivljaja i sjecanja, "kao da je odavno napustio Travnik, 
/Davil/ nije vise tnislio na Bosnu, ni sta muje data ni koliko 
mu je oduzela", /pise Andric zakljucujuci ovu hroniku 
dozivljaja turske Bosne u dusi stranaca, i svojoj vlasti- 
toj dusi/- Osecao je samo kako odnekud priticu snaga i str- 
pljenje i resenost da spasava sebe i svoje."* 3i7 

343. Samic, 185. 347. Ibidem, 467. 

344. TH, 463. "Radi ovakvih "podataka" i 

345. Ibidem, 466. radi ovakvog shvatanja u svih 500 

346. Ibidem. stranica ovog svog djela Andric i 
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Epilog Travnicke hronike, koji se odvija na istom 
mjestu, u Lutvinoj kahvi, ali na razmaku "vise od 



nema nijedne lijepe rijeci o bosan- 
skim muslimanima, nema je bas ni 

0 jednom covjeku, barem kao izn- 
imci - radi vece ubjedljivosti i 
interesantnosti samog djela, /za- 
kljucuje Kurtovic povrijedeno u 
svojim evokacijama komsijske 
prelaznosti, topline i ljepote men- 
taliteta Bosnjaka u odnosu prema 
drugim narodima s kojima od 
starine zive/. Nema je, cudno je to 
za pjesnika i knjizevnika Bosanca, 
ni o sevdalijskoj i patrijarhalnoj 
Bosni, uopSte, ni o svom rodnom 
mjestu, vezirskom gradu Travniku, 
u pjesmi opjevanom, u kome je 
nikao onaj najsuptilniji izraz nase 
narodne poezije i najnjezniji 
osjecaj: da je djevojka zapalila cijeli 
grad 'crnim okom kroz srcali pe- 
ndzer' bas u to doba, kako i sam pi- 
sac to veli, ali samo kao uzgrednu 
kronicku napomenu. Izraz je to i 
osjecaj, kao uostalom sva musli- 
manska zenska poezija, - koji nima- 
lo ne govore o divljastvu i nekulturi 
muslimana, ili barem travnicke sre- 
dine. Ljepotu izraza i suptilnost 
osjecaja ovih 'divljaka' u toj poeziji 
/o cemu smo i ranije govorili/ 
narocito je isticao nag Vuk, a poz- 
nato je da je bas ta poezija zadivila 

1 velike strane pjesnike, medu 
njima i samog Goethe-a/. obrazlaze 
Kurtovic u juznoslavenskom i ev- 
ropskom kontekstu plemenitosti i 
ljepote/. Andric zaista grubo grijesi 
prema njima i kao kronicar, i kao 
pjesnik i knjizevnik, i kao covjek. 
On cak ide tako daleko da nosioce 
ove poezije patrijarhalne i za muse- 
pke povucene muslimanke, pred- 
stavlja kao prostu ulicnu mangup- 
cad: kako pljuju francuskog konzu- 
la pomaljajuci se javno na pendzere 



i na vrata, usprkos torn sto i on i 
svak zna da je to upravo bilo 
nemoguce, da je potpuno nerealno 
i da je u suprotnosti sa tadanjim i 
mnogo, mnogo kasnijim shvatanji- 
ma i obicajima. Kolika je samo raz- 
lika u prikazivanju Bosne i naroda 
u njoj, muslimana i, narocito, mus- 
limanki - izmedu Andrica i Santica, 
Sv. Corovica i gotovo svih nasih 
knjizevnika, iako su pisali i pjevali 
u doba gradanskog nacionalizma i 
usred najvecih politicWh sukoba, 
osobito radi agrarnog pitanja? 
/uzvikuje Kurtovic s moralno sup- 
rotnim poredenjem/. Da, ali Andric 
je vec odavno izgubio svaki senti- 
ment prema Bosni: ona mu je 
suvige 'primitivna i divlja', suviSe 
istocnjacka; smetaju mu otkucaji 
satova sa crkava i Sahat-kule, jer ne 
otkucavaju istovremeno /kao nig- 
dje na svijetu/ i mora da bjezi iz 
Bosne, kako je to rekao u jednoj 
svojoj pripovijetci /Pismo iz 1920. 
godinc, M. R./ /Kurtovic, 165./. 
Prema Kurtovicevu misljenju "ni sa 
estetske strane /.../ Andriceva djela 
ne mogu zadovoljiti". "Estetika 
/pise on/ niposto nije samo stil i 
forma, /.../ estetika u knjizevnosti, 
kao i uopste u umjetnosti, nije 
nesto samo za sebe /.../. Pri pisanju 
svog djela pisac mora da zadovolji 
uz vanjsku formu /lijepu rijec i stil/ 
i osnovne moraine zahtjeve 
estetike pri opisu licnosti i dogada- 
ja, da uzdize i oplemenjuje dusu i 
osjecaj citaoca na plemenit pravac u 
zivotu - covjecanski. Drugim rijeci- 
ma: estetika i etika u knjizevnosti 
najuze su povezane medusobno. 
Bez pozitivne moraine tendencije i 
bez pozitivnog moralnog ucinka u 
torn pravcu i nema i ne moze biti 
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sedam godina" od vremena Prologa, nije samo 
Rahmenerzahlung, nego ima konkretan kompozi- 



estetike u jednom djelu...", istice 
Kurtovic, oslanjajuci se narocito na 
clanak u casopisu 'Misao', 1919. broj 
1, i poziva citaoca da ponovno 
"procita samo podvucene citate u 
ovom prikazu i da procita iz ovih 
djela i one strasrie scene o kojima 
sam govorio, i siguran sam da ce se 
i on sa mnom saglasid da izrazi i 
nekulturne uvrede u tim citatlma 
ne samo nemaju etike nego su i 
suprotne njoj, a da opisi scena 
znace upravo iznakazenost svakog 
estetskog osjecaja." /Kurtovic, 3137. 
Nedovezujuci se na svoje vec 
izrecene kvalifikacije, da Andric 
Bosnjake karakterizira "kao orijen- 
talce sa svim negativnim osobina- 
ma Istoka", kome "ne priznaje... 
niSta pozitivno", da on tenden- 
ciozno "pripisuje cijelom jednom 
kolektivu osobine manjine sve kad 
bi one i bile taine za manjinu", Sto 
je "naucno, sa socioloskog glediSta, 
pravi... apsurd, zapravo miriSe na 
rasizam", da krajnje nerealisticki 
prikazuje nasu problematiku u 
proslosti i sadasnjosti /Kurtovid, 
220./, te dok se "u svim pravim, 
narocito historijskim romanima, 
cesto moze saznati vise nego cak"iz 
knjiga svih profesionalnih istorica- 
ra, ekonomista i statisticara toga 
perioda skupa uzetih" /navodi on 
prema vladajucoj teoriji knjizev- 
nosti/, dotle se kod Andrica ne 
moze saznati nista od svega toga"; 
"naprotiv, kod njega je sve mracno 
i pomuceno, zasnovano na isto tako 
mracnim, proizvoljnim, cisto sub- 
jektivnim refleksijama - na cisto 
pjesnickoj intuiciji" /285./, - Kur- 
tovic u zakljucku istice: "Jednaka su 
u tome pogledu oba njegova djela, 



pisana za vrijeme rata - "Na Drini 
cuprija" i "Travnicka hronika", a 
slicna su im gotovo sva njegova 
djela /pripovijetke/. Andric, cudno 
je i karakteristicno- to, uvijek voli da 
bira one teme koje postavljaju mus- 
limane u suprotnosti sa ostalim 
sunarodnicima i komsijama drugih 
vjera...", pise Kurto.vic i uzima, 
nasuprot tome, primjere dobrih 
odnosa u proslosti izmedu Bos- 
njaka i drugih naroda u Bosni. 
"Ocito je.../ kaze on afirmativno/ da 
je u narodu bila uvijek i ostala kao 
glavna misao - bratstvo i jedinstvo, 
ili, starinski receno: dobri komsijski 
odnosi. Tako je bilo i kroz svu nasu 
proslost. Ti su odnosi pored svih 
nasih nesreca bili tako dobri i toliko 
karakteristicni da pravom patrioti i 
dobronamjernom literatu mogu 
pruziti bezbrojan niz primjera o lje- 
poti du5e na§ega cijelog naroda, o 
njegovoj toleranciji, o fovjecriosti 
itd., da na svemu tome ucvrScuje i 
podize njegovu etiku i produbljuje 
bratstvo i jedinstvo, a ne da ga rusi 
/istice Kurtovic s teskom politickom 
optuzbom na Andrica/. Pored 
kmetstva /kumstva! M.R/ i pobra- 
timstva, uobicajenog izmedu sve tri 
vjere u Bosni, dobro je poznato da 
se nikada nije provelo nijedno 
veselje /zenidba, udaja itd./ a da u 
njemu nisu ucestvovali komsije bez 
razlike na vjeru, da nikad nije 
proveden praznik /Bozic, Uskrs, 
slave, Bajram i slicno/ bez 
medusobnih cestitanja i ponuda; 
da se nikad nije sagradila kuca, 
staja, isto ni bogomolja i slican 
objekat bez medusobne pomoci u 
radu i novcu: bez ucesca komsije u 
uobicajenim mobama nikad se nije 
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ciono-pripovjedacki smisao iskustvenog sagledavanja 
i povijesnog zatvaranja konzulskih zbivanja i uspona i 
pada osvaja£a Bonaparte u dozivljaju i promisljanju 
travnickih begova. A sredisnja misao o prolaznosti 
svega u vremenu i trajnosti zbivanja po Bozijoj volji i 
odredenju, sa islamskim ishodistem, iz usta Hamdi- 
bega Teskeredzica koja se filozofski formulira u fataliz- 
mu i predestinaciji, strukturno-koncepcijski integrira 



obavio kakav veci poljski rad 
/kosidba, zetva, okopavanje itd./. O 
torn svem pisali su ponekad nasi 
stari knjizevnici, a Andric u svojim 
djelima ne samo da baca sve to u 
zaborav /iako je, sigurno, dozivl- 
javao licno takve slucajeve, i barem 
uz Ramazan iftario i sijelio sa mus- 
limanima u najboljem raspolo- 
zenju/, nego prica samo o mrznji i 
nasilju, o krvi i nozu." /Kurtovic, 
220-2217. Uocavajuci da se knji- 
zevna "istina" u djelu velikog pisca 
dozivljava kao historijska istina, 
koja ako je ispunjena tendencijom 
mrznje moze djelovati pogubno, 
Kurtovic istice: "Radi takvog pisa- 
nja /Andric, na zalost, nije jedini u 
torn/ nasa mlada generacija i ne 
moze steci drugo uvjerenje nego da 
je u nasoj proslosti zaista tako i bilo. 
I to, sto dalje sve gore, sve se vise 
udaljuje od prave istine u medu- 
sobnim odnosima i o zivotu naseg 
naroda u proslosti. Sve se manje 
obraduju sjajni primjeri dobrih 
medusobnih odnosa u proJlosti 
/pise Kurtovic sa zaljenjem, mora- 
listicki/, sve se manje isticu i njegu- 
ju humanost, tolerancija i ljepota 
osjecaja, prave opste covjecanske 
duhovne vrijednosti koje su /pored 
svih grubih pojava u proslosti 
nasoj, osobito u proslom ratu/ ipak 
osnovna crta du5e naseg naroda, 



one moraine vrijednosti koje su 
glavni uslov kulturnog razvoja 
uopste i bez kojih se ne moze ostva- 
riti ni na5 kulturni napredak, niti 
pravo bratstvo i jedinstvo, ni nas 
opstanak uopSte." /Kurtovic, 243- 
244./. Zavrsavajuci svoju radnju 
Kurtovic je jo§ jednom podvukao 
da su ova Andrideva djela "pravi 
anahronizam za nasu danasnjicu, 
da uticu vrlo negativno na bratstvo 
i jedinstvo, da su upravo opasna za 
tu ideju koju jos dugo i uporno 
treba izgradivati, osobito radi 
strasiiih dogadaja iz proslosti, i da 
izazivaju oporavdano negodovanje 
kod velikog dijela nasih ljudi, a kod 
muslimana pravi revolt" - istakao je 
on iz recepcije boSnjackog naroda, 
iz njegova iznevjerenog horizonta 
ocekivanja, iz horizonta odbijanja 
Andricevih djela o njihovoj pros- 
losti i mentalitetu. "Opravdan je to 
revolt do te mjere /zavrsavao je 
Kurtovic/ da ce se on, bez svakog 
daljnjeg obrazlaganja i bez obzira 
na sve gornje izneseno, najbolje 
shvatiti ako se postavi pitanje: Da li 
bi i kako bi reagirali Srbi pravo- 
slavni, Hrvati katolici ili ma koji dio 
naseg naroda kad bi neko i 
pokusao da ih prikaze u slicnom 
svjetlu, a kamoli u onakvom kako je 
Andric prikazao muslimane?" 
/Kurtovic, 365./ 
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djelo a misticki ga otvara i prosiruje od bespocetka do 
beskraja, ali sa naglaskom na tromosti, cekanju da se 
stvari same rijese ili da ih drugi obave, i vlastitom 
prepustanju sudbini andricevski idejno usmjerava na 
osnovnu crtu u mentalitetu bosnjackog svijeta. 

U atmosferi uzdrzljivih i sumornih razgovora i izvi- 
jesnosti "ustanka i otpora protiv nepodnosljivog i ludog 
vladanja Ali-pasina", pise Andric, vijesti o Napoleo- 
novim porazima i njegovoj abdikaciji, o odlascima 
konzula iz Travnika, travnicki begovi primaju "kao glas 
o nekoj pobedi": svi su zadovoljni "sto ce nestati tih 
stranaca, sa njihovim drukcijim i neobicnim nacinom 
zivota, sa njihovim drskim mesanjem u bosanske poslove i 
prilike",* 348 podvlaci Andric bitnu dvostranost i suprot- 
stavljenost duha, razlicitost kultura i povijesti kao 
neprijateljstvo politike, naporednost stalnog 
medusobnog odbijanja u strukturi ove pripovjedacke 
hronike, koja se konstituira i ogleda upravo u suprot- 
nim pogledima na stvari i dozivljavanju zbivanja, da 
bi se preko stranica djela prelila u dvojnu recepciju 
citalaca, sa svim moralnim reakcijama koje proizlaze iz 
Andriceve romanticarsko-povijesne stilizacije na 
polaritet dobra i zla, svjetla i mraka, izmedu stranaca i 
domacih, izmedu Zapada i Istoka, krscana i "Turaka". 

Teskeredzic progovara kao Andricev glasnogov- 
ornik travnickih begova, a u njegovim rijecima od- 
zvanjaju Gundulic ali i njemu nepoznati Aga Dede o 
sultanu Osmanu i preokretima ljudske oholosti i sud- 
bine u mijenama vremena: "A sjecate li se /kaze 
zamisljeno i otezud rece Hamdi-beg/ kakva je onda 
uzbuna i povika bila zbog tih konzula i zbog toga 
...toga...Bunaparte? Te Bunaparta ovdje, te Bunaparta 

348. TH, 469. 
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ondje. Te ovo ce uciniti, te ovo nece. Svijet mu je tijesan; 
njegovoj sili nema mjere ni karara." I nastavlja u osvrtu 
na bosanske prilike, sve na jednoj istoj suprotstavl- 
jenoj strani: "A ova] nas kanrluk bijase digao glavu kojalov 
Mas. Te jedni se drze za skut francuskom, te drugi austri- 
jskom konzulu, te treci ocekuju moskovskog. Lijepo se 
izbezumila raja i povilenila."* 349 Da bi u drugom dijelu 
svoga komentara izvukao iskustvo sudbine i historije: 
"Pa, evo i to bi i prode. Digose se carevi i salomise 
Bunapartu. Konzuli ce ocistiti Travnik. Pominjace se jos 
koju godinu. Djeca ce se na jaliji igrati konzula i kavaza, 
jasuci na drvenim pritkama, pa ce se i oni zaboraviti ko da 
nikad nisu ni bill I sve ce opet bid kao stoje, po bozjoj volji, 
oduvijek bilo. "* 350 I kao sto se Andric na kraju svakog 
poglavlja u "visegradskoj hronici" filozofski sjedin- 
javao sa mostom i njegovim trajanjem u vremenitosti 
ljudskih sudbina i historijskih zbivanja, tako se on i u 
Travnickoj hronici duhovno poistovijetio sa rijecima, ali 
ne sa bicem, Hamdi-bega Teskeredzica o opocoj pro- 
laznosti i zaboravu ljudske sile u historiji i odredenju 
Bozije volje. Kada se konkretna imena i zbivanja 
dozive alegoricno i simbolieno, ove refleksije kao 
gnome mogu se odnositi i na Drugi svjetski rat i sve 
osvajacke ratove do nasih dana zavisno od generacija 
citalaca, a Bonaparta na zavojevace i nasilnike od 
Hitlera pa u buducnost, ali univerzalna misao da ce 
sve "biti i prod" ostaje kao stalnost ljudske mudrosti i 
logika egzistencije u vremenu i prostoru. 



349. TH, 470. 350. Ibidem. 
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CETVRTI DIO 



I. 

("PROKLETA AVLIJA") 



Pandemonij Proklete avlije iz kojeg izranja sredisnja 
povijest o Dzem-sultanu Andric je propustio kroz 
dozivljaje triju svojih likova: pokojnog fra Petra, 
slucajnog zatvorenika ove Pandorine kutije i aktivnog 
slusaoca prica te posmatraca zbivanja u njoj; ano- 
nimnog // mladica" / u stvari Andrica, koji "dokgleda nje- 
gov grob... ustvari misli na njegova pricanja",* 1 a u djelu 
in, nakon ovog uvoda, izlaze kao svoje autorsko 
pripovijedanje o fra Petrovim dogodovstinama; 
Camila iz Smirne, zatvorenika Avlije i covjeka 
dvostruke licnosti sa ivice historijske spoznaje i uziv- 
ljaja sebe u nju, koji pripovijeda fra Petru povijest o 
Dzem-sultanu najprije u rrecem a zatim u prvom lieu, 
poistovjecujuci se postepeno u zanosu pricanja s ovim 
likom i njegovom sudbinom kao svojom, te izazivajuci 
pritom kod vlasti politicke sumnje. A posto se i cijela 
atmosfera policijskog nasilja i politickih sumnjicenja i 
progona mogla shvatiti i kao alegorija ne samo aus- 
trougarske nego kako monarhisticke tako i komu- 

1. Ivo Andric: Prokleta avlija. str. 11. U daljnjem tekstu: PA 
Sabr. dj., knjiga 14., Zagreb, 1967., 
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nisticke Andriceve suvremenosti, pisac se i ovdje, kao 
i u romanima Na Drini cuprija i Travnicka hronika i u 
svim svojim djelima koja bi romanticarskom 
zlocudoscu predstavljanja mogla izazvati politicko- 
nacionalne reakcije, zaklonio iz historije kao hronike, 
predaje,. mita i price, memoara i putopisa svje- 
docanstava koja su odgovarala njegovoj ideji i viziji, i 
duboko se povukao, iza svojih likova, isturajuci ih 
ispred sebe kao moguce optuzenike na koje moze 
svaliti krivicu svojih pripovjedackih iskaza. A 
maglovitost povijesti o Dzem-sultanu i pripovjedacka 
visestrukost prikaza atmosfere Proklete avlije djelovali 
su uz to modernije od ijedne njegove historijske proze 
sugeriranjem najdubljeg procesa i agregatnog stanja 
prijelaza iz stvaraoceva dozivljaja u umjetninu rijeci.* 2 
U ovom djelu Andric je zaokruzio svoju negativnu 
predstavu Istoka i Turaka u samom sredistu Os- 
manskog carstva. Ali je pri tome sacuvao vezu s 
Bosnom u fra Petru kao ocevicu i pripovjedacu zbi- 
vanja u Prokletoj avliji. Tursko zlo i nasilje se tako 
dozivljava na svome izvoru i u fra Perrovoj prici vraca 
se u Bosnu, susrecuci se s onim koje je vec naslo izraza 
u Na Drini cupriji i Travnickoj hronici, kao svjedocanstvo 
s druge strane, da jos vise utvrdi predstavu o pogub- 
nom ucinku turske vladavine na ovu zemlju i njene 
zitelje. Andric je pri tome povucen u lik anonimnog 
"mladica", koji se javlja u ekspoziciji na pocetku 
okvirne postavke Proklete avlije, kao i na njenu kraju, 
kao svjedok fra Petrova zivota i banalnog posmrca, 
kao meditator o covjeku u vremenu i o prici koja osta- 
je iza njega kao trajnost. Prica i pricanje je "mladiceva" 
- Andriceva opsesija o fra Petru; u opservacijama o 

2. Ibidem, 12. 
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njoj on je otkrio u osvrtu i vlastite spoznaje stva- 
ralackog procesa, i relativizirao "knjizevnu istinu" 
koju on iznosi i onu koja je mogla izazvati otpor, 
negodovanje ill cak, kad je u pitanju zatvor i policija, 
"u mutnom vremenu kad vlast prestane da mzaznaje pmvog 
od krivog",* 2 neugodne posljedice. "Sve hi hteo, i po treci 
i po cetvrti put, da kaze kakoje lepo umeo da prica. Ali to se 
ne moze kazati"* 3 pise Andric o fra Petru u "mladicevu" 
evokativnom dozivljaju. 

A ta relativizacija pojma i smisla price o Prokletoj 
avliji, posebno price u prici, one o Dzem-sultanu, ost- 
varena je kroz razlicite prizme njenih prenosnika od 
kojih svaki ucestvuje i u njenu mnogostrukom 
stvaranju ostavljajuci dijelove vlastitih dozivljaja, 
dodiruje se vec u ovom uvodnom dijelu okvira sa rel- 
ativizacijom ljudskog zivota u vremenu. Jer fra Petar je 
pricao "kao covek za koga vretne nema vise znacenja i koji 
stoga ni u tudem zivotu ne pridaje vremenu ni redovnom 
toku vremena neku vaznost"* 4 a to je bila i Andriceva 
supernaracijska pozicija koja je njegovim djelima s 
vremena na vrijeme davala filozofsku dimenziju, rela- 
tivizirajuci zbivanja rugobe, zla i nasilja, historije, mita 
i romantike na strani Turaka i Bosnjaka. A povod fra 
Petrovu zatvaranju u prokletu avliju, i svemu sto je u 
njoj vidio, bio je upravo iz te osmanlijsko-nasilnicke 
sfere, koja je, suglasno Andricevoj opcoj koncepciji, 
svojim utjecajem djelovala na historiju, ljude i 
duhovni zivot u Bosni: uskoro po dolasku bosanskih 
fratara u Carigrad, pise on, "zbog svojih teskih i 
zamrsenih poslova", turska policija je uhvatila "neko 



3. Ibidem, 11. 4. Ibidem, 12. 
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pismo upuceno austrijskom internunciju" , "opsirnu pred- 
stavku o stanju crkve u Albaniji, o proganjanju svestenika i 
vernika".* 5 

Vec od samog imena ovog zatvora, "Prokleta avli- 
ja", koji svojom sintagmom dovodi u vezu pojam 
dvorista odreden potencijalom upotrijebljenog turciz- 
ma "avlija" i epitet "prokleta" kao izraz krajnjeg ljud- 
skog negodovanja nad zlom i uzasom upucenoga 
Bogu, pocinje panoptikom gnusobe, gadosti i zlocina, 
patologije zla i manijastva, svega onoga sto je Andric 
vec izlagao u svojim prozama, a sto je suprotno 
covjecnosti i dobroti kao satanisticka strana ovog 
imaginarnog kontrasta. Politicku aluzivnost Andric 
prekriva gomilama kriminalnog svijeta da zagusi 
svako stilsko izdvajanje i suvremenu sugestiju, ale- 
goriju ovog zatvora, koji je on situirao daleko u 
Osmanskoj carevini, u Carigradu, ali ipak fra Petrom 
vezano za Bosnu toga vremena. Nakon napomene da 
je Prokleta avlija "i veliki rezervoar iz kojeg policija probi- 
ra lazne svjedoke, "mamce" i provokatore za svoje potrebe",* 6 
on iznosi citavo mnostvo ljudskih prijestupnika, 
zlocinaca i psihopata: 

To je, kaze on,"pravi izbor najgoreg od najgoreg 
sto gamize carigradskim pristanistima i trgovima Hi 
se zavlaci po jazbinama na periferiji grada. Obijaci, 
secikese, kockari od zanata; krupne varalice i uce- 
njivaci; sirotinja koja krade i vara da bi zivela; 
pijanice, vesela braca koja zaboravljaju da popijeno 
plate Hi mehanski razbijaci i ukoljice; bledi i potu- 
Ijeni jadnici koji od opojnih droga traze ono sto od 
zivota nisu mogli da dobiju i zato uzivaju hasis, 
puse Hi jedu opijum, i ne zaustavljaju se ni pred 

5. Ibidem, 11-12. 6. Ibidem, 14. 
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cim, samo da bi doSli do otrova bez kog ne mogu; 
nepopravljivo porocni starci i nepopravljivo 
porokom upropasceni mladici; ljudi sa svakojakim 
izvitoperenim nagonima i navikama koje ne kriju i 
ne ulepsavaju nego ih cesto izlazu svetu na vidik, a 
i kad ih kriju sakriti ih ne mogu, jer progovaraju na 
svakom koraku kroz njihova dela. /.../Ima visestruk- 
ih ubica i takvih koji su vec nekoliko puta bezali sa 
robije i zbog toga su okovani vec ovde, pre suda i 
osude; oni izazivacki zvekecu svojim okovima, 
psujuci besno i gvoMe i onog ko je lance izumeo. "* 7 

Kao da se rasprsla i preplavila oko sebe ona 
Andriceva apsolutizacija, koju je izrekao u jednoj od 
prvih pripovijedaka kroz usta Mustafe Madzara: 
"Svijet je pun gada", da bi je u Hkovima psihopata, sve 
odreda "Turaka", tj. Osmanlija i Bosnjaka, pronio kroz 
meduratne pripovijetke mracne faze, nepromijenjenu 
preko prvih zasnova Proklete avlije kroz romane Na 
Drini cuprija i Travnicka hronika i dalje do Omerpase 
Latasa. Pri tome je ostao dosljedan u svojoj sklonosti 
prema seksualno posuvracenim likovima. 



Vec nakon refleksije o "prolaznima koji su zapleteni 




7. Ibidem, 15. Na Jandricevo 
nagadanje da je Jedikule ta Pro- 
kleta avlija Andric je u augustu 
1973. objaSnjavao: 



onu ciji se siljak nadneo nad vode 
Bosfora. Tamo su odvodeni na 
smrt osudeni zatocenici, a gore na 
samom vrhu odsecane su im glove. 
Kaiu da je na jednu stranu padao 
trup, a m drugu glava! Kad bi 
zatocenici prelazili laj poslednji 
komad zida - jedino sto im je joS 
ostalo od zivota - Carigradom bi 
odjckivali stravicni krici i uzvici 
pretnje i prkosa, sto je zavisilo od 
toga koga vode na gubiliste." 
/Jandric, 2277. 



"Ne" - nasmija se on - "to nije 
Avlija. Ona se nalazila nize od 
Aja-Sofije, na obali Bosfora, i 
sluzila je kao sabirni centar; vosle 
presude, zatocenici su Hi odlazili u 
progonstvo Hi prelazili u fedikide 
na izdrzavanje kazne. Njeno ime 
na turskom znaci Sedam kula. 
Valjda ste videli jednu od till kula, 
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tamo negde u svojoj zemlji i optuzeni od vlasti Hi oklevetani 
od svojih protivnika kao politicki krivci Hi buntovnici",* 6 
pise Andric o nocnom zivotu u celijama: 

"Okorele, carigradske propalice, koje se ne boje 
strazara i ne zarezuju nikog, pevaju bestidne pesme 
i dovikuju smmotne ponude svojim dilberima u 
susednim celijama. /.../ Velika celija zivi tada samo 
zvukom, kao dzungla u tami. Cas se javi neobicno 
kliktanje, cas uzdasi, cas, kao recitativ, dve-tri oteg- 
nute reci iz pesme, tuzna i jalova zamena svako- 
jakih culnih zelja, cas nerazumljivi glasovi, grleni i 
teski."* 9 

Svaki krug zatvorenika ima svoje srediste: "To je 
neka grupica kockara Hi saljivcina, ilije to jedan jedini covek 
koji tiho peva Hi recituje masne i smesne pesmice /one koje 
je pisao Mula Jusuf u pripovijeci Za logorovanja, M.RJ, 
ilije neko naivno pricalo Hi zanesen manijak sa kojim oni iz 
kruga jevtino i drsko teraju salu"* 10 /podvukao M.R./. 
Jedan od takvih oko kog se u Prokletoj avliji stvara 
"svakog jutra tanak krug" je "neki Zaim", koji prica "uvek 

0 istoj stvari" o svojim zenama, a drugi ga vulgar no 
podsticu, zadirkuju, izivljavajuci i svoje vlastite zelje: 
"Ah, stal Najurio bihja nju pa sve dajojje sunce medu noga- 
ma a mesec na trbuhu." "Ah, sta tu zena, zena! Kad ugasis 
svecu, svaka je jednaka."* 11 A Zaim je zapravo i "manijak 

1 neizlecivi falsifikator" ',* u optuzen da je rasturao lazan 
novae, koji se, strepeci od teske kazne "opija... i zavara- 
va lazima, polulazima i poluistinama koje povazdan prica 
dokonim ljudima spremnim na podsmeh",* 13 jer i to je 
prica, koju Andric ovdje podrazumijeva izmedu mani- 
jastva i stvaralastva, na tankoj granici maste, lazi i 

8. Ibidem, 16. 11. Ibidem, 19. 

9. Ibidem, 16. 12. Ibidem, 21. 

10. Ibidem, 17-18. 13. Ibidem, 20. 
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poluistine, otvarajuci s tanjeg kraja svoju teoriju 
pripovjedackog stvaranja i svjedoceci istovremeno 
svojim vlastitim tekstom o njoj, nastojeci da se oslobo- 
di do kraja i vlastitog tereta prikazivanja romanticno- 
historijske "istine" i odbojne recepcije svojih proza iz 
tursko-bosanskog doba - u "knjizevnoj istini" stva- 
ralacke maste i pripovjedacke slobode. 

Panoptikum Proklete avlije kao atmosfere i freske 
Hkova, s druge strane, dobra, ljudskosti i zakona - 
Andric, medutim, vec u slijedecem odlomku pretvara 
u pandemonij patolosko-manijackih strasti, u ludnicu 
i pakao u svome satanistickom dozivljaju turskoga svi- 
jeta. Polazeci od samog njezina polozaja, bez drugog 
vidika osim neba, u svome predstavljanju koje 
ponekad svrati na fra Petra kao primarnog pripovje- 
daca, Andric istice da covjek-stranac u njoj "ima stalno 
osecanje da je negde na nekom davolskom ostrvu", a 
zatvorenici iz Carigrada kaznjeni su "i time sto ne vide i 
ne cuju nista od svoga grada".* u AM ono sto Andrica zan- 
ima je utjecaj "neobicnog i strasnog zivota Proklete avlije" 
na dusevno stanje njenih stanovnika. Najprije, "zbog 
svega toga Avlija brzo i neosetno savije coveka i potcini ga 
sebi, tako da stane da se gubi".* 15 Dosljedan 
romanticarskom maniru ruznoce i gadosti i vlastitoj 
sklonosti za izrazavanjem takvih slika, on dalje nas- 
tavlja na manijakalno-depresivnom rasponu kolek- 
tivne sizofrenije: 

"A kad se desi da se nebo naoblaci i stane da duva 
mlak i nezdrav juzni vetar, koji donosi zadah morske 
trulezi, gradske necistoce i smrada iz nevidljivog 
pristanista, onda zivot u celijama i na dvoristu 

14. Ibidem, 21. 15. Ibidem, 22. 
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postane zaista nepodnosljiv. Mucan zadah ne dolazi 
samo iz pristanista nego udara iz svih zgrada i pred- 
meta, 

/pise on nastavljajuci romanticarsko osjecanje nepod- 
nosljivosti zadaha orijentalne kuhinje u prikazu 
atmosfere u bosnjackim kucama u Bosni iz svojih 
prethodnih djela/; 

izgleda da sva zetnlja koju je pritisla Prokleta avlija 
lagano truli i pusta neku vonju koja coveka truje, da 
mu zalogaj grkne i zivot omrzne. Huji vetar i kao 
nevidljiva bolest pada po svima. 1 mirni ljudi se us- 
plahire i pocinju u nerazumljivoj razdrazenosti da 
se ljutito krecu, trazeci kavge. /.../I dok jedni tako 
besne i sukobljavaju se sa svakim, dotle drugi, star- 
iji i povuceni ljudi, cuce satima, odvojeni, i 
objasnjavaju se sa svojim nevidljivim protivnicima 
necujnim sapatom Hi samo grimasama i slabim 
pokretima ruke i glave. Izgledaju avetinjski. "* 16 
Andric to u nastavku i izricito svodi na paroksizam 
sveopceg ludila, kao da je sve ono patolosko iz 
cjelokupnog "turskog" opusa skupio i koncentrirao u 
zizu ovog opisa: 

"U tim casovima opsteg uzbudenja ludilo, kao 
zaraza i hitar plamen, ide od sobe do sobe, od coveka 
do coveka, i prenosi se sa ljudi na zivotinje i mrtve 
stvari. Uznemire se psi i macke. Ucestano i strelovi- 
to stanu da tkaju od zida do zida krupni pacovi. 
Ljudi treskaju vratima i lupaju kasikama u limene 
sudove. Predmeti sami ispadaju iz ruku. Na mahove 
se sve utisa od opste, bolesne iznemoglosti. A odmah 
zatim u nekim zatvorenim celijama, sa prvim 
mrakom, nastane takva opsta vika da sva Avlija 

16. Ibidem, 22-23. 
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trepti i odjekuje. Njima se redovno pridruze i druge 
celije svojom vikom. Tada izgleda da sve sto u 
Prokletoj avliji ima glasa urla i vice svom snagom, 
u bolesnoj nadi da bi negdje na vrhuncu ove buke, 
sve ovo moglo poprskati i raspasti se, i svrsiti na 
neki nacin, jednom zauvek."* 17 
I kao sto je "ova cudna i strasna ustanova" Andriceva 
alegorija turskog drustva, i onog koje se stvaralo "pod 
uticajem turske vladavine", tako je njen upravnik kon- 
centriran simbol turske vlasti njegovih proza, a u 
Prokletoj avliji, i izvan nje, "on je i svojim izgledom i 
svima svojima osobinama njeno olicenje".* 18 Vec u opisu 
lika Latif-age, zvanog Karadoz, Andric je dao njegov 
dusevni, patoloski, i moralni preobrazaj: 

"Do cetrnaeste godine decak je dobro ucio i izgle- 
daloje da ce poci ocevim stopama, ali tadaje njegova 
zivost pocela da se pretvara u bes, a njegova bistrina 
okrenula naopakim putem. Decak je brzo stao da se 
menja, cak i fizicki. Naglo se raskrupnjao i nepri- 
rodno se ugojio. Njegove umne, smede oci stale su da 
izgraju kao na zejtinu. Napustioje skolu i poceo da se 
druzi sa kafanskim sviracima i madionicarima, sa 
kockarima, pijanicama i pusacima opijuma."* 19 
Upao je "u sumnjive poslove i drske podvige svoga 
drustva", u kojima on nije sudjelovao neposredno, ali 
gdje god se krade, varaju trgovci i otimaju djevojke - 
"mozes biti siguran da ces i njega tu nedge u blizini naci", 
odgovarao je zabrinutom i ocajnom ocu o njemu stari 
upravnik zatvora. Da ga spase od poroka on ga je uzeo 
u svoju sluzbu i "od ludog coveka, koji je vec bio zauzeo 
svoje mesto medu kockarima i gospodskim dangubama, 

17. Ibidem, 23. 19. Ibidem, 24-25. 

18. Ibidem, 24. 
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postao je dobar i revnostan stambolski policajac" ,* 20 
pripovijeda Andric. I "nemilosrdno se okomio na skitnice, 
pijanice, secikese, krijumcare i svakojake nesrecnike i doko- 
njake iz tamnih kvartova Stambola", dovrsavao je Andric 
razvojnu sliku ovog covjeka od Latifage do Karadoza, 
da bi se nakon toga zagledao u njegovu dusu: "Radio 
je sa strascu, sa neodoljivom mrznjom", istice on ovo nje- 
govo osjecanje "u radu protiv svoga nekadasnjeg 
drustva"* 21 kao neku vrstu osvete nad bivsim sobom, a 
u skladu sa vlastitom romanticko-traumaticnom lini- 
jom dozivljaja Turaka i njihova iskljucivo nastranog 
mentaliteta. I dok je raniji upravnik Proklete avlije, 
kojeg je on naslijedio, "imao kruti, klasicni nacin uprav- 
Ijanja", Karadoz je od samog pocetka "radio iznutra" i 
prema zatvorenicima je vodio "igru, kojaje bila potpuno 
licna, puna neocekivanih i smelih obrta i smicalica",* 22 igru 
kao fino sadisticko mucenje ili bolesno izivljavanje, 
slicnu onoj koju su vodili turski veziri i predstavnici 
vlasti u njegovim romanima. "Vec prve godine /pise 
Andric/ on je stekao svoj nadimak Karadoz", dodajuci u 
objasnjenju: "groteskna licnost turskog pozorista senki". "I 
zaista je ta Avlija i sve sto je sa njom zivelo i sto se u njoj 
desavalo bila velika pozornica i stalna gluma 
Karadozovog zivota", /podvukao M.R./* 23 podvlaci 
Andric psihopatolosko dvojstvo ovog svoga lika. Ali i 
u samom izboru njegova imena "Karadoz" ima simbo- 
like koju Andric ugraduje i razvija u njegovu liku: 
Karadoz etirnoloski znaci "Crnooki" ili jos simbolicki 
izvornije "Crno Oko", koje nosi u sebi neku magicnu 
zloslutnost i koje sve sto se zbiva tajno posmatra ili 
pronice u najskriveniju dubinu duse osumnjicenog 

20. Ibidem, 25. 22. Ibidem. 

21. Ibidem, 28. 23. Ibidem, 28-29. 
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prestupnika. Iz kuce u kojoj je boravio, "sluzeci se 
prekim, samo njemu pristupacnim puteljcima, Karadoz je 
mogao u svako doba dana, pravo od svoje kuce, neopazen uci 
u Avliju. /Tako se nikad nije tamo moglo znati kad je tu a 
kad nije, ni otkud moze odjednom iskrsnuti./ /.../ Nadzimo 
je licno i zatvorenike i njihove cuvare. I poznavajuci gotovo 
svakog od zatocenih, njegovu proslost i njegovu sadasnju 
krivicu, on je sa dosta prava govorio da "zna kako dise 
Avlija"." "A kad pojedinca i nije znao has u glavu /u!/, poz- 
navaoje onu skitnicku Hi prestupnicku dusu u njemu /nas- 
tavljao je Andric/ i u svakom trenutku mogao je stati pred 
njega i nastaviti razgovor o njegovoj Hi tudoj krivici. A isto 
tako, ijos bolje, poznavaoje svakog cuvara i njegove dobre i 
rdave, javne i skrivene osobine i sklonosti. "Z 24 slicno svez- 
najucem pripovjedacu u okviru prozne teorije i 
prakse. Tezak i mlohav tijelom, on je kad bi zatrebalo 
"bio ziv i brz kao lasica", razvijajuci uz to "bikovsku 
snagu". "lza pospanog i kao mrtvog lica i sklopljenih ociju 
krila se uvek budna paznja i davolski nemirna i dovitljiva 
misao. Na torn lieu tamnomaslinaste boje nije nikad niko 
video osmeh..."* 75 Ali "igra ociju u torn lieu bilajejedna od 
velikih Karadozovih vestina", t26 suglasnih simbolicnoj 
etimologiji njegova imena: "Crno oko", opasno, uroklji- 
vo, svevidece, zbunjujuce. "Levo oko biloje redovno goto- 
vo potpuno zatvoreno, ali se izmedu sastavljenih trepavica 
osecao pazljiv i kao secivo ostar pogled. A desno oko 
/"Jednooki"! M.R./ bilo je shorn otvoreno, krupno. Ono je 
zivelo samo za sebe i kretalo se kao neki reflektor; moglo je da 
izade do neverovatne mere iz svoje duplje i da se isto tako 
brzo povuee u nju. Ono je napadalo, izazivalo, zbunjivalo 
zrtvu, prikivaloje u mestu i prodiralo u najskrovitije kutove 

24. Ibidem, 27-28. 26. Ibidem. 

25. Ibidem, 29. 
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njenih misli, nada i planaoa /kao pronicanje pripovje- 
daca M.R./. Od toga je celo lice, nakazno razroko, dobivalo 
cas strasan cas smesan izgled groteskne maske. "* 17 Maske 
iza koje se pripovjedac, kao i Karadoz, nije vidio, uz to 
groteskne, sa uvecavanjem karakteristicnih crta lika i 
karaktera. To je oko bilo u optuzujucoj suglasnosti s 
Karadozovim rijecima, ali se nalazilo u policijskoj 
potaji iza njih, imajuci u oba slucaja agresiju prijetnje 
i efekat straha na drugoj strani. Pozoriste sjenki 
takoder je sadrzavalo u svojim predstavama iznenad- 
nost elemenata, takrnieenje duhovitosti i ironicnih 
komentara, prepravljanje i skrivanje lika, kontrast i 
grubost kao komicne efekte, uvelicavanje do 
groteske.* 28 Naravno da je Andric Prokletu avliju kao 
Karadozovo pozoriste, i sam ovaj lik, psiholoski 
zlokobno i fizicki nasilno preobrazio u satanisticku 
deponiju turske podmtLklosti, gadosti i zla; Karadoz je 
"igrao narocitu igru, bez stida i obzira, bez postovanja dru- 
gog covjeka i sebe soma" , "uvek tako kao da se cudi i gnusa 
i nad tim covekom i nad satnim sobom i nad 'stvart koja je 
medu njima"* 29 "Da si rekao da si kriv /govorio je on 
zatvoreniku cinicno i neocekivano/, jossam mogao da te 
pustim, jer krivih ovde ima mnogo. Svi su krivi. Ali bas nam 
jedan nevin treba." /.../ "Neka mi niko ne kaze za nekog: 
nevin je. /nastavljao je on sadisticki u demonskom 
sveobuhvatu krivice i zla/. Samo to ne. Jer ovde nema 
nevinih./ ako si u prokletoj, turskoj avliji, M.R./. Je li 
presao prag ove Avlije, nije on nevin. Skrivioje nesto, pa ma 
to bilo u snu. Ako nista drugo, majka mu je, kad ga je nosi- 
la, pomislila nesto rdavo",* 30 zaokruzivao je Karadoz 



27. Ibidem. 1983., 8., 10-11. 

28. Metin And: Tehnika i 29. PA, 30. 
struktura karadoz teatra. - Odjek, 30. Ibidem, 31. 
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svoj traktat o sveopcoj krivici u Avliji, koji je neodolji- 
vo asocirao i na starenicke, historijske krivice 
"poturcenih", islamiziranih Slavena u Bosni, kojima je 
bilo prozeto cijelo njegovo djelo pocevsi od dizertaci- 
je, i prije od Berzeleza... Ljudi su vjerovali "da u 
Karadozu sedi i iz njega govori saw. davo, i to nejedan. "* m 
A on je ponekad bio i covjek nepredvidivih obrta. 
Presreo bi onog "nevinog", prisao mu naglo unoseci 
mu se u lice i gledajuci ga "kao da ce ga prozderati": "Phi! 
Sta ti mislis, dokle ces ovde da smrdis? Kao da nema dosta 
smrada i bez tebe. Odmah da se gubis odavde, jesi li cuo? 
Kupi prnje i da te moje oci vise ne vide, jer cu narediti da te 
prebiju kao macku."* 32 Tako je Andric Karadoza stvorio 
zapravo kao lik romanticarski i patoloski kontraverzan 
u samom svome bicu, ali sa predominacijom sadizma 
u njegovoj "igri" sa zatvorenicima, kada im je prijetio 
"iznoseci svoj davolski plan", "tihim ali strasnim glasom" 
da s njima suraduju protiv svojih rodaka zbog pronev- 
jera u drzavnoj kovnici novca "jer inace, dina mi i amana 
/imana! M.R./, spasce to meso sa tebe i nece ga ostati ni ono- 
liko koliko ga ima na decaku od deset godina"-p 3 i kada ih 
je iznenadivao uvidavnoscu, a "njegovi postupci /su/ 
izgledali ponekad necovecni i suludi a ponekad neuracunlji- 
vo blagi i puni sazaljenja i obazrivosti" * Zi I pored zalbi na 
njega sve je ostajalo po starom, pise Andric da bi zatim 
patolosko-emocionalni pojam Karadoza i moralno 
nastranu sadrzinu njegovu prosirio na "ceo svet, 
racunajuci tu i svet iz Proklete avlije": iako je on bio sta- 
lan predmet "ogovaranja, podsmeha, psovanja i mrznje, 
nekad i fizidkih napadaja", svi su strepili od njega, ali i 
govorili o njemu "sa nepriznavanim divljenjem" , jer su se 

31. Ibidem, 33. 33. Ibidem, 38. 

32. Ibidem. 34. Ibidem, 35. 
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svi navikli na njega i na svoj nacin srodili s njim.* 35 - 
"On je /bio/ deo njihovog prokletstva",* 36 izjednacavao je 
Andric izricito, integrirao i stapao Karadoza u kon- 
traverznom privlacenju odbojnosti, kao nosioca nega- 
tivnog turskog mentaliteta sa sveukupnom turskom 
sredinom, bez razlikovanja prestupnika od obicnih 
gradana u osjecanju dominantne svojati prema 
njemu. U refleksiji na opce Andricevo shvatanje to je 
bilo ujedno i diona crta Turaka prema drugim narodi- 
ma. Uz to i njegovo bitno, historijsko predubjedenje i 
vlastita emocionalno-karakteroloska opsesija o 
Turcima kao nosiocima negativnog duhovnog, 
moralnog utjecaja i urodenog zla. "U stalnoj strepnji i 
mrznji, /nastavljao je Andric odnos izmedu Karadoza i 
stanovnika Proklete avlije/, oni su postali jedno s njim i 
tesko im je bilo zamisliti zivot bez njega. /.../ Njegov nacin 
rada cudovisan je i ponekad za pojedinca strasan, ali u torn 
nacinu postoji uvek mogucnost iznenadenja, u rdavom ali i 
u povoljnom smislu, kao neka vrsta vecite lutrije i stalne 
neizvesnosti za apsenika /pise Andric neodoljivo pod- 
sjecajuci pazljivog bosnjackog citaoca na vlastite izne- 
nadne nastupe toplijeg odnosa prema njihovim likovi- 
ma u njegovu djelu/. /.../ Sav taj prestonicki svet poroka i 
nereda smatraoje Karadoza svojim; onje bio njihov 'krmak', 
'stenica i krvopija', 'pas i pasji sin', ali njihov",* 37 kao sto je 
i Andric izmedu dva rata proglasavan "najvecim musli- 
manskim piscem", tj. piscem koji je uzimao motive za 
svoja djela iz bosnjackog zivota i uz to bio veliki 
umjetnik. Dobar pisac da je covjek taki, sto bi rekao 
Mazuranic. 



35. Ibidem. 37. Ibidem. 

36. Ibidem, 36. 
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U komentaru ovoga lika, na kraju prvog poglavlja 
Proklete avlije, progovorio je Andric - "mladic" sa 
vlastitim dozivljajem fra Petrova pricanja i s vlastitim 
prenosno-pripovjedackim osloncem na njega. Iz toga 
komentara je ponovo izbila romanticarska "ljepota 
uzasa" u blazoj frakciji "cudenja" ili cak kon- 
traverznom osjecanju "divljenja" nad predstavljenim 
policijskim sadizmom i turskom svireposcu, zlostav- 
ljanjem i necovjestvom. Ili, kako Andric pise: 

"Cesto je fra Petar pricao o Karadozu, uvek sa 
pomesanim osecanjem ogorcenja, gnusanje i neke 
vrste nehoticnog divljenja, sa cudenjem koje ni 
samo sebe ne shvata, ali isa zeljom i potrebom da sto 
bolje recima prikaze sliku toga cudovista, kako bi 
postala jasna i onome koji slusa i kako bi joj se i on 
cudio. "* 38 

Nigdje u djelu nema fra Petrova franjevacko- 
katolickog reagiranja na osmanlijsko necovjestvo u 
Prokletoj avliji, niti bilo kakve refleksije na tursko 
ponasanje u Bosni, iako je ono u franjevackim 
hronikama i djelima iz razdoblja bosanskog ilirstva, 
kojima se i Andric u svome pripovijedanju koristio, 
izrazeno u crnim bojama, sa satanistickim izostrenjem. 
Fra Petar sve posmatra, upija, da bi sve prepricao, a 
aktivno se ukljucuje samo u povijest o Dzem-sultanu 
kao slusalac, svjedok i posmatrac. 

Kada se pomolio Camil iz Smirne u njihovu 
zabacenom kutu prostrane celije, dva Bugarina su 
izmijenjali poglede sa fra Petrom, u kojima je bio 
"strelovit ali nedvosmislen izraz negodovanja, opreza i od- 
bojne solidarnosti: Turcin!"** 9 pise Andric kao sveznajuci 



38. Ibidem, 40. 39. Ibidem, 44. 
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pripovjedac-svjedok otkrivajuci u refleksu antitursku 
krscansku povezanost pravoslavnih i katolika. Ali je 
fra Petra otoplila prema njemu knjiga koju je donio sa 
sobom kao neko osjecanje radosti, "nesto od izgubljenog, 
ljudskog i pravog sveta koji je ostao daleko iza ovih zido- 
TO.* 40 Iznenadile su ga zatim njegove oci kao kod ljudi 
"koji se necegplase Hi stide, nesto zele da sakriju",* il te saz- 
nanje u razgovoru "da Turcin nije ohol ni odbojan".* 42 
Uzdrzljivost Carnilova u govoru, rasijanost pri jelu, 
stvorili su u fra Petru pomisao: "]a ovo mzgovaram sa 
bolesnim covekom."** 3 A on ga je podsticao da bude 
snazniji i vedrij^ i na cudan, rijedak nacin kod 
Andrica, u saznanju da je "nesrecan covet. . sigurno"*^ - 
ovaj fratar, krscanin, zavolio je Turcina. A kad su dvo- 
jica strazara "s paznjom koja je ovde retka /.../ pozvali 
mladica da odmah prede u drugu, za njega odredenu pros- 
toriju"*^ 5 "bez reci oni su se oprostili kao ddbri, stari poz- 
nanici".^ 6 

Camilov fra Petru nepoznati zivot ispricao je, 
nakon toga, Jevrejin Haim takoder iz Smirne, a preko 
njega je Andric otvorio svoju teoriju knjizevnog 
stvaranja, koja se u nekim vidovima doimala i kao 
licno pravdanje, osobito sa gledista onih koji su bili 
pogodeni Andricevim prozama. 

Kao "jedan od onih sto celog zivota vode neki svoj beziz- 
gledan i unapred izgubljen spor sa ljudima i drustvom iz 
koga su", predstavljao je on licno Haima, "u svojoj 
strasti da sve kaze i objasni, da sve pogreske i sva zlodela 
ljudska otkrije i da zle izoblici a dobrima oda priznanje, onje 

40. Ibidem. 44. Ibidem, 49. 

41. Ibidem, 45. 45. Ibidem, 48. 

42. Ibidem, 46. 46. Ibidem, 49. 

43. Ibidem, 47. 
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isao mnogo dalje od onog sto obican, zdrav covek moze da 
vidi i sazna"* 47 kao i Andric-pripovjedac u svojoj 
osobeno strukturiranoj historijskoj imaginaciji. 

"Prizore koji su se odigrali izmedu dvoje ljudi, bez sve- 
doka, on je znao da isprica do neverovatnih pojedinosti i sit- 
nica",* 48 nastavljao je Andric uopceno, a nama se 
namece njegovo detaljiziranje prizora uzasa. A zatim 
je otkrio psiholosku identifikaciju pisca s njegovim 
likovima, i cak njegov govor kroz njihove rijeci, vlasti- 
to oslobadanje unutarnjih napona u njima: "I nije samo 
opisivao ljude o kojima prica negoje ulazio u njihove pomis- 
li i zelje, i to cesto i u one kojih ni sami nisu bili svesni, a koje 
je on otkrivao. On je govorio iz njih. "* 49 

Najzad, u zagradama, Andric je, dosta racionalno, 
obHkom mnozine u koju je i sebe-covjeka uvrstio dis- 
tancirajuci se od sebe-pisca, uopcio moralni aspekat 
slobode pripovjedackog stvaranja kao da, iz daljine, 
skida odgovornost i sa sebe zbog pretjerivanja i 
proizvoljnosti u pricanju, uslijed subjektivnosti licnih 
vizija ili namjera, relativnosti recepcije, i ostavljajuci 
sve to prosudbi citaoceva razuma i iskustva, sto govori 
o osnovi svjesnog uoblicavanja djela, - sve do "ljudske 
istine" kao umjetnickog preostatka na kraju: 

"Mi smo uvek manje ili vise skloni da osudimo 
one koji mnogo govore, narocito o stvarima koje ih 
se ne ticu neposred.no, cak i da sa prezirom govorimo 
o tint ljudima kao o brbljivcima i dosadnim 
pricalima. A pri torn ne mislimo da ta ljudska, toliko 
ljudska i tako cesta mana ima i svoje dobre strane. 
Jer, sta bismo mi znali o tudim dusama i mislima, o 

47. Ibidem, 52. 49. Ibidem. 

48. Ibidem. 
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drugim ljudima, pa prema tome i o sebi, o drugim 
sredinama i predelima koje nismo nikad videli niti 
cemo imati prilike da ih vidimo, da nema takvih 
Ijudi koji imaju potrebu da usmeno Hi pismeno 
kazuju ono sto su videli i culi, i sto su s tim u vezi 
doziveli Hi mislili? Mala,vrlo malo. A sto su njiho- 
va kazivanja nesavrsena, obojena licnim strasti- 
ma i potrebama, Hi cak netacna, zato imamo 
razum i iskustvo i mozemo da ih prosudujemo i 
uporedujemo jedne s drugima, da ih primamo i 
odbacujemo, delimic.no Hi u celosti. Tako, nesto od 
ljudske istine ostane uvek za one koji ih strpljivo 
slusaju Hi citaju./"* 50 
Haim je otkrio fra Petru Camilovo porijeklo i nje- 
govu sudbinu, njegovu prirodu i njegove umisljaje: 
Majka mu je bila cuvena Ijepotica udata prvi put za 
Grka, drugi put za Turcina, na zgrazanje i uz kletve 
svojih sunarodnika kao u slucaju Mare Milosnice; 
traumatizirana nesretnom smrcu kceri iz prvog braka, 
ona je i u gubitku druge kceri "trazila /.../ i nalazila prst 
nekih visih sila i osecala se prokletom i nedostojnom", zane- 
marujuci muza i sina Camila. A u Camilovu zivotu se 
ponovila majcina sudbina: "Munjevita ljubav /prema 
mladoj Grkinji/ izmenila ga je potpuno",* 51 ali njen otac 
je odlucno stao protiv toga. 

"Mali sam covek po ugledu i po imetku, ali 
nisam mali po veri svojoj i po strahu bozjem. I volim 
zivot svoj izgubiti i kcer, koja mi je jedinica, u more 
poslati, nego je dati za nevernika. "* 52 
A Camil je tada, pise Andric suprotno dizertaciji, 
prvi puta sa historijskom objektivacijom prema tudoj 

50. Ibidem, 53-54. 52. Ibidem, 59. 

51. Ibidem, 58. 
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vjeri, islamu, sada sa hriscanske strane, "tek pravo i pot- 
puno mogao da vidi ono sto ranije, zanesen i mlad, nije ni 
slutio: sta sve maze da deli coveka od zene koju voli, i uopste 
ljudejedne od drugih".* 53 Poslije toga je Camil ostao na 
duhovnom raskrscu, "i tu se nasao usamljen", kao i 
Andric na nacio-kulturnom ali sa srpsko-politickom 
mimikrijom u svome ispovijedanju. 

"Od Grka ga je delilo sve a sa Turcima vezivalo 
malo sta. " "Postao je covek koji zivi sa knjigama ", "a 
druzio sejedino sa ljudima od nauke, bez obzira na 
to ko su i sta su po veri i poreklu".* 5 * 
Da bi se lanjske godine Smirnom pronijeli glasovi 
"da su Tahirpasinom sinu knjige udarile u glavu", "da je, 
proucavajuci istoriju Turske Carevine, 'preucio' i, 
zamisljajuci daje u njemu duh nekog nesrecnog princa, stao 
da veruje da je i sam neki nesudeni sultan".* 55 . To je bio 
kompleks sizofrene identifikarije Camila iz Smirne sa 
Dzem-sultanom, Hi istrazivaca sa predmetom njegova 
proucavanja i pripovjedaca sa njegovim likom na 
tanahnoj ivici patologije i genijalnosti, dusevnog i 
umjetnickog uzivljavanja u drugu licnost. U Haimovu 
skracenom pripovijedanju, za koje je Andricu moglo 
posluziti Hammerovo obimno djelo Historija 
Osmanskog carstva, radeno prema starim turskim 
hronikama/ 56 povijest o Dzem-sultanu je glasila 

53. Ibidem. prijevodu na na5 jezik izdao Ne- 

54. Ibidem, 59-60. rkez Smailagic, skra£eno u tri toma, 

55. Ibidem, 60. pod naslovom Historija Turskog 

56. Geschichte des Osmanis- /Osmanskog/ carstva, Zagreb, 1979. 
chen Reiches gerossentheils aus Skracenja, uz nastojanje da se 
bisher unbeniitzen Handschriften ofuva piscev smisao za lahko 
und Archiven durch Joseph von pripovijedanje i potrebna objainje- 
Hammer. Zweite verbesserte Aus- nja,priredivacje dao uuglastim za- 
gabe. Bd. I-IV, Pesth, C. A. Hartle- gradama. "Ustoli&nje Bajezida II i 
bens Verlag, 1836. Ovo djelo je u sudbina princa Dzema" izneseni su 
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ovako: Kada je neko spomenuo Camila, njegovu nes- 
retnu ljubav i neobican nacin zivota, 

"jedan od njegovih drugova rekao je da Camil 
proucava do u sitnice vreme Bajazita II, narocito 
iivot Diem-sultana, i da je zbog toga putovao u 
Egipat, na Rod i da se sprema sada cak u Italiju i 
Francusku. Devojke su pitale koje taj Diem-sultan, 
a taj mladic im je objasnio da je to Bajazitov brat i 
protivnik, kojije podlegao u borbi oko prestola, pobe- 
gao na Rod i predao se hriscanskim vitezovima. 
Posle toga su ga tadasnji hriscanski vladari driali 
godinama u zatocenju, iskoriscujuci ga stalno pro- 
tiv osmanske carevine i zakonitog sultana Bajazita. 
Tamoje negde i umro, a sultan Bajazit preneoje telo 
nesrecnog brata odmetnika i sahranio ga u Brusi, 
gde i danas stoji njegovo turbe."* 57 
A kad je komentar jednog mladica iz drustva "on je 
potajni Diem", "vecga bivsi drugovi/.../ i ne nazivaju druk- 
cije do Diem-sultan", posredstvom dousnika dopro do 
valije, koji je pomislio "da i sadasnji sultan ima brata kog 
je proglasio maloumnim i kog drii u zatocenju"* 58 - oko Ca- 
mila se tursko-policijski krug zatvorio na razini politike. 
/Mozda je to i Andricu bio razlog da Prokletu avliju, ia- 
ko ju je zapoceo jos 1928. dok je sluzbovao kao diplo- 



u devetnaestom poglavlju prvog 
toma Smailagiceva izdanja, str. 253- 
257., u skradenom obliku. Glavne 
etape povijesti o D2emu podudara- 
ju se sa Andricevim pripovijeda- 
njem, ali bez Hammerove za- 
vrsnice, koja kod Smailagica glasi: 
"Tako se okonca zivot ovog tride- 
setsestogodisnjeg princa koji je 
proveo trinaest godina u zatoce- 
nistvu, a bio je zrtva krscanske i lur- 



ske politike, nevjernosti glavara 
rodovskog reda, osvajackih plano- 
va Karla VIII i nesavjesne zudnje za 
dobid, osvetom i umorstvom pape 
Aleksandra VI. U narodu zivi 
uspomena na njega kao na pjesni- 
ka, a lirske pjesme su mu skupili 
njegovi vjerni sluznici, cuvar 
pecata, i Sadi, defterdar." /str. 257./. 

57. PA, 61. 

58. Ibidem. 



460 



mata u Spaniji/ 59 ne objavi u doba kraljevske Jugosla- 
vije zbog analogije sa princom Dordem./ Knjige koje 
su tada nasli u Camilovoj kuci, na raznim stranim jezi- 
cima, rukopisi i biljeske, izazvale su u valiji takvu mr- 
znju i toliki gnjev da ga je uhapsio uprkos objasnjava- 
nju starog kadije da je to "istorija, nauka, a od nauke ne 
moze biti stete", i poslao u Carigrad u Prokletu avliju.* 60 
To je bila druga, realna, krajnost Carnilova slucaja u re- 
cepciji jednoumnog policajca, i ujedno opci odgovor 
Andricev onima koji u knjigama otkrivaju analogije i 
aluzije, pronalaze alegorije. Od ove tacke se u prici o 
Camilu, pored razlicitih iznosenja povijesti o njegovu 
dvojniku kao njemu, preplicu jos i eticki postulati poli- 
ticko-policijske podozrivosti i slobode stvaralackog be- 
zazleno patoloskog duha, ali u turskom drustvu. 

Sve ove razine vanjske i unutarnje radnje Andric je 
nastavio da prati u ovom djelu: od Haimove para- 
noidne opsesije da ga kontroliraju spijuni, koju je 
odavao i "cudan i cudno usredsreden izraz kakav se vidi na 
licima ljudi koji se u sebi rvu sa svojim pogresnim mislima i 
udbrazenim strahovima"* 61 pri cemu je Andric dva put 
uzastopno upotrijebio rijec "cudan", vrlo frekventnu 
na prvom stupnju njegova odnosa prema Istoku, 
preko blasfemicnog ucesca nekog Softe kod Andrica 
uvijek nekog muslimanskog svecenika ili dervisa u 
razgovoru oko Zaima o zenama kao intermeca, do 
ponovne pojave Camila iz Smirne pred fra Petrom, 
kada je "malorecivi (tamil poceo /licno!/ da prica istoriju 
Dzem-sultana"* 62 u segmentima, i nastavcima, dajuci 

59. ZeUmir Bob Juricic: Ivo Beograd, ICS, 1976., 93. 
Andric u Berlinu 1939-1941., 60. PA, 63-64. 

Sarajevo, Svjedost, 1989., 25. Na 61. Ibidem, 68. 

osnovu knjige Koste Dimitrijevica 62. Ibidem, 75. 

Razgovori i cutanja Ive Andrica, 
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tako ritam neobicnoj egzoticnoj i cudnoj atmosferi 
Proklete avlije, koja se, kad ne puse jugo, vracala u te 
okvire. U komentaru Camilove ponovne pojave 
Andric je napisao sa stilski karakteristicnim rijecima 
slijedece: "Neobicno /u njegovu djelu zaista neobicno! 
M.R./ prijateljstvo izmedu gospodskog mladica, Turcina iz 
Smirne, i stranca hriscanina iz Bosne kao daje za ovih neko- 
liko dam dok se nisu vidali stalno raslo, razvilo se i utvrdi- 
lo u ovoj cudnoj tamnici /blago receno "cudnoj", ali jedi- 
nom mjestu gdje se takvo tursko-krscansko prijateljst- 
vo moglo razviti/, brzo i neocekivano kako samo u ovakvim 
izuzetnim prilikama moze da bude."* 63 /podvukao M.R./. 

Okosnica povijesne price u petom poglavlju o dva 
brata-suparnika, od kojih je stariji "mudriji, jaci, blizi 
svetu i stvarnom zivotu", a drugi "susta protivnost njego- 
va", "covek kratka veka, zle srece i pogresnog prvog koraka, 
covek cije teznje stalno idu mimo ono sto treba i iznad onog 
sto se moze",* 6i je po svome zasnovu usmeno pripovje- 
dacka, jos sa naklonoscu sultana-oca prema mladem 
sinu kao nasljedniku, a po strukturi kontrastno- 
romanticarska, uz Andricevu nacionalnu refleksiju da 
je Dzemova majka "bila od knezevskog roda iz Srbije"^ 5 
/mozda odatle i pisceva naklonost prema njemu, cak 
romanncarsko isticanje politickog vjerolomstva od 
strane Reda jerusalemskih vitezova/, - slijedi Hamme- 
rovo povijesno-hronicarsko izlaganje/ 66 sto se obic- 
nim poredenjem moze ustanoviti. 

"Mnogo duze i zivlje i drukcije, i sa drugim smislom 
govoreno, biloje ono stojefra Petar cuo od svog novog pri- 
jatelja. ", pise na pocetku sestog poglavlja, sa teznjom 

63. Ibidem, 74. 66. Hammer, izd. Smailagica, I, 

64. Ibidem, 76. 253-257. 

65. Ibidem, 78. 
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objasnjavanja stvaralackog procesa i opravdavanja 
subjektivnog preobrazaja dokumentarno-historijske 
grade, stiliziranja njena, odstupanja od "historijske 
istine". U ovu pricu se uvukao Andric-pripovjedac 
posredstvom Camilova dozivljaja. Najprije, ona je 
prosirena u svome politickom znacaju od prvobitne 
konstatacije: "otimanje oko 'sultanovog brata' " i spretna 
igra D'Obisona trajali su osam godina."* 67 sa nizom 
diplomatskih ucjena, prevara, ali uz Dzemovo sultan- 
sko dostojanstvo, ta prica je u narednom poglavlju 
tradicionalnu, proizislu iz dizertacije koncepciju i 
Njegosevu romanticarsku spoznaju: "postoje dva sveta, 
izmectii kojih nema i ne moze biti ni pravog dodira ni 
mogucnosti sporazuma, dva strasna sveta osudena na veciti 
rat u hiljadu oblika".* 68 "A izmedu njih /nastavlja 
neposredno Andric svoju temu o tragediji raznovjerst- 
va koje je donio islam, ali imajuci pred sobom Dzema, 
Njegosa neposredno Vladiku Danila i na poseban 
nacin sebe/, kojije na svoj nacin, u ratu sa oba ta zamcena 
sveta."* 69 "Carev sin /objasnjava on sa asocijativnim 
povijesno-knjizevnim analogijama i prelijevanjima, ali 
i samoispovijedno, s teznjom dusevnog oslobadanja 
od vlastitih nesporazuma sa svijetom/, carev brat, car i 
sam po svom najdubljem uverenju i osecanju, i u isto vreme 
najnesrecniji od svih ljudi. Prvo izdan i porazen, a zatim 
prevaren i lisen slobode, usamljen i odvojen od svojih i od 
prijatelja, doveden u tragican procep, a celom svetu na 
vidiku, kao na sramnom stubu, ali sa gordom resenoscu u 
sebi da u torn polozaju istraje i da ostane ono sto je, da ne 
izgubi svoj cilj ispred ociju i da ne popusti ni bratu-krvniku 



67. PA, 80. luna dva strasna simvola,/ Njihovo 

68. Ibidem, 88. Slicno kod je na grobove carstvo". 
Njegosa u Corskom vijencu: "Krst i 69. Ibidem. 
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ni nevernicima koji ga podmuklo varaju, ucenjuju, prodaju 
i preprodaju. "* 7Q 

Ali pored ovih razmisljanja o antagonizmu i ne- 
razumijevanju dva svijeta, tursko-islamskog i 
krscanskog, i razapetom /bosanskom!/ covjeku izmedu 
njih, bilo je, posredstvom fra Petra, zapadnjaka i 
katolifkog redovnika, kao Camilova slusaoca i 
pricaoca, vlastitog priznanja i granicene recepcije 
tursko-islamskog kulturnog duha, umjetnosti, ide- 
ologije. 

"A bilo je u torn pricanju /pise Andric iz pozicije fra 
Petra/ i njemu potpuno nerazumljivih stvari, kao sto su 
Dzemovi stihovi o sudbini, o vinu i pijanstvu, o lepim 
decacima i devojkama. Camil ihje recitovao napamet i kao da 
su njegovi rodeni. Biloje i reci i misljenja koja su ga zbunji- 
vala i bunila, kao sto su ostri Dzemovi sudovi o papama i 
drugim crkvenim glavarima." Ali je ipak smatrao, ne bez 
Andriceva ucesca, u skladu sa svojom ispovjednickom 
ulogom ali i sa slobodom knjizevnog izrazavanja: 
"Treba coveka pustiti da kaze sve. "* 71 

A dok je Camil slobodno pripovijedao ovu dublju 
sudbinu Dzem-sultana kao svoju subjektivnu viziju, 
fra Petar je primijetio da mu Haim, objektivni ali poli- 
ticki uplaseni sputani pripovjedac, "nikad ne prilazi za 
vreme tih razgovora, nego samo kad ga sretne samog".* 72 

70. Ibidem. znavao misticko-alegorijsku poeti- 

71. Ibidem, 89. U vezi sa smis- ku turske divanske knjizevnosti, u 
lorn Dzemovih stihova" o vinu i pi- kojoj se profana Ijubav razumijeva 
janstvu, o lepim decacima i devoj- kao Ijubav prema Bogu, a vino i pi- 
kama", vidjeti: Muhsin Rizvic: Stva- janstvo kao metaforicko sredstvo 
ralacki dozivljaj i citalacka recepcija u ekstaticnog priblizavanja Njemu. 
knjizevnosti Muslimana na orijenta- Stoga su to i njemu, kao i fra Petru 
Inim jezicima /Knjizevna istorija, bile "potpuno nerazumljive stvari". 
1 977., 37., 3-12. Andric ocito nije po- 72. Ibidem, 90. 
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Andric je tako od historijske faktografije presao na 
subjektivan pripovjedacki dozivljaj cinjenica, a od 
njega na Camilovu identifikaciju sa likom i duhom 
Dzem-sultana, i poceb i sam govoriti rjecnikom poz- 
natim iz prikazivanja "uticaja turske vladavine na 
duhovni razvoj Bosne", sve u kontrastima, samo u 
inverziji emocionalnih odnosa: "Vec treceg dana /pise 
Andric/ bila je ispricana cela istorija, do tuznog i svecanog 
kraja, do svetlog, dostojanstvenog turbeta u Brusi, ciji su 
beli zidovi ispisani najlepsim surama iz Korana, kaligmfski 
stilizovanim u obliku cudnih cvetova i kristala".* 73 /Sve je 
Andricu na Istoku "cudno" ako nije "strasno"./ Ali 
tada je pocelo pricanje izdvojenih prizora sa svim 



73. Ibidem, 91. Popovic, 511. 
"Ostavimo na stranu 'svetlo turbe'" 
- komentira Popovic - i "cudne cve- 
tove i kristale kojima bi takode 
svako ko je video grobnice sultana 
u Brusi mogao da prigovori, i zadr- 
zimo se na sintagmi 'zidovi ispisani 
najlepsim surama iz Korana'. 
Najpre nije naravno nikada rec o 
surama /koje su citava poglavlja/, 
pa cak ni o ajetima /koji su takode u 
najvecem broju slucajeva isuvise 
dugacki/ nego o fragmentima poje- 
dinih ajeta. I drugo, ne moze se ni u 
kom slucaju reci "najlepse sure" jer 
je u pitanju sveta knjiga u kojoj su 
sve sure, svi ajeti, sve reci i sva 
slova podjednako sveta, i ne pod- 
lezu nikakvim ljudskim merilima. 
To je i epigrafski govoreci neo- 
drzivo, s obzirom da je broj citata 
koji se upotrebljavaju za tu vrstu 
natpisa i prilicno skucen i odavno 
ustaljen." - Andric je, u oktobru 
1972., u povodu Dzem-sultanova 
groba govorio Jandricu i o Brusi: 
"Ne videti tu varos - znaci ne videti 
Tursku./.../ Brusa je najlepsa turska 



varos i iz nje je osvojen svet. Iznad 
stare turske prestonice, koja poma- 
lo podseca na Sarajevo, nalazi se 
visoka planina, dva puta veca od 
Trebevica. Na njoj uvek ima snega, 
pa se svet tu skija preko cele 
godine. Zanimljivo je da se to brdo 
nekad zvalo Olimp, sto znaci da su 
u tim krajevima nekad vladali Grci. 
Kad pomislim na Brusu, ja se uvek 
setim tople vode koja greje ceo 
grad, starinskih ulica, groblja na 
kome su sahranjivani sultani - tu je 
i grob Dzem sultana o kome sam 
pisao u Prokktoj avliji - i na kojem 
pocivaju dve kceri srpskog kneza 
Lazara." /[andric, 146-147./. Jandric 
u napomeni ispravlja Andricev 
iskaz o Lazarevim kcerima: "Knez 
Lazar je imao tri kceri: Jelenu, 
udatu najprije za Balsu, a potom za 
Sandalja; Maru, udatu za Vuka 
Brankovica, i Oliveru, udatu za 
Bajazita. Prema tome, samo je 
Oliverin grob u Brusi, u Turskoj 
/Konstantin Jirecek, Istorija Srba, 
Bee, 1911, 1918." /[andric, 147/ 
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pojedinostima. "Nizali su se Dzemovi srecni i nesrecni 
dani, njegovi susreti i sukobi, ljubavi, mrznje i prijateljstva, 
pokusaji bezanja iz hriscanskog ropstva, nade i ocajanja, 
razmisljanja zn dugih nesanica i zamrseni snovi u kratkim 
casovima spavanja, njegovi ponosni i gorki odgovori visokim 
licnostima u Fmncuskoj i Italiji, gnevni monolozi u samoci 
i zatocenju, izgovoreni ne Camilovim nego drugim 
glasom."* 74 "Ne Camilovim nego drugim glasom", 
objasnjava Andric taj "teski i odlucni trenutak utjelovljn- 
vanja, uzivljavanja, uosjecavanja i uduhovljavanja", jer je 
Camil "sa posrednog pricanja tude sudbine presao na ton 
licne ispovesti i stao da govori u prvom lieu".* 75 Za Haima 
je to bila sumanuta identifikacija, za Andrica - spon- 
tanea stvaralacko poistovjecenje, i ujedno posredno 
aluzivno ociscenje, moralno oslobadanje od vlastitih 
negativnih, nehumanih turskih likova i scena, izvan 
razuma a po nalogu mitsko-povijesnih emocija i 
strasti, koje je on stvorio. ILL kako Andric monoloski- 
ispovijedno, u zagradama, kaze: 

"/J a! - Teska rec, koja u ocima onih pred kojimaje 
kazana odreduje nase mesto, kobno i nepromenljivo, 
cesto daleko ispred Hi iza onog sto mi o sebi znamo, 
izvan nase volje i iznad nasih snaga. Strasna rec 
koja nas, jednom izgovorena, zauvek vezuje i pois- 
tovecuje sa svim onim sto smo zamislili i rekli i sa 
cim nikad nismo ni pomisljali da se poistovetimo, a 
u stvari smo, u sebi, vec odavno jedno./"* 76 

Uspostavljajuci ponovo relaciju "historijske", i 
"knjizevne istine", odnos izmedu "faction" i "fiction", i 
uocavajuci Camilova pripovjedacka odstupanja, 

74. Ibidem, 91 . 76. Ibidem, 91-92. 

75. Ibidem. 
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Andric je fra Petra predstavio kao covjeka razuma i 
realnosti, ozbiljnih i vjerodostojnih knjiga, koji je 
slusao Camil-Dzemovu pricu s one strane stvaralacke 
ivice "u sve vecoj nedoumici, sa zebnjom, zaljenjem, i tesko 
prikrivanim nemirotn", a uvece bi "prebacivao sebi sto ga 
jasno i odlucno ne zaustavi na putu koji ocigledno ne vodi 
dobru, sto ga ne prodrma i ne trgne iz njegove zablude. Pa 
ipak, kad bi se sutradan ponovo nasli i kad bi mladic opet 
pustio mafia svojim nezdravim predstavama, on bi ga opet 
slusao, sa lakom jezom i dubokim saucescem, neprestano 
oklevajuci da ga prekine i dozove k sebi."* 77 

A i kad bi pokusao da, "uzgrednom primedbom odvoji 
Camila koji govori, od mrtvog Dzem-sultana, od te njegove 
patoloske identifikacije, 'cinio je to slabo i neodlucno'.* 78 
Andric se, preko fra Petra, i pored uvidavnosti u 
dusevnu fluidnost stvaralackog procesa, uz ne 
slucajno trokratno upotrebljavanje naziva "mladic" za 
Camila kao sto je nazivao i anonimnog sebe kao 
slusaoca pokojnog fra Petra u okvirnim poglavljima 
djela, - vracao trezvenom stavu pisca-realiste, 
potvrdujuci tako posredno uvjerenje da je sve ono sto 
je i sam stvarao radio promisljeno, s planom i nam- 
jerom i sa svijescu o ucinku oslobadanja vlastitih trau- 
ma i podsvjesnih kolektivnih arhetipskih i mitoloskih 
opterecenja u pisanju historijskih proza o Bosni. A 
kada bi opet popustio slusajuci "mladicev strastveni 
sapat", postajao je svjestan zajedno sa Andricem da je 
"ono sto nije, sto ne moze i ne treba da bude bilo... jace od 
onog sto jest, i sto postoji, ocigledno, stvarno i jedino 
moguce", da bi poslije opet prekoravao sebe "sto je i 
ovog puta popustio pred neodoljivim talasom ludila i sto 



77. Ibidem, 92. 78. Ibidem. 
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nije ucinio veci napor da mladica vrati na put razumci".* 79 Iz 
cijelog Andriceva prethodnog prikazivanja bilo je 
vidljivo da je i pripovjedacko, osobito romanticarsko, 
stvaranje jedna vrsta hipertrofije maste, nesto sto nije 
stvarnost, nego blaga sizofrenija, ali na ovom mjestu je 
izvalio iz sebe rijec "ludilo" kao neki tezak kamen na 
dusi, jer se i sam sakriven iza fra Petra, "osecao... kao 
sukrivac u torn ludilu"* 80 zbog propustanja da ucini ono sto 
je namjeravao i neprekid.no odlagao. 

A kad se jednog jutra nije pojavio, fra Petar je pono- 
vo guo njegove sinocnje rijeci prije rastanka: "Od svega 
sto svet ima i jesfe/govorio je Camil kao Dzem u prvom 
licu/jfl sam hteo da napravim sredstvo kojim bih savladao i 
osvojio svet, a sada je taj svet ucinio od mene svoje sred- 
stvo."* 81 A zatim je Andric u nastavku te psiholoske 
interpretacije sam progovorio preko Camila koji se 
opet vratio u sebe i objektivirao prema Dzemu. Svoju 
opsesivnu temu o dvije antagonisticke vjere i kulrure, 
zacetu u Bosni, Andric je ponovo analogijski pronasao 
u Dzemovoj historijski tragicnoj situacijibez izlaza. Na 
pitanje "staje Dzem, Dzem sid?" i na odgovor "rob, toje 
malo receno" on je nadovezao temu odsudnog i neu- 
mitnog krizarsko-islamskog raskola i neprijateljskog 
suceljenja: "Vaskoliki obitavani i poznati svet, podeljen na 
dva tabora, turski i hriscanski, nema za njega pribezista. Jer, 
tamo Hi ovde, on moze biti samojedno: sultan. Pobednicki Hi 
porazen, ziv Hi mrtav..."* 82 

Kad se Camil ni drugog ni treceg dana nije 
pojavio, Andric je iznio Haimovu pricu fra 
Petru o njegovu policijskom saslusanju na 
rasponu pitanja: "za koga ste skupljali podatke 

79. Ibidem, 92-93. 81. Ibidem, 94. 

80. Ibidem, 93. 82. Ibidem, 94-95. 
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o Dzem-sultanu?" i odgovora: "proucavao sam 
ono stoje poznato u nasim istorijama" i ponovnog 
pitanja: "A kako to da od tolikih predmeta o kojima 
pisu knjige i nauka vi odaberete bas taj?", kad to 
"nije dobar predtnet ni za razmisljanje" , "ne pre- 
duzima se toliki posao slucajno ni bez nekog 
cilja":* 3 

Tako je Andric pod mrznju prema policiji, nasuprot 
slobodi govora i stvaranja, podvukao i svako pitanje o 
njegovu vlastitom knjizevnom radu koje bi za nekoga 
moglo biti neprijatno, uvredljivo i historijski 
optuzujuce. 

Na kraju je Camil "priznao otvoreno i gordo da 
je istovetan sa Dzem-sultanom, to jest sa covekom 
kojije, nesrecan kao niko, dosao u tesnac bez izlaza, 
a koji nije hteo, nije mogao da se odrece sebe, da ne 
bude ono sto je".* 84 A iste noci "akoje ziv, verovat- 
no su ga preneli u Timarhanu, kraj Sulejmanije, gde 
se zatvaraju dusevno oboleli. Tu ce, medu ludacima, 
njegova pricanja o sebi kao nasledniku prestola biti 
ono sto su sve reci i razgovori ludaka, bezopasna 
bolesnicka mastanja na koja se niko ne osvrce".* i5 
A kad se jednog dana uz njega, oborene glave, pri- 
vio Dzem-Camil, i on pokusao da ga razgovori da ce 
ozdraviti, on mu je rekao: "Ne mogu ja /.../, dobri covece, 
ozdraviti, jer ja i nisam bolestan, nego sam ovakav, a od sebe 
se ne moze ozdraviti. "* 86 To je bio odgovor sebi i drugi- 
ma i na mnoga druga pitanja, koja su se postavljala 
Andricu licno, s traumama i njihovim oslobadanjem, s 
njegovim renegatsko-karijeristickim ambicijama, 
najzad, stvaralacki. 

83. Ibidem, 98-99. 85. Ibidem, 102. 

84. Ibidem, 101. 86. Ibidem, 114. 
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Tragom Camilovao slucaja, Prokleta avlija se 
zavrsava kako je i zapocela, u refleksijama sveopceg 
ludila. I dok fra Petra, nakon razgovora sa Camilom, 
hvata strah i od pomisli da se "ovdje i najzdravijem 
covjeku pocinje s vremenom... da muti i privida", ali uz 
utjehu da osim Avlije "ima i drugog i drugojacijeg svijeta, 
da ovo nije sve i nije zauvijek",* 87 Haim ga uvjerava "da 
ovde i nema zdrava coveka i pri cistoj pameti./.../ Sve sam 
bolesnik i ludak, i strazari i apsenici i spijuni /.../, da i ne 
govorim o najvecem ludaku, Karadozu".' ss Da bi se misao 
o Prokletoj avliji, koja je s fra Petrom posla na put iz 
Carigrada u Bosnu, politicko-gnomski artikulirala u 
ocjeni jednog krscanina, u crnoj Akri, o buducnosti 
Turske carevine: 

"Ako hoces da znas kakva je neka drzava i njena 
uprava, i kakva im je buducnost, gledaj samo da 
saznaskoliko u toj zemlji ima cestitih i nevinih ljudi 
po zatvorima, a koliko zlikovaca i prestupnika na 
slobodi. To ce ti najbolje kazati."* 89 
A prije toga, na odlasku, sa azijske obale fra Petar je 
vidio prvi i posljednji put, i simbolicki dozivio, 
panoramu Carigrada, drukcije od Njegosa; "u svoj nje- 
govoj sili i lepoti" i "Ijepoti uzasa" u sjecanju, izazovno 
proniknutu Andricevom mislju, u zagradama, o nje- 
govoj sudbonosnoj historijskoj, islamskoj pogubnosti: 
"A pred njima se celomjednom stranom mracnog 
vidokruga dizao vecernji Stambol, nalik na 
vatromet kojije zastao u poletu. Bioje ramazan i na 
munarama svih dzamija goreli su kandilji 
trepcuci kao pravilna sasvezda iznad bezbrojnih 
gradskih svetlosti. /.../ Fra Petar je jedno vreme 

87. Ibidem, 114-115. 89. Ibidem, 118-119. 

88. Ibidem, 116. 
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gledao to sto je danju Stambol a sto se sada mocno 
i izazovno propinje kao iskricav talas poput nev- 
idljivog neba, u beskrajnu noc. /Koliko je trebalo da 
se uzegu tolika svetlila? Ko ce ih ikad moci poga- 
siti?/ Izgledalo mu je da tu nema nigde mesta za 
Prokletu avliju, a ipakjeona tamo negde, najednoj 
od onih malih tamnih povrsina, me&u gusto razasu- 
titn svetiljkama. "* 90 . 
Na kraju se spustio luk "price i pricanja" naporedo sa 
pogledom na grob fra Petra "medu nevidljivim 
fratarskim grobovima". Kako je zapocela tako se i 
zavrsila prica o Prokletoj avliji, ali u tonovima sveopce 
smrti svijeta ovog djela: 

"Nema vise ni price ni pricanja. Kao da nema ni 
sveta zbog kog vredi gledati, hodati i disati. Nema 
Stambola ni Proklete avlije. Nema ni mladica iz 
Smirne kojijejednom umrojospre smrti, onda kad 
je pomislio daje, da bi mogao biti, nesrecni sultanov 
brat Dzem. Ni jednog Haima. Ni erne Akre. Ni 
ljudskih zala, ni nade i otpora koji ih uvek prate. 
Niceg nema. "* 91 
Sve u relativnom dozivljaju "mladica pored prozora" 
koji se, svojim refleksijama o pripovjedackom stvaran- 
ju izmedu cinjenica i fikcije, takoder vec poistovijetio s 
"mladicem iz Smirne", pa mu "tako izgleda" i "secanje na 
pricu" /koju je/ osenila misao o smrti."* 92 AH u panorami 
opusa Andriceva jedan drugi visi luk spojio je Bosnu 
sa Stambolom i Stambol sa Bosnom u romanticarskom 
dozivljaju i zlokobno historijskom uvjerenju njegove 
doktorske dizertacije. 



90. Ibidem, 117-118. 92. Ibidem, 119-120. 

91. Ibidem, 119. 
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II. 

("OMERPASA LATAS") 



Posthumni priredivaci romana Omerpasa Latas /Vera 
Stojic, Petar Dzadzic, Muharem Pervic i Radovan Vuc- 
kovic/ istakli su u Napomeni da se "poredenjem sa is- 
torijskim podacima moze... lako utvrditi podudarnost 
Andriceve literarne transpozicije dogadaja i istorijskih 
cinjenica, a od mogucih Andricevih izvora za Lataso- 
vu djelatnost u godini 1850. pozvali su se na radnju 
Hamdije Kapidzica Omer-pasa Latas u Bosni. Pacifikacija 
Bosne /Gajret, kalendar za 1939., Sarajevo, 1938., str. 50- 
71./. n U literaturu o Latasu kojom se Andric mogao 
koristiti spadaju, medutim i radnje: Ademage Mesica, 
Omer-pasa Latas u Bosni/ Novi Behar, 1/1927-28., 20., 
314-316.; 21., 330-333.; 22., 350-351.; 23., 378-380., i, ne- 
sto manje, Ahmeda Muradbegovica Omer-pasa Latas u 
Bosni 1850-1852. /Zagreb, 1944./, te knjiga Josefa Kots- 
cheta Erinnerungen aus dem Leben des Serdar Ekrem 
Omer Pascha /Michael Lattas/ seinerzeitiger kaiserl. 
konigl. Dr K.,/Sarajevo, 1885./. * 2 Pri svemu tome su za 

1. Ivo Andric: Omerpasa Latas. 1852. Sarajevo, Svjetlost, 1977. Na 
Sabr. dj. knj. 16., Sarajevo, 1976. /U kraju ove monografije nalazi se 
daljnjem navodenju: OU- Na- poglavlje Izvori i literature, str. 207- 
pomena, 307. 217. Bibliografski podaci koje na 

2. Dr. Galib Sljivo: Omer-pasa ovom mjestu navodimo dati su 
Latas u Bosni i Hercegovini 1850- prema ovom poglavlju. 
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lik, zivot i djelovanje Omer-pase Latasa Andricu bili 
posebno znacajni podaci koje su dali Mesic i Kotschet. 

O privatnom i ljubavnom zivotu Latasovu Andric 
je mogao procitati citav niz napisa: Alfred Makanec, 
Kletva samjevskih djevojaka. Familijarni i privatni zivot 
serdar Ekrem Omer-pase /Vecernja posta, 1928., 2120., 
2-3.; Alfred Makanec, Omer-pasa kao carski namjesnik 
/Obzor, 1929., 88., 5.; Alfred Makanec, Omer-pasin brak 
sa Anom Simonis /[ugoslavenski list, 1933., 45., 3.; 
Rudolf Zaplata, Privatni zivot Omer-pase /[ugoslavenski 
list, 1936., 40., 10., 2.; Rudolf Zaplata, Karlovacki slikar 
portretirao je Omer-pasu /Politika, /29. VIII, 1933.; Rudolf 
Zaplata, Novi momenti iz zivota Omer-pase Latasa 
/[ugoslavenski list, 1937., 245., 17. X, 9.; Rudolf Zaplata, 
U starom Sarajevu. Kako je Omer-pasa oteo zenu svog 
suraka /Politika, 1933., 8896., 4.; Rudolf Zaplata, U 
Omer-pasinom haremu u Sarajevu 1852. godine 
/Jugoslavenski list, 1933., 39., 8. II, 7.* 3 

Za poglavlja o konzulu Atanackovicu iz druge go- 
dine Latasova boravka u Bosni priredivaci romana su 
spomenuli radnju Ferde Sisica Bosna i Hercegovina za 
vreme vezirovanja Omer-pase Latasa /1850.-1852./ Zbor- 
nik za istoriju, jezik i knjizevnost srpskog naroda, knj. 
XIII, Beograd, 1938./, osobito izvjestaje tumaca Pleha- 
ceka o Latasovim akcijama u Travniku, sa cim se podu- 
dara i Atanackovicevo pismo Schwarzenbergu u Bee, 
koje pocinje rijecima "Travnik lici na jednu veliku robi- 
jasnicu",* 4 isto kao i u Andricevu tekstu. Nesumnjivo 
je, medutim, da u popisu izvora i literature koji je ob- 
javio dr. Galib Sljivo u svojoj monografiji Omer-pasa La- 
tas u Bosni i Hercegovini 1850-1852. /Sarajevo, Svjetlost, 
1977./ postoje, pored ovih, i drugi tekstovi koje je An- 

3. Ibidem, Izvori i literatura. 4. Ibidem. 
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dric mogao citati, ill ih je citao, pripremajuci gradu za 
ovo djelo. 

O samom dolasku Omer-pase Latasa u Sarajevo, 
opisanom u prvom poglavlju romana, vidi se iz ove 
knjige da se o tome, cak pod istim naslovom, mnogo 
pisalo, a ziv prikaz dogadaja koje je on izazvao dao je 
i Vladislav Skaric u knjizi Sarajevo i njegova okolina od 
najstarijih vremena do austro-ugarske okupacije /Sarajevo, 
1937., 201-203., 207-208./. Ne treba zaboraviti ni zavrs- 
ne stranice Basagiceve knjige Kratka uputa u proslost 
Bosne i Hercegovine /Sarajevo, 1900., 167-174./, * 5 na koji- 
ma je opisan boravak Omer-pase Latasa u Bosni. 

Medutim, dublje od dokumentarnih izvora i his- 
torijske literature, od pojavnog lika i egzistentne 
biografije, roman nazvan od redaktora Omerpasa Latas, 
koji historijsko-hronoloski slijedi nakon Travnicke 
hronike, predstavljao je zavrsnu tacku knjizevnog 
ozivotvorenja Andriceve dizertacijske antiturske kon- 
cepcije i, kao i uvijek, analogijsko iznosenje i pokusaj 
oslobadanja od jednog traumaticnog opterecenje 
vlastitog zivota, kompleksa renegatstva. Ovaj roman 
je Andric dugo nosio u sebi, i prikupljao gradu za 
njega, ali je uspio obraditi samo neke price i odlomke 
iz jedne vertikale njegova korpusa, i to one koji se ticu 
samog Latasa i kruga likova oko njega i u vezi s njim. 
Druga vertikala, koja cini prirodnu, na domacoj his- 
toriji zasnovanu i nesumnjivo nerazdvojnu napored- 
nu radnju u cjelini romana, i odnosi se na jos od diz- 
ertacije za Andrica opsesivnu licnost Ivana Franje 
Jukica, u pocetku zanesena Latasom zbog njegova 
hriscanskog porijekla i nade da bi mogao posluziti u 

5. Ibidem. 
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politickoj borbi sa pobunjenim bosnjackim basama na 
korist hriscana, a koja je ostala, medutim, neobradena, 
bez i jednog odlomka u kojem bi ona dosla do izrazaja, 
cak i bez naznake ili bilo kakve veze s njom u 
obradenim poglavljima, kao da je pisac zelio sakriti 
jedan bitan komplementarni dio svoga bica.* 6 Ocito je 
cjelovit kompleks Latas - Jukic u interakcijskom odno- 
su za Andrica bio i previse slozen, tezak i kon- 
traverzan da bi ga mogao psiholoski iznijeti i moralno 
razrijesiti bez negativnih citalackih asocijacija i reflek- 
sija na samog sebe u drustvenom i poUtickom zivotu 
monarhisticke i socijalisticke Jugoslavije. Andric se 
stoga jos jednom priklonio jednostranom i krnjem 
predstavljanju historijskih odnosa i ranom opredje- 
ljenju iz Mosta na Zepi: "u cutanjuje sigiirnost", zatvara- 
juci tako zastitni zid oko sebe i misteriju oko svog 



6. Samo je Jandricu, u oktobru 
1973., o Jukicu rekao slijedece, §to 
svjedoCi da je istrazivao gradu za 
njegov lik: "Ivan Frano Jukic, to je 
svetla 'stavka' u bosanskom kul- 
turnom nasledu. Ja sam u arhivi 
pronasao dokumenat u kojem aus- 
trijski konzul pise o Jukicu otprilike 
ovo: 'Juce mi je dolazio bogoslov 
Jukic. Mnogo je bezobrazan covek. 
Stalno i uporno govorio mi je o 
Rusiji i Srbiji, i kad je u torn bezo- 
brazluku preterao, isterao sam ga 
napolje.'" /Fandric, 288./. A u okto- 
bru 1974. je govorio: "Ja upravo 
ovih daha citam sabrana dela Ivana 
Frane Jukica. To je zanimljiva 
licnost. On je osnovao prvu 
osnovnu skolu u Bosni. Imao je, 
cini mi se, cetrnaestak polaznika. 
On pise da su skolu zajedno 
pohadala katolicka, muslimanska i 
pravoslavna deca. Bio je tu i jedan 
dakon koji je imao dvadeset i jednu 



godinu i bio ozenjen. Vidite, jog 
onda su deca svih nacionalnosti i 
vera zajedno pohadala istu Skolu, a 
mnogo kasnije, u moje vreme, pos- 
tojale su odvojene skole. Jukic je 
bio punokrvan, ugojen; imao je 
bujnu narav. Mnogo se zanimao za 
narodne pesme, ali je hramao u 
jeziku. Zanimljivo je da sam ja 
medu pretplatnicima na Vukov 
Rjecnik naisao i na ovu adresu: "Fra 
Ivan Frano Jukic, bogoslov, 
Dubrovnik." Mene je, verujte, 
mnogo zanimala ta licnost. On je 
bio za zajednistvo svih naroda u 
Bosni; on pise o Kosovu, i tim 
povodom se uvek setim Miljanova 
koji je pisao da je proklet onaj koji 
je prvi posejao razlike u jeziku 
izmedu Srba i Hrvata." /Jandric, 
382/ Andric, medutim, nigdje ne 
govori o odnosima izmedu Jukica i 
Latasa, o Latasovoj prevari Jukica i 
progonu iz Bosne. 
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zivota i djela, koje je inace odavno bilo pod zastitom 
vlasti i u njenoj nacionalno-politickoj sluzbi. Po priro- 
di egoist, zatvoren i nepovjerljiv prema ljudima, 
ispunjen osjecanjem ugrozenosti i vjecitim patoloskim 
strahom, koji je u pocetku nalazio stvaralackog oduska 
i Kirkeggardovoj Filozofiji strepnje a ispoljavao se 
tokom zivota, pojavno i konkretno, u strahu od osku- 
dice i opsesivnoj brizi za egzistenciju, za zivot, kari- 
jeru, za politicki i knjizevni ugled, Andric je svoje 
komplekse i psiho-neuroticke napone kompenzirao i 
oslobadao u svojim knjizevnim djelima, ali uvijek u 
vremenu i atmosferi turske vladavine, od koje nije 
mogao stetiti niti mu je ona mogla u zivotu politicki 
naskoditi. 

Pisud u trecem lieu o renegatu Omerpasi Latasu i 
raspravljajuci uz pripovjedacko objektiviranje o moral- 
nim aspektima toga polozaja, Andric je renegatstvo od- 
bijao od sebe. Ali je odavao svoju identifikaciju na svim 
onirn mjestima gdje je duboko, sa uzivljavanjem u du- 
su, ulazio u psihologiju lika, iskazujuci samog sebe ko- 
jeg je najbolje poznavao, i iznosio i potmulu grizu sav- 
jesti, cak svjedocenje o Latasovu potisnutom a pravom 
bicu, oslobadajuci se tako i sam napetosti laznog polo- 
zaja i unutarnjeg kompleksa, koji je s godinama sve vi- 
se jacao u njemu. Ali je kompleks Latasova renegatstva 
kao vlastitog, bar djelomicnog oslobadanja, i bez Juki- 
ceve katolicko-hrvatske ekvivalence, izbio kao odredni- 
ca ovoga lika, kao da se Andric pred kraj zivota i sam 
preispitivao i obracunavao prvo sam sa sobom, zatim sa 
svojim shvatanjima, dozivljajima Turaka i Istoka. Ono 
sto mu je u liku Jukica, da ga je pripovjedacki stvorio, 
bilo teze iskazati, to mu je u liku Latasa, pravoslavnog 
Srbina-poturcenjaka bilo lakse uciniti, jer je bio zasti- 
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cen njegovim pravoslavnim porijeklom i historijskom 
ulogom. Stoga je u Omerpasi Latasu ipak alegorijski na- 
pisano djelo "Ivo Andric njim samim" u mnogim bit- 
nim moralnim i psiholoskim vidovima. 

Vec u prvom odlomku ovog djela, u poretku kako 
su ga dali priredivaci mada sa nepouzdanom 
hronologijom da li roman pocinje s Latasovim mladim 
danima, - Andric je otvorio kompleks renegatstva na 
vise pojavnih i asocijativnih razina kod Latasa kao 
covjeka porijeklom hriscanina: Srbin koji je svojom 
voljom presao na islam u neposrednu sluzbu 
Carigrada i Osmanlijama, sto historijski asocira i kon- 
verziju Bosnjaka, koji su, medutim, za razliku od 
Latasa, ostali na svojoj "bastini", u BosnL cesto protiv 
Stambola, kao drzavljani Turske carevine, - i tu je 
osnovna kontraverza ova dva polozaja, ili kako Andric 
kazuje: 

"U Sarajevo ulazi carski serasker sa znatnom i 
dobro opremljenom vojskom i sa najsirim ovlasce- 
njima, a sa zadatkom da lomi i upokori ne pobunje- 
nu raju ili spoljnjeg neprijatelja nego one koji veko- 
vima vladaju Bosnom i koji su se do juce nazivali 
sultanovim sinovima: begovat, prvake i clanove naj- 
uglednijih porodica 'od turskog uha'. 

I... I On i ne dolazi da kao vlast vlada i upravlja, 
nego da ratuje i kaznjava. I, povrh svega, taj seras- 
ker, kojije ugusio mnoge bune po Carevini, nije niko 
drugi do nekadasnji licki hriscanin, austrijski ka- 
det, koji je pre cetvrt veka prebegao u Bosnu, pot- 
urcio se a zatim se svojim znanjem, vestinom i lic- 
nim zaslugama uspeo do najviseg vojnog polozaja u 
Carevini. " 
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Ali je hi u dubini iskaza sa ovim porivom bilo i neko 
oslobadanje i od, podudarnog sa Latasovim, renegat- 
skog kompleksa u samom piscu, kao katoliku-Hrvatu, 
koji je, takoder radi karijere "prebegao" u srpstvo, i u 
sluzbu Srbima, a potisnuo svoje nacionalno-kulturno 
izvoriste, cesto grubim odbijanjem, u ponornicu svoga 
podsvjesnog bica. 

U ovom poglavlju se istovremeno otkrivaju i veze 
sa Andricevim prethodnim historiiskim romanima: i 
Mehmedpasa Sokolovic je porijeklom ririscanin, ali 
koji je posredstvom "danka u krvi" odveden u Cari- 
grad, vinuo se do najviseg polozaja, a nije zaboravio 
svoj zavicaj. I dok je on cinio dobra djela graded 
zaduzbine narodu, Latas je svoje renegatstvo iskuplji- 
vao goneci Bosnjake kao Srbin u turskoj uniformi i po 
naredenju Stambola. Prvaci, koji su vezirima na pro- 
lasku kroz Sarajevo postavljali uvjete o njihovu 
boravku, sada su znali "da ta vojna sila i njen zloglas- 
ni zapovednik dolaze protiv njih i njihovih zivotnih 
inter esa i navika", da je Latas "istinski vojnik i upravljac, 
sa modernim naoruzanjem i obucenim trupama, sa 
vestinom skolovanog oficira, poturica i karijerist, sa 
revnoscu najamnika i bezobzirnoscu nevernika i 
tudina"* 7 otima se Andricu u ovoj karakterizaciji kao 
neka vrsta samoodbrane, odbijanja od sebe svake 
slicne primisli. Ali se "bogati, gordi i lukavi", kao begovi 
u Lutvinoj kahvi Travnicke hronike, "nadaju da ce ipak 
uspeti da izbegnu neposredan sudor i oruzan obracun, da ce 
i njega nekako prevariti i "nadurati", i da ce mu, na kraju, 
pogledati u leda kao sto su u proslosti tolikim drugim 
pogledali, a da ce u Bosni i u Hercegovini ostati stari red, 



7. OL, 10. 
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njihov red, "onako kako je oduvijek bilo i kako ce uvijek 
biti".* s Medutim, za razliku od raspolozenja pri 
dolasku konzula u Travnik, ovdje "sitan svet, narocito 
raja od sve tri vere /kako Andric socijalizira njihovu psi- 
hologiju/, strepi na svoj nacin i za svoj racun, pitajuci se sta 
sve tesko i nepovoljno moze izaci za njih iz ovih sukoba i 
obracuna izm.edu oruzane vlasti i bosanskih prvaka i veli- 
kasa."* 9 Ali kada je ujahao u grad serasker Omerpasa u 
sjaju lika i svite, svjetina je bila 7 pise Andric sklon kon- 
trastima ali otkrivajuci odmah i njegov dvolicni lik, 
"iznenadena i zadivljena", dozivljavajud ga "kao 
prividenje, i to zacudo blago i dobrosrecno" , "sa izrazom 
strogog dostojanstva i zagonetne blagosti".* 10 

U nastavak ovog opisa, kao prijelaz ali i po svojoj 
sklonosti za pomjerenim likovima, Andric je ubacio 
epizodu o "ludom Osmanu", "poznatoj mirnoj gradskoj 
ludi", koji je "mrsav, pocepan i zadihan" poplasio oficiro- 
va bijelca, jedan od zaptija je prihvatio ludaka, a pod- 
oficir je psujuci dobacio: "U falake, pa bijte! Na 
mrtvo!"* 11 Iako je "muktar /muhtar!/ Sabitaga" na kraju 
preuzeo mladica od zbunjenog zaptije s rijecima "Koje 
vidio da se ovo bije?"* 12 Andric je, sklon seksualno- 
patoloskim likovima i epizodama ispricao lirsku povi- 
jest o njemu, koji je "za nepune dvije godine /.../ postao 
neizleciv bolesnik, i to najteze i najstrasnije vrste". 
Metodom psihoanalize Andric je iznio kako je on 
"nekom uro&enom uzdrzljivoscu odudarao" od svojih dru- 
gova. "Zbunjivali su ga narocito smeli mladicki razgovori, 
a na asikovanja, petkom, po mahalama, nije voleo da odlazi. 
Zbog toga su ga drugovi cesto peckali. A kad bi uspeli da ga 



8. Ibidem, 10-11. 11. Ibidem, 17. 

9. Ibidem, 11. 12. Ibidem, 25. 

10. Ibidem, 13-14. 
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povuku sa sobom, on se ponasao kao covek u neprilici i drzao 
se kruto pred svakom od tih udavaca, manje Hi vise skrivenih 
iza musebaka Hi odskrinutih vrata. Na sve sale i sapate 
odgovarao je ponajvise zbunjenim cutanjem i uvek istim, 
lakim, odsutnim osmejkom."* 13 A kad se jednom na 
ulasku u Visegrad, medu kucama nepoznatog zaseo- 
ka, nasao "lice u lice sa devojkom koja je, otkrivena, prala 
ruke i hladila zazarene dbraze", a ona iznenadena 
videnjem covjeka-stranca zaklonila lice i pobjegla u 
avliju/ 14 on je dozivio dusevnu traumu koja se pretvo- 
rila u "skrivenu viziju devojackog obasjanog lica koje zak- 
lanja i gasi njena velika bela ruka".* 15 Poetsku sustinu nje- 
gove traumaticne ceznje i urodenu dobrotu njegova 
bica Andric je umjetnicki povezao sa njegovom mani- 
jom stvorenom u kriticnom trenutku njegova 
obecanja na majcine nagovore da se zeni, koji su za 
njega postali mucenje, da u nemiru trci ulicama trazeci 
"znani osmejak", da zagleda na cesmi svaku zenu i, 
razocaran, s tuznim osmijehom krece dalje. A to 
hvatanje "vecitog i vecito nedostiznog osmejka lepote"* 16 
povezalo je zauvijek "ludog Osmana" sa zanesenim 
Corkanom iz romana Na Drini cuprija. 

Poslije ovog lirskog intermeca slijedi u ovom 
poglavlju epizoda Latasova suocenja sa sarajevskim 
prvacima, slicna divanu okrutnog vezira Siliktar Ali- 
pase sa travnickim ajanima. Razlika je samo u tome sto 
je Omer-pasa domaci covjek, poturceni hriscanin istog 
jezika, dok je Ali-pasa Osmanlija; i u tome sto Andric 
vise ne naziva Bosnjake Turcima nego prosto "musli- 
manima" kao sljedbenicima islamske vjere. Mozda 7 

13. Ibidem, 18. 15. Ibidem, 20. 

14. Ibidem, 19. 16. Ibidem, 26. 
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pod pritiskom negodovanja od strane muslimanskih 
citalaca, ill stoga sto je u ovom slucaju sa hriscanskim 
Srbinom Latasom tesko bilo odrzati razliku pod 
imenom Turcin jer se i on "poturcio". Blagi izgled 
Latasov prilikom ulaska u Sarajevo poceo je da se 
mijenja, izmecuci se u negativnu premisu Andricu 
dragog kontrasta, otkrivajud njegovo surovo i nepri- 
jateljsko lice isto kao sto je i mjesto njegova odsjed- 
nuca, "visoki breg sa pitomim imenom - Gorica - stao /.../ da 
tamni i dobiva zloslutan izgled".* 17 Prizor objavljivanja 
fermana "koji Omerpasi daje neogranicena ovlascenja da, u 
saradnji sa civilnim guvernerom Hafizpasom, pokupi 
nizam medu muslimanima u Bosni i Hercegovini, uvede sve 
administrativne mere koje su za to potrebne i pokori sve sto 
je nepokorno" 7 18 i atmosferu medu "najuglednijim mus- 
limanskim prvacima" "u ovom gradu dhole oligarhije", koji 
su "stegnutih vilica i oborenih ociju" slusali citanje 
mladog oficira s "korektnim turskim izgovorom ali 
uvredljivo ostro i nekako strano"* 19 - podudara se sa 
pocetkom odgovarajuceg zbivanja u Travnickoj hroni- 
ci.* 20 A na sjednici koju je Latas nakon toga odrzao s 
najuglednijim prvacima, Ali-pasom Rizvanbegovicem, 
Mustaj-pasom Babicem, Mahmut-pasom Tuzlicem, 



17. Ibidem. 

18. Ibidem. 

Kapidzic, 51-52.: "Jos iz Novog 
Pazara pozvao je predstavnike 
plemstva i uleme na sveiano citan- 
je carskog fermana u Sarajevo. 
Citanje fermana obavljeno je na 
Musali/gdje se danas nalazi Banska 
uprava/ 15. augusta 1850. g. Pored 
ostalih videnih velikasa, sveianom 
citanju fermana prisustvovalo je 
nista manje nego 2 vezira i 10 pasa. 
Medu najvaznije licnosti feudalne 
bosanske aristokratije treba ubrojiti 



na torn svecanom skupu Ali-pasu 
Rizvanbegovica-Stocevica, Mah- 
mut-pasu Tuzlica, Fadil-pasu Seri- 
fovica i Mahmut-pasu iz Zvornika. 
Carski ferman glasio je na Omer- 
paSu i valiju Hafiz-Mehmed-pa5u i 
izricito trazio provodenje reforama. 
Tako je Omer-paia, na svecan 
nacin, pun teatralnosti i poze, navi- 
jestio bosansko-hercegovackoj feu- 
dalnoj aristokratiji novo vrijeme." 

19. OL,27. 

20. TH, 415. 
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Mehmed-kapetanom Fidahicem i Fazli-pasom Seri- 
fovicem/ 21 njegove rijeci su, s poznavanjem njihova 



21. OL, 29. "Najveci otpor 
/pripovijedao je Andric 1972. 
godine/ pruzili su Husein-kapetan 
GradaScevic i Ali-pasa Rizvan- 
begovid iz Stoca. To je bio Galib- 
pa§a, mudar i poznat po svojoj 
cvrstoj ruci koja mu je obezbedila 
devetnaestogodisnje upravljanje 
Hercegovinom, sto je u otoman- 
skim prilikama bila prava retkost. 
Jer, poznato je, na primer, da je 
prosecan vek vladavine travnickih 
vezira bio svega nesto vise od dve 
godine. On je, kako kazuju neki 
istoricari, govorio raji i Bosnjacima: 
'Nemate vi vise sta da trazite u 
Stambolu. Mostar vam je od sada 
Stambol, a ja sam vam sultan u 
Mostaru.'" /[andric, 119-120./. U 
Andricevim iskazima o Ali-pasi Riz- 
vanbegovicu, koje je davao Ljubi 
Jandricu, dominiraju rijeci prizna- 
nja prema ovom hercegovackom 
prvaku i isticanje njegove mudrosti 
i zasluga za narod, ali i politiclca 
simpatija iz srpsko-pravoslavnog 
ugla. "U nekim starim dokumenti- 
ma pominje se da je Ali-pasa, poput 
Gogoljevog Cicikova, trazio harac i 
za mrtve duse, a neki tvrde da je 
naredivao da se harac kupi i za 
trudne zene", pripovijeda Andric 
iste godine i nastavlja: "Inace, za 
Ali-pasina vakta dolazi do rascepa 
izmedu bosanskog vikarijata i 
hercegovackih franjevaca. Zahva- 
ljujuci dobrim vezama u Rimu i na 
Porti u Stambolu, njemu je poslo za 
rukom da u Hercegovini zavede 
redodrzavu i da se biskupska stoli- 
ca nade i u Mostaru. U Dubrovniku 
se sastajao sa Njegosem i pomagao 
Crnogorcima da se smakne glasovi- 
ti i po zlu poznati Smail-aga Cengic. 



Izgleda da ga je to i stalo glave. 
Omer-pasa je uz pomoc Sken- 
derbega, ranije grofa Ilinskog, na 
prevaru namamio Ali-pasu i uhva- 
tio ga. Naredio je da ga posade na 
magarca, ali tako da se nezahvalnik 
okrene u suprotnom smeru i zivo- 
tinju drzi za rep. Sad mozete misliti 
kako je to izgledalo: pasa onako 
golem i trom kakav je bio sa svojih 
osamdeset godina, poluodeven 
usred zime, pa jos na magarcu, 
jasuci natraske. Zanimljivo je da 
Prokopije Cokorilo ostavlja ovakav 
zapis o gospodaru Hercegovine: 
'AH-pasa je debeo i tezak i malo bi 
se u Hercegovini naslo konja, koji 
su ga mogli nositi.'" /fandric, 120- 
121./. "U postupku Omer-pase' 
Latasa da takvog Stocanina posadi 
na magarca ima ne samo osvete vec 
i grozne igre /pripovijeda Andric, a 
Jandric napominje da je tome 
dogadaju posvecena Andriceva 
pripovijetka Alipasa iz knjige Kuca 
na osami/. Hafiz-pasa, Ali-pasin 
mladi sin, isao je ispred magarca, i 
ta neslavna orgija trebalo je da 
prode citavu Hercegovinu i Bosnu. 
Ispred njih je isao telal, i svet je 
silom doterivan da cuje seraskerove 
reci o tome da ce Alah i on, Omer- 
pasa Latas kao sultanov izaslanik, 
ovako kazniti svakoga ko se bude 
protivio reformama. Ali-pasa bi s 
magarca stoiCki odgovarao: 'To je 
onaj Vlah Mihajlo ovo od mene 
uradio! Ali ja cu pobijediti! Mene je 
Alah uvijek pomagao, a sad mi 
pomaze jos i vise.' /.../ "Negde u 
blizini Banje Luke" - nastavlja 
Andric - "zanocila je straza koja je 
sprovodila Ali-pasu i, kazu, da je 
jednom strazaru nehohce opalila 
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bosanskog mentaliteta, od odlucnosti prelazile u opas- 
nu prijetnju kao i u Andricevu pripovijedanju od 



puska i ubila Rizvanbegovica. Ko ce 
znati nije li to ucinjeno po nare- 
denju Omer-pase Latasa. Grob gos- 
podara Hercegovine nalazi se u 
mezarluku Ferhad-pasine dzamije 
u Banjoj Luci. Posle Ali-pasinog 
ubistva, sva njegova porodica je 
iseljena u Carigrad, gde se asimilo- 
vala, a poznati turski pesnik Arif 
Hikmet, kao i pesnikinja Habiba 
Stocevic-Rizvanbegovic poreklom 
su iz te porodice." /Jandric, 121- 
122./. U zavrsnici ovog pripovi- 
jedanja Andric ipak svoju simpatiju 
prema Ali-pasi gasi u njegovu bru- 
talnom postupku prema vlastitom 
polubratu: "Inate, ubistvo Ali-pase 
Rizvanbegovica bilo je poslednje 
koje je licilo na srednjovekovna 
smaknuca u hercegovackom ajale- 
tu. Medutim, stravican je i nista 
manje brutalan bio i obracun pase 
Stocevica sa polubratom Hadzi- 
begom Rizvanbegovicem. Ovaj 
Hadzi-beg je, prema pricanjima, 
bio osoran, pravi razbojnik. Sav 
izresetan mecima, on dovikuje Ali- 
pasi: Pero, Janko, aludirajuci na 
hriscansku vojsku koja je bila u bra- 
tovljevoj sluzbi. Ali-pasa mu onako 
krvavom prilazi i pita ga: 'Sta ti to, 
bolan, bi?' 'Ovo si me ti sa svojim 
vlasima udesio', odgovori mu 
Hadzi-beg. A Ali-pasa mu se ruga: 
'Ma nije, bolan; to su tebe koze ro- 
zima izbole!'" /Jandric, 122./. 
Medutim, u skladu sa Andricevim 
otopljenjem u to doba prema 
turskim i bosnjackim temama i 
likovima, i ranom izjavom Jandricu 
"Posebno me interesuju Rizvan- 
begovici ciji je udeo u razvoju 
Hercegovine znatan. Jer, ja sam u 
izvesnom smislu ostao duzan tome 



kraju."/Jandric, 33./ - Andricev se 
odnos s godinama ucvrscivao u 
stavu priznanja prema Ali-pasi 
Rizvanbegovicu. "Nekad se u ovom 
kraju /pri&o je 1973. Andric na 
putu po Ali-pa§inu zaviJaju/ covek 
nije mogao vencati ako ne donese 
potvrdu da je zasadio deset masli- 
na. To se nekad trazilo kao sto se 
danas trazi rodni list. Zanimljivo je 
da je takav adet u Hercegovini 
zaveo Ali-pasa Rizvanbegovic. Zato 
u Hercegovini ima dosta voca." 
/fandric, 2557. A iste godine je evo- 
cirao anegdotu o Ali-pasi i hercego- 
vackoj pecini vjetrenici: "U toj spilji 
je vetar cudno duvao, pa se mislilo 
da je rec o svetom mestu i o sasta- 
jalistu duhova. Tu je svet dolazio 
na obrede, uvek je bilo svestenih 
lica, pa je i crkva podignuta. Cuje 
za to Ali-pasa Stocevic, te odluci da 
ode tamo. Zatekao je nekog nizeg 
svestenika, ostali se behu razbezali, 
i pocnu ga ispitivati: - Sta se ovo 
cuje u pecini? - Vjeruje se da je to 
sveto mjesto! - A narod, vjeruje li 
on u to? - Pa narod, vjeruje! - A igu- 
man, vjeruje li? - Pa, iguman, vjeru- 
je i on! - A ti? - Pa, eto... ja ne vjeru- 
jem! - Onda ga povalite i odvalite 
mu dvadeset vrucih po turu! naredi 
pasa pratnji. - Zasto da ti budes 
mimo svijet? Kad svi vjeruju, vjeruj 
i ti!" /fandric, 291/. Godine 1974., na 
izjavu o Ali-pasi Rizvanbegovicu 
kao "krutom covjeku i tiraninu", 
Andric se usprotivio: "Pustite vi to. 
Uveo je Ali-pasa prvi kapital u 
Hercegovinu, gradio drumove, 
sadio voce. On je u svoje doba trgo- 
vao s Trstom! Neka svet govori sto 
hoce, ostala su dela. /.../ Mnogi Ali- 
pasu zovu tiraninom. Nekad je ta 
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divanu Siliktar Ali-pase/ 22 a njegove oci su pritom 
dobijale "zelen i opasan" romanticarsko-demonski 
sjaj.* 23 Prvo je govorio o "dugogodisnjem odupimnju 
bosanskih/sid/prvaka da se tanzimat uvede i u Bosni". "Pri 
torn je /kaze Andric karakteristicno/ nastojao da govori 
sto vise 'bosanski, ali gaje odavao njegov licki izgovor, a kod 
pojedinih reci zastajkivao je duze. Trazioje pravi izraz i, kad 
ga ne bi nasao, pomagao se turskim. " Iznio je kako se cijela 
Turska carevina toj reformi pokorila osim Bosne i 
Hercegovine, da bi sa izmijenjenim licem, bez maske, 
podvukao: "A sto mora biti, to i biva. Svuda, pa i u 
Bosni."* u Na cinicko-prijetecem rasponu nasmijano- 
svirepe bezocnosti, obracajuci se toboz "onim tamo 
vasima koji drukcije misle i na drugo se spremaju",* 25 Latas 
se zaricao, kao i Siliktar Ali-pasa, pronicuci im unapri- 
jed u dusu i namjere: 

"]a cu svrsiti sve ovo zbog cega sam poslan 
ovamo. I vi se varate ako mislite da cete sa mnom 
proci kao sa onima koji su prije mene dolazili u 
Bosnu radi istog posla. Ovo je drugacija naredba, a 
drugi je i covjek koji treba da je izvede. Ja znam, vi 
mislite da cete i ovog puta, po vasem starom nacinu, 
moci da naoko pristanete na sve, a zatim da mi iz 
busije Unite tolike i takve smetnje i teskoce da cu se 
ija zamoriti i na kraju vratiti nesvrsena posla. A vi 
da se smijete iza mojih ledal Ali znajte da ja znam 
da vi vazda govorite jedno a mislite drugo. 

ret imala drugo znacenje. Kod star- Ali-paisa bi onako visok kao 

ih Grka, tiranin je otac domovine, orlusina seo na divan, a ispod njega 

onaj koji se brine o dusi i telu naro- se, kao na dlanu, video citav 

da. Takav je bio i hercegovacki Mostar..."/7andric, 318./. 
vezir. Steta je sto se nije sacuvao 22. TH, 30-34. 

njegov konak u Mostaru. Bio je 23. OL, 30. 

smesten u gornjem delu odakle se 24. Ibidem, 

pruzao pogled na celu varos. Kazu: 25. Ibidem, 31. 
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Ponavljate: "Peki, peki efendum!" A pogled vam 
govori: "Bosna je ovo, budalo, zemlja koja se povija 
ali ne mijenja!" A ja vam opet kazem da ne polazem 
nista na vase rijeci, da jasno citam vase misli, i da 
cu tu vasu Bosnu, ako bude trebalo, svu prosijati na 
sitna sita, tako da se nece znati ni ko je beg ni ko je 
aga, i da ni u snu necete pomisljati na vasu samo- 
volju i neposlusnost.",* 26 
govori Andric, kroz usta Latasova, jos jednom o nepri- 
jateljstvu i nasilju Carigrada prema Bosnjacima, ali ni 



26. Ibidem, 31-32. 

Andric, kao 5to se vidi, nije 
donio sadrzinu fermana u cijelosti, 
ali se Latas u govoru koji je odrzao 
cetrnaesterici bosnjaikih prvaka u 
svome Konaku na Gorici, u 
Andricevoj interpretaciji, ostro i 
odlucno nadovezao na neke 
stavove i ovlascenja iz ovog fer- 
mana koji je u prijevodu objavio 
Riza Muderizovic. Naprimjer: 
"Posto je moja carska zelja da se i 
zitelji Bosne bez iznimke okoriste s 
rim blagodatima, u nekoliko navra- 
ta poslao sam moje carske zapovije- 
di da ih opomenu, ali su oni ostali 
pri starom, kao iznimka od drugih 
mojih pokrajina, gdje su se provele 
ove reforme. /.../ Tebe koji si zapov- 
jednik vojsci imenujem, u sporazu- 
mu s valijom, kojim carskim uka- 
zom kao opunomocitelja za 
provadanje ovih reformi, a za 
potvrdu saljem ti sa moga carskog 
divana ovaj moj ferman./.../ 
Medutim, ako se pojave neki besv- 
jesni agitatori koji ne razumiju ove 
blagodati za njihovu pokrajinu i 
ako se usude protiviti ovim refor- 
mama, oni ce se tim smatrati bun- 
tovnicima. Koliko god je mojoj 
carskoj osobi nasilje odvratno i 



mrsko, opet je drzavna nuzda 
kazniti sve one osobe koje se uspro- 
tive mojim carskim pravednim 
namjerama, i zato neka oni nose 
grijeh. U slucaju neposluha i 
pobune, moja je carska zelja da ih 
silom moje carske vojske, koja se 
nalazi pod tvojom komandom, 
pokoris i kaznis, i time izvedes na 
pravi put." /Riza Muderizovic, 
Dolazak Omer-pase Latasa u 
Bosnu, Gajret, 1924., 3., 39./. Prema 
Muradbegovicu, nakon procitanog 
fermana, Latas je upitao prisutne: 
"Hocete li dragovoljno primiti tanz- 
imat? Hocete li pristati na sve 
carske zapovijedi bez ikakva pro- 
tivljenja? Hocete li dati nizam? - Pri 
tome nije zaboravio ostro im zapri- 
etiti: - Ako dragovoljno ne primite 
tanzimat, primit cete ga silom! Jer je 
vec dosta bilo vaseg okolisavanja!" 
Ta prietnja je zvucila kao izazov. 
Skupljeni odlicnici, uime svoga 
naroda, izjavi§e, da se dragovoljno 
pokoravaju caru i carskom fermanu 
i da ce sultanu u svacem i u svako 
doba biti na usluzi." /Ahmed 
Muradbegovic, Omer-pnsn Latas u 
Bosni 1850-1852., Zagreb, 1944., 48./, 
prema pisanju Narodnih novina od 
8. rujna 1850./. 
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ovdje ne odstupa od istaknutog polariteta dva svijeta, 
krscanskog za njih simboliziranog u Latasu i islam- 
skog koji su oni predstavljali. 

Preko njih, prvaka, Latas je porucivao "svima koji 
misle na prkos i neposluh da cu ih obuci u ove uniforme koje 
sva carska vojska nosi, a skrojiti im sve tako tijesno da im 
dah staje i oci iz glave skacu. Obje cu im noge u jednu cizmu 
sabiti, pa cu ih onda mustrati dok ne nauce nizamski talum 
tako da im ga ni praunuci nece zaboraviti." U njegove 
rijeci se bila stekla sva mrznja bivseg hriscanina austri- 
jskog granicara prema Bosnjacima, sluzbeno pokrive- 
na carskom naredbom, a uz to i neka vrsta iskupljenja 
vlastite konverzije i sluzbe tradicionalnom nepri- 
jatelju, i usmjerila kao osjecanje kompleksa islamizira- 
nog skorojevica prema onirna koji su se u islamu rodili 
i srodili se s njime. 

"Kazite im /porucivao je Latas/ da se ne uzda- 
ju ni u svoju malu pamet ni u svoje plitko lukav- 
stvo, jer im ovog puta nece pomoci. I neka mi ne pri- 
laze sa svojim mitom, kao sto su navikli da cine, jer 
sta ce meni njihovo mito kad, po ovlascenjima koja 
imam, mogu da im uzmem glavu i sa glavom sve sto 
imaju, pokretno i nepokretno!"* 27 



27. OL, 32. "I pre Omer-pase 
/.../ veziri su se mucno i krvavo 
nosili s begovatom i begovskom oli- 
garhijom, pogotovo onom iz 
Sarajeva. Turska je pod pritiskom 
Rusije i Engleske bila prisiljena da 
sprovede reforme u Otomanskom 
Carstvu, ali je sarajevski begovat 
bio odlucno protiv toga, zeleci da 
sacuva samostalnost svoga begler- 
begovata. Iz Stambola su, jedan za 
drugim, stizali carski fermani, 
padale su mnoge glave, a veziri su 
prema sarajevskoj carsiji primenji- 



vali stroge mere. Pre Omer-pase 
Latas, cuveni Dzelaludin-pasa, 
travnicki vezir, pozvao je na divan 
ni vise ni manje nego sezdeset i 
sedam najvidenijih ajana i 
kapetana iz cele Bosne. Niko od 
njih nije izvukao zivu glavu. Omer- 
pasa Latas je usao u Sarajevo 11. 
jula 1850. godine i po preuzimanju 
vlasti krvavo se obracunao sa sara- 
jevskim begovatom: posekao je sve 
videnije begove i druge uticajne 
ljude.", - pricao je Andric 1972. 
godine Ljubi Jandricu, koji na kraju 
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Tu mrznju, i uz cinjenicu bivseg hriscanskog pori- 
jekla, zelio je iskoristiti Ivan Franjo Jukic za svoje anti- 
turske i antimuslimanske ciljeve, o cemu Andric nije 
dospio nista napisati, uhvacen u klijesta renegatskog i 
antiturskog morala, pretvornosti i licemjerstva, 
iskrenosti i izdaje. Ocigledno se i pred njega, vec na 
pocetku, kao nerazrjesiv i nepremostiv bio postavio taj 
slozen odnos zajednidke mrznje iz dva ugla i sa dva 
motiva. "Ijos nesto: neka se niko ne zaklanja za svoju vjeru, 
jerja nisam dosao ni da turcim ni da kaurim koga /dodavao 
je Latas a kroz njega Andric postavljajuci "Turcina" i 
"turcenje" nasuprot "Kaurina" i "kaurenje"// nego da 
ovu zemlju ureditn tako da u njoj svak zivi mirno u svojoj 
vjeri i da se pokorava carskom redu i zakonu."*™ Da bi 
zavrsio okrutnije od svih Andricevih osmanlijskih 
pasa koji su dolazili u kaznene pohode na Bosnu: 
"Nista mi ne mogu njihove pogrde, kao ni njihovo oruzje, 
ako do boja dode; kao sto me, poslije, nimalo nece ganuti plac 
ni molbe njihove sirocadi. /.../ J necu otici odavde dok od njih 
ne napravim Hi dobre i vjerne sultanove podanike, Hi grobne 
humke po Bosni i Hercegovini. "* 29 A kad je zavrsio, bio je 
to "sasvim drugi covek", pise Andric, "blag na reci, sladak 
i zivahan", sadist koji je, kao i Karadoz i svi Andricevi 
nasilnici "ocigledno... fizicki uzivao u svojoj nadmocnoj 
igri. "* 30 Bio je to izliv skorasnjeg poturcenjaka, koji je u 
svojoj karijeristickoj mimikriji nastupao agresivno u 

ovog iskaza u fusnoti navodi i kako se navodno mogla udati i za 

izvor: Staka Skenderova, Ljetopis bega. Poslije sjece begova, zena se 

Bosne 1825-1856. "U vezi s tim/nas- smirila, govoreci muzu: 'Sueur 

tavlja Jandric otkrivajuci piscevu dragom Alahu, sto ti meni nisi niko 

sklonost za uplitanjem narodnih i nista. 1 " /(andric, 119./. 
anegdota/, Andric nam je ispricao i 28. Ibidem, 33. 
pricu o sarajevskom hamalu kome 29. Ibidem, 

je zena zagorcavala ionako tezak 30. Ibidem, 

zivot, svakodnevno mu zvocajuci 
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ime sultana, a prigusivao vlastite hriscanske antimus- 
limanske reflekse, pustajuci ih na slobodu u Bosni na 
one koji nisu postovali sultanove naredbe i za koje mu 
se nije moglo prigovoriti. Tako se Latas, kao imagi- 
narni Jukic, u ovom djelu nasao na sultanovoj strani 
nasuprot Bosnjacima, oslobadajuci svoje renegatske, 
andricevske, komplekse nad onima koji su ranije od 
Turaka prihvatili islam, ali i neprijateljske porive aus- 
trijsko-lickih Srba prema Bosnjacima na Krajini. I dok 
su dosada vecinom Osmanlije dolazili u Bosnu da 
silom slome otpor i zavedu red, ovog puta je to bio 
rodeni hriscanin iz Like, sa periferije srpstva, koji je to 
obavljao u politickom suglasju sa svojim domacim 
suvjernicima, koji su se nadali u njegovu pomoc i 
suradnju protiv bosnjackih prvaka. 

A kad su napustili Latasovu rezidenciju na Gorici 
prvaci su se, zajedno sa onima koji nisu bili na sas- 
tanku kod njega, sastali da u razgovoru procijene 
Latasove rijeci, kao sto su se u Travnickoj hronici, u 
brizi ali sa osjecanjem da ipak sve prolazi a oni ostaju, 
okupljali u Lutvinoj kahvi oko Hamdibega 
Teskeredzica. Samo sto je Andric ovdje medu njima 
napravio dvojstvo: na one "koji biraju reci i dvolice, 
nadajuci se jos da ce i sa ovim carskim covekom naci neki 
nacin i sporazum", i druge "koji vise nemaju nikakvih ilu- 
zija o seraskeru i spremni su na sve"." 3 ' 1 Oni koji su se 

31. Ibidem, 35. provede tenzimat svi su sveiano 

BasSagic, 166.: "Sto se tice obecali potpomagati vladu i Omer 

'Tenzimati hajrijje' bosanski i herce- pasu. Zaratiti na cara ni jednome 

govacki ajani dijelili su se u dva tab- nije bilo ni na kraj pameti." 

ora: jedni su bili za kao Babic i Seri- Izrazavajuci osjecanja svoga svijeta 

fovic, a drugi, koji su bolje poz- prema surovoj misiji Omer-pase 

navali okolnosti u zemlji prou' kao Latasa u Bosni, Basagic je, ne- 

Stocevic i Tuzlic, kako cemo poslije posredno prije ovog odlomka 

cuti; ali posto je carska zelja da se napisao govoreci o Latasovoj odlu- 
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okupili u kuci Mustaj-pase Babica, covjeka koji je kao i 
ostali bio protiv reforama i ulivao svakom povjerenje, 
ti su bili "narocito ogorceni i nepomirljivi".* 32 Procitano je 
i pismo delegata kojeg su Krajisnici poslali u Stambol 
da izvidi "sta vlada namerava stvarno da preduzme protiv 
Bosne i pobunjenih muslimana" /koje Andric naziva tako 
da bi ih razlikovao u ovoj situaciji otpora od Turaka, jer 
sada ne moze drukcije/, u kome se porucivalo: "Na noge, 
junaci! Ja sam turskog dina trazio od Novog Pazara pa do 
Stambola, i nigdje ga nema do u Bosni /govori Andric kroz 
usta delegata, razlikujuci upotrebu rijeci "turski" u 
sintagmi sa "vjerom" kao refleksiju cinjenice da su 
Bosnjaci primili islam preko Turaka/. Bio sam u 
Stambolu. Ni tamo ga vise nema. Tu mi recejedan seh: zldi, 
sinko, u Bosnu! Tamo je otisao Omerica i hoce da vas kauri 
/sic!/. Od njega treba da trazite dina, ali ne rijecima, vec 
ovako: preko stuca nisaneci'."* 33 Andric je to pismo 
pripovjedacki prokomentirao, sa dobrom historijskom 
procjenom bosnjackog krajisnickog mentaliteta ali i sa 
uocavanjem odsustva realnosti u njemu: "Jezik i stil te 
poruke, krajisnicki ljut, bio je preostar za ove ugledne i 



ci da prihvati akciju: "Taj zakleti 
dusmanin bosanskih muslimana s 
velikom radosti prihvati ponudu i 
ode u Carigrad, pa primi nuzne 
upute kako da Bosnu uredi, ali se 
cini, da je Omer pasa bio upucen s 
druge strane, kako treba Bosnu 
upropastiti." /166./ Da bi nakon sla- 
manja otpora u Hercegovini izrazio 
svoju spoznaju Latasove akcije, "... 
Sva nedjela, koja je pocinio, unistio 
dvije pokrajine i u njima onaj ele- 
menat, koji je cetiri vijeka pod 
crvenim bajrakom /s polumjesecom 
i zvijezdom/ neumorno vojevo za 
Tursku i njezinu moc; da pace zad- 



nja dva vijeka ko neprelazan zid 
neustrasivo stajao na granici i vise 
puta spasio je od ocite propasti." 

32. Ibidem. 

33. Ibidem. 

Kapidzic, 54.: Kao vjersko-poli- 
ticke razloge kasnijeg ustanka u 
Posavini Kapidzic je naveo i sli- 
jedeci: "Sultan nam salje koman- 
dante koji jedu svinjsko meso, 
prema tome nisu pravovjerni mus- 
limani nego Madari koji su pobjegli 
od svojih domova i hoce nase 
sinove da vode u Aziju." /Ratni 
arhiv u Becu, Ministarstvo rata, No 
6357, Temisvar 30. X 1850/ 
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vecinom postarije ljude, all njen osnovni ton - vera, tradici- 
ja, samostalnost i otpor! - bio im je blizak i razumljiv. Taj 
nacin razgovora sa protivnikom - preko musice na pusci - bio 
im je u krvi. I oni su i sada, zaboravljajuci ono sto su malo- 
pre culi i videli, i gubeci pravo osecanje za srazmere snaga i 
stvarne ddnose, vec gledali sebe u borbi u kojoj su se oduvek 
snalazili kao riba u vodi."* 3<l Omer-pasino ime je 
presuceno po pravilu da se o najtezem i najneprijatni- 
jem ne govori. Samo je Fidahic, kad ga je neko jedini 
put spomenuo, "rekao tvrdo, sa kratkim, muskim uzda- 
hom: 'E beli, nema na njemu za dram Turcina!'", u smislu 
tvrdokornog, tradicionalnog muslimana, sto su oni 
svojatali kao svoje bosnjacko obiljezje i sustinu. Andric 
je tako ujedno napravio historijski tacnu i osnovnu 
diferencijaciju Bosnjaka prema reformama sa nji- 
hovim spojenim tradicionalno-vjerskim odnosom 
prema njima. U drustvu kod Serifpase, Fazlipase Seri- 
fovica, svi su smatrali takoder, mada s manje pov- 
jerenja i iskrenosti, "da se tanzimat ne moze primiti, da se 
i seraskeru treba odupreti",* 35 a domacin je, "zivahan i 
lukav covek", "sve okretao na salu i nastojao da smehom 
zamagli ozbiljne brige i prove namere svoje i svojih drugo- 
va". A kada se poslije rucka nasao tamo i neki pjevac 
"kratkih i naivnih Hi lascivnih pesama", od kojih jednu i 
Andric, koji voli da lascivnost pripisuje Bosnjacima, 
navodi, - medu prisutnima je docekan hladno, da bi se 
na kraju nasmijali jedan za drugim zaboravljajuci na 
ozbiljne razgovore. U odnosu prema begovima i aja- 
nima iz Travnicke hronike to je bila velika i dobro 
uocena promjena u mentalitetu i politickom jedinstvu 
bosnjackih, suglasno protoku njihove historije i 

34. Ibidem, 35-36 35. Ibidem, 36-37 
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odnosa Bosne prema Stambolu u rasponu od srpskog 
ustanka i dolaska konzula, preko Gradasceviceve 
bune do Latasove intervencije od 1850. godine. 

U narednom poglavlju djela Andric je prisao blize 
Latasovbj vojsci, koja je kao i druge dosla u stvari "pro- 
tiv domacih begova i mocnika", s torn razlikom sto ova 
"dolazi da se bije i ubija, da hara i pali" pod komandom 
poznatog "krvnika svih ustanaka u Turskoj", pise Andric 
u navodnicima. "Treba prvo slomiti i pokoriti mocne i ner- 
azumno uporne feudalce, a zatim utvrditi nizam i uvesti 
reforme, Hi nesto sto lici na reforme"* 36 objasnjava on u 
nastavku dobro isticuci drustveno-politicku pozadinu 
dviju historija dviju "konzervativnih" snaga, od kojih 
ni jedna nije imala buducnosti: "carigradska vlada 
moralaje da se sluzi vojnom silom i zreformama', a bosanski 
feudalci i pozivanjem na tradicije i na svoja prava i 
oruzanom pobunom protiv svog zakonitog vladara". Andric 
je, medutim, kratko opisao ovu vojsku sastavljenu od 
Anadolaca i Arnauta, "kojoj se niko ne moze radovati i 
koju niko u Bosni ne smatra svojom", podvlaceci tako 
odvajanje Bosnjaka od Turske carevine, da bi to na 
izricit nacin objasnio, unoseci i novo imenovanje ovog 
naroda i islamske vjere u svoje djelo: 

"Begovat vidi u njoj ne samo neprijatelja svojih 
interesa nego slepo i podmuklo orude protiv turske 
vjere i drzave. Takvo je gledanje i raspolozenje i 
ostalih muslimana, jer u torn nema mnogo razlike 
izmedu neposredno ugrozenih feudalaca i obicnih 
gradana i gradske sirotinje."* 37 
A ni "raja od sve tri vere" ne vidi u toj vojsci svoga 



36. Ibidem, 38. 37. Ibidem, 39. 
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spasioca, podvlaci Andric istom sintagmom kao i u 
prethodnom poglavlju.* 38 

Mnogo opsirnije, slikovitije i psiholoski dublje 
Andric je u toj vojsci opisao "stranacki odred nazvan... 
murtad-tabor", sastavljen od "stranaca, hriscana i Jevreja, 
koji nose nizamske uniforme" i imaju "muslimanska 
imena, ali su nevernici i podmukli neprijatelji svega 
sto je muslimansko". Jer pripovijedanje o krscanima u 
odnosu i dodiru s turskom vlascu i islamskim duhom 
i nacinom zivota za Andrica je bilo, od samog pocetka 
njegova rada, privlacno i suglasno strukturi njegova 
historijsko-romanticarskog stvaranja, sklonosti za 
"neobicnim", nastranim i krajnje suprotstavljenirn. I 
sam naziv "murtad-tabor" sadrzi zapravo u sebi tu 
kontraverzu: to je "bataljon vojske", odnosno odred 
sastavljen od "murtata", a ta rijec u Skaljica ima dva 
znacenja koja se u Andricevu podrazumijevanju 
slazu: jedno je "izdajica", drugo je "otpadnik od 
vjere";* 39 ill kod Andrica: izdajica svoje vjere i potajni 
izdajica Turske i muslimana. 

Jos prije Omer-pase pred njima je dosla "ruzna i 
mracna prica", "pothranjivana strahom i mrznjom", 
pocinje Andric odlomak o "murtad-taboru" roman- 
ticarski, zapravo na nacin koji proizlazi iz duhovno- 
egzistencijalne suprotstavljenosti njihova polozaja, sa 
svojim vec poznatim podvlacenjem dvaju dominant- 
nih osjecanja njegova dozivljaja Bosne pod turskom 



38. Ibidem, 11. Ill, 14./; "sto 'nakoga murtatina 

39. Abdulah Skaljic: Turcizmi u nemas'" /K. H. 1, 27./. 2. otpadnik od 
srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo, vjere < tur. murtat < ar. murtadd... 
Svjetlost, 1965., str. 475. "Murtat, - Tabor m /tur/ 1. bataljon vojske... 
murtatin m /ar/. 1. izdajica. - /str. 594./. 

"Murtati su mene oblagali" M.H. 
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upravom: straha i mrznje. Objasnjavajuci dalje izuze- 
tan karakter ovih stranaca, koji su zapravo bili oficiri i 
komandanti azijskih, rumelijskih ill arbanaskih trupa, 
Andric je ovdje iznio jednu karakteristiku iz Travnicke 
hronike: "svi su oni po svojoj sudbini i svojim navikama bili 
povezani i smatrani kaojedno telo" i nastavio "svi su oni, 
posle kraceg Hi duzeg kolebanja, stupivsi u tursku vojsku, 
bar prividno primili islam."*® Ukupan broj ovih 
stranaca, najvise Madara izbjeglica poslije 1848., a 
zatim Poljaka koji su se "saziveli ...bolje sa Turcima i 
turskim obicajima, jer su vec odavno u turskoj vojsci, gde su 
stizali kao izbeglice posle propalih pobuna protiv Rusa,* 41 te 
nesto Nijemaca, Italijana, Grka i Jermena, taj broj nije bio 
velik. AH su oni /pise Andric sa dobrim, mada ponesto 
romanticarskim razumijevanjem raznolike psihologije 



40. OL. 40-41. 

41. Ibidem, 40-41. 
Kapidzic, 50-51.: "Pocetkom 

maja 1850. god., krenu Emer-pasa, 
komandant dunavske vojske, iz 
Carigrada u Bitolj sa tridesetak 
visih oficira, mahom Poljaka i 
Madara, koji su prebjegli u Tursku 
poslije sloma madarske revolucije 
od 1849. god. Karakteristicno je da 
su bas ti strani, u Turskoj islamizo- 
vani bjegunci, cinili srz Omer- 
pasine armije. Njegov glavni gener- 
al-Stab cinili su oni. U Bitolju su se 
nalazile trupe odredene za Bosnu. 
Vojska, koju je Omer-pasa poveo, 
nije bila ni brojem jaka ni dobro 
opremljena. Redovna vojska, 
nizam, brojila je 8000 vojnika, 
uglavnom, pjesaka i 34 topa. 
Armijska komora bila je vrlo slaba. 
Pri polasku iz Bitolja, uzeo je 
Omer-pasa pod kiriju 600 ru- 
meliskih konja zajedno sa komor- 
dzijama-seljacima da gone armisku 



komoru. Posto ovi seljaci nisu bili 
placani, bjezali su usput sa svojim 
konjima. Manjak se popunjavao 
prisilnim rekviriranjem seljackih 
konja iz kraje kroz koje je Omer- 
pasa prolazio. U armiji je bio pose- 
ban bataljon ausrriskih bjegunaca, 
zvan 'murtad-tabor'. U Skoplju se 
pridruzi Omer-paSinoj armiji 2000 
neredovnih Arnauta pod koman- 
dom Duleka, vodom iz posljednjeg 
njihova ustanka koji je, takode, 
ugusio Omer-pasa. Dulek je bio 
amnestiran." Si§ic, 63.: "Carigrad je 
/Omer-pasa/ napustio 10. maja i u 
pratnji 35 oficira, uglavnom 
Madara i Poljaka, krenuo u 
Monastir /Bitolj/, sjediSte seraskera 
rumelijske vojske. Mnogi od ovih 
oficira primili su islam, pa su 
zadrzali finove armija kojima su 
ranije pripadali." /Ferdo Sisic, Bosna 
i Hercegovina za vreme vezirovanja 
Omer-pas Latasa /1850.-1852./, 
Beograd, 1938., 637. 
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domaceg stanovnistva/, svojim sarenim sastavom, svojim 
stranim navikama, cesto upadljivim i nastranim postupcima 
privlacili opstu paznju na sebe, kao da ih ima bar deset puta 
toliko, i u ocima ogorcenih bosanskih muslimana /sic!/ 
izgledali kao legija, davolska legija kojoj se broj ne zna i cije 
zloce i sramote kraja nemaju." /.../ "Rajaje u njima gledala 
poturcenjake i avanturiste, bez najmanjeg razumevanja za 
njihovu proslost i tragicnu sudbinu, a muslimani podmukle 
hriscanske uhode koji pod maskom islama i carskom unifor- 
mom dolaze da iznutra razore lepi mir i ustaljeni zivot 
vernih podanika i pravih muslimana."*' 12 - kod Andrica 
nekadasnjih "pravih Turaka". Ono sto u ovim navodi- 
ma izaziva uzgrednu, mada ne beznacajnu paznju i 
citaoca i kriticara jeste obazriva promjena pod pri- 
tiskom bosnjacke javnosti, intervencija redaktora 1976. 
godine, a mozda izvjesna Andriceva logicka zakonom- 
jernost u njegovu nazivanju Bosnjaka. U fazdobljima 
svoga historijskog pripovijedanja u kojima su se oni 
do kraja identifkirali sa turskom drzavom kao sinoni- 
mom vlasti i vjere Andric ih zove "Turcima"; u vre- 
menu Latasa, kada se Bosnjaci politicki i vjerski odva- 
jaju od Turaka i postavljaju nasuprot njima u pitanju 
tanzimata, reformi, Andric ih ne poistovjecuje s 
Turcima i ne naziva tako, nego "muslimanima", cak 
"bosanskim muslimanima'', "muslimanskim svetom", 
''muslimanskim ljudima", ne dizuci ih doduse do 
imena naroda, ali mu se omakne i naziv "bosanski 
Turci". 

U Andricevim iskazima o ljudima iz "murtad-tabora" 
bilo je i mnogo vlastite egzistencijalne tjeskobe u srp- 
skoj nacionalno-kulturnoj sredini, osobito u odnosu 
prema onima iz cijeg je narodnog i vjerskog izvorista 

42. Ibidem, 41. 
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potekao. Oni su pokusavali odmah, pise Andric, "da 
uhvate vezu sa strancima, Nemcima i Madarima, koji su 
odranije ziveli u Sarajevu", ali se oni "nisu... ni najmanje 
obradovali ovim pridoslicama, jer oni sami vec godinama 
nastoje da se prilagode sarajevskoj sredini u kojoj live i da se 
po zakonu spasonosne mimikrije izjednace bar sa bosan- 
skim hriscanima, ako vec ne mogu sa bosanskim Turcima. A 
sad su ih ovi nezeljeni i kod Turaka tako omrazeni ljudi iz 
murtad-tabora podsecali na njihovo poreklo i dovodili u nez- 
godan polozaj. "* 43 Ali ni kod svoga komandanta Latasa, 
"kojije i sam prebeg i poturica, glavni i najveci murtatin'", 
ljudi iz murtad-tabora nisu imali uvijek odnos razumi- 
jevanja ni pune zastite, nego je on bio "pun neiskrenos- 
ti i protivrecnosti, nejasnih i tajnih osecanja"*^ Sve sto je 
o Latasu u ovom romanu Andric rekao predstavljalo je 
alegoriju samog sebe, ali bez iskljucivosti glavara u 
Gorskom vijencu i odlucnosti na sprovodenju "istrage 
poturica" kao renegata od crnogorskog hriscanstva na 
tursku stranu, izdajica "vjere pradjedovske", nego 
vezano vise uz razumijevanje vladike Danila. Bio je to 
moralno-psiholoski profil posrbice, bilans Andriceva 
zivota u tudoj ulici, u polozaju stalne budnosti, 
neprekidne simulacije i svakodnevnog potvrdivanja 
svoga opredjeljenja. Stoga lik Omer-pase Latasa spada 
medu umjetnicki najbolje i psiholoski najuspjelije 
likove Ive Andrica upravo stoga sto je on sebe najin- 
timnije poznavao i najdublje mogao da se iskaze. "I 
sam nekad begunac i 'murtatin', on nije mogao iskreno ijed- 
nostavno voleti svoje oficire izbeglice i poturcenjake" /Hi 
"posrbice", govorio je on iz Latasa, da bi odmah potom 
prebacio paznju na njih govored opet iz sebe o njima, 
jos gorcije i tragicnije, a sve je bilo kristalno prozirno, 

43. Ibidem. • 44. Ibidem, 42-43. 
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iz duse u dusu./ Video ihjejasno i znao tacno sta su i kakvi 
su. U vecini ocajni beskucnici, koji su izgubili jednu domov- 
inu a nisu nasli drugu, nagrizeni zivotom u tudem svetu, sa 
spaljenim mostovima iza sebe, bezjasna i slobodna puta pred 
sobom, iskljuceni iz svakog drustva, osudeni da budu verni 
vojnici, jer nemaju kud."* 45 A zatim ih je opet procjenji- 
vao naspram sebe: "Ali, s druge strane, oni su bili pred 
njim stalno kao ziv primer nesrecnih i neuspelih prebega, 
kakav bi i sam bio da nije imao izuzetne sposobnosti i 
narocitu srecu, i da nije postao ovo stoje. /Gledajuci izblize 
pojedinog od tih oficira, on nije mogao ponekad da ne 
pomisli u sebi: "Ovakav sam i ja mogao biti". Pa bi se 
odmah ispravljao: "Ne, nikad ja nisam mogao ovo biti ni 
ovako izgledati, jer ja sam nesto drugo nego on."/"* i6 
"Mucilo ga je to unutarnje talasanje i ta potreba za 
objasnjenjem satnitn sobom",* 47 svjedocio je Andric u 
trenutku samoispovijedi i vlastitog oslobadanja. Ali je 
tada probijao iz njega strah kao bitno opterecenje nje- 
gova djela i zivota, strah da se ne oda, da ne bude 
otkriven, da bude stalno u dusevnoj napetosti potiski- 
vanja, na razini opreza, lazne predstave o sebi i 
samozatajivanja: "Ajos vise gaje mucio strah /projicirao 
je on sebe u Omer-pasu poistovjecujuci se umjetnicki 
s njim/ da ga ljudi ne bi vezivali za one nesrecnike i gledali 
u njemu neku vrstu poglavice murtad-tabora i prvog i 
glavnog murtatina."* 48 "Uspavana dusa renegata, 
ucutkana uspehom, slavom i godinama /ispovijedao se 
Andric odajuci se bitno, i izgovarajuci prvi puta tu 
potisnutu rijec "renegat'7, budila se ponovo u njemu 
/vracajuci se u napon stalnog opreza i samokontrole/ i 
progovarala ponekad pri blizem dodiru sa ovim ljudima. 

45. Ibidem, 43. 47. Ibidem. 

46. Ibidem. 48. Ibidem. 
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/.../ I on je svakom prilikom i na sve nacine nastojao da 
izmedu njih i sebe drzi sto vece odstojanje i da se u ocima 
sveta, narocito turskog, ni u cemu ne vezuje i ni po cemu ne 
izjednacuje sa njima. "* 49 Isto kao sto su domaci stranci- 
krscani zazirali od murtad-tabora. Kad bi ostao u cetiri 
oka s rtekim od tih oficira, Latas je "cesto razgovamo sa 
njim prisno i srdacno", ali je "menjao drzanje" cim bi ih 
bilo vise, "znajuci da biti pravi Turcin znaci biti prirodno 
tvrd, ohol i do kraja hladan i nepokolebljiv",* 50 pri cemu se 
svakom poznavaocu Andriceva zivota spontano 
namece zamjena rijeci "Turcin"-Srbin / // turski"-srpski / 
a u renegatskom smislu i obratno. Mucio ga je taj dvo- 
jni zivot - vidjelo se iz Andriceva pisanja, i bio je potre- 
ban samo jedan formalan a odsudan elemenat identi- 
fikacije, prijelaz sa on na ja kao u slucaju Camila- 
Dzema, pa da se otkrije istovijetnost dusevnog kom- 
pleksa pisca i njegova lika: "A njega je ljutila ta slabost 
kojuje morao da skriva, koju ni satn sebi nije hteo da priz- 
na, i koju je nastojao da prikrije upadljivom strogoscu i 
prezrivitn recitna kojeje uvek nalazio kadje bio govor o tim 
strancima. "* 51 

Bez pravog pripovjedackog prijelaza, osim "kao sto 
se vidi", Andric je opet, ali hladno i s pogledom iz da- 
ljine presao na "mur tad- tabor" na kobnom razmedu 
dva svijeta: "Sve opreke i razlike izmedu turskog i zapadn- 
jackog nacina zivota sukobljavale su se kod njih i pokazivale 
na njima i njihovim postupcima, izvitoperene, u najgorim 
vidovima. " "Oni su nosili svoju nesrecu, - kaze Andric, - 
kao zarazu, izjedne turske pokrajine u drugu. " I nastavljao 
u paradoksu kao da lista svoj zivot od mladobosanst- 
va do sluzbe u monarhistickoj Jugoslaviji: "Zrtve despo- 

49. Ibidem. 51. Ibidem. 

50. Ibidem, 44. 
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tizma i nasilja u svojoj zemlji, oni su postali sultansko orude 
za gusenje svih pokreta i nemira u Turskoj, bez obzira na nji- 
hove ciljeve, teznje i povode; i sluzili su i ginuli u pothvati- 
ma koji su u stvari samo brzavali neumitni proces ras- 
padanja ovog osudenog i dotrajalog carstva kome leka nema, 
jer su i lek i bolest za njega jednako smrtonosni. "* 52 "Njiho- 
va zla sreca /.../ ih je oslobadala obzira i grize savjesti, toko 
da se vecina bila ostrvila i predala zivotu culnih uzivanja, 
nereda i nasilja",* 53 pisao je Andric u pokusaju moral- 
nog pravdanja, a "u jednom poroku bili su svi ogrezli". 
"Taj porok bilo je pijanstvo." 7 54 kaze Andric razvijajuci 
citav traktat o njemu. U koncentraciji Andricevih lic- 
nih i pripovjedackih trauma, od kojih se oslobadao 
prikazima nasilja i rugobe, nakon straha i renegatstva 
pojavila se, najzad, i patoloski opsesivna zena, kao i 
uvijek u drugima, i to u opisu Latasove vojske, koja je, 
bez obzira na razliku uniformi, naoruzanja i komand- 
nog kadra, ona ista "osmanlijska vojska, onakva kakva je 
od pamtiveka, kakva je bila kad je pre cetiri stoleca usla u 
ovu zemlju, kakva je, bar u svojoj osnovi, ostala, i ostace dok 
god bude bilo sultana u Stambolu i njegovih vezira u Bosni", 
pise Andric kao ilustraciju svoje uvodne maksime: 
"Vreme - tursko vreme koje stoji u mestu - odjednom se 
posunovratilo i pokazalo svoje pravo lice."* 55 Ta vojska 
"trazi i otima sto joj je potrebno Hi unistava bez nuzde i 
potrebe", ali joj, pored ostalog, treba "i pica, razonode i 
zena, jer vojsku sacinjavaju ponajvise mladi i dokoni ljudi, 
gladnih cula i zeljni svega",* 56 pripovijeda Andric da bi 



52. Ibidem, 45. 

53. Ibidem. 

54. Ibidem. 

55. Ibidem, 48. 

56. Ibidem, 49-50. 
Kapidzic, 59.: U vezi s Andri- 



cevim opisom plja£ke i nasilja 
vojske, osobito nad seoskim sta- 
novnistvom, Kapidzic iznosi sli- 
jedece na osnovu historijskih doku- 
menata: "Konzul za njih/Albance u 
Latasovoj vojsci/ veli da su rdavo 
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malo dalje, sa ocajnickim pitanjem seksualne gladi, 
ponovio ovaj motiv u kretanju razdrazene vojske pod 
zegom i jarom: "Zedna je i gladna, ali narocito zeljna 
zena./.J Ali gde da nadu zenu ove hiljade mladih Ijudi, 
ostrvljenih i kivnih, u stalnom pokretu, sa predosecanjem 
pokolja i smrti u sebi, kad se sve od nejakog deteta do najs- 
tarije babe sklanja ispred njih?"* 57 Pa po treci put u viziji 
raspaljene strasti, pod morom "proklete zedi": "A iznad 
svega toga jednako se siri, talasa, i putuje ono nedogledno 
zensko telo, kao vreo, zlatast, razbludan oblak. "* 58 Da bi se 
poglavlje zavrsilo u jezivom i gnusnom opisu 
grupnog silovanja /ali turske vojske, doduse nad jed- 
nom Cigankom/, koji je jos jedanput posvjedocio da u 
Andricu nije iscezla bolesna sklonost za prizorima sek- 
sualnog sadizma, manijastva, uzasa i ljudske rugobe, i 
za njihovim potankim iznosenjem u nasilnim i krvav- 
im pojedinostima, kao da se rasterecuje od vlastitih 
potmulih i zlokobnih sadistickih nagona: 

"Na strmini iznad njih nalazile su se neke kolibe 
od pletera, napustene, bez vrata i prozora. U jednoj 
od njih vojnici su, trazeci suvog pruca, otkrili mladu 
Ciganku, napusteno i sumanuto stvorenje. Sedela je 
kraj ognjista i neprisebno zurila u pepeo davno 
ugasene vatre. Askerje zaglavio vrata te kolibe u ko- 
joj nije bilo mesta za vise od dvoje-troje. Zena se nije 
branila. Vojnici su se sada podelili: jedni su trcali ko- 



odjeveni, u najvedoj mjeri nadisd- 
plinovani, plja£kaju usput i cine 
razne ispade. Za primjer nedisci- 
plinovanosti Omer-paSinih vojnika 
sluzi nam izvjegtaj od 6-XI-1851. Tu 
se veli slijedece: 'Vojnici izlaze iz 
grada, zauzimaju puteve koji vode 
u sarajevsku varos, oduzimaju se- 
ljacima silom ugalj i sve sto kod 



njih nadu, pa to onda prodaju mal- 
oprodavcima u gradu i utvrduju 
cijenu otetim artiklima. 'Razumljivo 
je da su gladni i gotovo nikako 
placeni vojnici postali strah i trepet 
za stanovnistvo na§ih krajeva.", 
pise Kapidzic. 

57. Ibidem, 50. 

58. Ibidem, 51. 
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libi i cekali svoj red, a drugi su, mladi i uzdrzljiviji, 
sedeli nepomicni kraj vatara i, gledajuci jednako u 
pecenicu, okretali leda iskusenju. Za tovreme oni go- 
re su se smenjivali brzo i izlazili jedan za drugim iz 
kolibe, zbunjeni, oborene glove, zakopcavajuci kopo- 
ran Hi otiruci pepeo sa sebe, i spustali se dole ka iz- 
voru. /.../ U torn trenutku naisao je gornjim putem, 
neocekivano, komandir sa seizom. Sjahao je kraj 
kolibe iz koje su jednako izlazili vojnici. Kad je drs- 
kom od korbaca otvorio vrata, bacioje samo jedan po- 
gled i odmah zakrenuo glavu u stranu. Ugledao je 
prizor koji se ne moze dugo gledati. Na zemljije leza- 
lo,jedno, mrsavo zenino telo u slabim trzajima, sa pe- 
nom na usnama. Dimije i kosulja na njoj bili su po- 
cepani askerskim sakama u paramparcad. Naredioje 
seizu da ubaci u kolibu rezervno cebe sa konja, i od- 
mah se spustio na put, vicuci glasno i gnevno na 
vojnike koji su se vec bili rasporedili za prolazak... /.../ 

Oficirje naredio pokret, ali pre nego sto su stigli 
da se udalje, mogli su jos jednom svi i da cuju i da 
vide zenu iz kolibe. Izisla je i stala pred vrata, ogr- 
nuta cebetom ispod kojeg su visili dronjci njenih 
dimija. Povijala se kao pticje strasilo na vetru i 
zapenusana, izludela, jednako isturajuci trbuh 
napred, vikala za njima krestavim glasom: 

- Gde ste askeri, kurvini sinovi? Ima li vas jos? 
Evo, izdovoljite se, psi vam majku potezali! Vrijeme 
vas nebesko ubilo, kao sto ce vas i ubiti! Evo!"* 59 - 
vikala je ona, kunuci Turke kao Radisav s koca 
u romanu Na Drini cuprija. 
S ovim romanom Omerpasu Latasa povezuje i jos 
jedna simbolicna scena u toku toga kretanja 

59. Ibidem, 52-53 
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seraskerove vojske kao kaznene ekspedicije. Kroz 
pustos bez pokreta i zivota, koju Andric sugerira s 
nekoliko izuzetnih pripovjedackih poteza, napus- 
tenog hana iz cije pojate "protrca kao izbezumljen petao", 
"nigde zive duse", "osim pognuta i prosjacki odevena 
coveka", koji se pokazuje "gluv i nem i malouman",* 60 
odjednom se nadose u dnu klanca "pred malom, drven- 
om seoskom dzamijom", "trosnom i starom", koja je 
izgledala "pusta i zatvorena". "Tek kad su prisli sasvim 
blizu /razvija Andric svoju trostruko simbolicnu sliku/, 
videli su da na torn tremu cuci, Hi bolje kleci i na podvi- 
jenim nogama sedi neki stariji covek, a pred njim lezi na 
tabutu u platno uvijen mrtvac. "* 61 "Covek koji je klecao 
iznad mrtvaca bioje povijen, sa rukama savijenim u krilu, 
i nije ni pogledom ni pokretom pokazao da ih primecuje."**' 2 
Ovu sliku /koja se prvi put pokazala pred anadolskim, 
rumeujskim i arnautskim vojnicima "samo dzenaza i 
mrtvac"// Andric ponavlja, ne bez razloga, jos jednom, 
u videnju kapetana Reuf-bega, "koji je posle neuspele 
bune, izbegao... iz Madarske u Tursku, stupio u vojsku i 
presao na islam": "Kad se odjednom nasao pred drvenom 
ogradom dzamije koja je zatvarala klanac i u cijim je 
drvenim vratnicama svrsavao i taj jedini tanki, seoski 
put, komandant zaustavi konja naglim pokretom. Pred 
dzamijom, u send, prizor je bio nepromenjen. Nepomican, 
sav umotan mrtvac i celo njegove glove isto tako nepo- 
mican, presamicen starac. ", odjeven "u neke dotrajale i 
rasparane ostatke nekad bogatog odela", s licem koje je 
izgledalo "kao premrzlo, kao izubijano, iznakazeno od grca 
i nerazumljivog bola, pa skamenjeno", a "u teskim 
podocnjacima velike, zamucene oci koje ne gledaju i ne 

60. Ibidem, 55. 62. Ibidem. 

61. Ibidem, 56. 
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vide".* 63 Prevedena sa jezika simbolike na jezik 
Andriceva videnja historije Bosnjaka, ova slika kojoj bi 
se mogao dati naslov "Kraj iluzija" govori: usamljeni 
stari, nekad slavni Bosnjak /starac u ostacima nekad 
bogatog odijela/ u pustosi, jos islamskom vjerom 
/dotrajala dzamija kojom se zavrsava historijski put/ 
sam cuva umrlu Bosnu i njenu slavu /umotanog mrt- 
vaca/ na tabutu, pred sahranu, jer je svega zivog nesta- 
lo pa nema ko ni dzenazu klanjati niti mrtvaca 
pokopati. Simbolikom tabuta Andric ovu sliku u luku 
historije vezuje za roman Na Drini cuprija, samo sto je 
u tome romanu Alihodza Mutevelic sam sebe ziva 
metnuo u "tabut" da bi se, nemocan i skeptican, sklo- 
nio od stvarnosti/ 64 dok se u Omerpasi Latasu u "tabu- 
tu" nalazi preminuli covjek na kraju nispona svoga 
zivota, i historije, ali se obje slike jednace na razini 
Andriceva prorocanstva o tragicnoj povijesnoj sudbini 
Bosnjaka. Za stranca-poturcenjaka Reuf-bega, kao i za 
sve strance u Andricevim djelima, ostala je samo 
grcevita misao nad ovim prizorom "da tu ne moze biti 
pomoci ni saveta, da ne vrede objasnjenja i ne pomazu pret- 
nje, da iz ovog klanca /bosnjacke Bosne, MR./ treba samo 
jedno: izaci".* 65 Jasuci dalje na celu svoga odreda, 
"zagledan u uzan isecak obasjanog predela koji se kao osvetl- 
jen prozor nazirao u dnu klanca, mislio je samo na smrt i 
mrtve, na svoje mrtve".* 66 

Taj xenocomplex: "izaci", "pobeci, otici, otici" iz Bosne u 
sukobu sa osjecanjem "bezizlaza" Andrid prenosi i na 
poglavlje U vecernjim casovima. Ono pocinje slikom 
Dzenetica konaka i kompleksom zgrada oko njih, u 
koje se uselio Latas sa haremom, poslugom i prat- 

63. Ibidem, 57. 65. OL, 58. 

64. NDC, . 66. Ibidem. 
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njom, i stabom svoje vojske, i romantickom sugestijom 
atmosfere "gluve pretnje i neodredene opasnosti oko njih" 
kao frakcije Andriceva podsvjesnog izbijanja straha 
kroz slike i osjecanja drugih, "opakog i zloslutnog izgle- 
da" nekad vedrih prozora, magaza koje "sad vise 
podsecaju na tamnice Hi prostorije za mucenje" u njegovoj 
demonsko-stvaralackoj slutnji, tako da se "na dnu 
vedrog i pitomog Bistrika stvara... ukleti deo grada, opste 
strasilo".* 67 I dok oni "svesno i namerno" zaobilaze taj 
sklop kuca, novi stanovnici u njima, po Andricevu 
kontrastno-romanticarskom maniru potpunog 
demonskog raskola i satanizacije, gledaju "sa nepov- 
erenjem i prezirom na te gradane", koji prolaze mimo njih 
"kao potuljene kukavice nejasnih namera i podmukla izgle- 
da"* 6S a u njihovim ocima "Sarajevo sve vise tamni i gubi 
izgled grada, a pretvara se u brlog u kom vrvi i rezi neuka i 
uboga, osiona i tvrdoglava bosanska rulja". A na drugoj 
strani se, pise Andric u teznji za cjelovitoscu ovog pan- 
demonija, na stvarne nevolje nadodaju lude price i 
mracna mastanja: 

"Kao da je malo zla koje se danju vidi: povorke 
hapsenika na lancu, transporti bolesnih i ranjenih 
vojnika, karavani konja natovarenih hranom koja se 
otima i inace oskudnom stanovnistvu - po sara- 
jevskim kucama pricaju da se na ulicama oko 
Dzenetica kuca, cim se smrkne, iskupljaju sejtani i 
igraju kolo".* 69 
Iz te atmosfere se izvija Andricev kompleks 
mucnine u Bosni i mucenja turskom Bosnom u 
dusama stranaca, poznat jos iz prethodnih njegovih 
romana: dva Latasova oficira, Poljak Izet efendija 

67. Ibidem, 60. 69. Ibidem, 61 . 

68. Ibidem. 
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/Kucinski/ i Madar Abdulah efendija /Nemet AntaV, 
prvl "uzdrzaniji i mirniji", drugi koji "ne vlada vise 
sobom, sve vidi crno i ne nalazi dovoljno reci za svoje nai- 
zlecivo ogorcenje" - razgovaraju uvijek isto: "o bedi 
izbeglickog zivota, o camotinji bosanskih sela i gradova, o 
planovima da se ode nekud, napusti sve ovo jednom zau- 
vek".* 70 U njihovim iskazima i razmisljanjima Andric 
je, medutim, skupio mnogo toga od stvarnosti 
renegatskog polozaja, istovremenog ocaja i bezizlaza 
u sredini za koju se covjek opredijelio, a koja ga nije 
do kraja primila. Major Nemet u ogorcenju bez grani- 
ca uzvikuje da "ne treba ziveti u zemlji koja je pod 
Turcima; cak ni u takvoj koja je bila pod njima, ma samo 
jedan dan"; "a ako se vec nekim zlim slucajem nade u njoj, 
onda treba da bezi i da izmedu sebe i nje ostavi razmak naj- 
manje pedeset milja"; "sve samo ne ova beda bez smisla i 
dostojanstva" , - a zatim pada u skepsu zbog 
neodlucnosti da "vec jednom raskinemo" sa tim zivotom, 
i odlazi sa nezavrsenom recenicom.* 71 A kapetan 
Kucinski, kako ih Andric naziva rodnim imenom su- 
gerirajuci njihovo turcenje samo kao egzistencijalnu 
simulaciju, razmislja kasnije sam o mucnini i bezi- 
zlaznosti neuspjelog renegatskog polozaja, pita sam 
sebe i sam odgovara, izmedu nade i beznada, 



70. Ibidem, 62. 

Skaric, 202.: "Hrana turske 
vojske u Sarajevu bila je slaba. U 
jutro su dobijali vojnici neku slabu 
corbu /voda s maslom/, u vece istu 
corbu sa komadicima govedeg 
mesa i 1 3/4 funte rdavo pecenog 
hljeba. Petkom i nedeljom uvece 
dobijali su pilav. Plata im je bila 20 
groSa mjesecno, ali su je dobijali 
neuredno. U vojsci je bilo i 
madzarskih bjegunaca oko 123 i 



drugih narodnosti oko 50. Ovi su 
bili nezadovoljni, sto ne dobijaju 
rakije. Nezadovoljstva je bilo i radi 
drugih stvari i bilo je toliko veliko, 
da su htjeli svi listom da idu, ali ih 
nisu pustali, premda je Omerpasa o 
njima imao najgore misljenje. 
Njihov odred zvao je izdajnicki 
tabor /murted-tabor/. Oni su 
pomisljali i da otkazu poslusnost, 
pa da se protuku do Broda." 
71. Ibidem, 62-63. 
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odlucnosti i nemoci: 

/Otici!/ "Kuda? Ma kudn, samo negde u svet 
reda i svetlosti, razumnih postupaka ijasne ljudske 
reel A gde je to? Gde ima takva zemlja? Kad malo 
razmislis i stanes da se secas, ti uvidas da je nema: 
ne moze je biti. Pa ipak, ona postoji. Stvara je zivot 
medu ovim planinama, pod ovim uslovima. To je 
ona zemlja - koja nije ovo. Njoj te sve vuce i ceo tvoj 
zivot se svodi na to: kako sto pre do nje stici. Kako? 
Prosto. Treba samo krenuti, a put sam te vodi i nosi 
dalje."* 72 

A zatim sam pisac predocava "drugu, tamnu stranu 
slike", s kojom se sve zavrsava, kao i uvijek kod 
Andrica, bez optimizma: 

"Iz Sarajeva nema izlaska /misli Kucinski/- Ima 
puteva, ali oni su uski, izlokani, grbavi, goli i ner- 
avni kao okosnice, Hi podvodni i opasni kao mocari. 
Lice na zamke. Ne znas pravo kuda vode ni sta te 
ceka na njima, nepredvideno i nepredvidljiva busija, 
Hi opasnost od zla slucaja i nezeljena susreta. Moze 
se zaglibiti Hi polomiti a da se ne nade niko da ti 
pomogne u ovoj pustinji, gde na dan hoda unaokolo 
zive duse nema i gde ljudi zaziru i beze od drumo- 
va. A moze ti se desiti da te vec pri kraju puta i na 
dohvat slobode odjednom, kao u mucnom snu, pres- 
retne asker i da te zaustavi - u ime zakona. "* 73 
"Stotinu bezakonja si svojim ocima video, a nisi mogao 
da osetis blagotvornu zastitu zakona u toj zemlji", razvija 
Andric svoj dozivljaj Bosne i Turske carevine u recep- 
ciji Kucinskog, koja je zapravo u sustini istovjetna 
njemu o beskrajnoj udaljenosti ovog neciviliziranog 
svijeta od evropske uljudenosti, da bi to slikovito 

72. Ibidem. 73. Ibidem, 64-65. 
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predocio u portretu "anadolskog beskucnika, nepismena, 
nedohranjena, malokrvna i krmeljava, sa praznim prtenim 
lancem o boku i umastenim feson na glavi", koji te "s 
divljim uzvikom /"teskeran varmi!"/ u ime nekog zakona 
zaustavlja". "Pola hajduk, pola prosjak" /govori Andric s 
prezirom u razmisljanju Kucinskog/, na svasta lici pre 
nego na cuvara zakona. /.../ Ocigledno, ni sam nije siguran 
ni u svoj zakon ni u svoju vlast, cak ni u pusku ni u ruke u 
kojimaje drzi. /.../ Kivan i svega zeljan siromah, koji sam ne 
zna ni kako je - zlom srecom! - uzet u vojsku ni dokle ce 
morati da sluzi u njoj, ni zastoje has on bacen u ovu daleku 
i nepoznatu Bosnu. /.../ Ali na torn mestu i u torn trenutku 
on dolazi sam sebi odjednom mocan, krupan i vazan, 
sposoban da se ispreci kao carski covek na carskom drumu, u 
ime zakona, i da se tako sveti za sve sto u zivotu nije imao i 
nece nikad imati."* 74 "Nema cvetnOg puta koji vodi iz 
Turske", zakljucuje pesimisticki Kucinski "u sudaru sa 
torn potpunom bezizlaznoscu", "trza se... iz svog vecernjeg 
mastanja" i spoznaje da je sve ovo "samo prividenje, plod 
potistenosti i camotinje".* 75 

U poglavlju "Na lancu" Andric je, sa neocekivanim 
razumijevanjem ranijeg negativnog odnosa, bez 
optuzbe i zluradosti, iznio muke bosnjackih protivni- 
ka reforme, u liku Mujage Talalagica, najistaknutijeg 
medu njima, koje okovane u cetiri lanca gone put 
Carigrada. Pod pritiskom kompenzacije renegatskog 
kompleksa, i odbijanja od sebe revnosti s kojom su oni 
sluzili drugome, ti kod Andrica nekadasnji "Turci" 
opisani su u cinicnom polozaju da ih "poturcenjak" 
Latas, s grupom svojih poturcenih oficira tlaci, dok u 
njegovoj kuci na Sirokaci, kontrastno opisana, pocinje 

74. Ibidem, 65. 75. Ibidem, 66. 
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terevenka, koju je priredio pukovnik Arifbeg, ili 
"poturceni poljski emigrant Ering".* 76 Ovo pjesacenje 
u lancima Andric je izrazio u svim fazama fizickog i 
dusevnog mucenja. Dok je "zega... rash, a od unutarnje 
muka kojaje vrila u svakom od njih, vezani ljudi posrtali su 
i buncali kao od ljutog pica", "pad, ogorcenje i patnja i ostro 
licno osecanje nepravde bili su kod svakog od njih toliki da 
su im na mahove davali zaista izgled ljudi u pijanstvu i 
bunilu".* 77 A kad bi neko od njih zateturao kao da ce 
pasti, pise Andric s priznanjem, "i po nagonu odrzanja i 
po zakonu uljudnosti i uzajamne paznje koji ih nije ni ovde 
napustao, onaj ispred njih i onaj pozadi prihvatili bi njegov 
deo lanca i malko ga nosili dok se on ne pribere".* 78 A u nji- 
hovoj dusi "bolje rastao" do nekog "deliricnog iscekivan- 
ja" , a s njim i "mracni nesmisao kojimje okovana i gonjena 
ova gomila mucenih ljudi". Jer "sveje vise za svakog od njih 
sve ovo izgledalo ludo i nemoguce: i ovaj put, i kazna i nesh- 
vatljiva cinjenica da oni koji su do juce, slobodni i mocni, 
sami vladali i kaznjavali u medzlisu ili na svom dobru, sada 
napustaju svoju zemlju kao robijasi, ostavljajuci za sobom 
nezbrinutu celjad i rasuto imanje."* 79 Sa dusevnom i 



76. Ibidem, 67. 

77. Ibidem, 70. 

78. Ibidem. 
79 Ibidem, 71. 

Kapidzic, 64-65. "Na povratku 
iz Posavine u Sarajevo, gdje je sti- 
gao 17-XII-1850, Omer-pasa je sa 
sobom poveo Jitav transport usta- 
nifkih voda i ucesnika, vezanih u 
lance. Oni bijahu odmah smjesteni 
u vojni logor." "Omer-pasi se zurilo 
da sto prije odstrani iz zemlje vode 
posavskih ustanika i vec 29-1-1891. 
otpremljen je prvi transport zaro- 
bljenih Bosanaca u Carigrad." "Pri- 
likom odlaska ovog transporta bilo 
je dosta Sarajlija koji su sa simpati- 



jama ispratili ove zarobljenike. Me- 
dutim, ispoljavanja ovih simparija 
nije bilo i publika je ostala nijema i 
mirna. Ipak se nasao jedan koji je 
javno manifestovao svoje raspolo- 
zenje i glasno povikao sretan put 
nesrecnim ljudima, ali se u isti cas 
vojnici okomise na njega i premlati- 
Se ga puscanim kundacima. Omer- 
pasa bijase izuzetno dozvolio sta- 
rom tuzlanskom pasi da jase na 
uredno osedlanom konju, dok su 
ostali jahali na samaricama sa veza- 
nim rukama ili idahu pjeske u lan- 
cima." /Drz. arhiv u Becu, G. K. No 
192. Sarajevo, 19. XII 1850.; Saraje- 
vo, 30. 1 1851./. 
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moralnom sazivljenoscu i razumijevanjem njihova 
polozaja Andric je iznosio njihovo neshvatanje ove 
"lude i nemoguce" cinjenice, pri cemu je izgledalo da sa 
narastanjem bola "raste i sazreva i ceo mracni nesmisao" i 
da se penje ka vrhuncu na kojem ce morati prsnuti i s 
njime nestati "sve ovo strasno i neverovatno". "I sve ce /.../ 
opet doci na svoje mesto i biti kako je bilo pre ove strahote i 
pometnje, /pisao je Andric, pomirljivo, bez ironije i his- 
torijskog cudenja/. Vratice se vlast i snaga starog reda i 
prava, tj. sve ono sto su oni oduvek nazivali redom i pravom 
i navikli da smatraju jedinim mogucim svetom i prirodnim 
poretkom"* 80 dodavao je on slicno razgovorima medu 
ajanima u Lutvinoj kahvi Travnicke hronike. "Ostace 
samo strasna prica o seraskeru murtatinu i njegovim zlode- 
lima i nasiljima, kao istorija i opomena potomstvu"* 81 
zavrsavao je Andric, sa identifikacijom, u njihovu i 
svoje razmisljanje, otkrivajuci vlastiti negativan odnos 
prema ovom srpskom renegatu, koji je u njegovu 
dozivljaju izgubio svaki ostatak ljudskog lika i griznje 
savjesti, i ostao na bespucu izmedu dvije vjere i dva 
naroda, ostrvljen prema onima koji su daleko prije 
njega prihvatili islam i srodili se s njim. 

Drugu stranu Latasova /i svoga/ renegatskog 
polozaja iz koristoljublja /Njegos: "Poturci se plahi i 
lakomi.'Vna putu napustanja rodne obale, vlastite reli- 
giozne i povijesno-kulturne sredine, i prelaska na 
suprotnu obalu, u tudi duhovno-civilizacijski krug, uz 
isti odnos nepovjerenja, Andric je izrazio u poglavlju 
"Audijencija". On se ovdje formalno-pripovjedacki 
odvaja od ispovijednog sebe u Latasu i zadrzava u 
polozaju objektivnosti izmedu Latasa i covjeka iz nje- 

80. Ibidem. 81. Ibidem, 72. 
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gova rodnog svijeta. Omer-pasa je zelio da "uspostavi 
veze sa uglednijim ljudima od sve tri vere",* 82 pa su tako 
stigli u Sarajevo i knez Bogdan Zimonjic sa jos cetiri 
glavara iz istocne Hercegovine, kojima se on htio zah- 
valiti sto su odbili poziv da se pridruze otpornicirna i 
da krenu protiv njegove vojske. Ali je istovremeno 
htio da ih obecanjima i darovima veze uz sebe, znajuci 
da ce poslije Bosne dobiti u zadatak da pokori Crnu 
Goru. Najprije je primio kneza Bogdana samog, i 
poceo oko njega igru srdacnosti i pribavljanja pov- 
jerenja. 

"Bio je uveren da je, govoreci tako 'rodacki', neodoljiv i 
sposoban da gone i pridobije svakog /komentirao je Andric 
u zagradama, iznoseci, kao reakciju, psihologiju odbi- 
janja renegata od strane njegova vlastitog naroda/. Ali 
u torn je bio zrtva samoobmane i precenjivanja samog sebe 
/.../. Trudeci se da govori prisma, neposredno i grubo narod- 
ski, on je zaboravljao koliko su ga mnoge godine i veliki 
uspon u Carigradu udaljili od naroda kome nikad nije ni 
bio posve blizak. Samouveren i siguran u sebe, on nije 
mogao da oseti kako mu ispod izvestacenog govora i 
ponasanja izbija lazna nota koju maze da primed i oseti 
svak osim njega, i koja ima tacno obrnuto dejstvo."* 82, A 
kada je Zimonjic pokazao oklijevanje i oprez na nje- 
govu srdacnost i predlozio "da bijasmo... pozvali i moje 
drustvo... da svi budu pri ovom razgovoru, zastajkujuci 
malko, i to na onim mestima gde je otprilike trebalo da dode 
Omerovo ime Hi njegove titule, koje on zbog neceg ocigledno 
nije hteo Hi nije mogao da izgovori",' 8i Andric se u radnji 
stavio na njegovu stranu, pa ga ni on vise ne zove 
Omerpasa vec Omer u znak iste distance i solidarnos- 

82. Ibidem, 81 . 84. Ibidem, 84. 

83. Ibidem, 83. 
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ti sa Zimonjicem, prikrivajuci tako, pripovjedacki, aso- 
cijacije na sustinsku istovjetnost vlastitog renegatstva, 
otpadnistva, odvajanja sve do izdaje kako se ono sma- 
tra u narodu. "nije mi protivno, ali mislim da je bolje da 
prvo razgovaramo nas dvojica, kao dvije glave, a poslije 
tnogu i oni doci", odgovorio je "Omer" i mirno iznio one 
tacke povezivanja hriscana s njime, koje su proizlazile 
iz njihova politickog interesa, nasuprot bosnjackim 
pobunjenicima protiv Hatiserifa iz 1839. A kada je, 
nakon potcjenjivackih rijeci o Ali-pasi Rizvan- 
begovicu, napomenuo da "knez i njegovi ljudi treba da se 
cuvaju Crnogoraca, koji su nepromisljeni, nemirni i brzi na 
zlo", da se red "milom Hi silom treba da... uvede u celoj 
Turskoj pa i u Bosni i Hercegovini" , ili kada je govorio o 
"novom ili boljem polozaju hriscana" i sa pohvalama 
knezu i njegovoj porodici, - podozrivi i sumnjicavi 
Zimonjic je reagirao pokretom nelagode ili nijemom 
sutnjom, da bi na kraju ostao da sjedi "bez reci i pokre- 

ta-: 85 

"Posle laskanja i slabo prikrivenih ponuda dosle su na red 
pretnje", pise Andric, ali one koje su suglasne psi- 
hologiji hriscana, protiv "izlapelih begovskih glava", "koje 
se pouzdaju u svoje fermane i tapije, a ne znaju da je to 
davno proslo i da ti papiri ne vrede ni toliko da se od njih 
nalozi vatra nasred Sarajeva", isticuci da on "nema nikom 
da polaze racun ni o broju skinutih glava ni o sumama 
utrosenih dukata", i "tesko onom ko to na vreme ne 
uvidi!".* S6 A kad ga je docekala Zimonjiceva sutnja i 
"zagonetan i uvredljivo uzdrzljiv" izgled, on je opet kre- 
nuo "lazno veselo i srdacno, zrodacki'", da bi na kraju 
naredio da dovedu Zimonjiceve drugove.* 87 Njih je 

85. Ibidem, 84-85. 87. Ibidem, 86-87. 

86. Ibidem, 85-86. 



510 



slusao "kao izdaleka, gledajuci mimo njih". Pored "mucnog 
sazaljenja, pomijesanog sa jakom odvratnoscu" koje je 
osecao prema raji i njenim predstavnicima, pise 
Andric u zagradama otkrivajuci tamne dubine 
renegatskog kompleksa, "ovi ljudi koji govore jezikom 
njegovog detinjstva jos su tezi i neprijatniji i izgledaju mu 
kao nizi stvorovi koji su se za muku rodili, ziveli i ostareli, 
ali se nisu razvijali i pravo ocima progledali" * 8% da bi zatim 
razgovor sa Zimonjicevim drugovima zavrsio ironicki, 
poznatom anegdotom: na njihovo negodovanje zbog 
"velikih dacija i svakojakih tereta na noma" , on je rekao 
polozivsi ruke na toke jednoga od njih: "Skinucu ja to 
sa vas."* 89 

Vrhunac bespovratnog i beznadeznog raskola na 
raspecu renegatskog polozaja, "Omerova" navaljivan- 
ja na Zimonjica i njegova otpora, i nepovjerenja 
prema njemu, odigrao se na rucku udvoje nakon toga. 
Andric je opisao Latasa sa strane, pogledom i 
zakljucivanjem Zimonjicevim. A on je, suocen sa 
"Omerovim" nastojanjem "da ga laskanjem i micenjem 
veze za svoju i tursku stvar", u sebi ispisivao Latasov 
moralni i psiholoski portret, svjestan opasnosti od 
toga covjeka, "zlice i krvopije, bez srca i obraza, a 
pametnog i vestog, i lukavog kao zmija", sa "krvavim 
tragovima koji su ostajali za njim kudgod je prolazio po 
Turskoj Carevini".* 90 "Kad vidis ovako coveka suvise sigur- 
na u sebe i u ono sto kaze, hitra i slatka na reci, koji ti nudi 
sto mu ne trazis, odobrava sto kdzes, a ostaje pri onom sto je 
namislio, znaj da je kurva, i kloni ga se koliko mozes"* 91 
komentirao je Andric identificiran sa Zimonjicem. A 
"Omerpasa" je, u "cudnom licnom prkosu /.../ da ovu stvar 

88. Ibidem, 88. 90. Ibidem, 89. 

89. Ibidem. 91. Ibidem, 89-90. 
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tera do kraja", da "ovog seljaka smeksa i savije bar malo ka 
sebi",' 92 pricao o "odnosu izmedu vladajucih musli- 
mana"IM, koji "ne moze osiati ni ovde kakavje doskom bio", 
"nego ce i hriscanin imati pravo da se brani od nasilja i da 
od vlasti dobije zastitu i pred sudom zadovoljenje".* 93 A kad 
je rekao da bi hriscanski narodi "bill odsad zaista slobod- 
ni, zasticeni i u svakom pogledu jednaki sa muslimanima"/\/ 
te da i oni "treba da imaju - tu serasker odjednom podize 
glas - svoje prvake, knezove, vojvode, vrstu svojih vladara 
pod sultanovim okriljem" - Zimonjic se "odjednom ukruti i 
ostade tako oborene glave i bezizrazna lica, zagledan u 
zemZ/u"/ 94 

"Ti meni ne vjerujes" /kaze Andric kroz Omerpasina 
usta 7 iznoseci dramaticnu scenu ovog susreta renegata 
sa svojim suvjernikom i sunarodnikom/. "Ne, ne, ti ne 
znas s kim govoris", govorio je serasker s podrazumije- 
vanjem svojati. "Ti meni ne vjerujes i ne primas moju rijec 
kao istinitu", ponavljao je s vremena na vrijeme u 
nemoci da se priblizi Zimonjicu, "kao uvredeno i 
razocarano", da bi polozio obje ruke na grudi: "Slusaj, 
Bogdane, nemoj misliti da sam iznutra ovo sto izgledam 
spolja.",' 95 pokusavao je on da napravi dvojstvo od 
sebe sa akcentom na onome unutra, urodenom. A 
Zimonjic, kao da se u iznenadenju od ovog cinizma 
izgubio, ponovo je u magnovenju dozivio raniji sukob 
sa "opakim Turcinom /!/ z siledzijom Dervom Smajevicem", 
koji je "obnevideo od besa, naletio svojim konjem pravo na 
njegovog" i kada su se, drzeci se cvrsto, otkotrljali u 
"duboku vrtacu pored puta", iznosi Andric simbolicno. "1 
sad /pise Andric otkrivajuci psihoanaliticki podsvjesnu 
analogiju, ali dodajuci ovu pojedinost kao preteg 

92. Ibidem, 90. 94. Ibidem, 95. 

93. Ibidem, 94. 95. Ibidem, 95-96. 
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nepovjerenja prema otpadniku i kada se poziva na 
istost duse/, tako uhvacen u kostac sa nekim nevidljivim 
protivnikom, kao jedno telo, pada neprestano niza stranu, 
dugo, strasno dugo, u neku vrtacu koja nema dm."* 96 
Srbin, Turcin, u sukobu, kroz historiju bez kraja - na to 
se svodi Bogdanova i vizija iz podsvijesti i Andriceva 
iz svijesti od dizertacije do Latasa. A kada se je pribrao, 
"pred njim je stajao Omerpasa, jos jednako sa rukama na 
grudima, i glasno ga /valjda vec po drugi put/ pitao: 

- Je li vjera, Bogdane? 

- Jeste... vjera - uspeo je najzad da odgovori 
odsutno i mehanicki, kao uzetim jezikom. 

- E onda, znaj, da pred tobom ne stoji Omerpasa 
nego Mico Latas iz Janje Gore. 1 kad ne vjerujes 
mojim rijecima, vjeruj ovom... 

Omerje odvojio ruke od grudi, skinuo zivo teski 
fes sa modrom kicankom i bacio ga teatralno na beli 
divan, a zatimje sastavio tri prsta desne i - prekrstio 
se, bez reci, oborenih ociju, skromnim, kratkim i 
naviklim pokretima".* 97 
To je bio vrhunac Latasova renegatskog cinizma u 
drami iznenadenja koju je odigrao, mozda vjerujuci u 
blagotvornost reformi za hriscane Bosne, mozda u 
teznji da naredbu izvrsi do kraja na obje strane, ali sig- 
urno ostrvljen u mrznji protiv pobunjenih Bosnjaka, - 
i Zimonjiceva otpora i tradicionalnog uvjerenja, s 
druge strane, na koje je Andric prethodnom asocijaci- 
jom podsjetio. "Za cetrdesef godina svoga zivota Zimonjic 
je video dosta cuda i od Turaka i od svojih, a u porodici, koja 
je glavarska, naslusao se sta je sve bivalo i sta sve maze biti. 
Znao je dobro da se od coveka moze covek svacem nadati, i 



96. Ibidem, 97. 97. Ibidem, 97-98. 
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da moze docekati i videti i ono sto je mislio da se nikad vide- 
ti ne moze, ali ovo je bilo i suvise neverovatno i neoceki- 
vano."* 98 "Videci velikog i glasovitog seraskera Omer-pasu 
kako se gologlav /.../ krstom krsti kao kakav crkvenjak", 
Zimonjic je ustuknuo, a pogled njegovih ociju "nije bio 
samo zacuden nego i ubojit i gnevan, uplasen i zalovit, i 
prezriv i tuzan".* 99 U torn iskazu stekla su se i 
Andriceva licna osjecanja, iskusenja renegatskog 
zivota, i otkidanje od njih i ponovno samopotvrdiva- 
nje u svijetu kome se svim svojim zivotom, i bicem, 
predao. 

Pripovijedanje o Latasu Andric produzava u nared- 
nom poglavlju, ali ovog puta posredstvom asocija- 
tivnog dozivljaja koji se otvara cinom njegova portre- 
tiranja, s pogledom unazad, u povijest i porijeklo u 
njemu, i razlaza sa sredinom. Poglavlje je stoga i dobi- 
lo naslov To sto se zove slikar, Karas koji je stigao "iz 
Njemacke" /iz Hrvatske/ da slika Omer-pasu. Za 
Andrica je to ujedno bila nova varijacija njegove 
knjizevne teme o strancirna u "turskom" svijetu, koju 
ce on obraditi defoseovski kontraverzno, u obliku 
odnosa: slikar /Karas/ o Bosni, i Bosnjaci o slikanju. "To 
je kod raje izazivalo divljenje pomesano sa strahom, a kod 
svih muslimana /!/ novo ijos vece negodovanje..."* 100 

U glasinama koje su o tome kruzile Andric je upli- 
tao mnogo praznovjerja razvijajuci ih do romanticar- 
ske egzotike, fantastike i groteske, i nalazeci njihovo 
izvoriste u islamu. '"Slika se!' govorili su tiho jedan dru- 
gom pravovjerni ljudi koji u zivotu nisu videli ni slikara ni 

98. Ibidem, 98. 100. Ibidem, 100. 

. 99. Ibidem. 
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naslikano zivo bice, i pri torn nejasno zamisljali neciste 
stvari i vradzbine." A oni koji su saznavali i pojedinosti 
pricali su kako je "u konaku... razapeto platno 'kolik 
najveci derdef", kako pred njim "sedi Omer-pasa /opet: 
Omerpasa!/ w svecanoj uniformi, sa 'krstatim' ordenima na 
grudima,/.../ i "ne smije okom da trepne ni prstom da 
makne", jer bi se inace cela vradibina pokvarila,/.../ a kad 
posao bude zavrsen, pasa ce ostati na slid kao ziv i tako se 
potpuno udvostruciti".* 101 "...A njimaje i ovajjedan Omer 
/!/ crn i pretezak, pa im krv udara u glavu i pred ocima se 
mraci od pomisli da se taj jos udvostrucava."* 102 
Fantasticnost ove price preobrazavala se, medutim, u 
vjerovatno, pise Andric uspostavljajud vezu pripovi- 
jedanja, "kad je u pitanju Omerpasa koji, evo ima godina 
dana, 'sijece i krcmi Bosnu kao lubenicu' i 'ne zna ni za boga 
ni za dusu, ni za vjeru ni za obraz"" 103 A "velika mrznja na 
Omer a IM i sve sto je njegovo" prenosila se i "na toga 
nekakvog slikara kog su mrzeli kao jedan od mnogih 
Omerovih grehova".* Wi Tu je Andric ponovo otvorio 
svoju poznatu suprotnost izmedu krscanina- 
Evropejca Karas i fanatiziranog bosnjackog svijeta, 
dodajuci mu jos jednu dimenziju nepodnosljivosti i 
nepomirljivosti. Dok je Karas "u tesnom, svapskom odelu 
a sa nekakvim crvenim fesom na glavi lutao mahalama, 
zagledao kuce i dzamije, zastajkivao i crnom pisaljkom skici- 
rao u svom sivom bloku ljude, zivotinje i predele", "svet se 
jatio na prozore iza musebaka, i pokazivao ga prstom kao 

101. Ibidem. nasSim paSom?' pitao bi jedan. 'Vele: 

102. Ibidem, 101. "Kad je Karas slika ga' ; odgovorio bi drugi. 'A sta 
radio pasin portret" - prica dalje je to?' 'Vele: pravi jo5 jednog pasu!' 
Andric /1972. godine/ - "to je za 'Jami, bolan, pa i ovaj jedan nam je 
ondasnje prilike bilo ravno cudu. previse!'" /[andric, 122-123./. 
Ispod pasinog konaka, ljudi su 103. Ibidem. 

vodili na priliku ovakav razgovor: 104. Ibidem, 103-104. 

'Sta to, bolan, radi taj kaurin s 



515 



prokazeno stvorenje, neku mesavinu od varalice, madio- 
nicara i krvnika", a na sokaku su se "ljudi i zene sa suje- 
vernim strahom i ogorcenjem sklanjali ispred njega da ih ne 
hi upisao na svoju prokletu hartiju".* 105 

On je, nosen nacionalnim budenjem i ilirskim 
zanosom zagrebackog i karlovackog gradanstva, 
nakon studija u Rimu i Firenci, dosao iz Zagreba, da bi 
ga jednog dana "pozvao... Ivan Kukuljevic, potpredsednik 
Matice Ilirske i nacelnik 'Drustva za hrvatsku povjesnicu', i 
predlozio mu da putuje po Bosni" i da tamo slika 
"Omerpasu Latasa, slavnog poturcenjaka".* 106 Ovo je bilo 
prvi i jedini put da Andric spomene hrvatski pre- 
porod, odnosno ilirski pokret u svome opusu, porazu- 
mijevajuci njegov jugoslavenski karakter, sukladan s 
njegovim mladalackim shvatanjima o tzv. Mladoj 
Bosni. Karasov dozivljaj Bosne bio je od samog 
pocetka romantican jer se Andricev manir neoroman- 
ticnog knjizevnog slikanja poklopio sa vladajucim 
romantizmom toga vremena u kome je stvarao Karas. 
"Za mene su se jutros otvorila vrata za Istok",* m zapisao 
je Karas jos na brodskoj skeli na Savi u svoju 
biljeznicu, ocekujuci da stigne u Travnik. Iako su mu u 
Zagrebu "govorili o Bosni samo nepovoljno, o rdavim pute- 



105. Ibidem, 101. 

106. Ibidem, 109. Godine 1974. 
Andric je pripovijedao Jandrieu: 
"Kukuljevic je Omer-pasi Latasu 
poslao Karasa. On je bio velika Uir- 
ska nada, proveo je u Rimu dve 
godine, nervno je bio labilan, ali 
dobro radio portrete. Slikar je cetiri 
meseca sedeo u Travniku uzalud 
cekajuci Omer-pasu koji je bio 
presao u Sarajevo. Za to vreme 
hodao je tamo-amo po travnickim 
ulicama i slikao svet. Inace, nosio je 
erven fes s crnim kicankama. 



Travnicani su za njega govorili da 
je sihirbaz, sto na turskom znaci - 
vrac. /.../ Kad je Karas radio porfret 
Omer-pase Latasa pevusio je i 
cvileo, a to je, kazu, nerviralo 
seraskera. Latas je imao kcerku od 
cetrnaest godina, i umetnikova 
duznost bila je da je poducava 
slikarskoj vestini. Tu se Karas upoz- 
nao i s pasinicom koja je bila iz 
porodice de Simonis, iz Erdelja..." 
^andric, 3557. 

107. Ibidem, 105. 



516 



vima i nezgodnim konacistima, o cudnim ljudima i 
neobicnim prilikama", "sada kad putuje po Bosni i zivi u 
njoj, on vidi i ne vidi sve to; sto je glavno, ne oseca": 
"Otkako je zakoracio u ovu zemlju, on je kao preporoden i 
osloboden svega sto ga je tistalo u Rimu i ubijalo u 
Zagrebu." Ali Andric ni ovdje ne zaboravlja da ga vrati 
na razinu svoga dozivljaja: 

"Kad dobro promisli i trezno pogleda oko sebe, tac- 
no je sve sto su mu govorili, cesto je i gore od toga. 
Sve on to vidi ali u isti cas odmah i zaboravlja. Tacno 
je da je zivot grub i tezak i da neocekivane prepreke 
iskrsavaju pred coveka na svakom koraku, ali preko 
njih Karas prelazi sa lakocom, sa bezbrigom kakvu 
nikad nije poznavao."* 108 /cak sa razumijevanjem 
toga svijeta, ispisujuci istovremeno i novu, 
humanu dimenziju Andriceva stvaranja/. 

"Na povrsini buna i nasilje i strah, a ispod toga 
neka drevna beda, ubogo zivotarenje malog coveka; i 
tiho, nezaustavno opadanje ustanova i porodica, 
svega sto je bilo Hi vazilo kao ugled.no, silno i boga- 
to."* m 

"I ljudi su, istinaje" - pise Andric i o Karasovu doziv- 
ljaju u vlastitim, vec poznatim romanticarskim bojama 
- "neobicni, sirovi, nabusiti i cesto neprijatni, odelom, re- 
cima, pokretima; iz mnogih ociju bije sumski mrak i nejas- 
na pretnja; i kad su lepi i lepo odeveni, ta lepota je izazi- 
vacka, besna, i kao da ne daje radosti ni onom ko je nosi ni 
onom kojegleda." "Pa i priroda soma, u svojoj izuzetnoj lep- 
oti, ima neceg sto izaziva u coveku potistenost, gotovo 
strah."* m Ali Karas sve to nadilazi osjecanjem ljepote, 
zajedno sa Andricem koji mu je dao tu psihologiju: 

108. Ibidem, 109. 110. Ibidem, 110. 

109. Ibidem, 109-110. 
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"Jest, svega toga ima, ali on prolazi kroz sve to 
kao pod anestezijom. Nista ga mnogo ne plasi, nista 
ne odbija. Koraca lako i slobodno, kao covek koji se 
ne boji vise nikakve neprijatnosti koja dolazi izvan 
njega. A za lepotu predela osetljiviji je nego 
ikad./.../. Sve hi hteo da uhvati, i zauvek: te senke 
koje su vece i dublje nego u drugom svetu, ljubicaste 
sutone, mrke bregove i ljupke proplanke na njima, 
omorike na sivoj steni koje i usred najtoplijeg let- 
njeg dana kao da nose malo magle oko sebe, musli- 
manska groblja, cista, bela i radosno razasuta 
po padinama, kao stada..."* 111 

Kao romanticarskog demona nasuprot pastiru iz 
pastorale Andric je, vjeran svome rasporedu likova, 
postavio Karasu Mula Sacira Sofru, koji je, "bar po 
imenu, /bio/ kaim u nekoj dzamiji i zacislen u prihodima 
njenog vakufa, ali nije ziveo od nesigurne platice toga nest- 
varnog zvanja, nego od onog sto su mu carsijski ljudi dobro- 
voljno davali. Ucio je nekad medresu, i to kod dobrih ucite- 
Ija, ali se nikakvog posla nikada nije lacao. Vek mu je pro- 
lazio u citanju i tajanstvenom i vaznom prepricavanju onog 
sto bi procitao. "* 112 Tumaceci sada svojim sugradanima 
"staje to slika i slikar", Mula Sacir je, kao jedan od cestih 
Andricevih neukih, zatucanih ili nastranih hodza, 
"ukratko i otprilike receno" - haze Andric obazrivo, - 
"govorioj.. ovo", o sukobu slikara sa Bogom, a zapravo 
sve mimoilazno islamskom ucenju: 

"Ovaj svet, sa svim svojim dobrima, lepotama i 
slastima, prolazan i privremeno dat na uiivanje 
coveku, kojije i sam jedan od najprolaznijih stvoro- 
va u torn svetu, malo trajniji od trave i rose. Zato 

111. Ibidem, 110-111. 112. Ibidem, 102. 
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coveka ceka beskonacan zivot na onom svetu, posle 
smrti. Tako je Bog, jedini i veliki, hteo i odredio. A 
necisti duh, veciti protivnik svih bozjih odredaba, 
place nad ovim svetom od srdzbe i besa sto ne moze 
da zaustavi njegove prolazne oblike, da ih ucini tra- 
jriima, da njitna okuje i zarobi coveka na zemlji, i da 
mu tako zauvek zatvori vrata raja. Slikanje ovog 
sveta, toje pokusaj da se on zadrzi u svojoj pro- 
laznosti i ovekoveci. Lud, bezbozan i opasan 
pokusaj. Stoga covek i ne sme da slika ni da vaj'a 
nista od tih prolaznih stvorenja, ni ljudskih ni 
zivotinjskih, jer je to protivno bozjoj volji i 
odgovara satanskim teznjama i namerama. A 
onaj ko to cini, tajje zao carobnjak i sihirbaz, davolji 
ortak i pomocnik, i tako ce mu i biti kako radi. Kad 
se bude, na onom svetu, svima sudilo, njemu ce 
onda reci: "De, stvori sada, ovde, i ozivi likove koje 
si za zivota hteo da zadrzis smrtnom rukom na pro- 
laznoj hartijil". I kako on to nece moci, bice bacen u 
oganj pakleni, zajedno sa svojim bezboznim slika- 
ma; slike ce se pretvoriti u plamen i pepeo, a on ce 
ostati da gori i da se muci vecito, po zasluzi. "* 113 

O tome koliko ovo jos jedan put otkriva Andricevu 
romanticarsku proizvoljnost i povrsnost nad cinjeni- 
cama iz oblasti islama, a teznju da oslobodi do kraja 
svoje demonolosko-egzoticne dozivljaje bosnjackog 
svijeta, pisao je Aleksandar Popovic: "Da sam nekom 



113. Ibidem, 103. To isto je 1974. ovde stvarajte likove.' Kako nece 

godine pisac govorio Jandricu: modi da ih stvore, Bog ce ih uzeti za 

"Slikari su carobnjaci" - veli Andric. peran i strmoglaviti u pakao. Jer, 

- "Njima se ne pise dobro u prema svetim knjigama, samo je 

Kuranu. Kad umru i dodu pred njemu, Bogu, dano da iznova 

Boga, ovaj ce im kazati: 'Hajde sad stvara likove." /Jandric, 354./. 
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srecom imao za ovopredavanje tri puta vise vremena 
nego sto je to moglo biti, ovaj bi fragment zahtevao 
jedan duzi komentar. Ovako cu biti prinuden da 
kazem najosnovnije, u nekoliko sturih recenica: 
Andricev junak Mula Sacir deklamuje ovde jednu od 
onih /za islamologa najuobicajenih/ osvestalih predra- 
suda, uvijenih u jednu pseudoorijentalnu formu, o 
toboznjoj zabrani crtanja i slikanja u islamu, zaboravlj- 
ajuci ili ne poznavajuci tri cinjenice. Prvo - da arapski, 
turski i perzijski srednjovekovni rukopisi /kao tepisi, 
posude, kutije, vaze i sve moguce ostale stvarcice iz 
privatnog zivota/ vrve hiljadama i desetinama hiljada 
crteza i slika na kojima su ovekovecene ne samo sve 
vrste zivotinja i ljudi, nego, u jednom izvesnom broju 
slucajeva, i sam prorok Muhamed. Drugo - da se taj 
nesretni hadis /cija je interpretacija od strane neuke i 
revnosno tupe uleme postala u jednom trenutku neka 
vrsta nepisanog zakona/ odnosno iskljucivo na prav- 
ljenje idola, i to u trenutku kada su monoteizam i vera 
u jednog jedinog Alaha trebali da budu uvedeni i oza- 
konjeni. Drugim recima - da se u svakom slucaju, radi- 
lo ne o slikarstvu, nego o vajarstvu. I trece - povodom 
"smrtnom rukom na prolaznoj hartiji", da je papir /na 
kome bi eventualno neko crtao/ mogao biti dostupan 
tek tri ili cetiri generacije posle datuma ovog 
ispravnog ili laznog hadisa. Andric ne pokazuje nicim 
da zna da li je rec o predrasudi i pogresnom 
tumacenju hadisa /koji kaze nesto drugo// 114 

Drugi dio poglavlja "To sto se zove slikar" govori o 
Karasu u Sarajevu, cekajuci na poziv Omer-pase, pri 
cemu se javlja, nakon "Mare Milosnice", po drugi put u 

114. Popovic, 508-509. 
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Andricevu opusu, covjek sa dva lica fra Grgo Martic, 
kao njegov vodic u novoj sredini i tumac njenih 
neobicnih obicaja. Isticuci da je Karasa narocitim pis- 
mom preporucio Ivan Kukuljevic, Andric je tako 
istovremeno otkrio ilirsku vezu i politicko srodnistvo 
Zagreba sa Bosnom preko bosanskih franjevaca. 
"Dobar si i valjan /govorio je on Karasu vracajuci ga iz 
zanosa u realnost i upotpunjavajuci Andricev dozivl- 
jaj ovoga svijeta kao prave suprotnosti Zapadu/, i drag 
si mi, samo ti dvije stvari, brate, nisu dobre za ovu zemlju i 
za ovaj nas bosanski svijet. Prvo, sto volis vino vise nego sto 
treba; drugo, sto ne pazis sta govoris ni pred Mm govoris. 
Nego poslusaj ti mene: dolivaj uvijek malo vode u vino, a 
ono sto imas da kazes kazuj vise bojama na platnu nego 
rijecima pred ljudima.",' 115 dakle, umjetnickom sugesti- 
jom a ne izricitoscu izraza kao i Andric, osim u diz- 
ertaciji. U fra Grginoj kuci, pise Andric, Karas je 
"mogao ponesto da nauci i o smislu i znacenju cekanja u 
ovoj zemlji i o ljudima koji ga pustaju da ceka"* 116 o c"emu 
Andric razvija citav traktat, posredstvom govora 
drugih, ozbiljno ili u sali, koji se zasniva na iskustvima 
Andricevih stranaca iz Travnicke hronike i njihova 
odnosa prema vezirima: "Ko u Turskoj nece ili ne ume da 
ceka, taj, ma kako sposoban bio, nece postici nikad nista, 
samo ce pokidati svoje rodene zivce, brzo i uludo utrositi 
snagu, pogubiti i poslednje prijatelje i zastitnike - i propasti 
bez smisla, bez koristi po sebe i druge./.J Cekanje je ovde, 
kako izgleda, neka vrsta ispita i probe."* 117 A postalo mu je 
nesto jasnije i "sta je to vlast a sta zavisnost od nje i sta 
znaci covek koji se, ovako kao Omerpasa, uzdigne do 
najvisih polozaja i postane 'carski covek', izvrsilac sultanove 

115. OL, 112. 117. Ibidem. 

116. Ibidem. 
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volje, neograniceni sudija i gospodar nad pokrajinama i 
ljudima. Sve sluzi njemu i sve se zaklanja za njegovu moc i 
volju."* ns 

Sve je to Andricu bio prijelaz na ono prema cemu je 
on, kao umjetnik opisivanja, imao najvise pripovje- 
dacke sklonosti kada je predstavljao turske pase i 
vezire, na ambijent oko Omer-pase koji je sugerirao 
atmosferu, ono sto je "najstetnije i najgore" - "ono klupko 
raznovrsnih sluzbenika, dvorjana i sluscadi raznog ranga i 
svake vrste, koje se plete oko visoke licnosti i sluzi kao 
neophodan posrednik svakom ko zeli da dode do nje", Hi kako 
je Martic govorio: "Sa pasom i nekako, ali sa pasalijama 
nikako!"* 119 A njima je Andric zapravo umjetnicki 
upotpunjavao Latasov lik. Iz toga "klupka" on je u 
ovom poglavlju izdvojio kahvedzibasu Ahmetagu, 
"sina nekog poturcenjaka, poreklom iz Makedonije",* 120 da 
hi pokazao i drugu dimenziju lika svoga gospodara, 
"Omerpasino veliko, cudljivo i bezobzirno sladostrasce" * m 
i jos jednom izrazio jedan od opsesivnih motiva svoga 
pripovjedackog opusa, koji je proizlazio iz vlastitog 
grca erotomanskog napona i oslobadao se cesto s 
olaksanjem u prikazima nastranosti i seksualnog nasi- 



118. Ibidem, 112-113. 

119. Ibidem, 113. 

120. Ibidem, 114. 

121. Ibidem, 119. 

Suglasno svojoj erotomanskoj 
koncepciji lika Omer-pase Latasa, 
Andric je o njegovu intimnom zivo- 
tu, pored afektivnih ljubavnih afera 
u vezi s njegovim bijegom u Tur- 
sku, o cemu pisu njegovi biografi, 
mogao dosta saznati iz niza priloga 
objavljenih u novinama: Alfred 
Makanec, Kletva sarajevskih djevo 
jaka. Familijarni i privatni zivot ser- 
dar Ekrem Omer-pase, Vecernja po- 



sta, 1928., 2120., 2-3.; Alfred Ma- 
kanec, Omer-pasin brak sa Anom 
Simonis, Jugoslavenski list, 1933., 45., 
3.; Rudolf Zaplata, Privatni zivot 
Omer-pase, Jugoslavenski list, 1936., 
40., 10., 2.; Rudolf Zaplata, Privatni 
zivot Omer-pase Latasa, Ju- 
goslavenski list, 1937., 245., 17. okt., 
9; Rudolf Zaplata, U starom Sa- 
rajevu. Kako je Omer-pasa oteo ze- 
nu svog suraka, Politika, 1933., 
8896., 4.; Rudolf Zaplata, U Omer- 
pasinu haremu u Sarajevu 1852. go- 
dine, lugoslavenski list, 1933., 39., 8. 
febr., 7. 



522 



lja njegovih turskih likova. Ahmetaga je "morao da 
pronalazi i nabavlja mlade zene, devojke, a poslednjih godi- 
na i devojcice i decake, da ih privodi krisom od sveta, u 
prvom redu od ljubomorne i spletkarske celjadi iz harema, i 
da ih cava, prikriva, hrani i podvodi kad treba, a isplacuje i 
sklanja gospoda.ru s ociju kad vise nisu bili potrebni i kad bi 
mogli postati teski i opasni".* 122 Druga osnova 
Ahmetagina utjecaja, u funkciji licnog interesa, bila je 
njegova "revnosna sluzba" u kojoj "ne sme da postoji 'ne 
znam', 'ne umem' ili 'nema' i 'ne moze'; kad pasa trazi onda 
moras sve znati, sve imati, sve moci i sve umeti? ni na koga 
se ne smes obazirati i ni pred cim stati". A kada "pohvatas 
sve konce i pasi i okolini", "onda ti upregnes druge da rade, 
a ti samo pokazujes stalnu revnost i primenjujes najvecu 
strogost prema njima, dok s druge strane primas od pase 
zapovedi, prenosis ih odmah na nize i trazis njihovo 
bezuslovno i potpuno izvodenje", pisao je Andric zatvara- 
juci znalacki krug Ahmetagine strategije na tacki kada 
"postanes svima neophodan" pa vise ne sluzis drugom, 
"nego pasa i sve oko njega sluzi tebi".* 123 Ono nastrano u 
liku ovog birokrate bila je "slika sveta" koja se "njemu 
objavljivala - jelom i picem, svim onim sto se moze usnama 
primiti, pod zubima, na jeziku, u nosu ili u zdrelu oseti- 
fi".* 124 To je bila neka transformacija oralne seksual- 
nosti preko cula okusa i mirisa u sladostrasce od jela i 
pica, tako da Ahmetaga "na ono sto se nije podudaralo sa 
njegovim shvatanjima ili interesima on je odgovarao izrazi- 
ma pozajmljenim iz tog sveta svojih cula. 'Gubi se, bljutav si 
mi i gorak!' - 'Idi, zaudaras!'"* 125 

Da bi ovaj opis pripovjedacki konkretno doveo do 
Latasa, Andric je napomenuo da se Ahmetaga "i sam 

122. Ibidem. 124. Ibidem, 117. 

123. Ibidem, 116. 125. Ibidem, 118. 
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pomalo gadio toga sto je nazivao 'ona rabota'",* 126 i 
ponekad "razmisljao o seraskerovoj plotskoj pozudi kao o 
nekom prokletstvu narocite vrste, koje mu je utoliko bilo 
manje razumljivo sto je, hladan po prirodi, znao samo za 
jednu strast, strast izelice i sladokusca" * 127 Opisujuci 
Omer-pasino egoisticno seksualno otudenje, Andric je 
iznio i psihologiju te nastranosti, koja se imanentno 
slagala sa njegovim otudenjem od ljudi na putu osva- 
janja ugleda i mod: "]er seraskerje toko slep i nezasitljiv, 
cudljiv i samovoljan u svojoj strasti i pohoti /koja se sljed- 
stveno Andricevoj dizertacijskoj koncepciji i umjet- 
nicko-etickoj postavci ovog lika svakako razvila i 
deformirala "pod uticajem turske vladavine", /odnosno 
turskog emocionalno-duhovnog kulturno-civilizaci- 
jskog kruga ali i u sferi evropskih pseudoorijentalnih 
predstava o hipertrofiji i nastranosti i nehumanosti 
ove sfere na islamskom Istoku/, takojedno sa svojim pro- 
htevima i tako ogrezao u njima, da zene, devojke i decake, 
predmete svoje pohote, vise i ne zamislja kao zive ljude koji 
su postojali pre nego sto ih je on video i pozeleo i koji treba 
da postoje i posle toga. Za njega je neshvatljivo /nastavlja 
Andric opis Latasova egotizma i egoizma u seksual- 
nom zivotu/ da ta ljudska bica, pored toga sto zadovoljava- 
ju Hi treba da zadovolje njegovu strast, imaju i svoj licni 
zivot, bez veze sa njim: svoje interese, zelje Hi zahteve, svoju 
kucu, roditelje i prijatelje. Pomisao na to bila je za njega 
uvredljiva i srdila ga kao nepostovanje njegove licnosti, kao 
drskost i ucena od njihove stmne."* 12S Ahmetaga je stoga 
sve otpore, sukobe i nesporazume u tome podvodenju 
rjesavao "kako je znao i umeo", pisao je Andric iznoseci 
moralni vid njegova posla i nalicje "one rabote". Prvo je 

126. Ibidem, 120. 128. Ibidem, 121-122. 

127. Ibidem, 121. 
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bila jedna "cuvena lepotica iz Livna, hriscanka, koja je 
pobegla od muza zbog nekog turskog momka" i koja nije 
htjela da ode od Omer-pase. Ahmetaga je se rijesio 
udavsi je za nekog terziju, kojeg je zena "kao nemocnika 
napustiln osmog dana posle vencanja".* 129 Po tragu svoje 
naklonosti Andric je ovaj slucaj cak dijaloski vulgarno 
razradio da bi na kraju iznio kako se zena potom 
pozalila Ahmetagi "sto joj je dao coveka koji nije musko 
zkoliko nija sto sam'."* 130 Drugo je bio slucaj "cetrnaesto- 
godisnje devojcice" iz Slavonskog Broda, cija je majka 
placuci i prijeteci zahtijevala "da joj vrate cerku", trazeci 
da izide licno pred seraskera. "Sto hiljada majki ima u 
ovoj Bosni, a jedan je sarasker u Carevini", odgovorio joj 
je Ahmetaga, a ona je najposlije pristala "da joj cerka 
ostane u sluzbi kod pase" a ona "da prima dvije trecine 
njene place". * m Sav ovaj prethodni potencijal ambicija, 
moci i vlasti, nasilja nenormalne pohote Andric je 
kompozicijski i psiholoski doveo do slikanja njegova 
portreta u zelji da u sujeti ovjekovijeci sebe. Kontakt sa 
Karasom otpoceo je, nakon dugog cekanja, naglo i 
sluzbeno: "Vi ste gospodin Karas? - pita ga nemacki i dosta 
strogo. - ]a sam, Vasa Preuzvisenosti, slikar-umjetnik 
Vjekoslav Karas - odgovori slikar hrvatski"* 132 prvi put u 
Andricevu opusu - hrvatski!, kao sto ce malo kasnije, 
kao da se preispitivao u svome nacionalno-kulturnom 
opredjeljenju, spomenuti u povodu Karasa "zagrebacke 
gradane, oficire i plemice", "zagrebacke krtjizevnike" , kao da 
je na taj nacin krsio u mladosti zadanu rijec i zakletvu 
da ce ih zauvijek potisnuti i zaboraviti u svome 
knjizevnom radu. I jos dok su adutanti pripremali 
prostor za slikanje, a Karas i njegov model su se pro- 

131. Ibidem, 125-128. 

132. Ibidem, 131. 
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129. Ibidem, 122-123. 

130. Ibidem, 124. 



matrali, otpoceo je dijalog dva unutarnja monologa 
kao dva svijeta, izmedu Omerpase i Karasa. U Karasu 
se na izvjestan nacin odslikavala pasina vanjstina sa 
moralno-psiholoskim dozivljajem njegova bica koje se 
prostiralo i na sve predstavnike vlasti u Bosni, "a pasa 
je, kao svi slavoljubivi i sujetni ljudi koji su se visoko ispeli 
na stepenicama vlasti, u sitnom slikaru neobicnog izgleda 
gledao samo vestaka koji treba da ovekoveci njegov, 
Omerpasin, lik za sve ljude i za buduca vremena, sto znaci 
da je gledao sebe."* 133 Ovo je zapravo bio Latasov 
dozivljaj vlastite sudbine i renegatskog zivota na 
usponu u sluzbi Turske carevine, u Andricevu pripovi- 
jedanju, u kome se istovremeno i duboko i Andric 
oslobadao sebe. Nakon Latasovih postupaka prema 
Bosnjacima i njihovih utisaka o njemu, nakon psiho- 
loskog prikaza fenomena renegatstva u njemu, ovo je 
bio treci ugao njegova predstavljanja, retrospektiva 
njegova zivota i otpadnistva i Andriceva licna, ne 
metafora rasterecenja, nego alegorija u drugome, kao 
da je zelio da tovar griznje svali na Latasa i podijeli s 
njime po istoj analogiji. 

Karasovu paznju najvise su privlacile Omerpasine 
oci kao ulaz u njegovu dusu, sa vatrom nekog pijanst- 
va, blijeskom oholosti, i ocnim otvorima u kojima se 
smjenjuje "cas izraz ptice grabilice, cas izraz neke 
zenstvene zavodljivosti" '/ 134 ovaj posljednji cudno 
nedosljedan Andricevu muskom prikazu Latasova 
lika, ali asocijativan za Karasa koji se sjecao "drugih 
ociju kojeje u svetu gledao i slikao", vecinom zenskih, sto 
je odavalo njegovu prirodu, "ali nikad nije video oci koje 
ovako gore od sujete i oholosti".* 135 To je bio za Andrica 

133. Ibidem, 131-132. 135. Ibidem. 

134. Ibidem, 132. 
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slagvort da na toj moralnoj osnovi razvije jednu 
dimenziju u vlastitoj negativnoj, gotovo rasistickoj 
karakterologiji Bosnjaka, koju su oni nazivali "pono- 
som". U Andricevoj narativnoj metodologiji to je bilo 
asocijativno pripovijedanje: na neki utisak, neku 
osobinu, pojam, nadovezuje se razrnisljanje, traktat, 
epizoda, pisac analogno, podsjecajno pravi ekskurs i 
prosiruje zahvat sredine, drustva i svijeta, ill vertikalu 
historije. "Otkako je presao granicu Turske /razmislja 
Andricev Karas sa stilskim podvlacenjem/ i otkako 
putuje po Bosni i dolazi u dodir sa narodom i vlastima, njega 
progoni to pitanje: otkud ovolika oholost i ovoliko stalno i 
bezdusno napodastavanje drugog coveka i svega oko sebe kod 
svih onih koji su vlast Hi imetak bar malo izdigli iznad 
drugih?"* 136 Od putovanja sa nekim travnickim trgov- 
cem Rasidagom svuda isti nadmeni stav i pogled sa 
visine. "I posle svuda isto. Travnicki begovi, sa mracnim, 
tvrdim, kao iz katnena klesanim licima, bez drugog izraza do 
pustinjske, nepristupne, neplodne i neprohodne oholosti, - 
odavao je Andric jos jednom svoj odbojni dozivljaj 
Bosnjaka kao stalno licnu traumu i dusevno 
opterecenje. - Omerpasin divan-efendija, Anndohc, sa 
podbulim licem, kosim ocima iz kojih sipn " czir, i 
napucenim debelim usnama, koje izgledaju pre kao da ce 
pljunuti nego izgovoriti rec, - prelazio je on zatim na 
Turke i poturcene strance kao da istice svima zajed- 
nicku rasnu, karakternu osobinu pod utjecajem Istoka 
i islama, - Ahmetaga, kahvedzibasa. Ostali cinovnici u 
vezirskom konaku u Travniku i Omerpasinom u Sarajevu, 
svi su manje-vise i svaki na svoj nacin isto toko oholi, 
mrgodni, nepristupacni. Cak i kod decaka od deset godina 
vida se na lieu prezriva gordost koja im daje zlocud i star- 

136. Ibidem, 132-133. 
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mali izgled",* 137 kao u Travnickoj hronici. Tako Andric 
ispisuje retke Karasovih razmisljanja da bi na kraju tu 
"grubu gordost Twrafca" koncentrirao na Latasa: "A sada, 
u Omerpasinim ocima, vidi tu istu oholost, uzdignutu i 
izostrenu do strasti, vestine i snage koja nema potrebe da se 
mrsti i nadima, nego prezire sa osmejkom koji dolazi sa nez- 
nanih visina",* m pise Andric sa opsesivnom opsir- 
noscu za tu osobinu izgleda i postupanja Bosnjaka i 
Turaka razlicitog porijekla. Po sistemu odmjeravanja 
svega u Bosni i bosnjackom svijetu sa zapadnom civi- 
lizacijom, bez povijesno-kulturnog razlikovanja dva 
syijeta, Andric je ovdje napravio poredbu: "I tamo u 
svetu iz kojeg dolazi, Karas je poznavao oholost i znao da 
manja Hi veca nabusitost ide kao neka uniforma uz ime, 
rang i polozaj. Pamti dobro lica zagrebackih gradana /prvi 
put: zagrebackih kod Andrica. M.R./, oficira i plemica, 
mecenatske osmejke grofa Revickog i drugih, sitnijih austri- 
jskih diplomata u Rimu. /.,./ Sveje on to doziveo i zapamtio 
flak kao licemjerstvo etikecije u prikrivanju istog 
takvog stava/, ali ovde je drugacije, ovde se ta oholost, to 
preziranje i omalovazavanje drugog covekajavlja svuda, ide 
pravo na coveka i udara ga grubo i licno, bez forme, bez ikak- 
va reda i pravila /izrazavao je Andric u Karasu kom- 
pleks inferiornosti i njegovu izvjesnu kompenzaciju u 
svijesti ovog razmisljanja/; oholost kod ovih turskih ljudi 
predstavlja stvarnu silu, kao stoje snaga misica ili oruzja, i 
otvoreno sluzi kao sredstvo u borbi, kaojedan od nacina kako 
ce covek, drugog coveka pritisnuti, potciniti, iskoristiti ili 
unistiti"* 139 pisao je Andric u Karasovu razmisljanju, 
u povodu Omer-pase i ne samo njegova svijeta, s 
poredenjem i uzorom na svoje nadmeno okruzenje u 

137. Ibidem, 133. 139. Ibidem, 133-134. 

138. Ibidem. 
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srpskoj politici i diplomaciji, iznoseci svoju inhibiciju 
preko dozivljaja toga oholog osjecanja u Bosni, u kojoj 
se ono pretvaralo u psiholosku i fizicku agresiju kao 
integralno obiljezje bosnjackog svijeta, izvedeno iz 
Latasova skorasnjegrenegatstva/'VlZzourfe.../. Prelazeci 
na Latasa i njegove oci Andric je povecavajuci stalno 
negativni intenzitet pojma oholosti dosao do kvali- 
fikacije na granici razuma, na kojoj te oci sjaju "kao 
hladnim ludilom, sjajem neljudske gordosti" '.* 140 Tako se 
Latas odslikavao pred Karasom, psiholoski poredio u 
ranijim dozivljajima Karasovim na razini toga 
osjecanja i vlastite inferiornosti koje ono kod drugih 
izaziva, a u Andricevu najdubljem stvaralackom 
dozivljaju predstavljao je izraz vlastitog autoportreta 
one takoder trpece, pokorne strane iz svoje dugogo- 
disnje karijere uljeza, stranca, renegata i podanika. 

Na drugoj strani ovog posmatrackog polozaja, 
gledajuci "ukoceno, iznad slikarevog desnog ramena, nekud 
u daljinu", "Omer /je/ negde u dnu te zamagljene daljine 
jasno video sebe kakvim se zamislja i kakvog hi zeleo da ga 
vidi slikar i da ga docnije gledaju svi ljudi na slici",* m sto 
u velikoj mjeri podsjeca na izgled likova sa mnogih 
narucenih portreta, medu njima i na fotografije Ive 
Andrica sa izrazom namijenjenim ne samo tadasnjosti 
trenutka nego i buducnosti, kao da je svoju zatvorenu 
dusu htio pokazati svijetu na nacin koji on zeli. 

Prodiruci kroz opnu narcisoidnosti i sujete u 
Latasovu dusu Andric je sa umjetnickim dozivljajem 
bliskim identifikaciji otkrivao samu povodnu srz nje- 
gova renegatskog kompleksa i kompenzacije, 
objasnjavajuci moralni prijestup u njegovoj dusi kao 

140. Ibidem, 135. 141. Ibidem, 136. 
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osvetu sredini koja ga je povrijedila. On je u podsvi- 
jesnoj masti vidio kako "njegov portret u prirodnoj 
velicini visi na zidu, ali ne negde u Sarajevu Hi Carigradu, 
ne u Turskoj, nego u carskoj galeriji usred Beca, i na njemu 
on nije prikazan u uniformi turskog musira nego austri- 
jskog feldmarsala, sa sjajnim zvezdama i kao celik modrom 
lentom na grudima, sa ordenom Marije Terezije oko vrata. 
Pri dnu pozlacenog okvira bakrena plocica i na njoj pise: 
Feldmarschall Michael Lattas von Castel Grab."* U2 
Izlazeci svojim dvojnickim likom kao Dorijan Grej iz 
portreta i nalazeci se i sam, "nevidljivo prisutan" medu 
gledaocima, videci kako "kustos objasnjava posetiocima 
sliku i nabraja sve njegove bitke i pobede" Omer "sa slascu 
lovi i pije zacudene poglede i reci divljenja koje oni upucuju 
njegovoj slid, i time se sladi i tako se leci od dugo skrivane 
gorcine i tajne boljetice svoga zivota, plovi na talasima 
javnog trijumfa i potajne osvete za sve sto je od te iste 
carske austrijske vojske imao da podnese njegov otac, 
sramotno razalovani intendantski porucnik, i on sam, bivsi 
kadet aspirant licke regimente, vojni begunac i poturcenjak 
Mico Latas iz sela Janje-Gore."* U3 Kao da se negde u 
dubini naporednosti nalazio potisnuti motiv i 
Andriceva kompleksa, njegove kompenzacije i 
renegatske osvete, taj fenomen udvostrucene licnosti, 
izmedu naslucivanja i svijesti, Andric je sa dubokom 
nostalgijom sugerirao i kao ratio vlastitog stvara- 
lackog, i pripovjedackog, postupanja: "... Sta je njegov 
pravi lik i sta sve treba da ude u sliku kao neophodan sas- 
tavni deo?"* m U Latasovoj psiholoskoj deformaciji i 
uvecanju licnosti to je bilo "sve, samo preobrazeno i 
izmenjeno za vecnost i potomstvo", iznosi Andric da bi jos 

142. Ibidem, 139. 144. Ibidem, 141. 

143. Ibidem. 
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jednom podvukao tri psihoanaliticka nivoa Latasove 
licnosti: Pored onog koji ce se roditi na slici "kao preo- 
brazen i izmenjen za vecnost", "... taj drugi covek, koji sada 
sedi kao model, poznaje Omerpasu Latasa, onog pre i posle 
seanse, i njegov zivot, javni i tajni, svesni i nesvesni. To je 
onaj sto se slika, i taj zna sve sto je bilo, predvida sto bi 
moglo biti, sagleda i razume i ono sto Omerpasa Latas, onaj 
sto zivi, nikad ne vidi i ne sluti ni u mislima ni u nocnim 
snovima."* 145 "Iskrsava pred njim onaj nepoznati a pravi 
zivot Mice Latasa iz Janje-Gore, a to je i zivot Omerpase, 
silnog i slavnog seraskera koji se, evo, slika onakav kakav je 
i kakav je morao da bude",* U6 nastavlja Andric svoje 
pripovijedanje o Latasu zadrzavajuci se na njegovoj 
neizrecenoj a zatajivanoj biografiji, kao da, u ovom 
trenutku posredne podsvijesne analogije, ispovijeda o 
sebi i svome porijeklu ono sto nikad nikom nije zelio 
da kaze, ukazujuci i na uzroke vlastitog kompleksa 
otudenosti. 

Iz retrospektivrtih sjecanja Latasovih, ispricanih 
posredstvom Andrica, vidi se da je on imao kao pri- 
maran edipovski kompleks oca, koji je skrivio prekid 
njegove karijere, i bio uzrok da potrazi izlaza za svoje 



145. Ibidem. 

146. Ibidem, 143. 

Romansiranu biografiju Omer- 
pase Latasa Andric je mogao sas- 
taviri iz vise izvora, kao sto se lijepo 
vidi iz monografije dr. Galiba Sljive. 
Postoje kod Andrica, medutim, i 
elementi koji odstupaju od najnovi- 
jih historijskih spoznaja. Mihajlo 
Latas je roden 25. oktobra 1806., ali 
ne u Janjoj Gori, kako pise Andric 
/OL, 1427, vec u Ogulinu, gdje mu 
je otac Sofronije, porijeklom iz 
Janje Gore sluzio kao potcasnik, a 



majka Manda bila domacica /Sljivo, 
59./, Dok Andric pise da je bio 
"prosecan dak u pisanju i citanju, 
decak se odjednom pokazao 
odlican u racunu" /OL, 1497, Sljivo 
iznosi: "ViJe Omer-paslnih biografa 
slazu se u tome da je bio veoma 
nadaren i najbolji dak u vojnoj skoli 
u Gospicu, pa je brzo napredovao i 
postao narednik. Jos tu je osim srp- 
skohrvatskog dobro naucio nje- 
macki, itaiijanski, francuski i poma- 
lo engleski, a stekao je i solidno 
vojno znanje."(59.). 
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ambicije na drugoj suprotnoj strani. Analogija sa 
Andricem je sasvim moguca, jer ni on nikad nije go- 
vorio o svome ocu, vec samo rijetko, iz daljine, u 
prepisci, o majci, i okolnosti svoga porijekla cuvao kao 
potisnutu tajnu, stvarajuci oko toga jos za zivota mis- 
teriju. Iz price - sjecanja o djecaku Mici Latasu iz sela 
Janje-Gore, koji lezi u travi i vidi samo plavo nebo nad 
sobom, smatrajud vec tada, svjesno i voljno, "da tako 
treba gledati, i jedino iz te perspektive on hoce da gleda, jer 
tada gubi iz vida rodnu kucu i okucnicu i zaboravlja 
/potiskuje! M.R./ svet kojiga okruzuje" '* li7 iskrsava nje- 
gov otac i njegova majka. On, beznacajan kao licnost, 
"nizi vojnoadministmtivni sluzbenik, u rangu feldvebela, 
cutljiv i povucen covek kome nije mrska casica, sa malom 
platom i kucom punom dece"; i ona "nepismena, ali pamet- 
na i otresita zena",* us koja bdi nad njima. Motiv "da bezi 
od onog stojeste i da se prMizi onom sto treba da bude" jav- 
lja se vec tada u zasnovu, pojacan trivijalnom krivicom 
i ponizenjem kazne kada mu krava ode u stetu, i 
op&m osjecanjem "da ce uvek biti i kriv i kaznjavan dok 
god ostane ovde gdeje i ovako kakoje".* 149 Tako uznosenje 
u nebo kao predio spasa otkriva moralno nadahnuce i 
poriv za duhovnom slobodom, dok rijeci "bjezati", 
"bjezanje" otkrivaju sociopsiholoski poriv renegatstva 
Latasova, i Andriceva po analogiji. Edipov kompleks 
kao razlog odvajanja probijat ce na vise mjesta ove 
podsvijesno-asocijativne autobiografije. Medu "pri- 
likama i mogucnostima da se udalji od onog stojeste i prib- 
Xizi onom sto bi trebalo da bude"* 150 nebo predstavlja pro- 
store duha i simbola umjetnosti kao u Andricevoj 
ranoj umjetnosti: Latas osjeca i bijeli pramicak na 

147. Ibidem, 143. 149. Ibidem, 144. 

148. Ibidem. 150. Ibidem, 145. 



532 



nebu "kao ispisani znak/koji/ mora nesto da kazuje",' 151 a 
nebeski cudni vidici nadahnjuju ga "da svim zivim 
stvorenjima i mrtvim stvarima oko sebe nadeva nova 
imena", koja "uzdizu, preobrazavaju" i "nemaju veze sa otr- 
canim, poznatim recima; ona su iz drugogjezika sa drugog 
sveta",* 152 i u cjelini predstavljaju dio Andriceve rane, 
sublimirane psihologije bjegstva. Ono sto ovo 
Latasovo evociranje psihoanaliticki skrece u pravcu 
njegove sklonosti i prevladavanja zivotnogpragmatiz- 
ma je nacionalno-mitski obojen motiv vojske u osva- 
janju neke tvrdave "kao u guslarskoj pesmi Hi pricama 
koje se citaju u kalendaru", a ti "isuces sablju i viknes nesto 
sto znaci 'napred'", a "vojska te stize i prestize", nosi i 
ostavlja za sobom/ 153 masta Mico Latas 7 da bi mu sve 
to rasprsio "ona] glas" majke: "Mico, Mico, vidis li, Bog te 
ne vidio, gdje ti je krava!"* 15i U reakciji na majku, kao 
visestruki psihoanaliticki simbol, koja njega u sfere 
zagledanog u svome proklinjanju zbog stete naziva 
"lenstinom i kukavicom" Andric iznosi Latasovu reakci- 
ju sa simbolicki rjecitom gestom odvajanja, optuzbe i 
mrznje, prijetnje i osvete: "Njega! Zagrcnu se od neke 
vrele ljutine, tako naglo da mu ona trgnu odjednom na usta, 
na nos, na oci. 1 stojeci u travi koja mu je dopirala do pasa, 
on dize desnu ruku sa stisnutom pesnicom u pravcu 
odakleje dolazio doziv, ali ne obziruci se na tu stranu, i 
ljuto, gorko, bez reci i glasa prokle taj zivot koji nije zivot 
a koji njemu ne da da zivi",' 155 pise Andric kao da se u 
Latasu i sam rano odrice od svega materinskog, sto je 
usisao sa majcinim mlijekom, od jezika, od naroda, od 
vjere, od tradicije. "Perspektiva je izmenjena odjednom i 



151. Ibidem, 144. 154. Ibidem. 

152. Ibidem, 145. 155. Ibidem, 147. 

153. Ibidem, 146. 
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potpuno. Vidis samo ono sto ne zelis i ne volis: svoju kucu 
Hi skolu, poznate Ijude i obicne stvari. I vidis i - cujes. "* 156 
psiholoski hladno, pripovjedacki objektivno i moralno 
neosjetljivo komentira nakon toga Andric. 

"Volja za otporom" sudenom zivotu krivice i 
ponizenja, sa svijescu "da ce mu sve biti nadoknadeno, 
placeno i preplaceno, kad dode njegov dan obracuna sa zivo- 
tom",* 157 - vuce ga kao pokretacka sila kroz skolu sve 
do "mesta besplatnog pitomca u kadetskoj skoli u Zad- 
ru",* 158 a tada dolazi u ocevu pismu "nepredvidljiv i 
neocekivan udarac koji ga je bacio unazad, do ispod polazne 
tacke njegovog uspona": "Ovogputa pismoje bilo duze nego 
obic.no i, kad se odbije nevesto uvijanje, sadrzavao je tesku i 
neocekivanu vest. Otacje bio suspendovan od sluzbe i stavl- 
jen pod istragu. Posluga drzavnim novcem? Utaja? 
Pronevera? To se nije moglojasno razabrati. U pismu su se 
cesto ponavljale reci 'postenje', 'bog 1 i } pravda\ Poznajuci oca, 
mladicje po tome zakljucivao da je stari zaista kriv."* 159 A 
to se i obistinilo: "Otac je bio penzionisan po kazni, zbog 
posluge drzavnim novcem, /.../ a za sina su se u torn 
trenutku svi izlazi potpuno i zauvek zatvorili. "* 160 To je bio 
zacetak ne samo Latasova vec i Andriceva kompleksa 



156. Ibidem. 

157. Ibidem, 151. 

158. Ibidem, 150. 

159. Ibidem, 152. 

160. Ibidem, 153. 

Sljivo, 59-60.: "Medutim, ne 
postoje pouzdani izvoii kojima 
bismo mogli pokloniti vjeru kad su 
u pitanju razlozi Omer-pasinog 
bjekstva iz Austrije, a ni on sam nije 
nikad o tome pricao, kako tvrdi nje- 
gov biograf dr Jozef Kedet." 
/Erinnerungen..., 6.1. "Posto Omer- 
pasa nije htio da objelodani bilo sta 
u vezi sa svojim postupkom /kao ni 



Andric o razlozima svoga bjekstva 
iz Hrvatske i od svoga svijeta, M. 
R./, to su se u narodu i literaturi 
sacuvale razne pretpostavke", pise 
Sljivo i iznosi neke od njih. Prva se 
u osnovi slaze sa Andricevim kazi- 
vanjem, sto navodi na misao da se 
on posluzio radnjom Ademage 
Mesica, u kojoj je ona iznesena: 
kako se "Latas /.../ povjerio hadzi- 
Aliji Bojicu da je morao pobjeci 
zbog hnansijskih neprilika u koje je 
zapao njegov otac; naime, iz kase 
kojom je rukovodio Mihajlov otac 
nedostajalo je stotinu dukata, a otac 
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krivice zbog drugoga, zbog oca i porijekla, koji se kas- 
nije u Andricevu djelu historijski preusmjerio kao 
kompenzacija i sublimirao u kompleks-starenicke kriv- 
ice drugih, konkretno Bosnjaka. Latasu je od pocetka 
bilo jasno "da je na put koji se pred njim upravo otvarao 
pala mracna i neprelazna zapreka", jer, ma kakav bio 
ishod istrage, za njega je to bio "strasan udarac koji dovo- 
di sve u pitanje" 7 161 te da je kasnijom ocevom kaznom, 
iako je zavrsio ispite polozio kao prvi medu drugovi- 
ma, u njegovu oficirsku konduitlistu ulazila "teska 
kamkteristika, tako teska da sa njom ne vredi ni otpocinjati 
veliku utakmicu sto ga ocekuje, jer, to bi znacilo imati buk- 
agije na nogama u strasnoj, nemilosrdnoj trci za najvise 



ih je uzeo s namjerom da ih nadok- 
nadi cim se nade u povoljnim 
finansijskim prilikama. Medutim, 
nastupili su veoma teski dani, pa 
podoficir Latas nikako nije uspije- 
vao da nadoknadi manjak. Da bi 
izbavio oca iz finansijskih nevolja, 
koje su mogle da uticu i na egzis- 
tenciju cijele porodice, Mihajlo se 
ponudio da se zrtvuje i rijesi prob- 
lem. U dogovoru sa ocem izveo je 
razradeni plan: njegov otac je uzeo 
odsustvo da bi posjetio prijatelja 
kojem je bio rodendan, a za to vri- 
jeme je njegov sin Mihajlo dezerti- 
rao, posto je toboze opljackao iz 
kase stotinu dukata. Mihajlo se kleo 
Bojicu da je njegovom ocu taj plan 
pao veoma teSko i jedva je pristao 
na njega." /Sljivo, 59-60., na osnovu 
A. MeSida Omer-pasa u Bosni, Nodi 
Behar, 1927-28., 23., 379./. Druga 
verzija se razlikuje od Andrica: Dok 
je Mihajlo sluzbovao u Zadru, nje- 
gov otac je izgubio na kartama sto 
forinti u srebru, pa je dugisplatio iz 
vojnicke kase. Za taj prestup bio je 
otpusten iz sluzbe, a briga za 



izdrzavanje porodice pala je na 
Mihajla, posto su njegova dva brata 
bila u vojsci. Dakle, morao je da 
izdrzava oca, majku i sestru, a nje- 
gova plata nije bila dovoljna za to 
A-F. Jukic, Putopisi i istorijsko - etno- 
gmfski radovi, Sarajevo, 1953., 203./. 
U trecoj verziji se iznosi da su 
uzrok dezerterstvu bile novcane 
neprilike Mihajla Latasa, a ne nje- 
gova oca i napad Mihajlov na 
pukovnika koji je to saznao Ambro 
Srivic, Orrier pasa. Istina o njegovu 
porijeklu i rodnom mjestu, Obzor, 
1934., 134., 1/ Ali Stivic navodi i da 
je neka ljubavna avantura bila 
razlog Mihajlo va bijega u Tursku, a 
to isto tvrde i Rudolf Zaplata i 
Matija Divic, navodeci cak i ime 
djevojke Smiljane ili Sidonije 
Brkljacic, Jijeg je zarucnika Mihajlo 
kao svog suparnika ubio /Rudolf 
Zaplata, Neki momenti iz zivota 
Omer-pase Latasa, Jugoslavmski list, 
1937., 17., 10.; Matija Divic, Omer- 
pasa i njegovo namjesnistvo u 
Bosni, Razvitak, 1937., 78., 238./. 
161. Ibidem, 152-153. 
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polozaje u austrijskom oficirskom koru".* 162 Na ovom 
mjestu se namece poredenje Andriceva odvajanja od 
Zagreba i hrvatstva i renegatsko priklanjanje Be- 
ogradu i srpstvu, vidljivo jos iz njegovih ranih pisama, 
jer ni njega kao "mladobosanca" sa monarhistickim 
idealom Srbije kao pijemonta nije u Zagrebu uzburka- 
nom republikanstvom cekala bolja cinovnicka sudbi- 
na. Tako se uz vlastiti licni kompleks oca sve daljnje ni- 
zanje negativnih poretpostavki za karijeru u mnogom 
poklapalo i sa Andricevom zivotnom i psiholoskom si- 
tuacijom na pocetku diplomatske sluzbe: "Siromastvo, 
nisko poreklo, pripadnistvo pravoslavnoj veri, sve su to bila 
teska opterecenja, a sadajos i ovo!"* 163 Stoga je Andric na 
ovom mjestu progovorio odjednom u mnozini, kao da 
i sam ucestvuje u Latasovoj sudbini, s teznjom zivot- 
nog i dusevnog uopcavanja i moralnog pravdanja re- 
negatstva zbog egzistencije i osobite karijere: 

"U takvim trenucima kad osetimo da nam se tie 
izmice ispod nogu i ruke uzalud pruzaju u vis, mi 
se nagonski hvatamo za ono sto dotad nismo znali 
da znamo i imamo. Pred nama iskrsavaju zatrpana 
iskustva i navike nasih predaka za koje nismo 
slutili da zive medu nama. U ovakvim casovima 
kadje trebalo bezati i od smrti i od sramote, a izlaza 
nije bilo nigde, njegovi stari nalazili su jedno 
resenje: Turska. /Tu se u sustini paranoidno a 
historijski pojavno vezivala kod Andrica asoci- 
jacija ne samo na bosansko bogumilstvo, nego 
i na krscansko turcenje sa perspektivom izlaza, 
martoloska sluzba u turskoj vojsci, vazalstvo, 
ali prezivljavanja ali i ostvarivanja karijeristic- 
kih zelja. /Izbeci i pobeci tamo kud niko ne ide i kud 

162. Ibidem, 153. 163. Ibidem. 
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ne treba ici. To je pomalo i stnrt i sramota, i gorce 
od obadvoga. To znaci krenuti u punu neizvesnost 
u Tursku, a u Austriji biti zigosan i osuden na 
smrt s tim da ga moze svak slobodno ubiti. AM tu se 
naslucuje izlaz, mogucnost izlaza, beskrajno dale- 
ka i neverovatno malena, nesigurna, svetla tacka u 
tami. Pa ipak, u ovakvim trenucima covek ponekad i 
kroz iglene usi prolazi i nalazi spasenje. "* 164 
A kada ga je pri napustanju austrijske teritorije u 
bijegu iz vojske, po noci i nevremenu, udarila vitka 
grana po ocima, "kao tonka, vlazna i zla ruka", on je, 
"mada udarac nije bio toliko tezak ni bolan koliko neprijatan 
i kao sracunato uvredljiv govorio: "Sve cu ja to sprati i 
osvetiti", prenoseci "hladni, nerazumljivi bes od podmuk- 
log i neocekivanog udarca", i prekinute karijere, sa oca i 
krscanske Austrije traumaticno i patoloski zaslije- 
pljeno na sve oko sebe: "Ah, sve ce ovo platiti neko, kad- 
tadgde bilo na zemlji i ko bilo od ljudi. Patice neko tesko 
i dugo za svaki minut njegove patnje; od ovog njegovog 
drhtanja drhtace stotine i hiljade, ne minutim i satima nego 
danima i godinama. "* 165 

A kada je Mico Latas stupio na tursko zemljiste, 
Andric je opet uopcavajuci psihologiju renegatstva 
razvio citav traktat o prijelaznoj medufazi moralnog 
procesa na putu iz jednog u drugi svijet. U torn 
objasnjavanju pod nazivom "poturcenjak" podrazumi- 
jeva svaki "renegat" buduci da i sam Andric tu rijec 
upotrebljava u alternaciji: 

"U svakom poturcenjaku koji se uspne ovako 
visoko postoji takav uzi Hi siri, gluv i neprelazan 
pustinjski predeo koji rastavlja dva posve 
razlicita dela njegovog zivota, upija sve dozive, 

164. Ibidem, 154. 165. Ibidem, 157. 
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gasi sva zivlja secanja. Bez toga izolacionog pojasa 
ne bi se renegat mogao odrzati, ni ziveti ni napre- 
dovati. Ogromna razlika izmedu onog sto je bio i 
onog sto je sada smrvila bi ga u jednom trenu i 
pretvorila u mrtvu, bezimenu prasinu. /Docnije 
posle vise godina, /nastavlja on u zagradi kao u 
licnoj ispovijesti/, kad se prebeg ispne na 
drustvenoj lestvici i kad moze sebi dozvoliti da se 
slobodno opusti i preda odmoru, biva da ta brana 
oslabi i da ponekad propusta nesto od davnasnjih 
secanja. Ali tada to nije vise opasno i ne moze biti 
sudbonosno, jer se novi covek vec odavno ucvrstio 
u turskoj sredini i stvrdnuo u svom novom liku, 
a te uspomene same, nestvarne i blede, nemaju nista 
od svoje nekadasnje razorne snage./"* 166 

Vracajuci se ponovo ka Latasu na ishodu historije 
prije njega, Andric je zapisao da se na toj turskoj 
granici "i on, kao toliki stvarni i legendarni prebezi i 
poturcenjaci pre njega, napio ove 'vode zaboravne' koja 
coveka odrzava u zivotu, oslobadajuci ga za neko vreme 
nepodnosljivih secanja", otkrivajuci zapravo mehanizam 
psihickog potiskivanja, i da je tu "pocelo vreme uspona" 
od gotovo osam godina.* 167 A u torn razdoblju on je 
zabiljezio, pored prijema na imanju begova Filipovica 
u Glamocu, njegov boravak u kuci Ali-age Bojica u 
Banjoj Luci, medu "ddbrim i srdacnim ljudima", kako 
blagonaklono pise Andric kao da je promijenio svoje 
dotadasnje historijsko neraspolozenje prema Bo- 
snjacima, sjecajuci se mozda i svoje nene koja se o 
njemu u Visegradu brinula. Kao sto je sa istom dobros- 
tivom paznjom iznio kako mu je "Aliaga... jednog dona 

166. Ibidem, 158. 167. Ibidem, 158-159. 
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predlozio da prede na islam" i kako je to ucinio "nekako 
ocinski i nimalo uvredljivo", na sto je "mladic... pristao 
posle kraceg razmisljanja", da bi poslije "naucio turski i sve 
o turskom nacinu zivota".* m Na putu svoga brzog 
vojnickog uspona i adaptacije turskoj sredini, a zah- 
valjujuci svome talentu za matematiku i geometrijsko 
crtanje, on je zatim od vidinskog pase presao u 
Carigrad, gdje je "druzeci se sa carigradskom ulemom, do 
kraja... upoznao naravi i navike toga sveta, zivot vojske i 
verske obrede i propise". Nastojeci da bude "uzor mladog 
oficira i dobrog muslimana" , on se "uzdrzavao /.../ od pica, 
izbegavao drustvo razuzdanih i zaduzenih oficira, isao 
redovno u dzamiju" ,* m pise Andric iznoseci sve ele- 
mente vjerske, kulturne i politicke mimikrije jednog 
renegata na putu ambicije i karijere. A kada se, kao 
bivsi ucitelj mladog sultana Abdul Medzida, posvetio 
radu na organiziranju vojske i izvodenju reformi, koje 
su izazivale otpore, da bi na kraju postao neophodan 



168. Ibidem, 159. 

Izvori kojima se Andric mogao 
koristiti za ovaj pregled Latasova 
zivota u Bosni nakon bjega iz 
Austrije takoder se mogu ustanovi- 
ti na osnovu Sljivine monografije. 
Pored Kotscheta i Mesica, to su 
naprije Makanec /O. c, 5./ i Divic 
/O. c, 238./ za njegov boravak kod 
begova Filipovica u Glamocu. 
Zatim zivot u kuci bogatog hadzi 
Alijage Bojica na osnovu Muderizo- 
vica /O. c, 397 i Stojana Bijelica 
/OmerpaSa, Vrbaske no vine, 23. 
maja 1933., 3./. Da je Andric citao 
Kotscheta pokazuje niz podataka iz 
njegova pripovijedanja koji se 
slazu sa sjecanjima ovog Latasova 
biografa: Latasovo poufiavanje si- 
nova vidinskog pase /OL, 160.; 
Kotschet, 5-12./; te preko podataka 



o njegovim prvim danima u 
Carigradu, gdje je bio profesor 
crtanja u novoj vojnoj Skoli, poslije 
cega je bio predstavljen sultanu 
Mahmutu II, a on ga je postavio za 
ucitelja princa Abdul-Medzida, koji 
je kasnije stupio na prijesto, sto je 
mogao doznati od Mesica /O. c, 
315./, do njegova upoznavanja voj- 
ne organizacije u Turskoj uz strikt- 
no pridrzavanje islamske religije i 
druzenje sa ulemom u Carigradu, o 
cemu Andric pise gotovo istovijet- 
no Kotschetovim podacima /OL, 
62.; Kotschet, 5-12./, samo s raz- 
likom o ucenju jezika u Carigradu: 
dok Andric iznosi da je "revnosno 
ucio francuski jezik", Kotschet svje- 
do^i da je "ufio turski". 
169. Ibidem, 160. 
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covjek "svugdeje trebalo ugusiti neku bunu", sve ono sto 
je ostalo "od onog povucenog, cednog i uzdrzljivog oficira", 
koji se druzio sa obrazovanim i poboznim ljudima, on 
je "svukao sa sebe kao zmija kosuljicu" '.* m I probio je iz 
njega kao kompenzacija renegatskog kompleksa 
povrijedenog samoljublja, vulkan svireposti i zlocina, 
onaj isti koji je povremeno knjizevno manifestirao u 
Andricevu djelu prema Turcima i Bosnjacima kao jed- 
nom nentalitetu sa dva imena, kao nerazumljiva i sli- 
jepa osveta koju ce mu "platiti neko, kad-tad, gde bilo na 
zemlji Hi bilo ko od ljudi". "U tim godinama rastaoje i nas- 
tajao novi Otner", pise Andric ranijim rijecima turskog i 
bosnjackog nasilja bez granica i razlikovanja, ali ovog 
puta o nekadasnjem Mici Latasu a sadasnjem Omer- 
pasi na vrhuncu slave vojnickih uspjeha i na najnizem 
stupnju moralnog vida renegatstva. "Ime tog coveka sul- 
tanovog poverenja, koji svoju odanost ne mora vise svakod- 
nevno dokazivati, ostajalo /je/ kao sitribol straha u pokraji- 
nama kojeje smirivao svojim pohodima, alijos vise krvavim 
odmazdama, prevarama i zastrasivanjem, mucenjima i ubi- 
janjima pojedinaca. " - pisao je Andric o njemu prelazeci 
u ovoj fazi izlaganja njegova lika od ambicioznog 
krscanskog renegata na manijacko-krvolosko sugeri- 
ranje mentaliteta i aktivnosti starijih renegata, 
krscansko-bogumilskih poturcenjaka, Bosnjaka iden- 
tificiranih sa Turcima. On je sada "gazio okrvavljenom 
zemljom, koja se, nepredvideno i neocekivano, zove Turska, 
ali koja odgovara potpuno zemlji iz njegovih decackih snova, 
nosen slavom kakvu samo vojni uspesi donose", zatvara on 
krug Latasova patoloskog kompleksa bezocne osvet- 
nicke kompenzacije. "11 torn svetu krvi, sile, rizika i 
raskosa, pica, lova, bluda, igre, sujete i gramzljivosti, on se 

170. Ibidem, 162. 
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kretao slobodno ismelo kaodaje roden i odrastao u njemu, 
ali ne gubeci nista od svoje sveze snage, odlucnosti i bistrine 
u vojnim i politickim poslovima, kao ni u odbrani svojih 
interesa i polozaja."* 171 A kad mu je povjerena misija da 
vojnom silom umiri Bosnu i Hercegovinu, pise Andric, 
"osetio je veliko i novo uzbudenje"* 172 kao neki kosovski, 
epsko-hajducki atavizam; kao da je svojom osmanli- 
jskom revnoscu nad Bosnjacima zatirao vlastite 
renegatske tragove i kompenzirao narasle potisnute 
komplekse, sve psiholoski slicno Andricevu prikazi- 
vanju Bosne i Bosnjaka u njegovim knjizevnim djeli- 
ma i oslobadanju na drugima od vlastite podsvijesne 
grize krivice i savjesti. Andric je, medutim, na ovom 
mjestu skrenuo sa linije njegova renegatskog kom- 
pleksa, koji je do tada od njegova izvorista pripovje- 
dacki pratio izricito, autorski ili u obliku solilokvija 
poistovjecivanja, stilski naglasavajuci njegove podsvi- 
jesne proboje, te istaknuo kao motiv Latasovu zelju za 
slavom i velicinom bez refleksa na njene duboke kom- 
penzacione uzroke. Pokoravanje Bosne i Hercegovine 
vojnom kaznenom ekspedicijom, "toje" - kaze Andric 
- "znacilo potraziti polaznu tacku trijumfalnog kruga kojije 
ucinio za ove dvadeset i cetiri godine, i novim uspehom jos 
jednom potvrditi svoju pobedu nad rodenom sudbinom i 
svoju velicinu koju mu niko vise ne porice."* 173 Tada mu je 
pri pomisli na to "zastalo/.../ srce i posle duze, bolne stanke 
pocelo da bije neprijatno ubrzanim i dotad nepoznatim rit- 
mom", a Andric je jedinstvom snaznog uzbudenja 
pripovjedacki povezao Latasovu evokaciju proslosti i 
tadasnjost trenutka portretiranja, jer ga je "isto takvo 
nepravilno kucanje srca prenulo... i sada iz secanja..."* l7i 

171. Ibidem, 162-163. 173. Ibidem. 

172. Ibidem, 163. 174. Ibidem. 
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"Dosta!", naglo se digao serasker. "Akoje tebi dosta, slepa 
turska cordo, dosta je, vala, i meni, i tebe i slikanja, i ovog 
sveta i svega u njemu",* 175 planuo je u sebi gotovim 
odgovorom Karas, kao covjek iz drugog, boljeg i nor- 
malnijeg svijeta. 

Pored Saida-hanumine traume koja je proizisla iz 
stida na majku-alkoholicarku i ljubavi prema ocu kao 
"najcistijoj i najlepsoj stvari na svetu",* 176 potpuno 
suprotne Latasovu kompleksu, da bi umro u dusevnoj 
bolnici na kraju, i njena razocarenja sa jednim 
pohotljivim starcem,* 177 da bi se konacno odlucila za 
"nepoznatog turskog generala jake ruke i mirna pogleda, 
/za/ haremski brak, sigurnost, i feredzu pod kojom ce naci 
mira i zastite",* 178 u mozaiku refleksija znacajnih za 
nasu temu sve ostalo je u ovom djelu zivot Zapada na 
Istoku i dojam Istoka u ocima i dozivljaju ljudi sa 
Zapada, osobito tzv. poturcenjaka iz interesa. U tu 
oblast spada, po liniji Andriceve sklonosti za 
iznosenjem seksualno nastranih likova i scena, sada 
kod Evropejaca na Istoku, i prica o Kostake 
Nenisanuu, koga je "svet u Sarajevu zvao /.../, i to prema 
bosanskom izgovoru - Kostac"* 179 glavnom kuharu i sefu 
posluge u Omerpasinu kucanstvu, u kome se "jelo..., 
spavalo i odevalo i na turski i na zapadnjacki nacin".* 1S0 U 
Andricevu opisu sklonom trazenju uzroka kompleksa 
dusevnih trauma i seksualnih nastranosti i ovog 
covjeka mutnog porijekla, "kog su jos u majci tukli", on 
ga je predstavio kao usvojenika starca sa "dopustenim i 
nedopustenim strastima", kao covjeka kojeg je pratio 
"uporan glas daje neprijatelj zenskog pola, ali ne i uljudnih 



175. Ibidem, 163-164. 178. Ibidem, 202. 

176. Ibidem, 183. 179. Ibidem, 205. 

177. Ibidem, 194-195. 180. Ibidem. 
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i lepih mladica". * 181 A njega je koji je u stvari zivio cedno 
i povuceno, privukla u ovoj epizodi Anda sa Bistrika, 
"koja nece ni da cuje za njega niza njegove pare", nego je 
postala "milosnica lepog Dordija Grka",* ls2 i tu je doslo 
do zapleta. "Povrijeden aluzijom da zne treba njoj druga- 
rica'" i ogovaranjem okoline, Kostac na kraju ubija 
djevojku a zatim i sebe. 

U nadovezu na povijest Kostacevu, Andric vec u 
narednom poglavlju, pod naslovom "Posle", razvija 
moralna razmatranja o preobrazaju likova i cinjenica u 
djelu pripovjedaca, prije svega samog sebe kao neku 
vrstu objasnjavanja i opravdavanja. "Od Kostaceve 
jadne drame sa nepoznatom devojkom svakje sad krojio sebi 
pricu po svojoj meri i prema svojim potrebama i cudima"* 183 
pise Andric da bi zatim u zagradama, zaklanjajuci 
svoju stvaralacku identifikaciju pod oblik mnozine 
iznio egoizam vlastitog stvaralaSkog morala: "/Tako i 
mi, u secanju, iskoriscujemo zlosrecne pokojnike bez odbrane 
i snage, za koje smo mozda samo po imenu culi, naslanjamo 
se i na one kojih vise nema, da bismo se lakse kretali kroz svet 
zivih./"* m 

I u ostalim likovima ovog poglavlja, spomenutim u 
vezi sa Kostacevim slucajem, o kojima Andric po 
svome ustaljenom maniru daje portrete, praved tako 
ekskurse od radnje, on je ostavio i otkrio po dio sebe. 
U policajcu majoru Sabitu, koji je ne samo po duznosti 
nego "i po sklonosti imao oko za ono sto drugi ne vide Hi 
namerno nece da vide", kao i pripovjedac Andric, koji je 
"na ljude oko sebe i na njihove zivote gledao mirno i ravno- 
dusno, sve dok se u njima ne pojavi i u njihovim postupci- 

181. Ibidem, 208. 183. Ibidem, 235. 

182. Ibidem, 228. 184. Ibidem. 
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ma ne objavi neka protivrecnost, nesklad Hi pukotina, odstu- 
panje od zakona i propisa i postojeceg reda stvari", kao sto 
je i Andric imao afinitet prema likovima sa odstupa- 
njenv kod kojih bi "usredsredio ...sum svoju paznju na to 
naprslo mesto, produbljivao ga i ispitivao do dna, revnosno, 
ali bez strasti i licnog racuna, bez izlisne surovosti, sa ono- 
liko lukavstva i nasilja koliko je neophodno"; "u torn poslu 
onje bio i savestan i hrabar, i neumoljivo strog i dosledan", 
pisao je Andric kao da je zelio da dade idealnu pred- 
stavu o sebi kao stvaraocu: "Svaki svoj posao, i onaj 
najsitniji kao i najtezi i najkrvaviji, radio je sa istim spoko- 
jstvom, kao da je krajnji i uzviseni cilj svega sto on radi 
daleko, daleko izvan ovog zivota..."* 185 . 

Nastavak i moralno-psiholosko produbljenje svog 
autoportreta u drugjma, i kao naknadno samooda- 
vanje svojih odnosa sa bosnjackim svijetom, Andric je 
napravio opisujuci lik kadije Junus-efendije. "...Onje... 
ostavljao utisak coveka koji ume cesto da zaroni duboko u tu 
nauku, sve tamo negde do njenog dna, gde se kriju koreni 
ljudskih odnosa /pisao je Andric kao da sebe analiticki 
posmatra u ogledalu/. Ono sto bi sagledao dok se 
zadrzavao u tim dubinama mora daje bilo strasno /otkrivao 
je on svoju spoznaju kao opravdanje i sklonost ka etici 
i "poetici uzasa", i nastavljao ispovijedno i duboko 
licno traumaticno objasnjavanje svoje ljudske i 
pripovjedacke prirode, i odsustva svakog razumije- 
vanja i samilosti./. Izgleda kao da mu se od toga lice zgrcilo 
u grimasu hladnog uzasa, koju nije mogao docnije, kad se 
vratio na povrsinu, medu ljude, nikad potpuno da razagna i 
zbrise. Ono stoje tamo video i saznao ubiloje u njemu veru 
u sve drugo osim u golo i tvrdo slovo zakona. Izgubio je 

185. Ibidem, 237. 
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svako razumevanje za coveka i poslednji trag ljubavi Hi 
sazaljenja prema Ijudima.../.../ ...Umeo je samo da im 
sudi, a sudio im je kao da su neziva priroda, pusti pesak Hi 
mrtvi kamen."* 186 

Birokratski vid i egoisticni interes Andriceva rada, 
poziv pripovjedaca kao neprikosnovenog sudije, i 
neka vrsta hladne osvete nad Ijudima na osnovu 
vladajuceg misljenja, nalazili su se ispod svake kvali- 
fikacije lika kadije Junus-efendije: "Od svoje profesije - 
tumacenja zakona i njihove primene na slozene i nepred- 
vidljive pojave zivota - izgradioje sebi visok zivotni poziv, a 
ta profesija nacinilaje od njega stvorenje narocite vrste. /.../ 
To je covek-sudija koji na svet oko sebe gleda samo kao na 
podrucje svoga rada i poziva, i pri tome je uvek u miru sa 
samim sobom i svojom savescu. A, kao sto je poznato, nema 
toga dobra, kao ni toga zla, koje ovakav ugledan pravnik 
mime savesti nije sposoban da pocini /pisao je Andric, a u 
svakoj recenici kao da je umjesto pravnika-kadije 
podrazumijevao knjizevnika onakvog kako ga je on 
shvacao./ On ima samo jednu ambiciju: da svojim 
izuzetnim ostroumljem nadmudri i belodanu zivotnu istinu 
i zivot sam, i da ih utera u laz, samo da bi mogao da zaus- 
tavi, izoblici i preda 'zasluzenoj kazni' ljudsko bice kojeje, u 
svojoj bezobzirnoj teznji za srecom, skrenulo sa puta 
zakona."* 187 "Strasan i kao sablja ostar u ulozi sudije", dok 
je u licnom i porodicnom zivotu "obicna seprtlja i veliko 
nistavilo", Junus-efendija u ocjeni kahvedzibase 
Ahmetage i spontanoj Andricevoj alegoriji, bio je "veli- 
ki bezdusnik koji tim svojim otrovnim pravnickim mastilom 
moze da upropasti i najboljeg coveka Hi iskoreni celu jednu 
porodicu, mozda i citave gradove i pokrajine".* 188 A "istina 

186. Ibidem, 241 . 188. Ibidem, 242. 

187. Ibidem, 241-242. 
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je /kaze Andric/ da je Junus-efendija mrgodan, siv covek 
bez svog zivota, bez ikakvih licnih radosti ni strasti, osuden 
da sudi i kaznjava umesto da zivi i uziva."* 189 

Treci lik sa traumama Andriceva autoportreta bio je 
jedan od Andricevih skrtica, slican haznadaru Bakiju 
iz Travnicke hronike, Sabitov pomocnik Idris-efendija, 
"na prvi pogled normalni i trezveni cinovnik", koji je bio 
"dusevno bolestan, poremeceni opterecen covek; u korak ga 
je pratila teska manija, strah od gladi i siromastva, i nez- 
drava pohlepa...", u cijoj je kuci vladala "mrzovolja i 
nepoverenje" . Andric to u zagradama, najprije sociopsi- 
holoski uopcava s kontekstualnom analogijom na 
tadasnju Bosnu, a zatim izostrava do psihopatologije 
u pojedincu /"izgleda da se na ivici drustva u kom dugo 
vladaju neredi, nasilja i zloupotrebe, cesto javljaju ovakve 
bolesti u pojedincu coveku i tu, neprimecene, rastu do pot- 
punog besmisla i otvorenog ludila/"* 190 da bi zatim opet 
progovorio licno ali oblikom mnozine kao nekom 
vrstom suglasnosti: "Glad je /.../ stalni pratilac zivih 
stvorenja uopste. Ona je covekova sudbina na zemlji, i pro- 
tiv nje je tesko boriti se; opsednuti smo njome, kao u opkol- 
jenoj tvrdavi, i odbijamo je i zavaravamo samo nepotpuno i 
privremeno, jer jos dok jedemo i pijemo svoj deo, mi znamo 
da za sve ljude nema i nece nikad biti dovoljno hrane, da 
cemo i mi sami ubrzo ogladneti i ozedneti..."* 191 Izet- 
efendija je svoju "naopaku sliku sveta", koja se "jednom 
izvitoperila i otkinula /\J nije se vise dala ispraviti ni zaus- 
taviti", kao i Andric, dozivljavao "jos crnje" u Bosni, 
"koja ni od prirode nije bogata nekim sjajem i raskosem /sa 
razumijevanjem pise Andric/, u kojoj malo njih seju i 

189. Ibidem, 242-243. 191. Ibidem, 246. 

190. Ibidem, 245. 
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rade, a kojujedu i grickaju i domaci istrani neradnici i gaze 
zaracene vojske, toko da je u toku godina prosto pojedena i 
lici na stale u kojima su gladni konji i drvo sa jasala oglo- 
dali. "* 192 Ispunjen mislju "da se do svega mucno dolazi i da 
se sve brzo trosi i gubi - ide ispredjela i pica, i tnuti unapred 
svako uzivanje",* 193 Idris-efendija je "to svoje osnovno 
osecanje straha od gladi i oskudice /.../ prikrivao koliko je 
mogao" a "u ocima ljudi s kojima je radio, on je izgledao kao 
osobenjak, bolesljiv i nedruzevan covek..."* m 

Nakon Idris-efendijina portreta Andric prelazi 
ponovo na radnju u reakcijama ljudi iz Konaka i izvan 
njega. Najprije Saida-hanume, prisustvu Karasa: 
"Gospoda umetnici na svojim visinama mrmljaju i brbljaju, 
a i ne gledaju sta se dole na zemlji desava, medu jadnim 
obicnim ljudima", prigovara mu ona zbog neobavijeste- 
nosti. A zatim nastavlja monolog u kome Andric jos 
jednom izrazava stranacki sindrom u Bosni, ali 
optuzbe zbog zlocina i nemorala prenosi na strance- 
poturcenjake, koje je ova zemlja pokvarila, izbezumila 
i promijenila: 

"Kakvaje ovo zemlja koja ce nas sve pojesti? I kakvaje ta 
banda nitkova i kriminalaca koja se okuplja u ovom Konaku? 
Sve sam degenerik! Andela bi pokvarile te lenjstine i pok- 
varenjaci. A otkako su dosli u ovu zemlju jos su gori." 
/obara se ona na "gomilu ljudi koji su ziveli oko pase", a 
zatim, zaleci Antoana kako ona naziva Kostaca, koji to 
nikad ne bi ucinio u svojoj zemlji/: Ali da, ovde bi i ovcica 
Bozija postala ris, tigar./.../ Ovde i vazduh truje coveka i 
goni ga u ocajanje i ludilo. "* 195 U neuroticnom reagira- 
nju Saida-hanuma, medutim, mijenja predmet svoga 

192. Ibidem, 245. 194. Ibidem, 250. 

193. Ibidem, 247. 195. Ibidem, 252. 
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bijesa, najprije pitanjem: "Koje mogao uzeti u kudu tako 
opasnog ludaka? I staje sve trebalo tome evnuhu? Nasaoje 
tu nesrecnicu dasena njoj sveti zbog svoje nemoci.",* 196 a 
zatim ispravkom "...I njega su otrovali... ovaj grad i ova 
kuca u kojoj se samo o krvi i o ubijanju govori",* 197 da bi 
zatim razvila monolog o bludu u Konaku: "Da, o ubi- 
janju i o bludu! /naglasava ona ova dva elementa iz 
atmosfere oko poturcenjaka Latasa, po podsvjesnoj 
liniji i svojih vlastitih trauma/. Jer u ovoj kucerini sve je 
zarazeno poganim, naopakim bludom, drvo i kamen i posled- 
nja krpa; hleb i voda i vazduh su njime otrovani; a blud 
ubija, mora da ubija, jer je isto sto i smrt, neprirodna, 
sramotna smrt.", a zatim sav svoj bijes usmjerava na 
kahvedzibasu Ahmetagu. "Stisnutih pesnica, suznih 
ociju, zenaje prosto sipala psovke, dozivala prokletstvo na te 
ljude, na Konak, na Sarajevo i Bosnu, i proklinjala cas kadje 
u tu zemlju nogom stupila."* 19S I dok ju je Karas dozivl- 
javao kao jednu od antickih menada i kao "veliku lepo- 
tu, za kojom on gine, /a ona se/ rasipa u vetar, baca u blato, 
i povlaci sve za sobom", ona se obratila njemu sa visine 
moralnog kriterija umjetnosti: "Sta, sta hocete? Krv se 
proliva ulicama, a vi, kao da je to voda, kao da su pomije, 
hocete da mutite i razmazujete vase boje. Tu pored nas i ubi- 
jaju se, a vi, vi: "Hajde da se slikamol" Imate li vi razuma, 
kad vec nemate srca?"* 199 



196. Ibidem, 253. 

197. Ibidem, 254. 

198. Ibidem. 

199. Ibidem, 255. Taj cinizam 
izmedu umjetnosti i krvolostva koji 
su se stekli u Latasovu zivotu 
Andric je 1972., u okviru njegove 
biografije, evocirao Jandricu. Na- 
kon napomene da je Omer-pasa 
donio prvi klavir u Bosnu, Andric je 
pripovijedao: "Ljudi su ostavljali 



poljske radove i silazili na drum, ne 
toliko da bi pozdravili silnu pasinu 
ordiju o kojoj je glas stizao pre 
vojske, ve<5 da bi na kraju kolone 
mogli svojim ocima videti to crno 
cudoviste. Njegova zena - Nemica, 
Erdeljka poreklom - bila je pija- 
nistkinja, i sad zamislite Omer-pasu 
Latasa kako danju nemilice sece 
ljudske glave, a uvece - krvav do 
lakata - prepusta se tonovima klavi- 
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Toga istog casa pocela je da se krece, u suprotnom 
pravcu "prica o Kostacu",/.../ njegovu zlocinu i njegovoj lie- 
no) nesreci" i rodila se i "pesma o Kostacu i devojei /pise 
Andric odredujuci svoje shvacanje usmene epike koja 
mu je bila kao inspiracija bliska/,jedna od onih koje se ne 
pevaju i ne kazuju glasno, a u kojima junacka /ili samo ne- 
srecna/ licnost moie da zivi vekovima, kao sto trag okame- 
njene skoljke traje u krsevitoj obali davno nestalih mora".* 200 
"Cudnovato kako je svakoj dusi u Bosni draga strasna pri- 
ca, utoliko draw, i bliza sto istinski zivot coveku manje ra- 
dosti i zabave pruza /saopcavao je Andric po vlastitoj 
sklonosti i dozivljaju/ Takvo je bilo i ovo kazivanje o stra- 
nom coveku koji je, kao toliki drugi njemu slicni, hteo svim 
sredstvima i po svaku cenu da uhvati tu prokletu, nedostiz- 
nu i nepojmljivu zensku lepotu, da je prievrsti na jedno 
mesto, pronikne, i zadrzi za sebe, a koji u toj zelji nije umeo 
da se zaustavi, o coveku koji je izbezumljen 'trcao za zen- 
om'.",* m kao i mnogi njegovi likovi od Derzeleza do 
Corkana, da bi zatim svo to razmisljanje sveo na kon- 
stataciju iz oblasti teorije knjizevnog stvaranja, osobito 
onogkoje se slobodno odvajalo od stvarnosti, u njego- 
vu slucaju romanticko-historijskih proza: 

"...Pricali su sada svi, a najvise i najbolje oni koji 
je nisu svojim ocima gledali, jer njih nije obavezi- 



ra... Latas je u Stambolu bio ucitelj 
princa Abdulaziza koji je docnije 
postao sultan. Kazu da je bio dobar 
matematicar i izvrstan ratnik. On je 
u bojevima tukao Ruse i Rumune. 
Svojoj vili u Carigradu, u kojoj je i 
umro, dao je ime rumunske reke 
Oltenice na kojoj se proslavio kao 
ratnik. Ja sam naisao i na podatke o 
tome kako je Omer-pasa silazio na 
more da pozdravi cara Franca 
Jbzefa, pa kako je odlazio u diplo- 



matsku misiju u Bee i na balu ple- 
sao sa caricom. Kad se vratio, hva- 
lisavo je pricao da je vrhunac u nje- 
govom iivotu bilo upravo to sto je 
on kao Licanin i serasker plesao s 
carevom zenom! Bio je to silan i 
okrutan vojnik; kazu da je ugusio 
sesnaest pobuna u Otomanskom 
Carstvu!" /[andric, 123/ 

200. Ibidem, 257. 

201. Ibidem, 257-258. 
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vala stvarnost", "u njihovim prepricavanjima, sve 
se vec utrostrucilo, dobilo neprirodne razmere, i sve 
je dalje raslo, jer su svi imali potrebu da o torn 
pricaju Hi da slusaju pricu", koja je "budila u 
gradanima mnoge od tih tajnih, neostvarenih i 
nepriznavanih zelja".* 202 
Na kraju je, po obicaju, presao u licno kazivanje 
oblikom mnozine, nadovezujuci se na Kostacev ^in, ali 
odajuci pri torn sebe i svoje podsvijesne nagone na 
ivici morala: 

"Kad bismo svi mi imali mogucnosti, hrabrosti i 
snage da samo jedan deo svojih mastanja i najvreli- 
jih zelja pretvorimo u stvarnost, samo u jednom 
casu svoga zivota, bilo bi celom svetu i nama sami- 
ma odmah jasno ko smo, sta smo i kakvi smo, i sta 
sve mi ljudi mozemo da postanemo i budemo. 
Srecom za vecinu nas ta mogucnost ne postoji i mi 
ne prelazimo nikad od mastanja i prolaznih 
suludih pomisli na dela i ocite postupke. Ali onaj 
kome se to po njegovoj zlo] sreci desi, ta) nalazi u 
svima nama nemilosrdne sudije. U strogosti Hi 
ravnodusnosti prema torn nesrecniku ispoljava se i 
nesvesno nasa dvostruka osveta. Mi mu se sveti- 
mo i zato sto je nasao smelosti da ucini to sto je 
ucinio, i zato sto je mi nismo nasli i necemo nikad 
naci. Hi pak iskoriscujemo njegovu .propast da se 
svetimo nekom trecem, protiv kog inace ne 
mozemo i ne smemo nista. Takoje bilo i ovde."* 203 

Po bliskoj vezi izmedu osvete i mrznje Andric je 
zatim ispisao rijeci o Sarajevu, sa istom emocionalno- 



202. Ibidem, 258. 203. Ibidem, 259. 
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moralnom supstancom kao i o Bosni pod "uticajem 
turske vladavine", i Bosnjacima u njoj: "Sarajevo nije 
grad zlocina, bar nejavnog i krvavog; pre bi se moglo red da 
je grad mrznje, a mrznja lako nalazi sve nove povode i u 
svemu vidi sve nove potvrde za svoju opravdanost." U 
ovom slucaju "sva mrznja i osuda padala je na seraskera i 
na njegovu vojsku i pratnju",* 204 a to je bila mrznja 
Bosnjaka prema Latasu i poturcenjacima krscanskog 
porijekla, prema "murtad-taboru", prema Osmanli- 
jama koji su dosli da in pokore i kazne. 

A kad je presao na ilustracije toga odnosa, Andric 
je, poslije ranijeg psiholosko-moralnog traktata o 
mastanju i zeljama, pustio na volju svojoj romanticnoj 
masti i pripovjedackim proizvoljnostima cinjenica: I 
Sacir-efendija Sofra je "u svojim citabima... nasao neku 
staru izreku: "Neka Bog sacuva i onog koji bezi i onog koji 
gonil"; i sad neumorno ponavlja i u bezbrojnim sofizmima s 
lica i nalicja okrece taj citat, primenjujuci ga na Kostacev 
slucaj", sa aluzijama "na seraskera i na vremena i obicaje 
koji su sa njim i njegovim ljudima dosli u ovo inace mirno i 
uljudeno Sarajevo" * W5 Andric, medutim, u zagradama 
dodaje, stilski posredno, sa svoje strane da se ne bi 
pomislilo da je ovo zlo u Sarajevu izolirano dogadanje 
u historiji: "Sve zlo, tesko i neobicno sto se u ovom gradu 
desavalo i ranije, pre Omera i bez njega, zaboravljeno je Hi 
proizvoljno stavljeno na njegov racun."* 206 A iduceg 
petka, pise on, "zvanii.no je zigosan krvavi dogadaj": "U 
dvoristu Begove dzamije drzao je pred gomilom zabuljenih 
zena svoj 'vaz' imam Jakubovic, poznat zbog svog strogog 
morala i ostre recitosti. Ne pominjuci nesrecnog stranca ni 
ubijenu devojku hriscanske vere, on je napao zle obicaje i 

204. Ibidem, 259. 206. Ibidem. 

205. Ibidem, 260. 
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navike koje donose strand, a i upravljace i glavare, jer su 
staresine odgovorne za postupke i prestupe svojih potci- 
njenih i mladih. I neka niko ne misli da ce izmaci nebeskoj 
/l/,M.R./kazni zato stoje mocan i naoruzan! Da se sve sablje 
ovogsveta, rekaoje imam, sliju u jednu jedinu, bile bi samo 
slamkajedna prema bozjoj sablji koja kaznjava porocne ljude 
i javne i tajne gresnike, i one koji ih zaklanjaju."*' 207 
Aleksandar Popovic je u vezi sa ovim primjerom "ras- 
koraka izmectu cinjenica i piscevih tvrdnji" napisao da 
on "moze dati povoda islamologu za zakljucak da veli- 
ki pisac nije poznavao nacin drzanja propovedi po 
dzamijama. Jer va'z /propoved/ kao i hutba ne mogu 
se ni u kom slucaju obaviti "u dvoristu Begove 
dzamije" nego jedino u samoj dzamiji, i to hutba od 
strane imama/hatiba/sa odredene predikaonice zvane 
minber, a va'z od strane va'iza, propovednika, sa opet 
jednog odredenog sedista, zvanog u nasim krajevima 
/nesto iskrivljeno/ curs. Iz istog razloga apsurd je red 
da je taj va'z drzan 'pred gomilom zabuljenih zena' jer 
se on drzi pred svom pastvom, i muskarrima i zenama 
/koje se nalaze, razume se, u onom posebnom delu 
dzamije koji im je i odreden/."* 208 U romanticnoj 
napomeni uz ovaj pasus Andric je nakon toga napisao 
da "vernici koji su ga slusali nisu razumeli svaku pojedinu 
od imamovih red /.../, ali im se svima u velikom strahu nji- 
hovom /kaze on u blasfemicnom dovodenju u vezu 
Allaha sa ljudskim oruzjem i ubijanjem/ cinilo da cuju 
fijuk svemocne i svuda prisutne Alahove sablje iznad svojih 
glava": 209 

Zavrsavajuci pripovijedanje o ovom dogadaju u 
relativizmu recepcije, jer mu je svaki odrastao stvor u 

207. Ibidem. 209. OL, 260. 

208. Popovic, 508. 
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ovom gradu "posvetio rec osude Hi sazaljenja, jednu misao 
ilijedan uzdah samo", Andric je sve to utopio u atmos- 
feri u kojoj dominiraju dva karakteristicna roman- 
ticno-demonska pojma ovog djela iz njegova tradi- 
cionalnog dozivljaja Bosne i Istoka: "Jer u te dane se pred 
svakim, na jedan Hi na drugi nacin, otvarao tamni, 
nedogledni svet ludila i zlocina, drukciji ali ni manji ni 
manje slozen od ovog naseg sveta u kom svi zivimo u grani- 
cama razuma i zakona."* 210 

U poglavlju "Muhsin-efendija i Nikola" obradena su 
dva lika, medusobno sasvim f ormalno i tanko vezana, 
vise po liniji Andriceve asocijativne slucajnosti, ali u 
dubini prirode ipak u dodiru, karakterom ili organ- 
sko-psiholoski, sa renegatskim kompleksom: prvi je 
bio urodeni oportunist i poslusnik vlasti; drugi, 
Mustajbeg, bio je rodeni Latasov brat. Muhsin-efendi- 
ju su manje zvali njegovirn pravim imenom a vise 
nadimkom Evet-efendija, koji je objasnjavao njegov 
polozaj u Konaku. "Postoji prica /pise Andric vezujuci 
ovaj lik za Istok i sluzeci se opet usmenom predajom 
kao jednim od izvora svoga pripovijedanja/ da je na 
sultanovom dvoru, u drevna vremena, bio narocit sluzbenik 
cijaje duznost bila da stalno ide za sultanom i recima, pokre- 
tima i izrazom lica potvrduje svaku i najmanju rec njegovu, 
da na svako pitanje odgovara sa: Da! Takav gospodin Da-da 
bioje i Muhsin-efendija."* 211 Kancelarijski sluzbenik bez 
stvarnog zaduzenja, on je kod vecine poslova bio 
prisutan. "Uglavnom /pise Andric o ovom egzoticno- 
anegdotskom oportunistu/, njegov je posao bio da po- 
navlja i odobrava sve sto drugi kazu, narocito kad su ti 
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drugi stariji i visi po svom polozaju, da povladuje svemu sto 
je zvanicno, potvrdno, povoljno i pohvalno, a da suzbija i 
zataskava sve sto je neprijatno i neskladno, protivno opstem 
vladajucem misljenju, svako poricanje, sumnju, otpor, 
raspru Hi obracun." Dajuci svakoj pojavi "najpovoljnije 
moguce tumacenje", on se sav bio "pretvorio u oliceni opti- 
mizam", a kad bi se gore na vrhu iznenada promijeni- 
lo misljenje, on je odmah okretao "celu svoju evet- 
aparaturu za sto i osamdeset stepeni i brzo je pustao u 
pogon, sa istom snagom, samo u protivnom pravcu." "...Ni 
pred ociglednim cinjenicama nije priznavao nijedan kvar Hi 
neuspeh, nikakvu stetu, bolest, tugu ni gubitak /pisao je 
Andric zaokruzujuci njegov karakter/; sve je za njega 
moralo biti dobro, lepo i u redu, Hi bar na najboljem putu da 
to postane."* 212 Sve do paradoksa, za koji je Andric 
opet upotrijebio narodnu anegdoru kako on srece 
nekog od posluge kojeg su drugi momci nedavno 
premlatili i "vec izdaleka, neobavesteni Muhsin pocne da se 
kikoce: 'Uranio, mladicu! Vazda mi bio takav zdrav i 
veseo:"* 2Vh ■ 

Braneci se od njegova "bestidnog laskanja", koje mu 
je kao renegatu od karijere moglo goditi, Latas je 
jednog dana upitao Muhsin-efendiju: "Nego navracas li 
ti do Mustajbega, da ga malo razgovoris i razvedris u 
bolesti?" A Andric je razvio Mustajbegov lik, kompozi- 
cioni i karakterom naporedan Latasu, da izvuce jos 
jednom na uvid njihovo izvorno a priguseno 
nacionalno-vjersko bice, sada prekriveno turskom 
odjecom. U vremenu kad je Omer-pasa boravio u 
Bukurestu, "u onim godinama kad covek pocinje da se 
obazire iza sebe, da se priseca svoga porekla i da pomislja na 



212. Ibidem, 265. 213. Ibidem, 268. 
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one koji su mu bliski po krvi i rodenju", kaze Andric 
indikativno jer je i on sluzbovao u ovom gradu kao 
diplomata, sa vlastitim prisjecanjem i razumijevan- 
jem, javio mu se Nikola sa sinom. "Jos tu u Bukurestu i 
otac i sin su, u tisini i bez nekog narocitog ceremonijala, 
presli na islam. Nikola, sada Mustafa, postao je tako vojni 
sluzbenik u Intendanturi. Decak je poslan u skolu u 
Carigrad. " - pise Andric uzvracajuci jos jedanput strani 
u kojoj je i sam cijelog vijeka boravio odgovor na 
nepovjerenje i neprihvacanje nikad do kraja kao 
svoga, i u isto vrijeme predocavajud im primjere srp- 
skog renegatstva na turskoj strani. Ali se Nikola i 
nakog toga pokazao "neradnik i pricalo bujne maste a 
male pameti",* 2U kome se jos povratila i susica. Sve je to 
bilo u pripovjedackoj funkciji scene Nikolina proboja 
bivseg sebe iz svoga renegatskog bica u alkoholickom 
deliriju. S vremena na vrijeme bi se zatvorio u svoju 
sobu s bardakom rakije, i poslije druge case pocinjao 
bi da uzdise, "bijuci se nemilice sakama u glavu sve dok se 
ne rasplace", a zatim se "prekrsti... nekoliko puta zaredom i 
krsteci se pocinje da izgovara pojedine recenice 'Slavne 
molitve' koju je slusao nekad u detinjstvu i vec prilicno za- 
boravio, pa sada govori samo neke odlomke, iskidano i od 
besmisla iskvareno, ali usrdno". A pri napijanju on izgo- 
vara, po automatizmu sjecanja, i slijedece rijeci: "Be 
brat nas jos robuje i tuguje, po zvijezdi ga poznali, mi ga ne 
izdali, vec ...mu pomagali. Daj, Boze, da se oslobodi svaki 
suzanj i nevoljnik tavnice proklete i tirjanske ruke..." , da se 
poslije toga "previje u pasu, bije celom o siniju, uz ne- 
razumljiv sapat i grcevito jecanje".* 215 A kad bi se digao, 
"njegovo secanje /bilo/ je procisceno", "javljaju se pesme i 
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zdravice", i u jednoj: "Zdrav, Omere, koji si do mene! I ti 
Kokane, ako te dopane!"* 216 

Po nacelu asocijacije iz podsvijesti, Andric se opet 
vraca kompleksu Latasova renegatstva, ovog puta u 
surevnjivom dozivljaju njegova brata Nikole. 

"Iz poslednje recenice izdvoji sejedna rec i suknu 
kao meteor /pripovijeda on/. Omer. Mico, koji se 
neprimetno izmetnuo, pretvorio, okrilatio, i otisao 
dalje nego stoje ziv covek mogao predvideti, i zase- 
nio sve i svakog, a najvise svoga brata Nikolu. 
Omer, strasni brat, kome dugo niko nije znao roda 
ni plemena, korena ni imena. AH sad mu se jasno 
vidi izvor i put. Od samog pocetka taj je bio ovo sto 
je sada i sto ce do kraja zivota biti. Zapravo, nista 
nije prestao da bude i nista postao. Omer. Zajedno 
su njih dvojica slusali ovu istu zdravicu na seoskim 
svadbama, samo je svaki primao na svoj nacin. 
Znaci da je Mico vec tada bio i Omer, a da nije tek 
prilikom turcenja i sunecenja u Banjaluci, kao 
mladic, izabrao to ime, nego gaje nosio od detinjstva 
sa sobom. "* 217 
I kao saznanje Nikolino Andric izdvaja: "Znaci da se 
sa njim ne moze izici na kraj, da je njegova igra unapred 
dobivena", a zatim: da "njegov brat jede ljude oko sebe, i 
to bez mere i kraja, i sve odreda, bez razlike, pasu suparnika, 
kao i rodenog brata i sinovca, nekog buntovnog bosanskog 
bega kao i bezimenog redova iz Anadolije". I na kraju 
dolazi gorko saznanje u Mustajbegu, da je "proigrao sve 
izglede i sve mogucnosti i za kog nema vise zivota ni u jed- 
noj vojsci, ni u jednoj veri ni drzavi na zemlji",* 218 osobito 

216.1^6111,272-273. 218. Ibidem. 

217. Ibidem, 273. 
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poslije nekidasnjeg razgovora sa bratom u kojem mu 
je on hladno preporucio "Hi da ozdravis, da se trgnes i 
das na posao, kao i ostali svet, i to bez kuknjave i ludih prica 
i buncanja, nego kao pravi carski oficir, Hi da se ubijes kao 
covjek."* 219 Tada je dosao Muhsin-efendija sa "svojom 
udvornickom slatkorecivoscu" i "vestackim ali nepokoleb- 
Ijivim skladotn koji ona oko njega stvara", koja je svojim 
apsurdnim optimizmom odjednom navela na 
mogucnost ovog covjeka, "koji nije potpuno prestao da 
bude Nikola a jos manje postao pravi Mustajbeg", da, u 
otporu prema bratu, pomisli: "Istinaje da veceras ne vidi 
izlaza, ali to jos ne znaci da ga sutra ne moze ugledati./.../ 
Zar se i onom koji se nalazi nad ponorom samoubistva cesto 
ne otvaraju nove mogucnosti i neocekivani putevi daljeg 
zivota?"* 220 Kod Andrica, koji je zivotno i historijski bio 
natmuren, kod kojeg se ni jedna pripovijest ni roman 
nije zavrsavao sretno, niti mu je i jedan lik bio naslikan 
u svijetlim bojama, ovaj optimizam i kao posljedica 
izazova i otpora nije bio knjizevno i ljudski prirodan. 
Mozda je vise govorio o upornosti jednog renegata na 
putu koji je odabrao. 

U poglavlju "Leto" Andric je dao avetinjsku i glas- 
nu atmosferu ljeta, "u kome samo covek strada i gine",* 221 
godinu dana otkako je Latas dosao u Bosnu i 
Hercegovinu "da uvede savremeniju upravu, ravno- 
pravnost gradana bez razlike vere, red i sigurnost, i da, kao 
sto je satn govorio, ognjem i macem pokori i salomi sve one 
koji se tome vec godinama, potajno Hi otvoreno, na sve 
moguce nacine odupiru."* 222 Iako se intenzitet i karakter 
nasilja nije promijenio, Andriceva inverzija je u tome 

219. Ibidem, 275. 221. Ibidem, 279. 
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potpuna: dosad su u njega Turci i muslimani ugnje- 
tavali hriscane, a sada stradavaju Bosnjaci od ruke 
bivseg hriscanina. "Generalni konzul nije preterivao kadje 
pocetkom juna meseca pisao u Becu knezu Svarcenbergu da 
"Travnik lici na robijasnicu"* 223 pise Andric slijedeci his- 
tory ski izvor i pozivajuci se na njega s teznjom da i 
sama sebe opravdava u vlastitoj "preteranosti" i 
"slikovitom nacinu izrazavanja", kao sto je u podlozi 
Travnicke hronike imao kao izvor izvjestaje, dnevnike i 
djela austrijskog i francuskog konzula i njegova sarad- 
nika Des Fossesa, mada su se oni i sami uklapali u nje- 
gov antiorijentalni i antiturski dozivljaj Bosne. I ova 
inverzija drustvenog stanja svojom neobicnoscu, 
zacudnoscu, suprornim poretkom stvari, doprinosila 
je svojim prikazom romanticarskoj Andricevoj viziji: 
"Kad vise nije bilo mesta u travnickoj tvrdavi, pohapseni 
begovi, age i ulema zatvarani su u kasarne, a vojska je sve 
vise potiskivala gradane iz njihovih kuca..." "I dosad su rdbi- 
jasi radili po gradu, ali nikad ih nije bilo ovoliko i nikad nisu 
bill od ove vrste. Nekad su radili robijasi koji su i u ranijem 
zivotu navikli nafizicki rad, a sad rade begovi i ulema, viso- 
ki dostojanstvenici i prvi koljenovici. Rade oborenin ociju, 
nenaviklim pokretima, u odelu koje ne odgovara tome mestu 
ni takvom poslu. ", pise Andric o ovom negativnom "kolu 
srece" ne bez historijske pouke i satisfakcije o cemu se 
stice dojam kada se proucava cijelo njegovo djelo.* 224 
A "taj prizor palih velicina privlacio je svet, kao 
sto to obicno biva, i ljudi su zastajkivali i zacudeno 

223. Ibidem. 224. Ibidem, 281. 

Kapidzic, 65.: "Travnik lici na Kapidzic, 65.: "Muslimani ra- 

veliku robijasnicu" /Drz. arhiv u znog ranga, medu njima mule, 

Becu, G. K., No 263, a-b, Sarajevo, 5. kadije i begovi, vide se u lancima 

VI 18517. Ovaj izvjestaj Andric kako ciste gradske sokake ili 

razvija, kao sto ce se vidjeti, u neko- dovlace materijal za njihovo kaldr- 
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posmatralibivsu gospodu kako tegle i kopaju i kako 
cesto nemocno pustaju alat i stoje nad njim 
zamisljeni, kao da se cude kako je tvrda zemlja i 
tezak kamen. Jedni posmatraci bili su zluradi i 
podsmesljivi, gurkali su jedan drugog i izmenjivali 
riiedu sobom saljive i nemilosrdne primedbe, alt 
takvih je bilo malo, vecina je zastajala kratko i bez 
reci /.../, samo su cutke i zamisljeno gledali sta od 
sile i gospodstva biva kad na njih udari veci od njih 
i kad sila suzbije silu jacom silom."* 225 
"A sve sto je medu muslimanima /!/ bilo 'bolje i ugledni- 
je' i sto se tako zvalo i takvim smatralo, /nastavlja Andric 
prikaz ovog stanja kao u romanu Na Drini cuprija pred 
Prvi svjetski rat u Visegradu/, a stoje postedela ilijos nije 
zahvatila Omerpasina sablja, povuklo se u kuce Hi, akoje bas 
moralo da izide u carsiju, okretalo glavu od nezapamcenog 
prizora. Carsijski ljudi sedeli su na svojim cepencima, ska- 
menjeni od straha, zgadeni, nemi od ogorcenja i bolesni od 
negodovanja koje ne smeju da pokazu. " A mnogi od njih 
su pamtili, nastavlja Andric ovo prikazivanje sada 
bosnjackih patnji kao neko okajavanje proslog zivota, 
kao da je okrenuo drugu stranu bosanske historije, - 
"kako je ovom istom Travniku, prije tridesetak godina, zlo- 
glasni Dzelaludin pasa namamio u svoj konak prve begove i 
ajane i poklao ih kao brave."* 226 Ali vise od smrti i patnje 
ih je mucilo, pise Andric slijedeci svoju tradicionalnu 
socijalnu predstavu njihova mentaliteta, da je sada 
"doslo vreme da argatuju i kopaju i oni koji nikad svojom 
rukom nisu sami ni cibuk pripalili, da lance nose oni koji su 
oduvek zakone krojili i primenjivali."* 227 Slijedeci tu liniju 
njihovih unutarnjih prezivljavanja Andric je svo to 

225. Ibidem, 281-282. 227. Ibidem. 

226. Ibidem, 282. 
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negodovanje sveo na Latas, jer je svu tu nepodnos- 
ljivu sramotu "mogla smisliti samo ova licka poturica, 
nekadasnji austrijski podoficir, begunac i sluga, a sada 
serasker i 'sablja u sultanovoj rud."*' m Tako je Andric zi- 
votno-moralnu liniju renegata Omer-pase Latasa po- 
javno-pripovjedacki razapeo i zavrsio izmedu Bogda- 
na Zimonjica i bosanskih pobunjenih begova. 

Naredni odlomak "Vetar" situiran je u Sarajevu, i to 
opet sa negativnom atmosferom u ovom gradu. Dok je 
to u odlomku "Posle" bila romanticarska atmosfera 
mrznje, ovdje je iznesen citav niz kvalifikacija odvrat- 
nosti, neugode, jeze, trulezi i zla iz oblasti "Ijepote 
uzasa", a u recepciji opet jednog nenaklonjenog stran- 
ca, konzula Atanackovica u novembarskoj noci 1851., 



228. Ibidem, 282-283. 

U nastavku ovog pripovijedan- 
ja Andric iznosi o Latasu, prema 
Kapidzicevu dokumentarnom iz- 
voru, slijedece /OL, 283-284./: "Ka- 
zivao je da je sve neposlusne i obes- 
ne begove i gospodu u Bosni pode- 
lio na tri kategorije: U prvoj su oni 
koji su s oruzjem u ruci ustali protiv 
sultana i kojima ce on skinuti glavu 
'pa da je veca od najvece bosanske 
planine'. U drugoj su oni koje ce 
okovane poslati u surgun u Aziju, 
cak na krajnju istocnu granicu da se 
malo prosetaju i vide kolika je sila u 
sultana na koga su ludo i izdajnicki 
ustali, pa da se tamo rashlade i 
opamete, ako mogu. U trecoj su oni 
dvolicni i podmukli ljudi koji su 
krisom pomagali ustanike, ogovar- 
ali njega i carsku vlast i govorili Sto 
ne treba; takvima ce udariti po sto 
stapova, tako da za mesec dana 
nece imati na Sto da sednu, a svaki 
i najmanji pokret ce im kazivati 
kakvu ludu glavu imaju na rameni- 



ma i opominjati ih protiv koga su 
ustali." Kapidzid 66.: "Zarobljenici 
su podijeljeni u tri kategorije. U 
prvu kategoriju spadaju oni ustani- 
ci koji su uiestvovali u ubistvu 
vezirova causlar-age, Omer-pasina 
parlamentara. Oni se osuduju na 
smrt. /.../ U drugu kategoriju spada- 
ju predstavnici plemstva i vode 
ustanka, kao Fazli-pasa Serifovic, 
Mehmed-pasa Biscevic i ostali. Oni 
ce biti poslani u Carigrad i zajedno 
sa svojim porodicama protjerani iz 
Bosne. S obzirom na Fazli-pasu, 
izjasnio se Omer-pasa, da posjedu- 
je njegova kompromitujuca pisma 
vec nekoliko mjeseci, a posto se 
mogao dobro iskoristiti u Uferacija- 
ma za vojsku, radi toga ga je dosa- 
da Itedio. /.../ U trecu kategoriju 
spadaju obicni zarobljenici. Oni ce 
biti kaznjeni dijelom batinama, a 
dijelom tamnicom, pa ce onda biti 
puSteni kucama."/Drz. arhiv u 
Becu. G. K. No 263, a-b, Sarajevo, 5. 
VI 18517. 
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bez ijedne svijetle boje ljepote i radosti. Poceo je od 
naslovnog pojma "vjetar", kao uzrokom neuroticne 
zlovolje, kojim zapocinje dva uzastopna odlomka iz 
kojih izbijaju zamraceni pridjevi njegova sugestivno- 
opisnog stila. 

"Sarajevo nije grad mnogih ni cestih vetrova 
/pise on/. Uglavnom, tu sejavljaju dva vetra. Teski 
i bljutavi juznjak koji se dovalja Sarajevskim po- 
Ijem, upadne u grad kao u klopku i tu, ne nalazeci 
izlaz, rezi. /naglasava Andric izrazom u 
rasponu od fizicki odvratnog do zivotinjske 
mrznje/, lupa, bije oko sebe, dok se ne istrosi i ne 
legne. /Drugi je, takoder, iz oblasti neprijatnih 
ali ostrijih asocijacija/, severoistocni, studeni 
vetar koji pada sa visina i usred beta dona nosi 
senku i ledenujezu planinskih gudura i padina. A 
studen i zapara, koje ti vetrovi donose, leze u ovom 
gradu dugo i uporno kao zli gosti /koji asociraju 
demone i neciste sile/, sve dok sami ne iscile Hi 
dok ih ne istera snaga protivnog vetra."* 229 
"Sarajevo nije grad mnogih vetrova /nastavlja 
Andric ponovo o vjetru u sarajevskoj noci, ali 
sada sa spustanjem u dusu Atanackovica ili 
bilo koga, na sto upucuju imenice iz oblasti 
tjeskobe i samoudubljivanja, podsvijesti i neke 
alternativne stvarnosti/. Ali kad coveka mrak i 
samoca upucuju na posmatranje i ispitivanje sebe 
i svoje najblize okoline, pa i vetrova, i kad sedi ovako 
u novembarskoj noci koja je sva jednaka, onda on i 
u proizvoljnim, netnustim zamasima vetra trazi i 
nalazi neki smisao i znacenje. I tada mu se lako 
ucini ponekad da stvarnost nije samo ono sto danju 

229. Ibidem, 287. 
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izgleda dajeste, nego da ima i drugo lice; uopste, da 
je bez jasno povucenih granica, da krije u sebi i 
druge neke tnogucnosti i verovatnoce van reda 
iskustvom utvrdenih i imenom odredenih pojava 
/iznosi Andric na sizoidno-mastenskom pri- 
jevoju svoga dozivljavanja/, i da moze njima 
trenutno i prolazno alt stvarno da nas iznenadi i 
zbuni. "* 230 

Treci pasus je avetinjski romantican, a svodi se na 
trosnu begovsku kucu, kao simbol proslosti i propa- 
danja i staniste duhova, da bi se nastavio u opservaci- 
jama o istocnjackoj arhitektxiri Sarajeva i drugih 
"tirskih" gradova, i recepciji raspadanja i gadenja i 
"nelagodnih secanja", ali u takvom stilskom prepletu 
identifikacije i emocionalno-psiholoskog suglasja da 
se ne vidi da li to razmislja Atanackovic ili opservira 
Andric. To je inace karakteristican poredak satanizaci- 
je svega sto je bosnjacko i tursko, svega sto je musli- 
mansko ali koje se Andric ni u ovom djelu nije mogao 
osloboditi, otkrivajuci jos jednom svoj historijski ani- 
mozitet prema "uticaju turske vladavine". 

"Plamte dve svece zapaljene kao na zakletvu. Napolju 
duva i u sobi se oseca neki jak, bezimen i za dosljaka nov 
vetar, kao da se te noci prvi putjavlja. On po svemu izgle- 
da neobican. Njegovi talasi nailaze u nepravilnim razmaci- 
ma, cas su mlaki, cas hladni, cas se sa hukom ruse niza 
strme strane, cas dolaze gotovo necujno, uvlace se kroz sve 
vidljive i nevidljive rupe i otvore na kuci, tako da ih osetite 
tek kad prodru u sobu /pise Andric a zatim prati zvukove 
vjetra u staroj kuci, u kojoj zlovoljno zivi Atanackovic, 
ili koje se na neprijatan nacin sjeca Andric/. J po torn se 
vidi kako je gradena i koliko je zapustena i rabatna ova 

230. Ibidem, 288. 
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begovska kuca i kakvih sve pukotina ima u njoj. Ona pisti, 
huji, curlice i tremolira kao drven instrument sa bezbroj 
nejednakih piskova."* 231 "Ove istocnjacke kuce /nastavlja 
on svoju omiljenu temu sa odnosom i izrazom nepri- 
jateljstva/, i kad su bogataske, lice pomalo na cardake i 
strazarnice /pise on dajuci militantno zaostren "smisao 
i znacenje" ovoj arhitekturi u kojoj nema dobra, 
nasuprot svima koji su pisali o njoj kao gradevinama 
po mjeri covjeka, punim mira i intimne ljepote/. Grada 
i raspored prostorija, prostirka i namestaj, sve to izgleda kao 
da ljudi ovde zive privremeno i prolazno /pise Andric u 
viziji oruzane najezde islama sa Istoka/. Kao da su juce 
dosli i smestili se, Hi kao da ce sutra krenuti dalje u svom 
pohodu kome se ne vidi kraja. A i grad u kojemje ova kuca 
spada u vrstu gradova koji su nastali po nuzdi i zbog 
odbrane i celim svojim razvitkom sluzili pre svega opstim, 
visim ciljevima zajednice, /svakako zavojevackim, vjer- 
sko-nasilnickim M.R./, a tek u drugom redu zdravlju i 
prijatnosti svojih stanovnika. "* 232 - iznosi Andric, onaj 
isti koji je na drugom mjestu priznao da je dopro samo 
do praga bosnjacke kuce i zivota u njoj, a preko praga 
nikad nije presao, da bi zavrsio na urbanistickom 
karakteru Sarajeva u istom stilu negiranja ne samo 
svake ljepote nego i zdravlja za zitelje u njemu, 
nasuprot brojnim putnicima koji su ga opisivali bez 
predrasuda i unaprijed odbojnih osjecanja. "Ta mu se 
misao /o primarnosti odbrane u nastajanju Sarajeva, 
pise Andric podrazumijevajud Atanackovica, i mjesta 
od kojeg pocinju zavojevacke akcije/ cesto puta vracala 
u raznim turskim gradovima /vraca se i Andric ponovo 
svojoj koncepciji o integralnosti turskog u Bosni/, pa se 



231. Ibidem. 232. Ibidem. 
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javlja i u ovoj sarajevskoj noci u kojoj covek nije ni za trenu- 
tak sam, jer vetar napada sva cula, /da bi ponovo unio ele- 
menat demonskog zla u osjecanje ovog grada/, a nje- 
govi podmuklo promenljivi zamasi osecaju se kao stalno 
prisustvo nekih neodredenih ali zlovarnth sila koje se 
neprestano menjaju i smenjuju."* 233 

Ali vjetar se ne osjeca samo "kao neciji student, 
uvredljiv i neprijatan dah na lieu", koji se "uvlaci.... u 
malo zadignutu nogavicu pantalona na desnoj nozi i milt tu 
najezenom kozom kao Ijigav dodir vlazne alge" /pazite 
samo na upotrijebljene pridjeve neugodne, gadljive 
odbojnosti!/, nego s njime "sa pojedinim talasima dolazi 
mucan zadah kuce /kao u Konaku u Travnickoj hronici/ 
koja trune duboko u sebi /kaze on simbolicno u istom 
tonu gadenja/, i naviru neodredeni mirisi kao nelagodna 
secanja."* 23 ' 1 - pise on sa sinestezijskom odvratnoscu. 
O&gledno je Andric pojedine opisne pasaze pisao 
posebno, izlivajuci u njih svoja neprijateljska, mrzo- 
voljna, gadezljiva i odbojna raspolozenja i dozivljaje, i 
tako se i sam oslobadao od nagomilanih negativnih 
potencijala, pa ih onda ubacivao u pojedina poglavlja 
kao svoje autorske egzoticno-satanisticke opservacije 
nad tromom radnjom, ali jos cesce kao razmisljanja 
svojih, sebi slicnih junaka. Utisak mucnine i tamnih 
asocijacija na ovom mjestu nije konzulu Atanackovicu 
mogao da popravi ni "fini cilim iz Korasana", koji pod 
zamasima vjetra "kao da hoce da ozivi", ni primisli na 
fakirska cuda i carolije iz prica, a to ni Andric nije htio 
ni zelio jer mu nije bilo u duhu, nego je samo otvorio 
pitanje "ima li u ovoj vetrovitoj noci iceg stalnog i 
utvrdenog",* 235 i iznio romanticku "pomisao na prisustvo 

233. Ibidem, 289. 235. Ibidem. 

234. Ibidem. 
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nepoznatih sila, na mogucnost da je ovaj vetar izvan reda 
u prirodi i da hi se tnoglo desiti nesto narocito sto bi protne- 
nilo sve u coveku i oko njega", da "izmeni prirodu jednog 
grada i sadrzinu covecjeg zivota"* 236 Ali, kaze Andric u 
svome skepticnom nihilizmu koji prati njegov doziv- 
ljaj Bosne osudene na historijsko propadanje, "stvar- 
nost potisnu praznu mastariju" a "trag one hladne jeze uz 
kicmu ostade i posle toga"* 737 kao spoj Andriceve strep- 
nje i mucnine nakon izliva romanticno-demonske psi- 
hoze. 

U narednom od razbacanih odlomaka ovog djela 
Andric dopunjava Latasovu odbrambenu renegatsku 
psihologiju Atanackovicevim razmisljanjem o 
seraskerovoj lazi, i cudenjem zasto ga je citav sat 
slusao "kako raspreda i razastire svoje banalne poluistine i 
svoje presne lazi" i kako mu je mogao dopustiti "da svoju 
laz stavi iznad njegove istine".* 238 A uz to njegova "levan- 
tinska laz ima jos i neceg narocito uvredljivog", razmislja 
Andric u Atanackovicu s razlikovanjem i potcrtavan- 
jem, jer "ovaj licki poturcenjak dodaje tome jos i neku 
indiskretnu i silovitu zluradost koje kod pravih Turaka 
nema".* 239 A sve je to u organskoj vezi sa Latasovim 
renegatskim laznim zivotom: "To mu je navika, i mora 
tako: a to mu je i korisno, jer laz je za njega isto sto i vaz- 
duh, neophodna atmosfera u kojoj se krede i nalazi nove 
mogucnosti."* 240 Alii sa "nepisanim stambolskim nacelom" 
ostavljanja protivnika u nedoumici i podredenom 
polozaju.* 241 Na drugoj strani njegova zavaravanja su, 
rezimira Andric, "neocekivana priznanja i iskrenost bez 
granica", govor o sebi "sa surovom i krvavom 



236. Ibidem, 289-290. 239. Ibidem, 295. 

237. Ibidem, 290. 240. Ibidem, 296. 

238. Ibidem, 293. 241. Ibidem. 
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iskrenoscu",* u2 zavrsava Andrid, iz dubine vlastite 
duse, svoj esej o renegatstvu, razbacan po raznim 
mjestima ovog djela, i dodaje zajedno sa 
Atanackovicem: da "raste broj ljudi koji ga smatraju opas- 
nim lazovom i bezdusnim cinikom koji ne postuje ni sebe ni 
druge. All to njega ne uzbuduje. On o torn i ne misli. Ja 
nisam video coveka kome je do te mere svejedno sta drugi 
ljudi misle i govore o njemu. Za njega je glavno i jedino 
vazno da u svakom trenutku, kod svakog pojedinog coveka, 
lazima, istinom, pretnjom, Hi neposrednim moralnim Hi 
jHzickim pritiskom - postigne ono sto njemu treba. Sve 
ostalo: ugled, postenje, moral - nemoral, cas i logika, sve on 
to smatra recima, koje imaju neku svoju vrednost, kao 
reci..."* 7 ^ Da bi svoj esej, na kraju, opet historijski 
lokalizirao u Latasovu zivotu: "Koristeci se izuzetnim 
prilikama u kojima se krece /a on se krece samo u 
izuzetnim// taj covek se svojim podvigom izdigao toliko 
iznad svih i iznad svega, da ima svoj svet, svoju stvarnost 
i svoju istinu, za sebe, i da ne mora i da ne moze vise da 
vodi racuna ni o cijoj drugoj istini i stvarnosti, nego 
radi ono sto hoce i govort ono sto mu treba. A sve okp 
njega samo je sredstvo Hi smetnja. Smetnju uklanja, a sred- 
stvom se sluzi."* 244 U ovim rijecima je bio sadrzan prak- 
ticni moral jednog renegata, i Andrica kao pisca proza 
o "Turcirna" - Bosnjacima u Bosni pod "uticajem turske 
vladavine", koje su stvarane djelomicno pod utjecajem 
antiislamskog i antiturskog sindroma pripadnika 
drugih religija i naroda na njenom podrucju, ali i po 
liniji vlastite negativisticke antipatije i, naravno, kari- 
jeristickog dodvoravanja vecoj i vladajucoj naciji ukla- 
panjem u mitove i epsko-romanticarske konstuense 
njene geneze. 

242. Ibidem, 297. 244. Ibidem, 299-300. 

243. Ibidem, 298. 
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I na kraju poglavlje "Odlazak" kao zavrsnica okvi- 
ra djela, slicno onome u Travnickoj hronici, u kome 
Andric ponovo kazuje u trecem lieu mnozine, ali pois- 
tovjecujuci se iskljucivo sa Bosnjacima u "opojnoj sreci 
u tome sto im mozemo pogledati u leda i pljunuti im na 
tragove". "Glavnoje da oni odu, da se izgube i nestanu, bar 
iz nase zemlje, a mi da ostanemo na svome, da trajemo", 
razmislja on o nama, Bosnjacima, o Latasu, njegovu 
"murtad-taboru" i njegovoj vojsci, "koja je sada isla 
uzbrdo i odlazila, desetkovana, osiromasena u odeci i naki- 
tu, sa pogasenim sjajem".* 745 /podvukao LA/. A medu 
svijetom na ispracaju sada je ponajvise bilo onih "koji 
su zeleli da sujeverno, i naravno neprimetno, pljucnu za 
vojskom i da prosapcu u sebi vradzbinu i kletvu" /kao u 
Travnickoj hronici/: "da, takva kakva je, doveka luta po 
svetu, a da nikad ne nade put za povratak u Bosnu", t2ie 
iznosi Andric, ali bez prezira prema prirnitivizmu 
ovog svijeta, s kojim je opisao scene kada su oni na isti 
nacin propracali strane konzule kroz mahale Travnika. 
Kao da je potpuno promijenio raniji ugao pripovi- 
jedanja primarno o Bosnjacima i usmjerio ga na 
Latasa, na sebe, i u sebe. 

Zbog ovog intimnog usmjerenja u vlastitu dusu i 
osjecanja potisnutog renegatskog kompleksa, koji se 
psiholosko-stvaralacki oslobodio u Omer-pasi Latasu 
Andric ovo djelo i nije mogao zavrsiti. Osjecajuci 
muku psiholosko-moralne introverzije i slozenost 
naporednog umjetnickog udvajanja vlastitog 
samoiskazivanja i istovremene objektivacije prema 
sebi projiciranom u lik drugoga, Andric je trpio stvar- 
alacku nemoc samouoblicenja u Latasu zbog pritiska 

245. Ibidem, 302. 246. Ibidem. 
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vlastite savjesti u svojim poznim godinama, ali jos uvi- 
jek prisutne mogucnosti analogije i otkrivanja 
intimnog moralnog sebe pred citalackom javnoscu. 
Stoga je on u razgovorima s Jandricem izrazavao nev- 
jericu i formalno odlagao zavrsetak ovog romana. Ali 
je na putovanju po Bosni, kako to svjedoci Ljubo 
Jandric u maju 1973., kao dio svoje najdublje intime sa 
sobom nosio "nedovrsen rukopis romana o kome se u 
javnosti govori kao o "Sarajevskoj hronici", a koji on 
jednostavno zove Beleske o Omer-pasi Latasu, Ali-pasi 
Stocaninu i prilikama u Bosni u doba povlacenja 
Otomanskog carstva i dolaska Austro-Ugarske Monarhije. 
Medutim, na koricama fascikle stoji jednostavno i 
kratko Omer."* 247 "Zavrseno je oko cetrnaest poglav- 
lja", zapisao je tada Jandric, a na njegovo pitanje da li 
ce tu knjigu uskoro okoncati, Andric je odgovorio: "A i 
zasto bih./.../ Kazu da nijednom coveku dosad nije poslo za 
rukom da pre smrti zavrsi sve stoje nautnio; po cemu bihja 
bio izuzetak. Svakom je sudeno da ponesto odnese u grob. 
Neki dan sam nabasao na Foknerovu misao: "Covek zivi zato 
da bi se pripremio da ostane dugo mrtav." A poznato je daja 
ne volim da govorim o onome na cemu trenutno radim. Ipak 
cu vam priznati: ja se vec pomalo mirim s cinjenicom da 
knjigu o Omer-pasi Latasu necu moci da zavrsim."* 248 Te 
iste godine u septembru on je, medutim, krenuo sa 
Jandricem da obide "mjesta koja se pominju u njego- 
vom rukopisu o Omer-pasi Latasu",* 249 koji mu se, po 
vlastitom priznanju, "zauvek oteo", a "cemu je svet, i ne 
pitajuci, nadenuo ime: Sarajevska hronika". "Sve mi se cini 
da mi se i to uznedalo. Ko zna sta ce od toga na kraju 
ispasti."* 250 Setajuci Bascarsijom i govoreci Jandricu o 

247. Jandric, 202. 249. Ibidem, 229. 

248. Ibidem. 250. Ibidem, 232-233. 
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konkretnim uporistima svojih djela /"Ja nijednu svoju 
temu nisam zapocinjao ako bar nesto nisam mogao da 
stvarno vidim, dotaknem rukom."/, Andric je ipak pri- 
znao: "Lakse je meni bilo sa Omer-pasom Latasom: 
Alifakovac je i sada na starom mestu, znam kakav je bio 
Latas, kako se nosio..."* 251 

U junu 1974. on je konacno rekao za rukopis o La- 
tasu, zaklanjajuci svoje moralno-psiholoske komplek- 
se potrebom za perfekcijom ovog djela, koju svi od 
njega ocekuju: "To je kod mene jos presno - kaze za ru- 
kopis o Latasu. - Ne valja zuriti s poslednjim delom. Ja pre- 
dugo zivim s knjigama da bih tako lako mogao da popustim 
pred uveravanjem. Nije lako piscu od koga se ocekuje posled- 
nja knjiga. To lici na zenu koja se celog zivota naradala zen- 
ske dece i od koje sad svi ocekuju musko. Bolje je da ta knji- 
ga jos neko vreme stoji u zapecku. Necu da tajim: ta knjiga 
me sve manje privlaci, izgleda dajojje sudeno da ostane ne- 
zavrsena. " A na Jandricevo pitanje: Zasto? - on je odgo- 
vorio: "Pa... opasnoje u ovim godinama brusiti tekst, ko zna 
sta bi na kraju ispalo. A, osim toga, sve mi se cini da je doslo 
vreme kad treba na sve staviti tacku. U nameri da napisem 
tu knjigu, ja sam sebi licim na vocku koja bi htela da rada i 
zimi."* 252 Na Jandricevo insistiranje "pitace ljudi zasto 
niste dovrsili knjigu o Latasu" jer "rijec je o cudnom 
vremenu i jos cudnijoj licnosti", Andric je, uvijajuci se 
u neprozirni psiholoski ogrtac svoje licnosti, reagirao s 
literarnom asocijacijom, metaforicki alegoricno: "On 
me gleda i cuti" - zapisuje Jandric. - "Jednom su - progo- 
vori najzad - zamerali nekom engleskom pesniku sto ne pe- 
va o onom sto mu dusa oseca dok zvone vecernja zvona. A on 
se branio, kao ija sto se sada branim, govoreci: 'Domaci bar- 
di drugi /I opevace onol Sto meni oseca dusa/ Kad zvoni ve- 

251. Ibidem, 235-236. 252. Ibidem, 346-347. 
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cernje zvono.'"* 253 Mjesec dana nakon toga rekao je Ja- 
ndricu: "Jos se pomalo trudim oko Omer-pase Latasa - rece 
Andric kad sam ga danas upitao da li stogod pise. - Pi- 
sanje, kazu, odrzava dusu pisca. Ali, znate, pomisljam kako 
bi bilo najbolje da dignem ruke od te knjige. Ja sam vec pre- 
valio osmu deceniju i moram se pomiriti sa tint. Nisu to vise 
one godine u kojima sam pisao ranija dela. Bez sumnje, Gete 
je rekao istinu kad je povodom svoje Ifigenije napisao: 
'Stampana rec samo je bled odsjaj zivota koji je plamteo u 
meni dok sam delo smisljao.' Ja bih se slozio da je, recimo, 
moja Cuprija jedva bled odsjaj onoga sto sam prezivljavao 
pisucije, ali ijos bledi odsjaj one tvrde i mucne stvarnosti u 
visegradskoj kasabi u kojoj je pre cetiri veka Mehmed-pasa 
Sokolovic odlucio da podigne svoju zaduzbinu. Nema vise u 
meni ni onog plamena na kome bi trebalo da gori dusa sva- 
kog pesnika opsednutog stvaranjem, ni one nekadasnje sig- 
urnosti u koju bih se, iako ovako star, mogao pouzdati. /.J I 
tako - proveravajuci se sam pred sobom - pocinjem da dono- 
sim odluku o odustajanju. Ja mislim da u svemu, pa i u pi- 
sanju, treba da postoji mera, i da je covek obavezan da oseti 
trenutak kad treba odloziti pero. "* 254 U tome, veoma kara- 
kteristicnom, poredenju "Latasa" sa romanom Na 
Drini cuprija on je, zapravo, skriveno aludirao na ne- 
dostatak mladalacke hrabrosti da, u novim politickim 
uvjetima, napise knjigu o renegatu i Bosni iz sredine 
XIX stoljeca kao sto je onako idejno-historijski 
bezobzirno napisao Cupriju. U isto vrijeme, on kao da 
nije zelio do kraja odati svoje vlastito moralno-psiho- 
losko bice - bi slika o njemu ostala snosljivija i ljepsa. 



253. Ibidem, 349-351. 254. Ibidem, 370. 
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PETI DIO 



I. 

(KAZIVANJE LJUBI JANDRICU 
IDRUGI TEKSTOVI) 

Za razliku od historijskih romana i pripovijedaka, u 
kojima je, posredstvom drugih ili ljudskim koloritom 
Bosne pod turskom vladavinom, kreiranjem svojih 
likova Turaka i Bosnjaka i njihova svijeta, mentaliteta i 
morala, pisao o Bosni, Istoku, islamskoj civilizaciji, - u 
Znakovima pored puta i u kazivanjima Ljubi Jandricu, 
Andric razmislja i govori sam, neposredno, izrazava 
svoju zacudenost, odbojnost, negativne emocije, ali 
ponekad i razumijevanje, simpatiju izvan antiislam- 
skog sindroma kosovskog mita i svoga katolickog svi- 
jeta. Ali cesto u ovim iskazima za sebe i za druge, 
pisanim ili izrecenim da se objave u poznim godinama 
njegova zivota ili nakon njegove smrti, probije akcenat 
"orijentalnog otrova" i iskaz mrznje pripisane 
"Turcima" ili njena objasnjenja. Ovakve iskazne 
pasaze on je ukljucivao i u svoja pripovjedacka djela, 
cesto uopcene nmozinom fiktivnog govornika, ali su 
oni u koloritu, atmosferi i u povodu radnje, izrazeni u 
rijeci i misli ili komentaru turskih i bosnjackih likova, 
ostavljali utisak vece emocionalne ostrine, hladnoce, 
ispunjenosti zlom i nasiljem. Kada se od njih odvajao 
na razdaljinu filozofije historije ili se udubljivao u 
psihu i moral njihove ljudske vrste, ili je pak i sebe 
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ubrajao u njihove ljudske slabosti, Andric je to 
izrazavao uopceno, u zagradama, ill bezlicno plural- 
no, da podijeli odgovornost rijeci, suda i zakljucivanja, 
i da sugerira gnomicku mudrost iskustva pokoljenja, 
produbljenu vlastitim historijskim, moralnirn ili psiho- 
loskirri razmisljanjem. A to je bila jedna vrsta njegova 
pripovjedacko-esejistickog stila iz Znakova pored puta* 1 
/ciji je naslov varijacija Duciceva: Staza pored puta/ i raz- 
govora sa Jandricem/ 2 koji su bili vise Andricevi 
monolozi, cesto potkrijepljeni navodima iz djela veli- 
kih pisaca s kojima je Andric bio istomisljenik i asoci- 
jacijama na njih s teznjom da se i sam nadoveze i 
ukljuci u dostignuca svjetske knjizevne mudrosti. 
"Odranije znam za Andricev obicaj da u razgovoru 
navodi rude misli" - pisao je Jandric. "Jednom mi u sali 
rece: 'Eto sta je vas cika Ivo: pametnik od tudih misli!' 
Ali odmah dodade ozbiljnim glasom: 'Covek nikad nece 
pogresiti ako pita i ako se na putu postapa pametnim misli- 
ma drugih. "'* 3 Druga vrsta stila je bila sasvim licna, vise 
ispovijedna, sustinski bliza naslovima Znakova pored 
puta: "Nemiri od veka", "Za pisca", "Slike, prizori i 
raspolozenja", "Nesanica", a proizlazila je iz ranog Ex 
ponta i Nemira. U njima je pisac cesto psiholoski 
odavao ono sto je u pripovijetkama i romanima, i u 
svakodnevnom zivotu, prikrivao, - pa i to uz uvjet da 
se ne objavljuje za njegova zivota, htijuci da ostane 
vlastita misterija i tajna. Ipak, ono bitno sto ga je pro- 
gonilo i pritiskivalo u vlastitoj du&i nije mogao ni u 
djelima sakriti jer je probijalo iz podsvijesti kao oslo- 

1. Ivo Andric: Znakooi pored ■puta. dricem 1968-1975. Beograd, SKZ, 
Sabrana djela, knj. XTV, Sarajevo, 1977. U daljnjem navodenju: Jan- 
1976. U daljnjem navodenju: ZPP. dric. 

2. Ljubo Jandric: Sa Ivom An- 3. Jandric, 29. 
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badanje potisnutih unutarnjih kompleksa i 
psihoticnih napona. Tako da prema tim oduscima koje 
nije mogao kontrolirati njegove naznake u Znakovima 
pored puta i u govorima Ljubi Jandricu izgledaju kao 
zavodenje na drugi put svoje duse i svoga bica. 

Priredivaci Znakova pored, puta /Radovan Vuckovic, 
Muharem Pervic, Vera Stojic i Petar Dzadzic/ pisali su 
u Napomeni ove knjige da ih je Andric, po vlastitom 
kazivanju, poceo pisati od osamnaest godina, ali da 
najstariji datirani zapis potjece iz 1929. godine /iz vre- 
mena diktature kralja Aleksandra/ i da ih je pisao 
tokom citava svog stvaralackog zivota, i objavio "samo 
mali deo ove obimne i izuzetno zanirnljive knjige".* 4 
Nesumnjivo je, medutim, da je mnoge od ovih zapisa 
Andric unio u svoja pripovjedacka djela, u zagradama 
ako su predstavljali nlozofsko-eticka razmisljanja o 
zivotu, ljudima i drustvenirn pojavama, ili bez njih ako 
su bili dijelovi karakterizacije likova, prizori iz zivota i 
slike atmosfere, te da su mnogi usli u sastav njegovih 
eseja o umjetnosti. Znajuci kako je Andric krio i izbje- 
gavao od javnosti sve licno iz svoga zivota i stvaranja, 
sasvim je prirodna konstatacija: "Ivo Andric nije volio 
dnevnike i memoare. Znakovi su knjiga Umesto 
dnevnika i Umesto memoara./.../ Znakovi nas uvode u 
piscevu "stvaralacku radionicu".* 5 Na kraju svoje 
Napomene priredivaci su identificirali i dva Andriceva 
odlomka iz Znakova, od kojih svaki na svoj nacin 
izrazava mracni i grubi dozivljaj Bosne pod turskom 
vladavinom. U jednome, koji pripada rukopisima 
romana Omerpasa Latas, pise: 



4. ZPP, Napomena, 573. 5. Ibidem, 574-575. 
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"Sve mu nesto govori da ce se mrka pozadina od 
istrganog bosanskog predela najednom osvetliti 
iznutm i razgaliti i da ce se na torn parcetu 
pavedrine ukazati druga, stvarna, povorka, 
uzburkana i nesavrsena i ona, ali mirnija i cistija, 
vise ljudska a manje zverska i bezumna. Morace se 
tako nesto desiti, jer sve sto ima u coveku od coveka 
i covekovog reda i razuma to zeli, nada se tome i 
veruje da ne moze ostati na ovome, da ne bi smelo 
ostati. Bez odredenog osnova, bez prava, u pro- 
tivnosti sa svim sto se zna, vidi i cuje, ali covek 
veruje da sve to nije tako, da )e sve ovo, sa svim 
ovim odlascima i dolascima, samo son, niz ruznih 
snova, koje snivamo na dugom putovanju u jednu 
posve drugu i drukciju stvarnost, u kojoj cemo se na 
kraju puta naci i probuditi. "* 6 
Nase vrijeme govori koliko je Andric trajan u svojoj 
odbojnosti prema opcem zlu i bezumlju, a koliko je 
vremenit kada je to zlo romanticarski pripisivao jed- 
noj, turskoj i bosnjackoj strani, jer upravo vrijeme 
nadoslo iza njega je pokazalo da ga treba citati u 
nacionalnoj i vjerskoj inverziji oprecnih strana koje je 
u svojim historijskim prozama postavio po slijedu 
kosovskog mita. Drugi odloma^ koji je razraden u 
prici "Ranjenik u selu", glasi: 

"Cudna prica o coveku strancu, koji je krajem 
XVIII veka, na putu kroz Bosnu, napadnut od 
razbojnika, tesko ranjen i pljackan. Uzeli su mu sve 
stvari od vrednosti, izmedu ostalog i dragoceni 
dzepni sat, u to vreme cudo od tehnike. Sad lezi u 
jednoj seoskoj kuci i leci se; u stvari, ne leci se nego 
umire, ali nikako da umre. A lakse bi se smirio i ras- 

6. Ibidem, 575. 
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tavio sa dusom kad bi umeo da razgovara sa 
ukucanima i kad bi znao kojije danas dan i kolikoje 
sati."* 7 

Ljubo Jandric je u uvodu svoje knjige Andricevih 
iskaza iznio njegovu tajnovitost o svojoj licnosti i 
svome zivotu, koja se, zapravo, psiholoski jednacila sa 
nekom vrstom straha od pripovijedanja o svome bicu 
traumaticne neciste savjesti i podsvijesnog kajanja, i 
njegovu nepovjerljivost prema sagovornicima: 
"Uzdrzan u svemu, ponajvise u razgovorima o sebi, 
Andric je s nesto manje otpora prihvatao dijalog o 
svom knjizevnom djelu i to je, nema sumnje, bila jed- 
ina kapija koja je vodila do umjetnika."* 8 S druge 
strane, naknadno zapisivanje prema vlastitom 
pamcenju bilo je nesigurno i nepouzdano. Makar to 
bilo, kako kaze, i "da se usred razgovora, onako 
naprecac, dignem iz stola i, 'noseci' u sebi neku 
Andricevu misao, odjurim u susjednu prostoriju i tu je 
brze-bolje 'spustim' na hartiju."* 9 A kad je biljeznicu, 
"prvi put, bojazljiv i u krivnji, stavio preda se, Andric 
je najprije pocutao pred iznenadenjem, a potom, 
srcuci kafu, mirno kazao: - Sad jos i to? - Ovo je za 
moju dusu! - pozurih s opravdanjem. - Pa sta vi zapra- 
vo smerate s tim? - Rad bih da ponesto, s vasim 
dopustenjem, unesem u svoju biljeznicu. - Taman 
posla... pa da to padne novinarima u sake. - Ne, nece. 
Velim vam: To je samo za moju dusu. - Nemojte me pod 
starost navoditi na stid i sramotu. - Htio bih, vjerujte mi, 
da odagnam svaku vasu sumnju u torn pogledu. Moja 
je namjera da poneku pojedinost zapisem, da je 
ostavim u svojoj arhivi; pomen ce biti valjan ostane li 

7. Ibidem, 576. 9. Ibidem, 9. 

8. Jandric, 8. 
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u granicama obicnosti, i ako se budem trudio da 
nigdje ne idem ispod ili mimo vase rijeci. - Cuvajte se vi 
da ne podete iznad nje. Znate, ja sam se uvek klonio kazi- 
vanja o sebi. Ni po koju cenu ne bih pristao da pisem neku 
vrstu ispovesti o sebi. To su subjektivne stvari i one uvek 
navedu coveka na pogresan put"* 10 A kad je, nakon 
uvjeravanja da ce ti zapisi biti namijenjeni arhivu i 
muzeju, "privola... bila dobijena", pise Jandric, "malo 
pomalo, i ja sam bio posve u vlasti njegovog mira i one 
stroge i nijeme sutnje koja tako skladno pristaje 
mudracima".* 11 U neke od njegovih biljeznica Andric 
je cak "i sam svojom rukom" unosio "neku svoju 
misao, citat koji mu je bio prirastao za pamcenje ili 
tako nesto". On je time zelio da mi pomogne, narocito 
u slucajevima kad ja ne bih stigao od prve da zabil- 
jezim naumljeno..."* 12 1 pored prvotnog protivljenja, i 
povremenog upozoravanja zapisivaca da cuva diskre- 
ciju tih njegovih kazivanja, Andricu je ipak bilo stalo 
da za zivota progovori o nekim stvarima iz svoga zivl- 
jenja i rada, da objasni, da dopuni svoja djela, iduci 
uvijek samo do granice licnog zivota, koji je zelio da sa 
sobom ponese u grob. A za osiguranje od eventualnog 
objavljivanja onoga sto on nije zelio da se push u 
javnost, Andric je uvijek imao mogucnost da se 
odrekne Jandriceva zapisa ili da porekne njegovu 
vjerodostojnost. Sasvim u skladu sa postupkom u nje- 
govim djelima, kada je svoje misli izrazavao preko 
posrednika, bilo da su ih iskazivali njegovi junaci, bilo 
da se sluzio dokumentarnom gradom ili memoarima 
stranaca, bilo da ih je sam uopcavao ili ih izrazavao u 
bezlicnom obliku. Sve to govori o jacini straha da se ne 

10. Ibidem, 9-10. 12. Ibidem, 11. 

11. Ibidem, 10. 
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sazna ono sto je duboko potisnuto kao niz licnih trau- 
ma nosio u sebi. Jedini odusak za njih, bilo kao 
neposredan izraz ILL kao kompenzaciju, on je nalazio u 
svojim djelima, a njihovu sustinu mogli su naslutiti ill 
dokuciti samo oni koji su ih znali iznutra citati, koji su 
mogli uociti prelivanje psihoticnih stanja autora u 
stvaralacki proces umjetnika. Za ovu vrstu analize 
Znakovi pored puta predstavljaju indikativnu gradu, 
osobito u funkciji nase teme, kao i iskazi Ljubi 
Jandricu i nakon sto je on, pri redigiranju svoje knjige 
za Srpsku knjizevnu zadrugu dvije i po godine nakon 
Andriceve smrti, "odlucio da iz knjige iskljuci suvise 
intimne stvari koje treba cuvati od javnosti i koje su 
kazane s namjerom da ne dopru do svacijih usiju"/ 1 ? 
sto s druge strane taj postupak otkriva Andricevu 
namjeru da sve ostalo sto je govorio ovom svome 
zapisivacu treba da dode do javnosti, osobito ono o 
njegovu knjizevnom stvaranju i poimanju umjetnosti, 
bilo da ga potvrdi psiholoski i historijski, bilo da ga 
ublazi novim saznanjima, bilo da otkrije nove dimen- 
zije i uglove posmatranja. Ali i tada su kompleksi 
Istoka i islama, Bosne pod osmanlijskom vladavinom, 
Turaka i Bosnjaka ostajali isti kao neka vrsta njegove 
prisilne neuroze u produznosti od njegovih pripovje- 
dackih djela do ovih paraliterarnih dozivljaja, 
razmisljanja i komentara. 

O Bosni pod turskom vladavinom i o Bosnjacima 
kristaliziraju se od vremena austrougarske vladavine 
dva shvacanja: da je to dodir i oplodenje Istoka i 
Zapada; i da je to Orijent na Zapadu. Andriceva Bosna 
u Znakovima pored puta i jos vise u iskazima Jandricu 

13. Ibidem. 
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predstavlja sublimaciju tog dvoga. U sustini Andric je 
u svojim historijskim pripovijetkama i romanima, kao 
sto se moglo vidjeti, dozivljavao islamski Istok i Istok 
u Bosni ocima zapadnjaka, sa potcjenjivanjem, ner- 
azumijevanjem i zaljenjem, uz pozitivnu pret- 
postavku krscanske civilizacije i genetsku vezu 
krizarskog antagonizma i antiislamskog duhovnog 
sindroma. Stoga nije cudno da se sa Davidovim 
dnevnikom stvaralacki sazivio; ali je taj stav, dozivljaj 
i napon umjetnicki oslobadao i kompenzirao, u 
neljudskim i patoloskim likovima tih orijentalaca, u 
izlivima surovosti, zla i nasilja toga svijeta. U takvom 
posredovanom dozivljaju Andric je duhovnim i 
etickim antagonizmom Zapada dozivljavao i pred- 
stavljao Istok kao odsustvo civilizacije, kulture, etike, 
kao sinonirn okrutnosti, mrznje, licemjerstva, nasilja i 
mraka. Sa asketizmom krscanstva on je odbijao Istok 
kao sinonirn culnosti, a njegove predstavnike kao 
psihicke opterecenike, manijake, koji zestoko iskaljuju 
svoje bolesne nagone i traume na drugima. Medutim, 
upravo zbog te odbojnosti, gotovo traumaticno, zbog 
tog negativnog napona, nepodnosljivosti i nepod- 
nosenja prisustva ovako dozivljenog Orijenta, uz to u 
kontekstu balkansko-romanticarske mitsko-historijske 
sudbine, - on je bio i Andriceva licna i umjetnicka kob 
i, gotovo perverzna, opsesija: njega je ovakav Istok 
privlacio po unutarnjoj psihickoj sklonosti i drzao 
magicnom snagom i mogucnoscu vlastitog praznjenja 
tamnih poriva njegove duse i zivota. U torn ukrstaju 
privlacnosti i odbojnosti, u torn nesigurnom polozaju 
dviju strana, Andrica i Orijenta, ili dviju oprecno 
shvacenih civilizacija, silom dovedenih u blizinu i 
iskusenje pisceve dusevne intime - javljao se stva- 
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ralacki efekat, zapravo romanticarski afekt, velike 
umjetnicke snage, razornog psiholoskog djejstva i 
morala, i reaktivnog historijskog napona. 

U svijet Orijenta i Bosne Andric je umjetnicko- 
stvaralacki unosio svoj senzibilitet, svoje komplekse i 
traume, svoje vlastite psihoticne napone: od strepnje, 
straha, neizvijesnosri, cudenja, zatvorenosti, sutnje, 
kriterija krscanske duhovnosti i asketizma, do trauma 
rodenja, djetinjstva.i zivota na suprotnoj strani svoga 
svijeta, osjecanja progonjenja, sklonosti slikama uzasa 
i mucenja u inverzijama sadizma i mezohizma, 
sumahnutih stanja udvajanja licnosti, sve na 
ravnoteznoj preobrazajnoj ivici patologije i umjetnos- 
ti. Stoga su "cudno", "strasno", "neobicno" i "otrovno" 
najcesce Andriceve kvalifikacije Istoka, a nacionalno- 
eticko zariste tih dozivljaja jeste mrznja, koja je, prema 
Andricevoj koncepciji, u vertikali historije Bosne i 
njena svijeta, donesena pod turskom vladavinom i 
usmjerena prema svemu ostalom hriscansko- 
krscanskom svijetu bosanskom ili tudem, ali je izaz- 
vala istu takvu historijsku reakciju i s krscanske strane 
samo, u paradoksu, sa pozitivnim preobrazajnim 
znacenjem za buduca pokoljenja. Ili, kako to Andric u 
Znakovima s iskustvertim uopcavanjem pise: 

"S vremena na vreme desava se u Ijudskom 
drustvu da se mrznja i gnev izliju iz svog korita, 
da poruse sve, zasene razunt i ucutkaju sve bolje 
nagone u coveku. Dok besne, izgleda da je smak 
sveta i da ce umesto svega sto postoji, zivi, sja, krece 
se i govori, ostati samo mrtvi okean od mrznje i 
gneva, sam sebi svrha do veka. Tek dublji i pazljivi- 
' ji vogled pokazuje da nije tako i da mrznja i gnev ne 
unistavaju zivot, nego ga preobrazavaju. Tako je 
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sazdan ovaj svet da nas ljubav i razum vode u 
stvaranju boljeg reda, ali mrinja i gnev otklanjaju 
zlo i neporavdu. Samo mrznja i gnev mogu da 
zbrisu grantee trulih carevina, pomere temelje 
trosnih ustanova i brzo i sigurno obore krivdu koja 
preti da se zacari i ovekoveci. Jer mrznja daje snagu 
a gnev izaziva pokret. Posle, mrznja se ugasi, gnev 
klone, a plodovi snage i pokreta ostaju. Stoga se i 
desava da savremenici, u takvim istorijskim 
trenucima, vide samo mrznju ignev, kao apokalip- 
ticke zveri a potomstvo, naprotiv, samo plodove 
snage i pokreta. "* 14 
Od ove niceanske i sopenhauerovske tacke, u 
prirodnom kretanju od historije i drustva Andric se 
udubljivao u sebe otkrivajuci licne psiholoske razloge 
stvaralackih poriva, i ovog puta bezlicno, upuceno kao 
savjet, iskustvo i spoznaja - drugima: 

"Budite nepoverljivi prema sebi, svojim osecanji- 
ma i raspolozenjima. Budite nepoverljivi prema sebi 
pa necete imati potrebe da budete preterano 
nepoverljivi prema celom ostalom svetu. A time cete 
biti bolji, pravedniji, svima prijatniji i sami sebi 
laksi. dm osetite opstu zlovolju prema svetu i 
nepoverenje prema ljudima, vise nego sto je to 
razumno opravdano i potrebno, odmah budite na 
oprezu, ali prema samom sebi, i obratite paznju na 
svoju unutrasnjost, jer toje najbolji znak da nestp u 
vama nije u redu."* 15 
Na taj nacin on je u Znakovima i Jandricevoj knjizi 
vlastitom samoopservacijom u trenucima intervala 
objektivacije prema svome stvaranju, cesto otupljivao 
ostricu negativnih, razornih i psihoticnih nagona i 

14. ZPP, 32 15. Ibidem, 33. 
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traumaticne podsvijesti, estetski izrazenih u "ljepoti 
uzasa" i prizorima surovosti istocnog svijeta i njegov- 
ih pripadnika. 

Sa ovim knjigama je Andric, zapravo, u karakter- 
isticnom oprezu da mu drukcije misljenje ne bi u 
zivotu naskodilo, makar posthumno uspostavljao lini- 
ju moralno-emocionalne oscilacije u svome opusu, 
kao neku vrstu iskupljenja pod stare dane, od svega 
psiholoski nepravednog, romanticarski pretjeranog i 
neistinitog, od mrznje koja zamagljuje oci i razum i 
jednostranosri, od uzasa i rugobe, i kao trazenje opros- 
ta i razumijevanja u isticanju psiholoske motivacije 
licnog dozivljaja likova, dogadaja i pojava /"Slabe i 
plasljive ljude strah nagoni da rade upravo ono cega se 
najvise boje"* 16 /, ostavljajuci u svojim iskazima znakove 
za povratak u ishodiste svoga stvaralackog misaono- 
dozivljajnog procesa u djelima koja je napisao, a koji je 
u njima eticki procisceniji. Stoga je znakovito i suges- 
tivno pisao u uvodnom zapisu ove svoje zbirke: 

"Ima narodnih prica koje su toliko opstecovecan- 
ske da zaboravimo kad i gde smo ih culi Hi citali, pa 
zive u noma kao uspomena na nas licni dozivljaj. 
Takva je i prica o mladicu koji je, lutajuci svetom i 
trazeci srecu, zasao na opasan put za koji nije znao 
kuda ga vodi. Da se ne bi izgubio, mladicje u debla 
drvetd pored puta zasecao sikiricom znake koji ce 
mu docnije pokazati put za povratak. /.../ Taj mladic 
je olicenje opste i vecne ljudske sudbine: s jedne 
strane opasan i neizvestan put, a s druge, velika 
ljudska potreba da se covek ne izgubi i snade, i da 
ostavi za sobom traga. Znaci koje ostavljamo iza 
sebe nece izbeci sudbinu svega sto je ljudsko: pro- 
id. Ibidem, 38. 
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laznost i zaborav. Mozda ce ostati uopste 
nezapazeni? Mozda ih niko nece razumeti? Pa ipak, 
oni su potrebni, kao sto je prirodno i potrebno da se 
mi ljudi jedan drugom saopstavamo i otkrivamo. 
Ako nas ti kratki i nejasni znaci i ne spasu od lutan- 
ja i iskusenja, oni nam mogu olaksati lutanja i 
iskusenja i pomoci nam bar time sto ce nas uveriti 
da ni u cemu sto nam se desava nismo sami, ni prvi 
nijedini. /.../ Takav je zivot da covek cesto mora da 
se stidi onoga stoje najlepse u njemu i da upravo to 
sakriva od sveta, pa i od onih koji su mu najblizi. " ni 
Ovo je bila prolegomena za razumijevanje njegova 
vlastitog intimnog i stvaralackog bica, s teznjom da se 
i on sam u njega povrati moralno ociscen i osloboden 
tamnih nagona i uspostavljenog povjerenja prema 
svijetu. Naporedo s tim on je izrazavao skepsu i rela- 
tivnost vlastite knjizevne istine: 

"Cesto mi se cini da sam potpuno prozreo, ocenio 
i izmerio jednog coveka Hi jedno njegovo delo, da 
znam istinu o njemu. Pa ipak, tesko mi je da to 
kazem ma kome, a ponajmanje tome coveku samom. 
Prosto ne nalazim u sebi snage za to. Utoliko manje 
sto redovno osecam da moja istina nije cela, 
sveobuhvatna i konacna. "* 18 
AH je Andric, istovremeno, u oscilacijama svojih 
razmisljanja, trazio psiholosko-eticko opravdanje, 
suglasno suzenom idejnom viziru svoje dizertacije: 

"Muka i jeste u tome sto u dugim istorijskim 
borbama niko ne moze da ostane neizmenjen. Boreci 
se, mi uvek imamo pred ocima isti konacni, daleki 
cilj, ali nas borba soma menja; nas protivnik i sred- 



17. Ibidem, 13. 18. Ibidem, 44. 
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stva borbe koja nam on namece menjaju nas 
neprimetno i cesto upucuju pravcem kojim nikad 
nismo mislili da idemo. /Turci i raja/."* 19 
Da bi se opet, u moralnoj samospoznaji okrenuo sebi: 
"Sa strahom /i tastim stidom/ odavno sam pri- 
metio da ne razlikujem lako ni brzo zle ljude i pos- 
tupke od dobrih, ni pametne od ludih. Nije tesko za- 
misliti kako je kobno i opasno bib, sa takvim ne- 
dostatkom, ziveti kao covek medu ljudima. Kad se to 
zna i uzme u obzir, ne treba se nicemu cuditi. "* zo 



Od Istoka Andric je volio, i cesto navodio, njegovu 
mudrost kao obiljezje visestoljetnog iskustva, ali i sve 
ono neobicno, mitsko i egzoticno u njemu, ostajuci pri 
tome cesto na povrsini utiska ili sjecanja bez pouzda- 
nosti tvrdnje, osobito kada je u opazanju bila islamska 
religija, kako je to uocio Aleksandar Popovic. "Hrab- 
rost, toje strpljenje jednog trenutka", zapisuje on tako, ali 
u komentaru to, tezeci uopcavanju, naporeduje sa 
svojim urodenirn osjecanjem straha: "Ova istocnjacka 
poslovica nije dovoljno hrabra. Hrabrost je i manje i vise od 
toga. Hrabrost se ne uci, ne postizava i ne vrsi u odredeno 
doba, na odredenom mestu. Hrabrost, toje pitanje kako se ko 
zaceo i kako je zakoracio u svet pod suncem."* 21 "Islam 
smatra morsku vodu necistom i prema tome nedozvo- 
ljenom za ritualno pranje vernika pre molitve", * 2Z po- 
gresno ili nedovoljno upuceno zapisuje on. Na dru- 
gom mjestu on navodi: 



19. Ibidem. one primjere koji "govore o vecem 

20. Ibidem, 103. raskoraku izmedu cinjenica i 

21. Ibidem, 98-99. piscevih tvrdnji", i objasnjava: 

22. Ibidem, 76. "Morska voda se u islamu ne sma- 
Popovic u vezi s ovim Andrice- tra ni za necistu ni za nedozvoljenu 

vim iskazom istice da on spada u za ritualno pranje pre molitve." 
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"Po islamskom verovanju Jovan Krstitelj je, u 
razgovoru, upitao Satanu /Iblisa/ kad je njegova 
vlast nad covekom najveca. 'Onda kad se covek 
najede i napije' - odgovorio je Iblis. Zbog toga je 
jovan Krstitelj resio da bude i ostane uzdrzljiv u 
jelu i picit."* 23 "I u onom sto sam citao i, inace, u 
svojim mastanjima, ja sam uvek nailazio na ideju o 
bregu snova na kom nalazimo ostvarenja svojih 
najlepsih zamisli. Casje to bio davno sanjani 'mirni 
i rosni brezuljak' koji Koran obecava svojim vernici- 
ma, cas quest' ermo colle..." iz Leopardijevih snova i 
stihova."* 24 - pise Andric. 
Ali zastaje u svojoj neobavijestenosti Hi intelektual- 
noj nemoci pred duhovnim zivotom Istoka: "Kod ljudi 
na Istoku zivot tela, sa svim njegovim procesima, suvise je. 
otkriven i javan. Naprotiv, njihov duhovni zivot i njegove 
manifestacije isuvise su povuceni i maskirani."* 25 

U svome romanticarskom dozivljavanju anti- 
Istoka, na drugoj strani svojih razmisljanja, Andric se, 
i kad je govorio o Spaniji, priblizavao turskoj vladavi- 
ni u Bosni: "Ovuje zemlju otrovao Istok svojim kultom sile 
i gospodovanja i zarazila Afrika svojim beznadeznim nihiliz- 
mom sladostrasca, krvi i lenjosti." Zatim, "Ma koliko da 
nastojim, ja ne mogu da se setim ni jednog spomenika 
spanske civilizacije koji nije Hi nedovrsen Hi poceo da se 



Naprotiv, ona izricito spada bas u /tahareti ger'ijje/: 1. kisnica, 2. mors- 

kategoriju voda koje se dozvoljava- ka voda, 3. rijecna voda, 4. bunars- 

ju za abdest: "U ciste vode ubraja se ka voda, 5. otopina snijega, 6. 

kisnica, morska voda, riecna, otopina grada /krupe/ i 7. voda sa 

bunarska i voda iz zivih vrela" izvora" /Muhamed Seid Serdarevic, 

/Abdul-Fetah Halifa, Islam i cistoca, Fikh ul-ibadnt, Sarajevo, 1968., str. 

preveo se arapskog Abdulah 16/" /Popovic, 507-508/. 
Dervisevic, Sarajevo, 1944., str. 67; 23. ZPP, 102. 

"Razlikujemo sedam vrsta voda 24. Ibidem, 268-269. 

kojim se maze postid ciscenje 25. Ibidem, 494. 
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rusi.",* 26 pisao je Andric, a na drugom mjestu takoder 
nije mogao izbjeci svoju negativnu opsesiju Istokom: 
"Na Istoku je zemlja jos presna, ziva, sa svim svojim 
nesasusenim sokovima, snagama i otrovima,"* 27 da bi u 
Egiptu proniknuo dublje cak i u ljepotu oronulosti i 
zapustenosti: 

"U Egiptu sam video staru gospodsku kucu. Bila 
je pusta i zapustena, ali je sve u njoj govorilo o 
ljubavi prema zivotu, o divnom smislu za vise, Ijud- 
skiji red onih koji su ovo podigli i ovde nekad ziveli. 
Neka snazna a skromna velelepnost! - U jednom 
malom dvoristu, ispod prastare, krive i natrule 
smokve, josje stajao oluk od mermera kojimje nekad 
proticala voda - dragocena tecnostl - namenjena pti- 
cama iz okolnih basta."* 2S 

"Tesko cete naci na Orijentu gradevinu koja je 
cela lepa, cista, i kojoj se nista ne bi moglo prigov- 
oriti", - uopcavao je on u kontraverzi stvari, 
duha i zivota. 

"Ali s druge strane, ne postoji na Istoku 
gradevina koja, ma kako oronula i zapustena bila, 
nema bar pedalj zelene baste, Hi cesmu live vode, Hi 
samo jednu jedinu saksiju sa pazljivo negovanim 
cvecem mindusice Hi ruze mesecarke. /.../ To mesto 
je dusa te trosne zgrade. Toga gradevine na Zapadu 
netnaju. /.../ Kad bi u zapadnoj Evropi sa ovoliko 
nebrige, neznanja i neizlecive lenjosti zapustili 
jednu zgradu do ovog stepena, ona bi zaudarala kao 
les i trovala sve oko sebe. /.../ Orijent je divno cudo 
i najveci uzas, jer u njemu granica izmedu smrti i 
zivota nije jasno odredena, nego krivuda i 

26. Ibidem, 274-275. 28. Ibidem, 275. 

27. Ibidem, 309. 
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treperi."* 29 "Sarajevo", - vracao se on zatim u 
istoj kontraverzi gradu u kome se skolovao i 
mladost proveo. "Orijentalska, gandijevska golo- 
tinja i zapustenost. Raskos u neocekivanim stvari- 
ma koje inace nigde i nikom nisu predmet raskosi. 
Najhladnija i najzdravija voda na svetu. Najcudni- 
je kuce, koje otkako su postale izgledaju rusevne i 
sklone padu, koje izgledaju nezdrave, a u kojima se 
zivi dugo i prijatno kao malo gde. U govoru ljudi i 
zena karakteristicni samoglasnici bez boje i jasne 
granice, od kojih govor decaka i devojcica izgleda 
kao nehatno gukanje. /.../ Sve je to zatrpano 
tisinom. "* 30 

A u drugom dozivljaju on je pisao kao u 
Omerpasi Latasu: 

"Ni u julskim danima Sarajevo nije bez svezine. 
Osvane vedro i suncano jutro. AH cim odani i sunce 
odskoci, pojave se nad Bakijama i oko Trebevica beli 
oblaci, guste bele, srbrnaste i sive mase. I ti oblaci, 
posto porastu do neke mere, stoje toko povazdan, 
nepomicni i teski iznad varosi, koja je u punom 
suncu, i sami obasjani suncem. /.../ Dokoni ljudi po 
bascama i cardacima, pijuci kafu i puseci duhan, 
imaju stalno pred ocima te oblake kao bele svilene 
carske cadore koji u njihovoj masti izazivaju pojave 
i prizore nejasnih pohoda i ratovanja i slike cudne, 
neumerene sile i raskosi."* 31 
Od predmeta islamske civilizacije Andric se tako 
spustao u dusu ljudi Bosne i njihove historije: 

"Cudnovata i narocita vrsta humora koju cesto 
susrecete kod ljudi u Bosni i Hercegovini. Oni svoje 

29. Ibidem, 307. 31. Ibidem, 307-308. 

30. Ibidem, 292-293. 
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sale kazuju ozbiljna, nepomicna lica. A te sale su 
toko bliske nimalo saljivoj istini da ih je tesko 
raspoznati i prihvatiti kao sale."* 32 

Uzdrzan prema svemu u vezi sa Sarajevom, cak i u 
onom anegdotalnom, Andric.je pisao: 

"U sarajevskoj carsiji kruzi uvek poneka 
uzrecica, kratka i naoko bez smisla, koju carsijski 
ljudi ponavljaju neumorno, u svakoj prilici, dajuci 
joj smisao koji zele i koji im trenutno treba, uvek 
saljiv, opscen Hi podrugljiv."* 33 

Ali mu je bio drag paradoks, izrazajna rijec i izreka, 
i duhovna ravnoteza sarajevskih zanatlija: 

"Jedan siromasan musliman s Vratnika nije 
imao novaca da se ponovi na Bajram. Smogao je 
svega toliko da kod Jevrejina Pred imaretom 'kalupi- 
ra' svoj stari fes. A kad je taj fes stavio na glavu i 
pogledao se u ogledalu, on je s divljenjem i zado- 
voljstvom uskliknuo: "% ljudi, sto haljinka izmijeni 
cojeka, toje cudo."'* 3i "Onaj sto pokriva neki sahan. 
Medu skrstenim nogama mali nakovanj, oci i ruke 
se gube u sitnim, dobro sracunatim udarcima cekica. 
I dahje podesen prema udarcu. Savje covekjed.no sa 
svojim delom. /.../ Kad se predvece vracaju kuci, uz 
breg, sa punim zembiljem na ledima, teski su od 
misli i briga, ali mirni i dostojanstveni, jer se sve u 
njima drzi u ravnotezi. "* 35 

ILL, prizor koji tDtkriva psihologiju malog covjeka: 

"Nekadasnji Visegrad. U svom sirom otvorenom 
ducanu sedi Ramiz, zvani Ramo Svraka. Pored 
njega stoji, na grudima skrstenih ruku, sitan segrt. 
- Ramo! To poziva seljacki glas spolja. Ducandzija 

32. Ibidem, 281 34. Ibidem, 319. 

33. Ibidem, 318. 35. Ibidem, 391. 
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ne okrece glave, ne pomice se s mesta. - Ramo! pona- 
vlja glas, alinesto tise Hi manje odlucno. Ramo ne 
pokazuje ni najmanjim pokretom daje cuo. Tisina, a 
zatim isti glas, malo izmenjen. - Ramizaga! - Idi 
vidi sta hocel kaze Ramo svome segrtu, ostajuci na 
svom mestu, kao nepomican trijumfator. "* 36 
Ili dosjetka dokolicara Ibre i Huse, "kraj starog 
turskog groblja": 

"Sta je, sta si se zamislio i sta li toko duboko 
mislis? - Mislim nesto: kao ti umro, pa te pokopali 
u ovo isto groblje. Aja sjedim isto ovako i pijuckam, 
ali sam. Pogledam kako iznad tebe pase krava, pa cu 
^tadajreci sam u sebi: 'Boze, kako se Ibro promijenio; 
' ni onaj covjek, ni dao Bog!' Ciitejedno vrijeme obo- 
jica. A onda se javlja Ibro. - A ja kad budem sjedio 
ovdje i gledao tvoj zapusten grob i iste ovakve krave 
kako pasu po njemu i, kd krave, cine svoje - reci cu 
samo: 'Isti istovetni onaj Huso, kakav je uvijek 
bio!'"* 37 

Ali, u vezi sa smrcu on je tonuo u skepsu vlastite 
spoznaje: "Mislio si da znasstaje to smrt zato sto si umeo 
da napises nekoliko poeticnih reci o turskim grobljima, a sad 
vidis da to nema prave veze ni sa zivotom ni sa smrcu."* 38 
Da bi se upitao i odgovorio slijedom historijske teze 
svoje dizertacije, ali vise genetsko-filozofski: 

"Zasto balkanske zemlje ne mogu da udu u krug 
prosvecenog sveta, cak ni prekB svojiji najboljih i 
najdarovitijih predstavnika? Odgovor nije jednosta- 
van. Ali cini mi se da je jedan od razloga odsustvo 
postovanja coveka, njegovog punog dostojanstva i 
pune unutarnje slobode, i to bezuslovnog i dosto- 

36. Ibidem, 473. 38. Ibidem, 281 . 

37. Ibidem, 495. 
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jnog postovanja. /.../ Taj nedostatak mi svuda nosi- 
mo sa sobom kao neki istocni greh naseg porekla i 
pecat manje vrednosti koji se ne da sakriti. "* 39 
Kao da je nastavljao dalje svoju historijsku koncep- 

ciju o pogubnosti turske vladavine i Istoku, Andric je 

pisao: 

"Suvise je ovaj narod patio od nereda, nasilja i 
nepravde, i suvise navikao da ih podnosi sa podmu- 
klim roptanjem Hi da se buni protiv njih, vec prema 
vremenima i okolnostima. Izmedu zlokovarnih, os- 
vetnickih misli i povremenih pobuna prolazi im go- 
rak i pust vek. Za sve drugo oni su neosetljivi i ne- 
pristupni. Ponekad se covek pita da nije duh vecine 
balkanskih naroda zauvek otrovan i da, mozda, ni- 
kad vise nece ni moci nista drugo do jedno: da trpi 
nasilje Hi da ga cini. " t4 ° "U nasim krajevitna koji su 
bili pod Turcima", - nastavljao je Andrid svoju 
misao iz dizertacije, - "narocito onim najzaostali- 
jim, tragovi robovanja vide se nekad manje, nekad 
vise, a ima trenutaka kad pred nama iskrsnu svi od- 
jednom, u punoj svojoj tezini. Tada vidimo da je tu 
sacuvan zivot, ali po cenu koja je skuplja od vredno- 
sti zivota samog, jer se snaga za odbranu i odrzanje 
pozajmljivala od buducih narastaja, koji su se radali 
zaduzeni i optereceni. U toj borbi preziveo je goli 
nagon za odbranom zivota, dokje zivot sam izgubio 
toliko da mu nije ostalo mnogo vise od samog imena. 
Sto stoji i traje, okrnjeno je Hi iskrivljeno, a sto se 
rada i nastaje, u zametku je zatrovano i ojadeno. 
Misli i reci ovih ljudi ostaju nedovrsene, jer su u 
korenu zasecene."*^ 



39. Ibidem, 309. 41. Ibidem, 458. 

40. Ibidem, 318. 
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U dozivljaju kuca Bosnjaka Andric je osjecao 
egzoticno tajanstvo izdvojenosti, zatvorenost njihove 
porodicne intime za ljude iz drugog svijeta: 
"Karakteristika muslimanskih kuca. Cim predes turski prag, 
nades se odjednom /ali odjednom!/ u posve novo) sredini koja 
u najmanjoj mogucoj meri zavisi od spoljnjeg sveta, okruzen 
mirom i samopouzdanjem utvrdenog, odvojenog i izdvo- 
jenog porodicnog zivota koji nam svojom tisinom govori da 
se sve zna /sve sto treba znati!/ i da nema potrebe da se ista 
pita, kazuje i tumaci. "* 42 

Uz tajanstvo kucnog i porodicnog zivota, u koji nije 
mogao prodrijeti pa je zato i ostajao bez bitne estetske 
i moraine dimenzije Bosnjaka u svome djelu, Andrica 
je iritirao i njihov ponos kao nacin drustvenog 
ponasanja koji je u njemu izazivao socijalne kom- 
plekse. "Aganagici zive od svoga noma /nam /turski/ 
ponos", - pisao je on i objasnjavao sa teznjom uni- 
zavanja. 

"To izgleda smesno i neverovatno, alije toko, i to 
ce vam kazati svak u Sarajevu. /.../ Da covek stone 
da ispituje ovog Aganagica i njemu slicne, sta je 
upravo taj njihov ponos, na cemu je zasnovan, kuda 
vodi - ali da ih to pita ne ovde u Sarajevu gde su oni 
jedna od pet prvih porodica i gde nikom ne odgo- 
varaju na pitanja, nego da ih pita na nekom sud- 
njem danu gde nema obmane ni samoobmane, lazi 
ni uvijanja - niko od njih ne bi mogao dati odgovo- 
ra. Pa ipak, takoje, taj ponos postoji; ne bi trebalo da 
postoji ni da se naziva ponosom, jer ponos i nije 
nego suplja predrasuda, nadmena oholost i drska 
varka, ali postoji i naziva se. On je cinjenica, stetna, 
naopaka, oduvek besmislena a danas apsurdna, ali - 

42. Ibidem, 441. 
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cinjenica. I ta cinjenica - aganagicevski ponos - uti- 
cala je iz narastaja u narastaj na njihovo misljenje i 
osecanje, tako da im je presla u narav i da odreduje 
njihove postupke i utice na postupke drugih prema 
njima, da i dan danas u stvari od nje zive. Da, zive, 
jer oni tu svoju urodenu sposobnost da se nametnu 
drskom silom uobrazene velicine udisu sa prvim 
dahom, jedu celog zivota kao hleb, i ne samo kao 
hleb, nego i kao meso i kao kolac, trose je i uzivaju 
kao raskos i otmenost koju im svak bez pogovora 
priznaje; i tako im ona postaje drugom prirodom, da 
njome primaju i ocenjuju sve oko sebe i da kroz nju 
svet gleda njih. /.../ Ali kad bi se drustvo setilo i 
usudilo da samo jednom postavi pitanje njihovog 
ponosa, sta je on u stvari i na cemu je zasnovan, 
onda bi moglo dobiti samo jedan odgovor: ni na 
cemu nije zasnovan, jer ne postoji u stvari; postoji 
samo njihova urodena sposobnost da se nametnu, a 
ta sposobnost ima snagu stihije, ukrocene, u poro- 
dicne svrhe upregnute, lukavo i bezdusno 
iskoriscavane stihije. /.../ Tako je s Aganagicima, 
tako i sa onih ostalih nekoliko njima bliskih i slicnih 
velikih porodica. Jer, na kraju, od laznog novca zivi 
se sito kao i od pravog, samo ako covek uspe da taj 
lazan novae proturi kao pravi, i ako pri torn uspe da 
ostane neotkriven",* 43 
zavrsavao je Andric s animozitetom i psihoemo- 
cionalnom odbojnoscu prema ponasanju i drzanju 
dostojanstva uglednih bosnjackih porodica/ iako od 
toga nije imao ni on ni drugi osobne stete. I to je bio 
jedan, unutarnji, razlog sto je ovaj narod i njegov svi- 
jet, njegova historija, za Andrica, i pored proucavanja, 

43. Ibidem, 503-505. 
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i nastojanja da ga izvorno dozivi, upravo stoga sto je 
ono bilo selektivno i ispunjeno predrasudama i odbo- 
jnom koncepcijom iz njegove nacionalno-romanticne 
teze, - ostajao okruzen nepronicnoscu duha i karak- 
tera, zivota u historiji i islamskom kulturnom krugu u 
sklopu Turske carevine. Kao da je svojim odbijanjem 
tog duhovnog utjecaja sam sebi postavljao zaslon 
pred videnjem i uvidanjem one toplije dimenzije toga 
svijeta. 

"U Herceg-Novom postoje na nekoliko mesta 
starinske cesme Hi samo tragovi cesama. Po 
izgradenim prilazima, po zidu Hi podzidama vidi se 
da su tu neke cesme bile oduvek, jos u tursko vreme 
a mozda i ranije. Neke od tih cesama vet su presahle 
Hi zapustene, i toko propale da im sejedva naslucuje 
trag. Neke jos teku jakim, svetlim mlazom, a neke 
cure Hi samo kaplju kao rakijski kazan. Kod nekihje 
jos sacuvana karakteristicna turska lula od kamena, 
vec izlizana od ruku i nagrizena od vremena, a kod 
nekih je potpuno nestala i zamenjena zeleznom cevi 
docnije austrijske epohe. Neke su utvrdivane cemen- 
tom naseg vremena, a iznad njih su jos vidljivi 
tragovi turskog natpisa koji vise niko nece nikad 
procitati.../.../ Slusajuci sapat cesme pored koje 
sedim, ja zamisljam njeno poreklo, njen postanak i 
tok do ovog mesta i oblika. Gledam narastaje onih 
koji su se na njoj napajali Hi njenom vodom prali, 
kvarili je, mutili, cistili i obnavljali kroz razna vre- 
mena. Vidim tvrde Turke Novljane kako, zasukanih 
rukava i bosi, cnce na ovim plocama i uzimaju 
avdest. Cujem, cini mi se, sapat kojim zahvaljuju 
Bogu na njegovom daru i mole pokoj i za dusu onog 
ko je ovu cesmu uhvatio, ozidao i ucinio je pristu- 
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pacnom svojim savremenicima i onima koji ce doci 
posle njega. Vidim i redove gradske dece koja pune 
svoje krcage Hi bakrene sudove, ne misleci ni na sta 
drugo do na svoju igru i graju. I putnika ponekad 
vidim, jednog od hiljada koji su se u prolazu ovde 
zaustavljali, trazeci od skromne cesme okrepe i 
odmora. Privezavsi konja malo podalje, sedi u 
dragoj hladovini koju ce vet iduceg casa napustiti 
zauvek. I vojnike neke cesto gledam, ratnike proslih 
vekova i nestalih carevina, kako se prasni i ozedneli 
nestrpljivo guraju oko sporog mlaza ove vode. "* 44 
Tako je Andric pripovijedao o tajanstvenom i 

pomucenom dozivljaju historije proslih carstava. 
Na drugoj strani, suglasno svojoj koncepciji da je 

sve zlo nepovjerenja doslo u'nase krajeve s Turcima, 

ali formalno ostavljenoj u sferi nagadanja, Andric je 

pisao: 

"Razgovaram sa bosanskim seljakom /istocna 
Bosna/. Dobronamerno i, mozda, naivno govorim 
mu o vaznosti i potrebi higijene. On me gleda sum- 
njicavo. Ocigledno je da naslucuje podvalu i da u 
mislima ispituje neke moje zadnje namere, a da 
manje slusa ono sto mu govorim", - prica Andric 
naslucujuci u njemu turski kompleks jer je 
pranje i ciscenje doslo sa Turcima u ove kra- 
jeve. - "Od tog njegovog po gleda i moja dobra volja 
malaksava i rec mi se mrzne na usnama. /.../ Kad se 
uselilo to bolesno nepoverenje u dusu bosanskog 
coveka, u vezi sa kojim istorijskim dogadajem i 
drustvenim promenama?" - uzvikuje on 
prosirujud osnovu toga ponasanja: - "Moglo bi 



44. Ibidem, 506-507. 
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se mnogo nagadati i nabrajati, pravi odgovor se ipak 
ne bi nasao. "* 45 
I nije Andric bez dubinskog idejnog razloga ispisao 

ni zapis iz razmatranja Gavre Vuckovica o hercego- 

vackom ustanku 1875.-1876.: 

"Zaludu su bile proklamacije ojednoj krvi, ojed- 
nomjeziku, ojednim obicajima, jer je vjerski fanati- 
zam zaslepljivao oci bratske, te nijesu mogle dogle- 
dati u istinu i zajednicku buducnost. Dokle god 
zajednicka prosveta i izobrazenje naroda raznih 
sekta ne dode, nikad se nece doci do solidarnosti 
izmedu jednog naroda, raznih sekta, niske kul- 
ture."* i( > 

Sve ove Andriceve teme bile su prisutne i u njego- 
vim iskazima Ljubi Jandricu, ali misli, opazanja, 
sudenja bila su razgovjetnija i moralno blaza, emo- 
cionalno stisanija i duhovno prisnija. Manje uzdrzan 
od apstrakcije Znakova pored puta, on je sada isao u jas- 
nost pricanja iznad podataka, misli, ideja. Kao da je 
preko Jandrica zelio da uspostavi most pomirenja sa 
bosnjackim citaocima, i da ostane na etickom nivou 
Nobelove nagrade, sada bez vlastitih frustracija i para- 
noidnih kompleksa, u sigurnosti pod njenim okriljem, 
i bez romanticarskog ugadanja nacionalnim mitovima, 
osobito kada je ovaj narod priznat kao posebna 
nacionalna cinjenica i politicki faktor. I u razgovorima 
s Jandricem Andric je govorio o islamu i Istoku, ali bez 
"otrova" koji je u svojim djelima do tada redovno uzi- 
mao kao njegov sinonim i iznosio kao njegovu sustin- 
sku supstancu. "Iz dna duse", - govorio je on paradok- 
salno romanticarskim krajnostima svojih historijskih 



45. Ibidem, 488. 46. Ibidem, 502. 
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romana i pripovijedaka, - "mrzim preterivanja bilo koje 
vrste. Zato u takvim prilikama upirem prstom na 
Muhameda koji je u Kuranu rekao: 'Ne volim one koji 
preteruju!'"* 47 Na drugom mjestu on ispravlja ovu blas- 
femicnu formulaciju, jer je za sljedbenike islama 
Kur'an Boziji govor, a ne govor Muhammeda, i kaze: 
"Ne stoji slucajno u Kuranu: 'Bog ne voli one koji preteru- 
ju."'* is Omaske ove vrste, koje je utvrdio Aleksandar 
Popovic, i mnoge druge historijskog i kulturnopovi- 
jesnog karaktera o Bosni, Turskoj, o Bosnjacima i 
Turcima u suprotnosti su sa Andricevim rijecima, koji- 
ma je on htio da istakne i utvrdi znanstveno- 
cinjenicku podlogu svojih djela: "...Znanje stmnih jezi- 
ka znatno mi je pomoglo u traganju za izvornom gradom o 
istoriji Bosne; ja sam dobar deo mladosti i zivota proveo po 
arhivama i bibliotekama u Budimpesti, Krakovu, Carigradu, 
Becu, Rimu, Vatikanu, Madridu, Berlinu, Parizu i drugim 
gradovima Evrope. Bez preterivanja mogao bih reci da sam 
prevrnuo gotovo svaki dokument koji se odnosi na proslost 
Bosne, a da ne govorim o stampanoj liter aturi. Pa i vise od 
toga: morao sam da proucavam turske izvore i turska doku- 
menta, istoriju turske drzave, posebno doktrinu islama i 
islamske religije, hriscanstva i slicno. Bez toga ne bih ni 
mogao da pisem istorijske pripovesti."* 49 

U svojoj sklonosti prema mudrosti i tradicionalnom 
iskustvu Andric se prepustao i poslovicama Istoka. '"Co- 
vekje duzan svome zavicaju' - volio je cesto da navodi ovu 
istocnjacku misao/ 50 pise Ljubo Jandric "Arapska 
poslovica veli: 'Jezik slavuja u ropstvo odvodi'",* 51 govorio je 



47. Jandric, 29. 50. Ibidem, 32. 

48. Ibidem, 271. 51. Ibidem, 34. 

49. Ibidem, 148. 
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on indikativno u vezi s neprilikama u koje moze pisac 
upasti zbog svoga pisanja. Medu islamskim narodirna 
Andric je vise cijenio Arape od Turaka. "Arapi su svet sa 
jakim i dubokim korenom. Njihova kultura zauzima znacajno 
mesto u svetskoj kulturnoj riznici"* 52 isticao je on. "Za 
mrsavljenje je najbolje poslusati Kumn: 'Prestani jesti kad ti 
je najslade'", - govorio je on Jandricu. - "A da znate, 
Muhamed se, kazu, posle posta znao omrsiti sa tri-cetiri 
hurme."* 53 A zatim bi opet pogrijesio kao u Omerpasi 
Latasu, sto je kasnije ispravio Popovic: "Slikari su carobn- 
jaci./.../ Njima se ne pise dobro u Kuranu. Kad umru i dodu 
pred Boga, on ce im kazati: 'Hajde sad ovde stvarajte 
likove.'* 5i Kako nece modi da ih stvore, Bog ce ih uzeti za 
percin i strmoglaviti u pakao. ]er, prema svetim knjigama, 
samo je njemu, Bogu, dano da iznova stvara likove." Da bi 
opet, iznova afirmirao arapsku mudrost: "Arapi kazu: 
'Sejtanje otac brzine. ' Imamo i mi lepu poslovicu: 'Idi mudro, 
ne pogini ludo. "'* 55 "Lepo su kazali stari Arapi: 'Najbolji su 
oni vladari koji traze drustvo mudrih ljudi, a najgori su oni 
mudri ljudi koji traze drustvo vladara.'",* 56 govorio je 
Jandricu, a u drugoj prilici je pripovijedao: 

"Nekad su vladari u istocnim zemljama pa i u 
nekim drugim, cak ako su i bili nepismeni, drzali na 
dvoru bar po jednog, ako ne i vise pesnika. Oni su 
njihovo prisustvo osecali kao potrebu. I kad bi 
dolazilo do prevrata, onda bi pobunjenici ubili 
vladara, njegove ministre, ali bi obavezno uzimali 
zivot i pesnicima."* 57 
U prijelazu na djela osmansko-islamske arhitekture 
u Bosni, Andric je postajao emocionalno uzdrzljiviji, 



52. Ibidem, 66. 55. Ibidem, 369. 

53. Ibidem, 257. 56. Ibidem, 243. 

54. Ibidem, 354. 57. Ibidem, 238-239. 
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blizi svome kontraverznom dozivljaju bosnjackog svi- 
jeta. I dok je gledajuci na munaru i kupolu Begove 
dzamije u Sarajevu, iznad zutih krosanja drveca, u 
divljenju uzvikivao: "Kakoa Iqjota!" ', i pred cesmom sa 
dvije lule u vanjskom zidu harema evotirao svoje 
djecacke uspomene, - u dvoristu Husrev-begove 
Kursumlije medrese u Sarajevu, on je zapitao Ljubu 
Jandrica: "Zar vas ne iznenaduju tisina i ovaj mir? 
Pogledajte i oslusnite nacas tu sledenu tisinu koju cete 
sresti u svim tekijama, medresama, diamijama i uopste u 
svemu sto pripada islamskom svetu. To je neka ledena a 
lepa tisina koja vas doceka s nevidljivim zidom. Meneje 
muslimanski svet naucio tihosti koja mije koristan savetnik 
u zivotu. /.../ Pokazuje mi celije u kojima su zivjeli 
dervisi. U svakoj se lozilo; na krovu su lijepo izvedeni 
dimnjaci s lulom na vrhu. Zatim upire prstom na nat- 
pis iznad vrata: "Ovde je zborno tnesto dobrih i dom 
savrsenih." /.../ - Kod muslimanskog sveta primetnoje zado- 
voljstvo sitnim stvarima, sto mi se uvek dopadalo - rece 
posto smo obisli derviske celije..."/ 58 zapisuje Jandric 
slijedeci gresku svoga vodica, jer u tint sobama nisu 
zivjeli dervisi nego softe, ucenici medrese, dok je 
dervisko obitavaliste bilo u susjednom hanikahu. 
Medutim, uprkos svojim oscilacijama izmedu "otrova" 
i mudrosti, izmedu prijeteceg tajanstva i dobro- 
cudnog, zanesenog otkrivanja ljepote, Andric ni na 
posmrtnom ispracaju nije mogao prod bez evokacije 
islamske molitve u zavicajnoj fugi "visegradske staze" 
kao nekog pokajanja koje su mu slucajno, nenamjerno 
priredili stovatelji njegova djela: "U trenucima kad me 
zamarao i trovao svet u kom sam po zlu slucaju ziveo i 
cudom se odrzavao u zivotu", - izgovarao je glumac 

58. Ibidem, 125-126. 
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Andriceve rijeci uz zvuke Bachove muzike, - "kad se 
mracio vidik i kolebao pravac, ja sam tada pobozno prostirao 
preda se, kao vernik molitveni cilim, tvrdu, ubogu, 
uzvisenu visegradsku stazu koja leci svaki bol i potire 
svako stradanje, jer ih sve sadrzi u sebi i sve redom nadvi- 
suje. Tako, po nekoliko puta u danu, koristeci svako zatisje 
u zivotu oko sebe, svaki predah u razgovoru, ja sam prelazio 
po jedan deo toga puta sa koga nikad nije trebalo ni silazi- 
ti..."* 59 

Visegrad, Travnik i Sarajevo bili su za Andrica tacke 
u kojima se njegov dozivljaj Istoka, u obliku turskog 
utjecaja, dodirivao sa Bosnom i Bosnjacima, ali po 
pravilu na zamracen, zlocud, i nastran i zlehud nacin, 
u hrortikama o ova tri grada, kao neka vrsta na selek- 
tivnoj gradi zasnovane historijske predstave turske 
vladavine. Medutim, u potezu od Znakova pored puta 
pisac se Jandricu duhom mnogo otvorenije i emocija- 
ma svjetlije iskazivao, sa manje nacionalno- 
romanticarskih opterecenja, a vise blagonaklonosti, 
snosljivosti i razumijevanja. Jer to je bilo vrijeme da se, 
poslije Nobelove nagrade, i rjesavanja egzistenci,|alnih 
strepnji i trauma, te upadljivog kulturno-politickog 
angaziranja, i kod bosnjafkih citalaca popravi utisak o 
sebi i ublazi dotadasnja recepcija njegova pripovje- 
dackog stvaranja. Vidljiva je bila pri tome kod Andrica 
genetska, ne samo duhovno-kulturna linija od Turaka 
prema Bosnjacima, nego i suprotan utjecaj, slavenska 
asimilacija Turaka. "Kad razmisljam o Bosni i njenim 
ljudima, cini mi se da sam celog zivota postavljao sebi pita- 
nje: sta su nam Turci dali, a sta uzeli?" - govorio je Andric 
dodajuci da se ne protivi izreci da "osvajac uspeva da 

59. Ibidem, 392. 
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zadrzi pokorene zemlje jedino ondaako od pobedenog naro- 
da primi njegove vrline. Moj zakljucak bi se mogao svesti na 
to da su Turci za vreme bavljenja u Bosni postupili mudro 
sto su mnoge stvari preuzeli od domaceg, hriscanskog sveta. 
Zar zadrzavanje narodnog jezika u sirokoj upotrebi, nacina 
obrade zemlje, gajenja stoke, mnogih obicaja - to najbolje ne 
potvrdje? Iako su ostavili mnogo, ipak se mora priznati da su 
i oni na podlozi bosanske zemlje, bosanskih ljudi i bosanskog 
podneblja trpeli znatne uticaje.",* 60 sto je bilo suprotno 
jednostranosti njegove doktorske dizertacije. Bosna u 
proslosti Andricu je bila romanticarski uzbudljiva 
upravo zbog raznovrsnosti naroda, vjera i civilizacija. 

"Tesko je" - objasnjavao je Andric svoj 
dozivljaj - "u Evropi naci zemlju koja bi bila tako 
zanimljiva kao sto je Bosna. Uplitanje svetova, 
sukobi, sudbine i zbivanja - sveje to podizalo deo po 
deo ove balkanske zemlje. U narodu sam zabelezio 
recenicu" - nastavljao je on, iako ju je mogao 
naci i kod Karadzica i kod Kapetanovica 
Ljubusaka - "koja bolje od svih istorijskih i socio- 
loskih rasprava govori o Bosni i njenoj proslosti: 
'Otac mi klanja, majka mi se krsti, aja gledam pa se 
kameniml' Eto, toje povest Bosne. Recje o vremenu 
kad covek nije bio siguran u kojoj ce se veri roditi, a 
u kojoj umreti. Ako podete za njenim imenom, ko 
zna na sta cete sve naici"* 61 otvarao je on prob- 
lem imena Bosne, ali ga nije komentirao. 

"Meni je, vidite, draza sredina s mesanim stanov- 
nistvom kakva je, recimo, Bosna", govorio je on u 
drugoj prilici sa prizvukom suvremenog po- 
litickog trenutka. "U duhovnom i materijalnom zi- 
votu takvog sveta ima vise dinamike, pokretacke zelje 

60. Ibidem, 37-38. 61. Ibidem, 142. 
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za prestizom i zanimljive uzajamnosti koja izvire iz 
zajednistva. Inace, Bosna i Hercegovina se lepo dop- 
unjuju kao lice i nalicje jednogharmonicnogpredmeta. 
Kad bih, kojim slucajem, ponovo dolazio na svet, bio 
bih nesrecan ako se opet ne bih rodio u Bosni."* 62 
A na vise mjesta je iznosio, mozaicki, crte grube, 
svojeglave i vrletne bosanske karakterologije u izreka- 
ma, postupcima i prizorima Bosanaca i stranaca o 
njima, ali i osobine plemenitosti Bosnjaka. "...Prvi 
dosljaci iz Austro-Ugarske zacudeno /su/ govorili: 'Bosna, 
to je: nema, necu i ne moze!'"* 63, A "jedan siromasak iz 
Visegrada, sevap sirotinja" dosao je, u proljece, preduzi- 
macu austrijske firme kod kojeg je radio i zatrazio da 
ga posve isplati: "Je li ti mala nadnica", pita ga preduzi- 
mac. "Nije", kaze siromasak. "Da nisi nasao bolji posao?" 
"Nisam". "Pa zasto onda to cinis, ostace ti djeca gladna i 
bosa?" "Neka ostanu! Mene zovu i gora i voda, moram ja za 
svojim putem, pa sta mi bog dadne."* 64 pripovijedao je 
Andric o psihologiji srpskog seljaka. 

Zivot zene u Bosni, nastavljao je Andric, bio je 
nekad "do te mere tezak da je jedan mletacki trgovac kazao: 
'Vise bih volio biti konjce u Veneciji, nego zena u Bosni!'", i 
nastavljao je isticuci pojam zla u zivotu: "O teskom 
zivotu bosanske zene govore i stihovi narodne pesme koju 
sam cuo i zabelezio u okolini Travnika: "Poletjela saren-ptica 
perja sarenaj U perje se zavijala od zla vremena,/ Kao moma 
od zla vojna prve godine."",* 65 cime je zapravo jos jed- 
nom potvrdio svoj dozivljaj integralnog zla kao bitne 
supstance zivota i historije u Bosni, i usmjereno tra- 
ganje za njim po diktatu vlastitog bica. 

Govoreci o Bosnjacima Andric je isticao ono tromo, 

62. Ibidem, 37. 64. Ibidem, 61. 

63. Ibidem, 159. 65. Ibidem, 124. 



602 



tvrdokorno, nepredvidivo i neobicno u njihovu karak- 
teru i njihovim postupcima. Pri tome se sluzio i suvre- 
menim anegdotama, kao sto je ona o "bosanskoj 
tacnosti" u dijalogu izmedu zapovjednika austrijske 
vojske u Visegradu i jednog mjestanina-trgovca, na- 
ravno u vlastitoj obradi i interpretaciji. U nadmetanju 
ciji ce momak obaviti kupovinu u zadanom vremenu, 
trgovcev se nakon "deset dekika" vratio neobavljena 
posla; "nikako da nadem nanule", pripovijeda Andric sa 
netacnom folklornom stilizacijom kao da su Bosnjaci 
po sokaku u nanulama hodali.* 66 A na kraju druge 
anegdote, o tromosti i mrzovolji mehandzije, prelazeci 
tako na srpsku sredinu, Andric komentira: "Nije stoga 
ni cudo /.../ sto su prvi dosljaci iz Austro-Ugarske zacudeno 
govorili: 'Bosna, to je: nema, necu i ne moze!'"* 67 Ali 
Andric cijeni i bosanski duh, "verbalno nadmetanje 
izmedu Bosanaca i Hercegovaca", koje se "vec pretvara u 
duhovni odnos koji podstice ijedne i druge", te "navodi sti- 
hove iz jedne sarajevske narodne pjesme: "Izgorjese 
mostarske svijece kontajuci sarajevsko blago", i uz to doda- 
je: "Pitali u Stambolu Seh Juju kako je mogao da ostane u 
Mostaru, a on ce njima: 'Glas Svevisnjeg dolazi iz 
Mostara.'"* 68 Drugu narodnu pricu, ovog puta istocnu, 
Andric je lokalizirao u Sarajevu. On je naziva 
"saljivom", mada ona zaista govori o iskusavanju sud- 
bine u koju njen junak vjeruje: 

"Nekad su se u Bosni mnogo prepricavale saljive 
price. Secam se jedne koja je dugo kruzila sara- 
jevskom carsijom. Bio je u mahali neki covek koji je 
u svemu bio baksuz. Dvojica uglednih ljudi - aga i 
beg - koji su imali sediste u Konaku, odluce da se i 

66. Ibidem, 169. 68. Ibidem, 241. 

67. Ibidem, 159. 
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sami uvere u baksuzluk toga siromaha. Posalju ga 
na Bascarsiju da kupi neku robu i da se preko Careve 
cuprije odmah vrati u Konak. Kad je ova] otisao u 
kupovinu, vojska rastera sav svet, zatvori cupriju i 
na sred pustog mosta stavi kesu punu dukata. Aga 
i beg stali na prozor Konaka i seire gledajuci na 
cupriju. U torn naide onaj baksuz, mirno prekoraci 
preko kese i produzi u Konak. ' Ama, sta ti biT korio 
ga je aga. 'Mi ti, bolan, na sred cuprije stavili punu 
kesu dukata, pa sto se ne sagnu da je uzmesT 'Eh, 
dragi efendija' - odgovori siromah - 'petnaest godi- 
na prelazim ja dzaba preko te cuprije, a kad sam se 
sada vracao odlucim da prvi put u svom zivotu 
predem preko nje zmureci.' 'Ej, vala, bas si bak- 
suz!', rece aga i svi se u Konaku grohotom nasme- 
jase. , m 

zavrsava Andric svoje pripovijedanje sa naglaskom na 
sustini moralnog paradoksa, bez obzira sto je njegova 
lokalizacija dogadaja sa pogledom iz Konaka na cupri- 
ju bila nemoguca. 

"Ja bih I... I Bosnu nazvao duhovnom domovi- 
nom, a kad nekom kraju date takvo ime, sve ste priz- 
nalil Bosanski ljudi su prema snazi svoga umeca 
stvorili svoje obicaje, humor, igre, pesme, zagonetke 
i legende, svoj eglen - i to mnogo pre nekih drugih 
naroda koji se na sav glas hvale svojim dubokim 
duhovnim zaledem",* 70 
govori Andric u drugoj prilici, podrazumijevajuci pod 
nazivom "bosanski ljudi" zapravo Bosnjake, ali se jos 
uvijek, u januaru 1974., ustrucavajuci da in tako 
izricito nazove. 



69. Ibidem, 247. 70. Ibidem, 296. 
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Na pitanje sta misli "o knjizevnosti u Bosni", Andric 
je odgovarao sumarno, nedovoljno obavijesten o 
bosnjackoj knjizevnosti, slijedeci Evansa, kojemu je, 
kao zapadnjaku, davao vise povjerenja nego oclgled- 
nim znanstvenim cinjenicama, koje su o toj temi 
odavno bile poznate: 

"U Bosni ranije, cak ni u vreme dolaska Austrije, 
nije bilo knjizevnosti u evropskom smislu te reel Ali 
je zato bila razvijena usmena knjizevnost. Evans u 
svojim putopisima kaze da Bosanci tako lepo pricaju 
da se njihovo kazivanje moze meriti s mnogim 
evropskim pripovedacima, iako su Bosanci mahom 
nepismeni. Do kojeje mere u Bosni razvijena strast 
za pricanjem, veli Evans, najbolje se vidi po tome sto 
se kakav krupan dogadaj - ubistvo, nesreca, susa i 
slicno - u narodu tako shvata kao da je vaznije kazi- 
vanje Hi prica o torn dogadaju nego i sam dogadaj! 
Putopisac dalje navodi da u Bosni nije razvijena 
muzika, ali da Bosanci imaju mekano uho za sve sto 
se zbiva oko njih."* 71 
Tako kazuje Andric, a Jandric ispod teksta nalazi 
odgovarajuci iskaz u Evansa koji je Andricevo kazi- 
vanje daleko razvilo. 

"Sve me nesto vuce u Bosnu", govorio je Andric u 
junu 1974., uprkos odluci da prestane putovati po svi- 
jetu, isticuci misljenje austrijskih lijecnika da se star i 
bolestan covjek najlakse oporavlja i lijed tamo gdje se 
rodio.* 72 Ali njega je u Bosnu vukao i njen drukciji svi- 
jet, u kojemu se uz svojeglavost krilo i dosta mudrosti 
i urodenog aristokratizma: "Kad neko u Bosni krene na 
put, a u torn casu padne kisa, za njega se obicno kaze: 'Ima 



71. Ibidem, 38. 72. Ibidem, 331. 
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jaku nafaku!'",* 73 pripovijedao je on. "Kad hi 
Visegradani" , - vracao se on svome bosnjackom 
zavicaju, - "primili malo vise vezirskog adeta od ljudi sa 
Lasve, aovi, opet, nesto od one lakoce u mastanju koju pose- 
duju stanovnici pored Drine, gde bi im oboma bio kmj..."* 7i 
I mada ju je smatrao "tamnim vilajetom na Balkanu" i 
isticao "Turd su Bosnu prozvali: tuhafli vilajet, sto znaci 
"budibogsnama zemlja"",* 75 Andric je priznavao ovog 
puta suprotno svojoj dizertaciji: "Poklonimo se dobrima 
koja su donesena iz Turske /.../. Turci su govorili: 'Kome 
Bosna, tome dosta'. A u krajiskim pesmama kojeje sakupio 
Kosta Herman naisao sam na stih: 'Bez Bosnjaka nemajuna- 

kd.,:* 7b 

Andric je od svojih djela pripovjedacki odstupao i 
kada je izricita rijec o bosnjackom svijetu, ne smatra- 
juci ga vise duhovnim i moralnim, drustvenim i kul- 
turnim derivatom Turaka, i njihovim etnickim 
izdankom, sto je bilo i razumljivo godine 1968. "Govori 
mi dugo" - svjedoci Jandric - "o bosanskim 
Muslimanima, o njihovoj istorijskoj sudbini i o tome 
kako su se u proslosti mnogi trudiJi, polazeci pri tome 
svaki od svojih interesa, da ih premame na svoju 
obalu; tek sa socijalistickom revolucijom stvoreni su 
uslovi za punu ravnopravnost i jednakost Muslimana 
sa ostalim narodima i narodnostima Jugoslavije. A to 
je znacajno ne samo za jacanje bratstva i jedinstva 
nego i za duhovni razvoj samih Muslimana."* 77 

Cesto se, medutim, Andric vracao i onom drugome 
duhovnom izvoristu svojih pripovjedackih djela, srp- 



73. Ibidem, 230. 76. Ibidem, 247. 

74. Ibidem, 68. 77. Ibidem, 37. 

75. Ibidem, 385. 
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skoj narodnoj pjesmi, onoj Visnjicevoj, kao kosovskom 
arhetipu svoga bica: 

"Na moju mladu dusu nista nije ostavilo takav 
pecat kao narodna pesma. Ona me je i u snu i na 
javi uzimala za ruku i odvodila na Kosovo, na meg- 
dane, u hajducke druzine, I danas kad cujetn stih 
narodne pestne, ja se sav uzbudim i najezim. Secam 
se, recimo, pesme 'Pocetak bune protiv dahija. '; ima 
jedno mesto u to] pesmi kojeje znalo da me zanese i 
osamuti. Citajuci, ko zna po koji put, te stihove, u 
svakom glasu osecao sam suzu: 'Drino vodo, ple- 
menita medol Izmed', Bosne i izmed' Srbije!/ 
Naskoro ce i to vreme docil Kada cu ja i tebeka prod 
/preci!/,/ 1 cestitu Bosnu polaziti.'" 
Ali, Andric je asocirao i druge stihove, po slijedu 
svoje psihicke nastrojenosti, medu kojima i "ona] 
stravican, zaliven krvlju i bolom stih iz pesama o kosovskim 
bojevima: zNosi desnu u lijevoj ruci!'", poredeci Visnjica 
sa Sekspirom. Da bi se na kraju 7 upotpunjavajuci i u 
ovim kasnim godinama autoportret svoje vlastite 
patolosko-umjetnicke sklonosti za krvavim i 
mucilackim, prisjetio "i onih opornih /oporih?/ a lepih sti- 
hova o Bosanskoj krajini koji bi mogli da udu u svaku 
antologiju svetskog pesnistva: 'Oj Krajino, krvava haljinoj 
S tebe uvijek zapocinju kavge,/ S krvi rucak, a s krvi vecera, 
svak krvave ivace zalogaje/ 1 krvavom otire se rukom'."* 7S 

Poznat po tome da je nerado govorio o izvorima 
svojih historijskih proza, Andric je pripovijedao 
svome sabesjedniku o teskocama skupljanja doku- 
mentarne grade. "U Dubrovackom arhivu stoji: 'Saptom 
pade Bosna'", govorio je on smatrajuci to posljedicom 
izdaje velikasa, a kao svjedocanstvo o duhovnom 

78. Ibidem, 230-231. 
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stanju u Bosni pred njen pad, koji on u dizertaciji 
naziva "porazom bez slave", on je isticao za Hercega 
Stjepana: "Kadje umirao u Herceg Novom nasla su se tri 
svestenika kraj njegove postelje: bogumilski, katolicki i 
pravoslavni. Svaki je racunao da polaze pravo na njegovu 
dusu. Herceg Stjepan se jos nije bio ni ohladio, a Turci su 
usli u Bosnu. On je dosta surovao s njima. Uopste, bosans- 
ki velikasi bili su razjedinjeni, neki cak i bez ugleda."* 79 U 
nadovezu na ove refleksije Andric je napominjao "da 
jratri precenjuju arhivsku gradu, muslimanski svestenici ne 
cene, a pravoslavni potcenjuju", da bi se na kraju osvrn- 
uo i na vlastito zamagljivanje historijskih izvora: 
"Medutim, ni mi, uceni ljudi, nemamo adet da cuvamo ono 
sto nam dode do ruke."* 80 Pa i kad ga je Jandric 
neposredno upitao "kako ste dolazili do podataka o 
istorijskim osnovama vasih romana i pripovijedaka", 
on je, s ocitom nelagodom, otkrio samo jednog autora, 
i onaj izvod iz njegova djela u kojem se govori o dva 
svijeta u Bosni: 

"Mogloje bar bez tog pitanja./.../ Mnogoje lakse 
danas pisati o starini nego u moje vreme. Sad je 
knjizevniku sve nadohvat ruke: silne enciklopedije, 
zbornici, naucni radovi, publikovana arhivska 
grada, leksikoni, prepiska i drugo. Ja sam svoj vid 
pogubio po raznim podrumima, stalazama, razasu- 
tim dokumentima. Eto, recimo, interesovalo me da li 
se muslimanski svet u Bosni bavio zelenastvom. 1 
dosao sam do zakljucka da se nije bavio, Hi se bavio 
veoma malo. U Sarajevu, na primer, samo se neki 
Odzaktan bavio tim poslom. U narodu, koji ga je po 
zlu upamtio, sacuvala se pesma o tome: 'Blago tebi 
kukavice sinjaj kad ti nisi Odzaktanu duzna. '/.../ 

79. Ibidem, 235. 80. Ibidem, 236. 
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Secam se, mnogo mi je pomogla knjiga na 
nemackom jeziku kojuje napisao Madar Asbot. Toje 
najbolja knjiga o Bosni, izisla u doba Austro- 
Ugarske; pristojno je pisana, mozda se onda meni 
tako cinilo, jer drugih izdanja nije bilo. Koliko ja 
znam, ta knjiga nikad nije prevedena. Tu sam naisao 
na zanimljivu prepisku izmedu nekog Engleza i 
sarajevskog kadije. Pise Englez kadiji i moli ga da 
mu odgovori staje i kakoje bilo u Bosni pre dolaska 
Turaka. A kadija ce njemu mudro: 'Ko ce znati kako 
je sve ovo izgledalo prije nego sto nas je obasjala 
svjelost islatna.'"* sl 
Kao da je imao neko osjecanje pripovjedacke kriv- 
ice, on je jos ranije uzvracao na prigovore koji su se 
javili u studiji Sukrije Kurtovica i na negativnu recep- 
ciju njegovih romana kod bosnjackih citalaca. Na taj 
nacin je istovremeno moralno pravdao svoju roman- 
ticarsku viziju Bosne pod osmanlijskom vladavinom i 
predstavljanje Bosnjaka: "Meni se ipak cini /.../ da mi 
cesto gubimo strpljenje i prerano ocenjujemo piscevo delo, 
njegovu angazovanost u drustvu i idejni smisao njegove 
poruke. Pri torn zanemarujemo cinjenicu da su ljudi od pera 
nezna, razdrazljiva i afektivna bica, i da se - uza sve to - bave 
zmenjanjem' i zprekrajanjem' sveta po meri svoga suda i 
ukusa", - govorio je on nastojeci, osnovu tradi- 
cionalnog principa "licentia poetica" i suvremenog 
shvacanja o autonomnosti stvaralackog dozivljaja, da 
relativizira pojam konkretne moraine odgovornosti 
pisca u odnosu prema citalackoj publici, smatrajuci ga 
imanentnim stvaraocu, napominjuci: "1 sve to, gotovo 
uvek, cine s dobrim namerama. Uostalom, umetnost sama po 
sebi navodi pomalo na greh", dodaje on. "Ako nista drugo, 

81. Ibidem, 353. 
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u takvim prilikama, vredelo bi bar malo sacekati, pustiti da 
se stvari slegnu i ohlade i da vreme, kao najmerodavniji 
sudija, oceni i pisca i njegovo delo. Svi mi mozemo i nehotice 
pogresiti", uopcavao je on problem knjizevne krivice, 
"ali vreme nece. Ono ce oceniti i cije je delo, i u kojoj meri, 
angazovano i progresivno, i nas sud o njemu. I ovde hi se 
trebalo prisetiti one turske reci o kojoj sam vam govorio: 
sabur,"* 82 - naglasavao je on indikativno, uzimajuci 
pojam koji je imanentan moralnom bicu Bosnjaka, i 
otkrivajuci imanentno smisao i cilj ovog svoga iskaza 

0 knjizevnoj gresci i moralnoj nepravdi koja se mogla 
odnositi samo na ovaj narod u njegovim historijskim 
prozama, iz kojega su i potekle reakcije na Andrica. 

To je bilo vrijeme u oktobru 1968. kad se Andric, 
preko posrednika Ljube Jandrica, orvarao prema 
Bosnjacima, da ostavi iza sebe drukcijeg traga makar u 
buducnosti, i prema njihovoj kulturnoj proslosti. 
Sarajevo, grad u kojemu je kao srednjoskolac zivio, 
bilo je kao srediste politicke i kulturne historije 
privlacan predmet njegova posebnog zanimanja. Tako 
je 7 penjuci se uz Vratnik, ovaj toponim objasnjavao 
"mnogobrojnim kapijama /vratima/, sto se lepo vide sa obe 
strane sokaka",* 83 a gledajuci "od Dibek-kafane" na 
Gornjim Cebinama, on je napominjao, okrenut prema 
Romaniji, kako "nikad niko nije mogao osvojiti Sarajevo sa 
one strane". "Nije bilo takve sile koja se mogla onuda probiti. 
Svi su napadi isli odozdo - od Polja. Tim pravcem nadir aoje 

1 vojvoda Savojski...",* 8 * primjecivao je on, a na torn 
mjestu Jandric stavlja tri tacke kao znak svoga Hi 
Andriceva prekida u pripovijedanju o ovom austri- 
jskom vojskovodi koji je popalio Sarajevo. A na Kozjoj 

82. Ibidem, 33. 84. Ibidem, 113-114. 

83. Ibidem, 113. 
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cupriji Andric je pripovijedao kako se tu "izlazilo na 
sretanje pred one koji su se vracali iz Carigrada, a ispracali 
oni koji su tamo odlazili".* 65 Svoj dozivljaj Bosne kao 
romanticnog Orijenta Andric je otkrivao u rijecima: 
"Kad god sam na Bascarsiji /.../ cini mi se kao da sam u 
Carigradu. Jer covek maze da prode celu Evropu, ali Istok ce 
da sretne tek u Sarajevu."* 86 Pri tome je on izrazavao 
svoju uobicajenu kulturnu prelaznost izmedu Turaka i 
Bosnjaka, koje je i u ovim razgovorima s Jandricem, 
kao i u svojim pripovjedackim djelima, po imenu pois- 
tovjecivao. Samo sto je ovdje sve to bilo dato u jednom 
manje-vise blagonaklonom dozivljaju i izrazu, a 
annitetom prema mudrosti i ljepoti, ali i neobicnosti 
toga orijentalno-islamskog svijeta, kako ga je on stalno 
otkrivao i podrazumijevao, i u cijem se razvoju prema 
Zapadu Andric pripovjedacki zaustavio. "Turci su 
imali lep obicaj da ulicama daju imena zanata. Poznate su i 
danas sarajevske ulice s nazivima: Kujundziluk, Brava- 
dziluk, Saraci i slicno, a ova do koje smo se popeli dobila je 
ime po zanatlijama koje su pravile cebad..."* 87 

A svoju estetiku starih zdanja i proslih vremena on 
je izrazio u povodu obnavljanja Morica haha: "...Ne 
znam da li ste bas sasvim u pravu sto zelite da obnovite i 
stare hanove. Neke stvari moraju otici. Lepota im je u tome 
sto propadaju; ono sto se u lepoti rada, u drugacijoj lepoti 
propada; takvi su hladni, a strogi zakoni prirode..." - govo- 
rio je on s ambivalentnom namjerom izmedu historije 
prema kojoj je on imao negativan odnos i estetike 
starine i propadanja koju je otkrivao s pogledom iz 
suvremenosti. - "Sve mi se cini da beogradska Skadarlija i 
Morica han nisu podizani i za danasnje narastaje", - 

85. Ibidem, 160. 87. Ibidem, 114. 

86. Ibidem, 182. 
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izjasnjavao se on, ali se i korigirao. - "Ali dzamije i druge 
bogomolje, cuprije i sahat-kulejesu... Mozda u meni prevla- 
dava konzervativan covek, ali ja bih sada u obnovljenom 
Morica hanu silno zeleo da vidim kongdzije, staru avliju, 
magaze, stale, konje i ormu, drugim recima: sav onaj 
blestavi zivot lepog Istoka. A kako cu se osecati kad nista od 
toga ne nadem? Sve moze osim da proslost potekne iz 
pocetka", - zatvarao se Andric u svoj misaono-emo- 
cionalni historijsko-estetski krug. - "Sve osim da proslost 
potekne iz pocetka. "* 88 

Ostajala je tako u njegovu stvaralackom duhu, kao 
dragocijeni sediment, romanticka patina starih vreme- 
na kao umjetnicka ceznja i iznos u naslagama histori- 
je. Bio je to ujedno osvrt Andricev na sve sto je do tada 
iz proslosti dozivio i historijski napisao, s pogledom iz 
vlastite starosti u kojoj je mudrost prolaznosti sa var- 
nicama u vremenu zamijenila afektivnost mladosti, 
pritisak licnog duha opterecenog traumama i psi- 
hotickim stanjima. 

I pri pogledu na druga stara sarajevska zdanja 
Andric je davao komentare od svoje mladosti pa do 
suvremenog govornog trenutka, sa sugestijom da se 
oni ukomponiraju u urbanisticki razvoj grada. Ali o 
muslimanskirn grobljima, o kojima je napisao mnoge 
nadahnute redove, progovorio je sada s ikono- 
klastickim pragmatizmom poslijeratne komunisticke 
vladavine, ali cak u septembru 1973.: "Prvih godina iza 
rata najvise smo muke imali sa grobljima koja su bila 
zaposela mnogi prostor u Sarajevu. Trebalo je odluciti: 
zadrzati groblja Hi odustati od stambene izgradnje. Bilo je 
povuci-potegni, dok na kraju groblja nisu uklonjena..."* 89 



88. Ibidem, 225-226. 89. Ibidem, 268. 
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Godine 1974., kada je "htio... da se oprosti od sehera", on 
je ponovno meditirao o Bascarsiji: "Te razlivene ulice na 
Bascarsiji" - veli - "to mi se u detinjstvu najvise dopadalo. 
Svi se ti sporedni sokaci, mahala za mahalicom, ulivaju na 
ova] trg na kome stojimo, kao u svoj poslednji vir. 
Razvodenje tih ulica licilo mije na najzamrsenije katakombe 
na svetu. Bilo je trenutaka kad su mi izgledale kao navesto 
razbacan grah. Mada sam se sa arhitekturom ovakvih 
gradevina sreo jos u Visegradu, sarajevska zdanja potvrdila 
su moje uverenje kako svet nije jedan i jednak, vec isprese- 
can uzduz i popreko, negde manje negde vise, sokacima i uli- 
cama kojima kraja nema, i koji i postoje zato da bi nas naveli 
na pogresan trag u zivotu,"* 90 govorio je Andric sa 
egzoticno-romantickim afinitetom dozivljavajuci sim- 
boliku zivota i opstanka. Mjesec dana nakon ovog 
boravka u Sarajevu, u junu 1974,, on je sa zanosom 
govorio Ljubi Jandricu: "Jos zivim od uspomena na to 
putovanje. Ipak, u najlepsem secanju ostao mi je onaj kratak 
boravak na Trebevicu. Gore je bilo kao u nekom nadze- 
maljskom prostoru: ono sunce, pa svetlost, a ispod nas 
prostrto Sarajevo. I u Hercegovini je bilo ugodno... Ali, ona 
svetlost sa Trebevica i sad mi sja pred ocima kao blesak 
munje u mraku",* 91 pisao je on lirski, u nadahnucu, kao 
da je zelio da taj pejsaz upije u svoju staracku dusu. 

Sa bosnjackih kuca, ducana i dzamija, Andric je u 
razgovoru s Jandricem, prelazio na srpske, kao da je 
htio uspostaviti neku vrstu kontrastne ravnoteze, na 
Despica kucu kao srediste evropoidnog kulturnog 
zivota, ali i patrijarhalnih obicaja, u doba aus- 
trougarske vladavine,* 92 a zatim je pri pogledu na 

90. Ibidem, 368-369. 92. Ibidem, 114-115. 

91. Ibidem, 371. 
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Babica bascu objasnjavao "da Babici poticu iz stare 
hriscanske porodice koja je primila islam, i da su bili na 
glasu kao bogati i ugledni ljudi. Alije kraj oko njihove basce 
nekad bio jedan od najsiromasnijih u citavoj varosi."* 93 U 
setnji Obalom on je nastavljao svoje kulturnohistori- 
jske evokacije ali sa optuzbom Zapada u vidu Austro- 
Ugarske: "Znate li/.J da se nekad na desnoj obali Miljacke, 
celom njenom duzinom, prostirala nadaleko cuvena sara- 
jevska carsija, ne manje lepa od Bascarsije. Austrijaje sve to 
porusila; gledao sam svojim ocima kako nestaju zdanja 
ranoislamske arhitekture..."* 9i 

Andriceve asocijacije u ovim monolozima i na pis- 
menost Bosnjaka bile su drukcije nego u njegovim 
ranijim iskazima. Tako on navodi stubove "bosanske", 
a zapravo bosnjacke narodne pjesme koji govore cak i 
o pismenosti muslimanskih zena, istaknute vec kao 
moto za njegovu pripovijetku Knjiga: "Moj mejtefe, mo] 
veliki strahu, /Vele sam ti straha podnijela,/ Dok sam sitnu 
knjigu izucila."" 95 A odmah nakon toga, u lancu nje- 
govih kontrastnih asocijacija, Andric navodi stihove 
srpske narodne pjesme, u kojima "narodni pesnik nalazi 
opravdanje za pogibiju turskog vojnika: 'AV ne rece Ture 
akobogda!'"* 96 

Isto kao sto cesto, kao iskaz ili naporedbu sa anti- 
turske strane, parafrazira Njegosa u vezi sa Bosnom, u 
ovom slucaju svoj esej Njegoskao tragicni junakkosovske 
misli: "Ima jedno lepo mesto u biografiji naseg pesnika: 
vladika crnogorski se posmatra u venecijanskom ogledalu, 
gladi brk i, onako mlad i lep, nista veselije nije mogao da 
kaze vec: 'Mrki brce, gdje ces okapati,/ U Mostaru ili u 

93. Ibidem, 116. 95. Ibidem. 

94. Ibidem, 154. 96. Ibidem, 155. 
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Travniku. "'* 97 U eseju, u nastavku ovih srihova, Andric 
je, medutim, svoju refleksiju pripovjedacki prosirio u 
smislu romanticnog dozivljaja historije podobna 
Njegosu i njegovoj poeziji: 

"U torn zapadnjackom ogledalu, stvorenom za 
raskos, radost i sujetu, umesto svega toga Njegos je 
ugledao, kao u groznoj viziji, vezirski kolac i strasne 
cengele na travnickom gradu i svoju mladu 
vladicansku glavu, odsecenu i izlozenu podsmehu i 
sramu..."* 98 

Drugi put je Andric izjavio u usporedbi sa 
Bosnjacima: "Sad sam spreman da verujem Njegosu, kojije 
kazao: "Nema grde bruke od starosti."* 99 A u Travniku 
muslimanski svet sapuce u molitvi: "Sacuvaj nas boze od 
mine starosti! /.../ Nesreca je starijih ljudi sto u poznim 
godinama zele da zadrze pokrete i navike iz mladih dona. 
Stono rekli Bosanci: 'Da je kuvet kao sto je srklet, bio bi 
ibret'", navodi Andric kao bosnjaclcu nasilu sklopljenu 
izreku od turcizama. 

U jednoj kasnijoj prilici Andric, koji je o knjizevnos- 
ti Bosnjaka na orijentalnim jezicima govorio u diz- 
ertaciji s potcjenjivanjem, divi se Vahdetiji: "Pogledajte, 
iznenadio sam se naisavsi na Vahdetija, pesnika i mislioca 
kojije roden u Dobrunu! Molim vas, u onakvom zabacenom 
Dobrunu rodio sejos onda takav mislilac. " I sjecao se dalje 
kada je kao djecak boravio u ovom mjestu, "ne znajuci 
za dve cuvene stvari koje su tu blizu mene. Red je o freska- 
ma kralja Dragutina i o mudrim pesmama koje je pisao 
Vahdeti. Mozda ne znate da se u blizini Dobruna nekad 
nalazilo i imanje poznatog narodnog i 'mog' junaka Alije 

97. Ibidem, 270. S.d.,XIII, 1967., 12. 

98. Ivo Andric: Njegos kao 99. Jandric, 252. 
tragicni junak kosovske misli. 
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Derzeleza." '* m govorio je Andric nakon vise decenija 
od pisanja svoje travestije o ovom junaku. "Grdna je 
greska bila sto smo posle rata bili protiv svake orijentalis- 
tike", - otkrivao je Andric ne samo postupak srpsko- 
komunisticke vlasti prema islamskom duhu i kulturi 
Bosnjaka negd i svoju vlastitu romanticnu antitursku 
pripovjedacku orijentaciju. - "Sreca je" - govorio je 
dalje s kajanjem - "Sreca je sto smo na vrijeme digli glas 
protiv toga i sacuvali ono najvaznije. I ja sum bio potpisnik 
mnogih peticija kojima je trazena zastita Bascarsije, 
dzamija, tekija i drugih objekata." , nm iznosio je on svje- 
doceci o poslijeratnom komurusticko-srpskom zatira- 
nju spomenika kulture Bosnjaka. 

Andricu su ipak bile najdraze anegdote kao izraz 
dijela mentaliteta Bosnjaka, upravo zbog njihove uni- 
verzalne saljive supstance. Tako je u svojoj stilizaciji 
iznio pricu "o starcu koji je ceo vek proveo s br adorn": 
"Jednom ga nepoznati covek upita: 'Kad spavate, da li bradu 
stavljate pod jorgan Hi preko njega?' 'Ne znam', odgovori 
starac. 'Nikad o tome nisam razmisljao.' A u vece, kad je 
legao, poceoje da razbija glavu o bradi i prvi put nije mogao 
da zaspi..."* 102 A u stvari radilo se o istocnoj prici i 
mladoj zeni kojoj je hodza dao uputu sta ce raditi da 
njen muz obrije bradu koja ga je cinila starim, pa ga je 
upitala slicno Andricevoj prici, a on ju je obrijao nakon 
sto je cijele noci isprobavao kako da drzi bradu pri- 
likom spavanja. Isto tako je odstupio i od objasnjenja 
izreke "provodaoje kd Kalaba zenu",* m jer je Kalaba, na 
njene prigovore sto je nikud ne izvodi, poveo zenu u 
setnju po perifernim dijelovirna okolo Sarajeva. Kao 
sto je i narodnu anegdotu o majcinim ponudama 

100. Ibidem, 330. 102. Ibidem, 285. 

101. Ibidem, 345. 103. Ibidem, 292. 
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bolesnom sinu predstavio kao vlastito sjecanje na 
stvarni razgovor u Visegradu.* 104 

Ali sve to je i u ovim razgovorima s Jandricem bilo 
dio njegova islamsko-turskog kontrapunkta, balansir- 
anja na obje strane. Jer Andric je u jednoj ranijoj prili- 
ci, kako navodi njegov zapisivac, iznosio asocijacije i 
podsjecanja na Turke sa druge, hriscanske strane: 
"...Kad su Turci posjekli jednog covjeka, ali su majka i zena 
i najblizi rodaci, kada su ih doveli da ga prepoznaju, rekli da 
ga nikad prije toga nisu vidjeli. " A pri pogledu "na mjesec 
koji se ukotvio iznad Trebevica", Andric "rece pomalo sjet- 
no": "Cesto me je u mladosti /.../ ovakva sarajevska noc 
znala da podseti na poznatu narodnu pesmu: 'Oj mjesece, 
moj nocni putnice, /Cesto li sam s tobom putovao/ 1 pri tebi 
turske konje krao."'* m 

Prolazeci pokraj groblja na Alifakovcu, on ipak nije 
mogao presutjeti asocijaciju na otpor Bosnjaka, koje je 
poistovjecivao s Turcima, prema austrougarskoj vojsci 
u doba okupacije Bosne i Hercegovine: "Ovde leze gi- 
njenici iz tursko-austrijskih sukoba iz 1878. godine. Da 
znate, Austrijancima je tada silna vojska po Bosni izginula. 
Oni nisu vjerovali da mogu naici na takav otpor. Kazu da im 
je trebalo vise od trinaest hiljada dobro naoruzanih vojnika 
da bi skrsili otpor ustanika i okupirali grad. " n06 

O Stocu je Andric razvio citavu raspravu pocevsi 
od napisa Milana Resetara Stolac i Rizvanbegovici, 
objavljenog u dubrovackom Srdu 1902. Zanimajuci se 
vise za stihove o Stocu iz narodnih pjesama, Andric je 
Resetarovo kazivanje kako je Stolac za vladavine cara 
Dusana bio selo, koje je on darovao Ljubomiru 
Sokolovicu kao nagradu za zasluge, kako je on tu 

104. Ibidem, 345. 106. Ibidem, 115. 

105. Ibidem, 118. 
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sagradio grad koji je opkoljen brdima podsjecao na 
stolac na tri noge, pa ga je tako i prozvao, - Andric je 
izrazio sumnju, smatrajuci da je sve to o Stocu, 
Rizvanbegovicima i Latasu "zabelezio... onako kako muje 
svet kazivao", "u sirovom obliku". "To su legende, one nisu 
proverene i ne odgovaraju istini", govorio je Andric, ali je, 
u osvrtu na vlastito pripovijedanje koje se svijalo oko 
romana Na Drini cuprija, dodavao: " ...Medutim, istinaje 
da su u legendama i mitovima smesteni prareci i pmsvest 
predaka koji su nas posadili na zemlju. Kad se osvestimo od 
mitova - ako zna da li se od njih ikad i do kraja mozemo 
osvestiti - mi smo vec ljudi. Za bosansko dete, mitovi i leg- 
ende imaju moc majcinog mleka. Nesto tajanstveno i 
stravicno, sto postaje nosi sa sobom, ulazi u nas u obliku 
drevnih predanja", - govorio je on izmedu historije i leg- 
ende, izmedu povijesne istine i knjizevne istine, otkri- 
vajuci svoj afinitet prema romanticnom karakteru 
predanja koji ulaze u njegovo bice i susrecu se sa nje- 
govim stravicnim tajanstvima. "Ja sam se /.../ u 
knjizevnom radu dosta bavio legendama i mitovima: 
narocito kad sam istrazivao Hi pisao o tome kako su nastali 
pojedini gradovi, cuprije i druge gradevine. Neimari nasih 
gradova behu legende; svako mesto u Bosni sagradeno je na 
legendi, i bezmalo svako ima pricu o tome kako je i kada 
gradeno i podizano. Sve su legende, bez razlike zanimljive, 
samo sto se u pojedinim kazivanjima iznosi ono stoje moglo 
stvarno da se dogodi, a u nekima opet i ono sto nikad nije 
bilo osim u masti naseg coveka, a i to vec znaci da je bilo Hi 
je moglo biti"* 107 otkrivao je Andric magicnu 
privlacnost ovog njegova knjizevnog izvora, koji je po 
svojoj prirodi treperio izmedu maste i predajne 
stvarnosti. A na izlazu iz Begovine Andric se obratio 

107. Ibidem, 258-259. 
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svojim domacinima: "Boga vam, recite mi kakva je sudbi- 
na stolacke porodice Behmen? Kad sam jednom davno bio u 
Stocu cuo sam ovakvu pricu: 'Kad ce propasti svijet?' upita 
neki covekjednog Stocanina. 'Kad neko od Behmena postane 
kadija', odgovori ova}." I... I - Moglo bi semirne duse red da 
je Stolac stolni i steci grad. Trag Ali-pase Rizvanbegovica 
najbolje se moze vidjeti bas u Stocu. Danasnja ekonomika 
ove hercegovacke varosi, njen stari izgled, zdanja, cuprije, 
drumovi - sve to podseca na pasin vakat. Pa i na ljudima se 
to moze videti. Stocani su zilav i uporan svet. Ja sam dobro 
poznavao Asima Behmena. To }e bila mudra i cestita 
glava."* ws 

Bilo je u ovome kasnom Andricevu dozivljavanju 
initime bosnjackog svijeta, neke estetske otvorenosti i 
topline i etickog postovanja, sto se, prema vlastitom 
priznanju, ulivalo i u njegovo bice, na suprotnoj strani 
stvaralackog dozivljaja iz njegovih historijskih proza. 
"Lepaje i s nekom ubogom merom bila sacinjena ta visegr ad- 
ska slika sveta /govorio je on u recepciji iz dana 
starosti/; u njoj je bilo i obicaja i nasleda i filozofije kojoj bi 
pozavideli i najveci mudraci! Secam se, recimo, saveta moje 
majke: 'Kad ides u muslimansku kucu, udi na prstima u 
dvoriste, a onda se dva-tri puta glasno nakaslji da te njihove 
zene mogu cuti - da se pokriju i sklone; stariju celjad polju- 
bi u ruku, a mlade pozdravi kako valja.'" I nastavljao je 
sjecajuci se visegradskih avlija ogradenih visokim 
tarabama: "To sto ne volim reklamu /.../ bosanskije adet u 
mene. One visoke tarabe i sad stoje iznad mojih ociju; one su 
me naucile da se treba skrivati od sveta i u povucenosti radi- 
ti i brinuti svoju brigu",* m govorio je on otkrivajuci sus- 



108. Ibidem, 261. 109. ibidem, 158. 
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ret svoga bica i toga svijeta u tajanstvu zatvorenosti, ill 
se zakrivajuci za njegovu simboliku. 

Ali ta topla intima iz ranih dana prema bosnjackom 
svijetu medu kojim je zivio iskrila je patinom 
prigusene ljepote i dobrote, koju je ranije zrtvovao i 
iznevjeravao uslijed knjizevno-politickih razloga zao- 
bilazeci moral istine o njemu. "Cesto sam se izvlacio iz 
skole da bih video kako se vuku konopci i pale prangije za 
Ramazan; u tomeje bilo neke neobjasnjive drazi!"* 110 U torn 
kompleksu sjecanja nalazio se i postupak Mujage 
Meduseljca, koji ga "godine 1917., kadje bila velika glad i 
kad smo vapili za zalogajem hleba", "ugleda... pred svojom 
radnjom; mahnuoje rukom i dao znak da udem. Sramezljivo 
sam koraknuo unutra; a on, znajuci da sam gladan, masi se 
ispod tezge, izvadi dva kilograma secera i dade mi ihl"* m 
Ali najtoplija sjecanja Andric je imao na Ajkunu 
Hreljic, koja je radila u kuci njegove tetke i svakog 
dana ga "kad sam bio manji", vodila preko mosta u 
skolu i do smrti ga zvala "mo) lvo", nn a on je spomi- 
njao sa zahvalnoscu: "Stara Ajkuna mije cesto govorila u 
Visegradu: 'Bog ti dao laku starost, sinko. "'* 113 

O muslimanskoj porodici, iz koje je proisticala 
ovakva etika, kao duhovna kristalizacija ovog svijeta, 
Andric je u oktobru 1973. govorio: 

"Nekad kod mulimanskog sveta nije bilo vece 
tudine od kucnog praga. ]a sam o Muslimanima 
mnogo pisao, ali sam se cuvao da ne diram u njihov 
intimni zivot, odnose u porodici i slicno. Ja jednos- 
tavno za to nisam bio sposoban, njihov zivot poznat 
mi je samo do avlije, dalje - jok. Zato sam cesto go- 
no. Ibidem, 167. 112. Ibidem, 169-171. 
111. Ibidem, 166-167. 113. Ibidem, 219. 



620 



vorio Skenderu Kulenovicu, pokojnom Hamzi 
Humi, Zuki Dzumhuru i jos nekima: napisite 
stogod o muslimanskoj porodici, jer mi iz 
hriscanskih kuca nismo sposobni da to uradimo. 
Steta je sto me nisu poslusali. Treba produziti 
pripovetku na kojoj su radili Zija Dizdarevic i 
Hasan Kikic."* m 
Ta zatvorenost muslimanske porodice i njena men- 
taliteta za stranca, osobito inovjernika, bila je razlog i 
Andriceva neshvacanja Hasanaginice: "]a tu pesmu 
nikad nisam do kraja razumeo. Kazem ja to nekim ucenijim 
ljudima, a oni ce meni: 'Nisi tijedini.' U tome, cini mi se, i 
jeste lepota ove narodne pesme koja se svojevremeno dopala 
Geteu i Puskinu." AH je pomocu hriscanskih zena 
naslucivao razlog njena zapleta: "Ja sam donekle 
razumevao 'Hasanaginicu' pomocu bosanskih zena. Za 
vreme prvog svetskog rata pisao sam nepismenim zenama iz 
Bosne pisma koja su one upucivale svojim muzevima, ras- 
turenim po frontovima Galicije, gde li. Pa, recimo, stavim 
naslov: 'Dragi Jovo', i napisem sve sto mi zena kaze. 'Hajde 
procitaj mi sad to sto si napisao', molile su, pune nepovere- 
nja prema pismu i pisanoj reel Za njihje tvrdo samo ono sto 
se usmeno kaze i cuje. I cim bih ja procitao naslov 'Dragi 
Jovo', gotovo svaka bi me prekidala recima: "Ziv bio, nemoj 
to dragi da stavljas, sramota je!'"* 115 

Ali je ovo svoje prisilno otudenje od duse 
bosnjackog svijeta i njegova intimnog zivota otkrio u 
jednom iskazu kao licni potisnuti erotski kompleks i 
kompenzaciju u vlastitom prikazivanju Turaka i 
Bosnjaka na evropski povrsan egzoticno-romanticar- 
ski nacin kao nesto tajanstveno, puno culnosti i 
mracnih, nasilnih nagona, ostavljajuci pri tome zauvi- 

114. Ibidem, 286-287. 115. Ibidem, 373. 
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jek skrivene vlastite poHticko-karijeristicke razloge u 
Kraljevini Jugoslaviji, zbog cega nije mogao dovrsiti ni 
svoga ispovijednog Omerpasu Latasa. "Najslade sam 
/odao se psiholoski Andric, slazuci se u potpunosti sa 
ovim nasilnim, nedemokratskim nacinom/ godine 
1945. stavio svoj potpis na predlog Zakona o skidanju zara i 
feredze; pokrivanjeje unizavalo zenu!"* 116 

Turci su se, medutim, i u ovim kazivanjima 
Jandricu, uvijek nalazili u podlozi i u pozadini 
duhovno-kulturnog preobrazaja bosnjackog svijeta, 
koji je za Andrica bio daleko od njegova evropsko- 
krscanskog shvacanja kulture i civilizacije, ali ga je 
umjetnicki magicno, kao opsesija privlacio, postajuci u 
njegovu romanticnom dozivljaju podrucje i prilika 
oslobadanja vlastite duse od tamnih trauma i sklonos- 
ti. Ni sam Andric u svojim refleksijama nije krio svoju 
vezanost za Turke. "U Bukurestu", - pripovijedao je on, 
- "kao mlad diplomat, najvise sam se druzio s turskim diplo- 
matom, nekim Behdzetom. Vidite, ni u tudem svetu ne moze 
Bosanac bez Turcina."* 117 A na drugom mjestu svojih 
razgovora on je isticao: "Vidite, ni u modernim nesrecama 
ne mozemo bez Turske", komentirao je on podatak da je 
u Evropi po broju saobracajnih nesreca na prvom 
mjestu Turska, pa onda Jugoslavia. - "Nadam se /.../ da 
ste vec imali priliku da u Bosni cujete rec sabur, sto u prevo- 
du znaci strpljenje, isticao je on jos jednom ovu rijec i 
njen smisao. "Tojejedna od lepsih istocnjackih reci koje su 
presadene na nase tie. Ko ce znati, mozdaje to i prva rec koju 
su Turci izgovorili kad su osvajali Bosnu", - razmisljao je 
on u stalozenoj viziji svoga dozivljaja historije Bosne 



116. Ibidem, 125. 117. Ibidem, 242. 
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pod turskim utjecajem. - "Ona dobro pristaje uz nam pla- 
hovitu narav i treba je cesce imati na umu."* 118 "U moje 
vreme /.../ Bosna je drugacije izgledala /govorio je Andric 
u karakteristicnoj satanistickoj asocijaciji iz vlastite 
suvremenosti na proslost ove zemlje pod turskom vla- 
davinom/. Svud su bili samo crni krovovi sacinjeni od 
trave, suve paprati i sindre, /slikao je on stvarnost 
seoskog hriscanskog svijeta/. Beda je bila domacin na 
svakom Hi gotovo svakom ognjistu. Niko nije davao, samo se 
uzimalo. U narodu se govorilo: 'Turcin cordom, fratar tor- 
bom!'"*' 119 A pred "Dibek-kafanom" na Vratniku pitao je 
Jandrica sa karakteristicnim jednacenjem bosnjackog i 
turskog: "Sta mislite, zasto ova kafana, i turske kuce 
uopste, imaju toliko prozora?" I odgovarao: "...Nekad se u 
Turskoj bogatstvo cenilo prema broju prozora. Cakje i porez 
placan prema broju prozora. "* 120 

Od Bosne je Andric tako prelazio na Tursku, na 
Carigrad i na Brusu. "... Ne videti tu varos - znaci ne vide- 
ti Tursku. /.../ Brusaje najlepsa turska varos i iz njeje osvo- 
jen svet", - govorio je Andric s estetskom evokacijom 
historije bez mrznje. "Iznad stare turske prestonice, koja 
pomalo podseca na Sarajevo, nalazi se visoka planina, dva 
puta veca od Trebevica. Na njoj uvek ima snega, pa se svet tu 
skija preko cele godine. Zanimljivo je da se to brdo nekad 
zvalo Olimp, sto znaci da su tim krajevima nekad vladali 
Grci. Kad pomislim na Brusu, ja se uvek setim tople vode 
koja greje ceo grad, starinskih ulica, groblja na kome su 
sahranjivani sultani - tu je i grob Diem sultana, o kome sam 
pisao u Prokletoj avliji - i na kojem pocivaju dve kceri srp- 
skog kneza Lazara.",* 121 sto Jandric ispravlja navodeci 

118. Ibidem, 29-30. 120. Ibidem, 100. 

119. Ibidem, 136. 121. Ibidem, 146-147. 
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Jireceka /Istorija Srba, Bee, 1911., 1918./, prema kojemu 
se samo Oliverin grob nalazi u Brusi.* 122 Ali Andric, sto 
je indikativno, ne spominje da se u Brusi nalazi i turbe 
sultana Bajazita, iako je on poginuo na Kosovu od 
ruke Milosa Obilica. 

U odnosu prema turskom mentalitetu, Andric se u 
ovim svojim kazivanjima kolebao. "...17 starom 
Carigradu se i sultan zaustavljao sa svitom kad bi naisao na 
hamala; u njihje bila svetinja izraziti postovanje prema torn 
coveku, zaustaviti se i propustiti ga sa teretom."* 123 izno- 
sio je on. A na drugoj strani je "kosovsku krivicu", 
nametanu islamiziranim Slavenima u juznoslaven- 
skim zemljama kao duhovnim potomcima Osmanlija, 
vidio i kod Turaka kao neku vrstu historijskog stida i 
skrivanja. Kad mu je Jandric, u augustu 1973., rekao 
da je carigradski zatvor Jedi kule bio zatvoren za pos- 
jetioce, Andric je najprije iznio predaju o njemu u 
romanticarskom stilu turske okrutnosti. A zatim je 
komentirao informaciju da je posjetiocima ulaz 
onemogucen: "To se Turci sigurno stide svoje proslosti. 
Zasto da se stide? Pa, molim vas, sve su imperije imale svoja 
gubilista i tamnice. Bez toga nisu mogle ni steci ni odrzati 
glas velike site. Pa ni crkva u stvaranju svoje duhovne 
imperije nije, na Most, imala nimalo mekse srce."* m Tako 
je on zapravo unosio svoj dozivljaj otomanske histori- 
je u suvremeni turski mentalitet, uz istovremeno rela- 
tiviziranje cinjenice gubilista i tamnica kod svih svjet- 
skih imperija. I na Jandricevo kazivanje da u 
Muratovu turbetu u Brusi nigdje nije napisano da je 
Murat poginuo na Kosovu, Andric je, ovog puta pono- 



122. Ibidem, 147. 124. Ibidem, 227. 

123. Ibidem, 161. 
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vo opsjednut kosovskim mitom, reagirao na isti nacin: 
"E, to kod Turaka ne valja. Kriju, nece da priznaju, a to je 
osobina duhovno skucenog sveta. Ja sam to negde rekao u 
romanu 'Na Drini cuprija'", za sto je Jandric pronasao 
recenicu: "Jer u turskoj carevini nije dozvoljeno da se zle 
vesti i nesrecni dogadaji sire i prepricavaju ni onda kad se u 
susednoj drzavi dese, a kamoli kad se radi o rodenoj 
nesreci."* 125 Uporedeno sa glasovima o kosovskom 
porazu koji su se moralno preobrazili u mit o izboru 
"carstva nebeskog", vidi se da je i Andric slutio da se 
tu radi o dva razlicita mentaliteta i pogleda na histori- 
ju. O "sili Otomanskog carstva i uobrazenosti njegovih 
vojskovoda i drzavnika" Andric je naveo po sjecanju 
jedan distih ispisan na divanu Mehmed-pase 
Sokolovica, koji u njegovoj dizertaciji glasi: "Neka me 
ne srdi Evropa, jer mogu na stetu njojzi dignut neprelazan 
zid po tnedi carstva svog", a u njegovu iskazu Ljubi 
Jandricu: "Neka me ne srdi Evropa, )er mogu podici / 
Neprelazan zid izmedu carstva i nje."* 126 U drugoj prilici, 
u junu 1974., u setnji Kalemegdanom, Andric je za 
Rospi-cupriju pripovijedao: "Turci su joj dali pogrdno 
ime zato stojuje Vasa Carapic jedne noci kradom provalio", 
zeleci junackom evokacijom srpskog napada izbrisati 
historijsku stvarnost zadrzanu u njenu imenu. 
Pokazao je tada Jandricu i Ficir bair /Breg razmisljan- 
ja/, a za cesmu je istakao da je to jedna od pet 
zaduzbina Mehmed-pase Sokolovica, iako to ne stoji 
na njenu natpisu. Pricajuci o turbetu Damad Ali-pase, 
rekao je uplicuci predaju u historiju: "Ono je i danas 
zivo, jer muslimanski svet smatra pasu za sveca i dolazi 
ovamo. Po tome je ono slicno Sejh-Jujinom turbetu u 



125. Ibidem, 228. 126. Ibidem, 266-267. 
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Mostaru, onom sto ga je, kazu, podigao Ali-pasa Stocevic. 
Damad Ali-pasa je poginuo 1716. godine pod 
Petrovaradinskom tvrdavom..."* 127 

Tako su se Andriceve historijske asocijacije i pod- 
sjecanja kretale od Bosne prema Turskoj, od Turaka 
prema Bosnjacima i natrag, u opsesivnom krugu 
"razvoja duhovnog zivota pod turskom vladavinom", 
izmedu "turskog otrova" i ovisnickog opoja ovoga 
egzoticnog svijeta s kojim je on bio sudbinsko-stva- 
ralacki vezan do smrti. 



127. Ibidem, 333-334. 
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II. 



("ZNAKOVI", "ZNAKOVI PORED 
PUTA", KAZIVANJA LJUBI JANDRICU 
I DRUGI TEKSTOVI) 



Andriceva eksplicitna neoromanticarsko-demo- 
nisticka poetika i patoloska psihologija stvaranja his- 
torijskih proza u njihovu svodenju na Turke i Bosnjake 
pocinje sa njegovim hladnim i bezosjecajnim i moral- 
no ravnodusnim iskazom Ljubi Jandricu o sceni nabi- 
janja na kolac u romanu Na Drini cuprija, da bi se u 
Znakovima pored puta i u razgovorima sa Jandricem 
razvijala u varijacijama paranoidnog straha i kom- 
pleksoidnih kompenzacija, preko osobenog shvacanja 
historije do relativiziranja historijske istine u 
knjizevnom predstavljanju i motivacije licnog dozivl- 
jaja svojih djela, od iznosenja dokumentarnih uporista 
do udjela pisceve maste i razlicitosti recepcije citalaca 
raznih sredina i generacija, od licnih nacionalno- 
knjizevnih simpatija u historijskom i knjizevnom 
predstavljanju proslosti do uopcavanja u univerzal- 
nim tokovima vremena kao filozofskom proniknucu 
svoga pogleda na trajnost umjetnosti u trosnosri svije- 
ta. Pri tome su varijacije o ranom osjecanju straha, o 
tajni, edipovskoj krivici, zlovolji - bile ne samo 
indikacije za potisnute komplekse, nego i spontano 
otkrivanje nemirnog bica i savjesti u svrhu unapri- 
jednog pravdanja svoga zivota, morala i duhovno nas- 
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tranih i pragmaticno-politickih izvorista vlastite his- 
torijske proze. 

Kada ga je, u aprilu 1972., Jandric upitao da li ce se 
ljutiti na prijedlog da porazgovaraju o sceni nabijanja 
na kolac u romanu Na Drini cuprija, a on hladno 
odgovorio: "'Zasto bih se zbog toga ljutio?', pomalo 
zacuden mojim rijecima, uz istovremeno priznanje da 
znisam mogao ni da spavam ni da jedem' kad je na 
nagovor prijatelja unio 'drugu, nesto blazu verziju', pa 
je poslije ipak 'ostao pri svome'"/ 1 tj. pri prvobitnoj 
sceni, - to nije bio samo izraz zadovoljenog sadizma 
nego i drasticno oslobadanje potisnutog straha o koje- 
mu ce on u vise navrata u ovim dvjema knjigama gov- 
oriti. 

Ni druga refleksija o ovoj sceni, iz 1974. godine, 
vezana uz Andricevu zenu Milieu Babic /"Secam se, 
nisam je poslusao kad je predlozila da ublazim onaj 
opis nabijanja na kolac u romanu 'Na Drini cupri- 
ja'"* 2 /, ne pokazuje piscevo preispitivanje moralno- 
estetskog ucinka ove scene, vec upornost podsvjesnog 
nagona i izvjesnu polemicku kapricioznost prema 
glasovima njene negativne recepcije kod bosnjackih 
citalaca. 

Unazadni raspon Andriceve psihe od ovih iskaza 
prema ranim osjecanjima straha i skrivanja predstavl- 
ja niz "znakova" za analiticko-psiholoski pristup ovom 
piscu, koji, u dodiru sa njegovim ponasanjem u 
zivotu, indicira jedno paranoidno stanje njegova 
unutarnjeg bica. "Zasto pretrnem od svakog i najmanjeg 
zvuka? Zato sto znam daje iza njega materija u pokretu, a 
ja od toga strepim kao od udarca",* 3 pitao se on na 

1. Jandric, 88-89. 3.ZPP,98. 

2. Ibidem, 365. 
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pocetku Znakova pored puta sasvim suglasno simptomi- 
ma neuroze straha na prijelazu u opsesivno-prisilnu 
neurozu, pri cemu se odredene primisli opasnosti 
namecu s takvom jacinom da svaki pokusaj njihova 
svjesnog odlaganja dovodi do novog unutarnjeg 
nemira, intenzivnog osjecanja straha i jos intenzivni- 
jeg nametanja te misli. Na drugom mjestu on se opet 
vracao tome neurotickom osjecanju sa varijacijom 
novog razmisljanja: "Ima jedna sama po sebi strasna, 
misao u kojoj bi se mozda moglo naci i utehu za sve i resenja 
svega. A to je: mozda se je ono od cega strepimo i sto sa 
strahom, stegnutog grla, ocekujemo kao najtezi udarac i 
svoj konacni poraz - vec odavno desilo. Mi to i ne znamo i 
sad bez osnova patimo."* 4 Freud je objasnjavao neu- 
roticki, bezrazlozni strah pomocu libida, praznim sek- 
sualnim uzbudenjem bez cjelishodnog olaksanja, Hi 
seksualnom uzdrzljivoscu, pri cemu se vrsi transfor- 
macija neiskoriscenog libida u prividni realni strah, 
tako da se neznatna spoljnja opasnost uzima u zam- 
jenu za zahtjeve libida. Na spomenuti iskaz Andric 
nadovezuje drugi, psiholoski indikativniji, mada u 
pluralnoj stilizaciji, kao paradoksalnu inhibiciju neke 
duboke traume: "Tajna se cuva najbolje onda kad smo po 
necem - po cem bilo - i sami zainteresovani da se ne otkrije i 
ne objavi; a najsigurnije je cuva onaj ko to cini nesvesno. 
Inace, nikad covek ne moze biti siguran da ce do kraja 
sacuvati ni svoju ni tudu tajnu; ona se krije godinama i god- 
inama, a odaje se u jednom trenutku koji ponistava sve 
godine vernosti i cutanja. /.../ Ima i takvih slucajeva da mi 
nosimo u sebi neku svoju tajnu, kao skrivenu ranu, kle- 
camo pod njom godinama, reseni da sve podnesemo i da 
umremo, ako treba, ali da se ne odamo. A pri torn i ne sluti- 

4. Ibidem, 110. 
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mo da ljudi oko nas odavno znaju za tajnu, poznaju je bolje 
nego mi sami, ali iz sazaljenja ili obzira ili ravnodusnosti 
nece to da nam kazu ili pokazu."' 5 

Za Andricev podsvjesni strah i za njegovo skrivanje 
"tajne kao skrivene rane" moze postojati citav niz 
indikacija iz nekih pojedinosti njegova privatnog i 
javnog zivota koje za njega nisu bile za kazivanje. Prije 
svega, poznato je da je Andric nerado govorio o 
svome rodenju i porijeklu, a bilo je tu pored podsvjes- 
no-psiholoskih i pragmaticnih, nacionalno-politickih 
razloga. Tako se u njegovim rijetkim iskazirna o majci 
moze slutiti Edipov kompleks: "lnace sam bio jedinac, 
jedinac u siromasnoj porodici. Eden bi u majke, kako je to 
zapisano na stecku. Veoma je tesko biti jedinac - tesko za 
roditelje, jos teze za dete. Kako mije bilo, to samoja znaml 
Nije mi bilo zao da umrem, ali sam strahovao nad majcinim 
bolom. Cesto sam u torn zlom vremenu pomisljao u sebi: 'Ne 
daj Boze da mi se stogod desi, nesreca bi najpre pala na 
majku. ' Ja sam joj bio sve i sa mojom smrcu izgubila bi i 
poslednju utehu." "Tebe boli moja patnja i daljina, a mene 
tvoja neizvjesnost, dok sjedis kraj male svjetiljke; veze nas 
krv i bol i svaki me udarac boli dvostruko, jer pada i po Tvom 
srcu", pisao je on mnogo ranije u Ex pontu.* 6 O ocu je 
jednom izrekao slijedece: "Svacije prezime, pa i moje, 
zavisi od porekla. Moj otac je iz Sarajevskog polja. I u 
Veletovu kod Visegrada ima dosta Andrica. Od imena 
Andrija su Andrici, sa kratkim naglaskom na prvom slogu; 
a od imena Andra, koje je rasprostranjeno po Srbiji, su 
Andrici, sa dugim silaznim akcentom na prvom slogu. 
Prema tome je lako zakljuciti da je moje prezime nastalo od 
imena Andrija, jer sam ja roden u Bosni!"* 7 Ali je Andric 

5. Ibidem, 110-111. 7. Ibidem, 178. 

6. Jandric, 110. 
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na samom pocetku Znakova izrazio indikativan prodor 
neke podsvjesne psihoze: "Slabe i plasljive ljude strah 
nagoni da rade upravo ono cega se najvise boje."* s 

Postoji vjerovatno i organski razlog da u emo- 
cionalno-tematskom poretku, nakon ovog, slijedi 
zapis moralnog straha kao neuropatska opsesija, miso- 
phobia: 

"Postoji jedna straSna, a vrlo ljudska pomisao, 
pomisao na smrt od davljenja u necistoci. Mnogome 
od nas vek prolazi u borbi sa necistocom, fizickom i 
moralnom, svojom i tudom. Strasni su trenuci u 
kojima postajemo toga svesni, i da potraju samo 
malo duze i da ih ne ucutkamo zavaravaju6i se 
drugim brigama i mislima, mi bismo se zaista 
ugusili. A kako da se covek ocisti kadje i misao koja 
ga goni da se spasava od necistoce soma necista, jer 
cesto potice iz zamucenih izvora. I kako da se opere, 
kad su i sredstva kojima se pere - necista. "* 9 
Stoga nije sasvim neobicno sto je Andric, u oktobru 
1974., odbio misljenje nekih kriticara da se u mladosti 
formirao pod utjecajem Kirkegarda i njegove Filozofije 
strepnje, mada je priznao duhovnu, cak mozda psi- 
hoticnu srodnost s njime, te da mu je ovaj pisac "bio 
kao melem, kao neka vrsta duhovne utehe"* 10 u mari- 
borskom zatvoru. Drugi podatak za Freudovu anali- 
ticku psihologiju u vezi sa Andricem jesu rijeci Antuna 
Branka Simica u njegovu prikazu Lirski feijtonizam - 
Posveceno IviAndricu, koji je objavljen u februaru 1919. 
u Vijavici, politickom pandanu casopisa Knjizevni jug. 
Andricev Ex ponto \e, po Simicevim rijecima, "smesa 
obicnih opservacija i obicnih aforizama i obicnih 

8. ZPP, 38. 10. Jandric, 378. 

9. Ibidem, 111. 
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refleksija, od cega nastaju stilizovani red i idu sve 
dotle dok se ne nade kakav efekat za poentu". 
Navoded dva odlomka iz Andriceve knjige, o strahu 
kao faktoru palanackog zivota, i o njegovu razgovoru 
s dvojicom jezuita, Simic pise u vezi s prvim 
navodom: "Mora da sam vrlo glup kad se ne mogu 
domisliti cemu ovo psihologiziranje, ulomci iz ove 
sitne psihologijice. Je li to ono Andricevo 'sunce kasnih 
spoznaja'?", a u povodu drugog komentira psiholoski 
aluzivno: "Ne samo protiv jezuita, Ivo Andric ima 
ostrih red protiv svih muskaraca uopste. Kako medu 
ove pripadam i ja, moram se ograditi ili ako nista 
drugo barem mu se za to osvetiti." I u toj polemicnoj 
namjeri navodi dalje Andriceve rijed o zenama, medu 
kojima, uza svu svoju "sitnicavu pohlepu, tastinu i laz", 
"nema toko pokvarene zene kod koje nece, nakon duzeg raz- 
govora /.../ bljesnuti tracak povjerljivosti i istinskog 
osjecanja", nasuprot muskardma, kod kojih je to, po 
Andricevim rijedma, obrnuto, jer "vec nakon dan dru- 
govanja gladno ja i komicna odurna sebicnost". Svaka tica 
svome jatu leti, - odgovara na to Simic sa insinuacijom: 
"Ja Ivu Andrica prepustam zenama. One vole govoriti 
i slusati stvari koje su nama muskarcima potpuno 
suvisne. Ivo Andric to sam oseca i ja nalazim da on 
govori ponesto dobro u svojoj knjizi: 'Mnogo bi vise tre- 
bali da pripazimo na svoje rijeci, bar kad vec u godine 
zademo. "'* n 

U odbrani od podsvjesnog straha i otkrivanja tajne 
svoga bica Andric se sklanjao u samocu, odvajajud se 



11. Antun Branko Simic: Lirski Branko Simic, Sabrana djela, II, 
feljtoniznm. Posveceno Ivi Andricu. - Zagreb, I960., str. 125-126. 
Navedeno prema knjizi: Antun 



632 



od ljudi, kao sto je sam, u nastupu iskrenosti, svje- 
docio Jandricu: "Celog zivota /.../ je sam oko svoje samoce 
podizao ogradu, ucvrscivao je, braneci se od onog suvisnog 
sveta koji kao da se zakleo da raspolaze pravom da motri na 
nas prag i rasuduje o svemu sto nam se desi. "* n Podizuci 
ogradu oko svoga zivota, on je jos vise strepio od 
pogleda u njegovo unutarnje bice, pa je tako zazirao i 
od portreta, "jer slikar ne prenosi na platno lice, vet nasu 
misao, ne stvara spoljni izgled, vec nas senci iznutra", gov- 
orio je on u oktobru 1972. Ljubi Jandricu otprilike ono 
sto je prikazao u scenama Karasova portretiranja 
Latasa, odnosno vlastitog renegatskog bica koje je 
izrazio u njemu. 

"Kad covek pozira, on pred umetnikom sedi i 
nosi se sa svojom mislju, onom koja se toga trenut- 
ka zadesila u njemu. U torn casu, nase lice nije nista 
drugo do unutarnji razmestaj misli, njen tvrd oblik 
i kakvoca, razlicito rastureni po celu, u ocima i na 
kozi lica. I sta radi slikar tada; on tumara za nasom 
skrivenom mislju, razvaljuje nam utrobu i prodire 
do dna duse. "* 13 
I mrznja kao sustinska i integralna supstanca 
Andriceva dozivljaja Bosne i bosnjackog svijeta pod 
turskom vladavinom zapravo je paranoidna predsta- 
va i izraz njegova vlastitog mrzovoljnog dusevnog 
bica. Prvobitno licno osjecanje straha i strepnje koje se 
preobrazilo u paranoidno uobrazenje da ga svi mrze 
od cega se on jos intenzivnije branio skrivanjem i zat- 
varanjem od svijeta, prosirilo se na ivici psihopa- 
tologije, u njegov romanticarsko-stvaralacki dozivljaj 
sveopce mrznje zbog vjere u Bosni, a za to je Andric 



12. Ibidem, 168-169. 13. Ibidem, 171-172. 
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monaske i franjevacke politicke zapise uzimao kao 
povodna svjedocanstva o nasilnoj historiji Bosne, bez 
primisli da je svo to krscansko stanovnistvo prezivjelo 
cetiri stoljeca turske vladavine, i pretvorilo se u 
Andricevim djelima s kraja osmanske vlasti u Bosni u 
kseonofobiju dovedenu do paroksizma, i to na osnovu 
zapisa francuskih i austrijskih konzula kao pred- 
stavnika antiislamskoga krscanskog Zapada. Ali o toj 
mrznji Andric ne pise u Znakovima pored puta niti gov- 
ori Jandricu jer to tada nije bilo oportuno u uvjetima 
politike tzv. bratstva i jedinstva i osude raspirivanja 
medunacionalne mrznje, pa su i Andricevi iskazi o 
Istoku i islamu, o Bosni pod turskom vladavinom i 
Bosnjacima bili ublazeni tolerancijom i blago- 
naklonoscu, isticanjem istocnjacke mudrosti i islam- 
skog morala, ljepote umjetnickih djela i kulturnih 
spomenika, iako su njegove historijske pripovijetke i 
romani knjizevno zivjeli i dalje u kulturnom i prosv- 
jetnom zivotu SFR Jugoslavije. Vidi se iz mnogo prim- 
jera da su se u "bosanskoj mrznji" i "istocnom otrovu" 
Andricevih djela bila stekla dva psiholoska izvora, 
jedan mtirnno traumaticni, neuroticno-psihoticni, i 
drugi, zivotno egzistencijalni, koji se sastojao u 
nacionalno-politickom dodvoravanju monarhistic- 
kom rezimu, uklapanjem u mit turske kosovske krivi- 
ce i osvete nad Bosnjacima kao duhovnom, moral- 
nom, drustvenom, kulturnom i nacionalnom derivatu 
Turaka. 

I dok je ovaj pragmaticni politicko-idejni izvor bio 
relativno vidljiv za poznavaoca Andriceva zivota i 
rada, ona potisnuta sfera kompleksa i devijantnih 
erotskih nagona u Andricu bila je okruzena 
tajanstvom i skrivanjem, a ipak se stvaralacki izrazila 
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u njegovim djelima u citavu nizu duboko dozivljenih 
"turskih" seksomanskih likova i patoloski nastranih 
scena, sve do poturcenjaka Omer-pase Latasa, kao 
oslobadanje vlastitih mracnih napona, homoseksu- 
alnog sadizma i mazohizma. U kazivanjima Jandricu, 
Andric je, u jednoj prilici, i ovaj vid svoga unutarnjeg 
bica i zivota nezenje branio od nasrtljivih knjizevnih 
radoznalaca kao dio svoje individualne slobode. Pored 
raspitivanja "Zasto ste pristali da primite Nobelovu 
nagradu?", "Sto je niste odbili kao Sartr", "Zasto imate 
vilu?" - iznosio je Andric s komentarom: "Ja znam: ni 
mrtvog me nece ostaviti na miru" - "slicna pitanja postav- 
Ijali su mi i u vreme kad sam se zenio. ]a sam bio sklon da 
prihvatim Monterlanovu teoriju o tome da je brak jedna 
briga vise za onoga koji se posvetio knjizevnosti Hi nekom 
drugom Hi naucnom poslu. Pisanje je dovoljno tezak i tvrd 
posao koji do te mere spopadne coveka da mu preostaje malo 
vremena, nerava i volje za sve one silne i neprekidne obaveze 
koje nalazu zivot udvoje, /govorio je on prikrivajci dile- 
mom izmedu svoga umjetnickog zanimanja i pot- 
punoscu bracnih obaveza svoj narcisoidni egoizam, 
privatnost svoga zivota i tajnovitost svoga intimnog 
bica/. Medutim, ja sam - doduse u poznim godinama - 
otisao iz Monterlanove kuce i uradio ono sto je za me bilo 
dobro. Svaki covek gleda svojim ocima na bracnu 
ustanovu. Zasto ijedan pisac ne bi imao pravo na to? /pitao 
je on u cijim djelima nije bilo ni opisa bracne 
snosljivosti a kamoli sklada, vec mucenje, mucnina ili 
cak sadizam/. Toliko drugih zitelja samotno prozivi svoj 
ljudski vek, ne zeleci brak i porodicu, pa zasto bi onda 
Monterlan ili neki drugi umetnik bili bele vraneV. /nastav- 
ljao je on svoj polemicki protunapad sa svojim imagi- 
narnim protivnicama/. Uostalom, ako cemo bas monter- 
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lanovski, onaj pisac je "dozvoljavao" brak u poznijim godi- 
nama. Medutim, ja sam imao svoje shvatanje o braku i 
uradio sam ono sto je za me bilo najbolje. Valjda je jedan 
pisac zasluzio bar toliko da ga ostave na miru",* u zakla- 
njao se on za svoje zage, prikrivajuci istovremeno 
izostanak socijalnog refleksa prema porodici i ljubavi 
prema djeci, kao vlastitu traumu iz djetinjstva. 

Andriceva djela, osobito njegovi historijski romani i 
pripovijetke, opcenito, nemaju ni svjetla ni radosti, ni 
ljubavi za druge, cak ni za zene kao likove, a i rijetki 
erotski dogadaji i osjecanja zatamnjeni su psihopa- 
tologijom i promasenoscu, nesrecom i patnjom. Jer 
ono sto stvaralac nije imao u sebi nije mogao izliti ni u 
svoja djela. Nasuprot tome, duboko, traumaticno 
dozivljeni i umjetnicki izrazeni likovi i scene sa obil- 
jezjima paranoje, sado-mazohizma, manicko-depre- 
sivnih stanja, svjedoce o potisnutim kompleksima i 
adekvatnoj psihopatoidnoj strukturi i umjetnickoj 
sklonosti Andriceva intimnog bica, koje se oslobadalo 
vlastitih destruktivnih napona kreiranjem takvih pri- 
zora i likova u romanticarskoj integraciji sveopce 
mrznje i scenama nasilja i mucenja. A objekti su mu po 
pravilu bili Bosna, Turci, Bosnjaci kao njihov dusevni i 
duhovni karakteroloski adekvat. U svojim teorijskim 
razmisljanjima Andric je podvlacio tu organsku vezu o 
odnosu stvaraoca i njegove umjetnosti rijeci, o 
dusevnom uzivljavanju i u osjecavanju pisca u naj- 
dublje bice njegovih likova, o udvajanju ili cak 
umnozavanju pisca da bi svakog od njih psiholosko- 
estetski adekvatno izrazio na kriticnoj mastenskoj 
granici shizofreme psihoze i stvaralackog cina. U 
svemu se na kraju postavlja pitanje: zasto je Andric 

14. Jandric, 276-277. 
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pripovjedacki stvarao upravo takve nastrane pato- 
loske likove i scene uzasa, a ne neke drukcije, 
suprotne njima? Odgovor moze biti samo: po 
unutarnjem psihoticnom nagonu i neodoljivom 
mracnom afinitetu vlastite duse, koji je bio sukladan s 
njima kao njenim duhovnim otiscima i dvojnicima. A 
da je u sustini svih njegovih trauma, pored 
psiholoskog bio i moralni, tj. socijalni kompleks, koji je 
udvajao njegov zivot na onaj javni i onaj lazni da bi 
mogao egzistirati i imati uspjeha u karijeri, i onaj 
intimni, pravi, iracionalni, ispunjen strahom i kajan- 
jem zbog neke vlastite krivice, otkrivao je Andric u 
Znakovima: "Ziveti u strahu, kajanju, u stalnom strahu od 
straha, ne mod oka skhpiti i ne mod dusom danuti, i pri 
svemu tome raditi i smejati se i razgovamti, to znaci za ljude 
kaoja ziveti i uspevati medu svetom. " n5 Ali se na drugom 
mjestu moralno objektivirao prema torn traumaticno- 
podsvjesnom osjecanju krivice, podvrgavajuci ga tvr- 
dom, racionalnom komentaru, nasuprot krivici sa dje- 
latnim uzrokom, kao da se u sebi dvojio izmedu jedne 
i druge: "Urodeno osjecanje krivice - nezdravo osecanje 
nestvarne krivice, kojeje bolest mnogih ljudi i omiljen pred- 
met knjizevnosti XIX veka, ne sprecava toga istog coveka da 
u svom zivotu pocini ceo niz nedela i prestupa. I zacudo, te 
svoje stvarne grehe on mnogo teze priznaje i mnogo manje 
se kaje zbog njih nego zbog onih koje nikad nije podnio, a 
koje voli da ispoveda. Vaspitanjem bi trebalo od samog 
pocetka suzbijati u detetu to bolesno osecanje krivice, a 
ponekad mi se cini da bi takve ljude trebalo kaznjavati upra- 
vo zbog tih njihovih uobrazenih greha i prestupa; time bi se 
mozda ti bolesnici izlecili i sprecili da pocinjaju istinske."* 16 

15. ZPP, prema navodu u 16. Ibidem, 106-107. 

Jadrica, 50. 
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Osjecanje krivice se u njegovim Znakovima sve vise 
udaljavalo od podsvjesnog u pravcu moralistickog 
samoispovijedanja, kao nekog naknadnog spoznavan- 
ja ucinaka svoje pripovjedacke umjetnosti. 

"Zasto sam kolebljiv u odlukama pri svakom 
poslu pri kom dolaze u pitanje tudi interest Hi tud 
ugled? Zasto zazirem od konacnog suda i presudne 
reci? Zasto, kad takvu rec izrecem, dopustam da me 
tako lako pokoleba svaciji prigovor i da me ubedi o 
njenoj nepotpunosti Hi netacnosti? Zasto svaki 
plitkov i nitkov moze da me uplasi toboznjim 
posledicama moga suda? /.../ Ne zato sto hi mo) sud 
bio pogresan, nego zato sto je moja greska ucinjena 
jos prije nego sto sam doneo svoj sud, u trenutku 
kad sam se, voden sujetom Hi slaboscu i obzirima, 
upustio da sudim o ljudima i njihovim delima. Jos 
tu samja pogresio, i od tog trenutka poceloje da me 
prati osecanje nemirne savesti, kolebanje u svemu i 
bojazan od svega."* 17 
Tako se pitao i odgovarao Andric. Ali se njegovo 
razmisljanje, na drugom mjestu, o sudenju o ljudima 
do kraja odvajalo od njegove knjizevne proze u mo- 
ralni relativizam usmene rijeci, sasvim suprotan 
onome sto je zauvijek utvrdeno pisanim djelom. I dok 
je na jednom mjestu pisao: "Ja o ljudima znam samo ono 
sto oni hoce da mi kazu Hi sto slucajno saznam. A o ljudskim 
stvarima sudim sporo i tesko, sa mnogo za i protiv, cesto i 
menjam svoje sudove, a konacan, pun sud donosim mnogo 
docnije, cesto ga ne donesem nikad. /.../ Toje protivno od ve- 
cine mojih zemljaka";* 18 u drugoj prilici je 7 godine 1972., 
Jandricu govorio: "Ima trenutaka kad me spopadne strah 
pred svakom knjigom, pred gotovo svakim retkom kojim sam 

17. Ibidem, 280. 18. Ibidem, 539. 
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hteo da bar nesto kazem o svojoj zavicajnoj. zemlji."*™ A u 
meduvremenu se prepustao uroclenoj podsvjesnoj 
strepnji, koja se preko egzistencijalnog straha koncen- 
trirala na neizbjezni biologizam - "strah od potpune oro- 
nulosti i praznine koju /.../otvam misao o neminovnoj i blis- 
koj smrti"* 20 ili se rasplinjavala u "strahu na koji je osu- 
dena 'natura' i sve u njoj".* 21 Na torn rasponu od tog 
podsvjesnog, traumaticnog straha i paranoidnog stan- 
ja prevladivanja sadistickom slikom, satanistickim li- 
kom, apologijom zla i nasilja u svojim historijskirn 
prozama do moraine more vlastite renegatske karijere 
kao osjecanja krivice u koju se uklapalo i njegovo knji- 
zevno djelo, razapeto izmedu svijesti i podsvijesti, iz- 
medu opredjeljenja i imanentnih nagonskih sila /ili, 
kako kaze njegov knjizevni uzor, Njegos: "Strah covje- 
ku kalja obraz cesto"/ - naslucivalo se ili se probijalo 
Andricevo intimno bice i covjek-Andrid u vjecitoj bud- 
nosti da se ne oda ili da drugi ne otkriju ono sto je bilo 
s onu stranu drustvenih konvencija i moralnih katego- 
rija. Tako, bicem zatvoren za druge, i zivota okruzena 
ogradom i tajnom, Andric se trudio da slovi kao pro- 
rok knjizevne rijeci, kao mudrac historije i filozof vre- 
mena i vjecnosti, oslobadajuci se na taj nacin od svega 
intimnog traumaticnog i zivotno nastranog kao efe- 
mernog u opusu svoje pripovjedacke umjetnosti. Sa 
takve visine, kao ociscen od svoga vlastitog bica i nje- 
gova izraza u djelu, on je moralisticki porucivao svije- 
tu samoposmatranje zlovolje, ono sto ni sam nije mo- 
gao uvijek uciniti: 

"Budite nepovjerljivi prema sebi, svojim osecanji- 
ma i raspolozenjima. Budite nepoverljivi prema sebi 

19. Jandric, 142. 21. Ibidem. 

20. ZPP, 77. 
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pa necete imati potrebe da budete preterano nepover- 
Ijivi prema celom ostalom svetu. A time cete biti bolji, 
pravedniji, svima prijatniji, i samo sebi laksi. Cim 
osetite opstu zlovolju prema svetu i nepoverenje pre- 
ma ljudima, vise nego stoje to razumno opravdano i 
potrebno, odmah budite na oprezu, ali prema samom 
sebi, i obratite paznju na svoju unutrasnjost, jer toje 
najbolji znak da nesto u vama nije u redu."* 22 
Od mogucih prigovora nacionalno-politickom trib- 
utu koji je svojim knjizevnim djelima prilozio karijeri, 
on se branio neprikosnovenoscu pisca. A u strahu od 
otkrivanja vlastite biografije kao izraza renegatskog 
morala, on je sve vise upucivao na djelo. Kasnije je, 
medutim, Andric svjesnije i racionalnije prilazio i svo- 
joj samoci, kada se, superioran kao pisac i nepovrediv 
kao dobitnik Nobelove nagrade, nije morao da 
objasnjava i pravda svojim urodenim strahom ili 
nemirom da se ne bi odao u odnosu prema sredini 
kojoj je zivotom i djelom predano sluzio, da je ne bi 
iznevjerio. "Za me kazu i to da posedujem sposobnost da se 
uvucem u se i da pri torn savladam i osamo i zamor. Secate 
se, i Mopasan je cenio samocu."* 23 - govorio je on 1970. 
Jandricu. "Uvek sam voleo da budem sam."* u -potvrdivao 
je on to i 1973., a 1974. je tome dodao, otkrivajuci crtu 
svoje mrzovolje: "Osim toga, ja ne volim da se druzim sa 
svakim, jer nemam vremena za dokolicu i kojestarije; opasno 
je kad vam duh dangubi na takvim mestima."* 75 A u 
zavrsnom iskazu o ovoj svojoj osobini Andric je doveo 
u dodir oportunizam svoje sutnje i svoju poetiku: 

"Ja sam okretao onom stranom gde manje biju. 
Kad se probudim osecam se lepo ako se misao 

22. Ibidem, 33. 24. Ibidem, 281. 

23. Jandric, 57. 25. Ibidem, 299. 
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zatekne umeni. Covek nikad nije sam ako je sa svo- 
jotn mislju i sa svojim cutanjem. Ne uz pomoc 
zvuka, nego cutanja, covek moze da se podigne 
iznad svaceg i da poseti predele koji se samo jos u 
snu mogu videti."* 26 
To je bilo vrijeme kada je Andric stavljao pod kon- 
trolu svoje komplekse i osjecanja jer su u njegovu poli- 
ticki-egistencijalno stiliziranom zivotu bili izgubili 
stvarnosni dio svoje podloge. 

Kao sto je cuvao od javnosti svoju intimu i svoj 
zivot covjeka, tako je Andric krio kao pisac svoje nam- 
jere, svoje izvore, svoju gradu, usmjerenja svojih djela 
i, posebno, onu psiholosku vezu izmedu sebe i svojih 
likova, svoga dozivljaja historije i islamsko-orijen- 
talnog svijeta. Cak je ono romanticarsko-satanisticko, 
a nacionalno-politicki tendenciozno stO je probilo u 
njegovim djelima, kad je za njega prestao interes 
takvog prikazivanja, nastojao ublaziti i zalijeci priz- 
nanjem ljepote i mudrosti u njemu. A kada bi ga ko 
upitao o historijskim prozama iz zivota Bosne pod 
osmanlijskom vladavinom, on se polemicki suprot- 
stavljao autonomijom djela i okruzavao zidom 
neprobojne sutnje. Ono sto je mogao poruciti radoz- 
nalom knjizevnom svijetu, zavijeno u maglu poetike i 
psihologije umjetnickog stvaranja, iako je svoje his- 
torijske proze gradio dio po dio, mozaicki, sasvim 
racionalno kao i svaku gradevinu, - to je upucivao 
preko Znakova, a jos vise preko iskaza Ljubi Jandricu, 
ostajuci tajnom sve do smrti. Tako: "Cim vidite da neki 
kriticar Hi istoricar knjizevnosti krece vise oko biografije 
pisca nego oko njegovog dela, napustite tu lektiru, /pisao je 
on u Znakovima/. Iz tog ceprkanja po biografiji, iz kriticare- 

26. Ibidem, 380. 
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vih 'poredenja' autorovog zivota i autorovog dela, i 
izvodenja 'zanimljivih zakljucaka' necete saznati nista koris- 
no ni pametno. Razlogje prost: krenuli ste pogresnim putem 
koji ne vodi nikud i nicem. "* 27 

Mozda je stoga Andric i pisao svoje Znakove da 
uputi svoje kriticare i citaoce na put kojim je on zelio 
da idu, ali je ipak i nehotice ostavio u njima i omaske 
za psihoanaliticku identifikaciju izvorista svojih djela 
u njegovoj dusi. A 1974. godine on je rekao Ljubi 
Jandricu, prilicno prosto (u odbojnosti, kad mu je on 
spomenuo njegov prikaz Coroviceve drame Kao vihor 
u Hrvatskoj njivi 1918.: "Ne svida mi se vase cunjanje po 
mojoj proslosti", rece smijuci se. "Ali moratn priznati: kad 
neko cunja po arhivima, ne mora uspeti, ali ako ne cunja, ni 
slucajno mu se ne moze desiti da ne uspe. "* 28 "Ne volim da 
mi zaviruju u dusu", rekao je on jos direktnije 1972. 
godine, ali dosta indikativno za psihologiju svoga 
stvaranja, priznajuci posredno da je u svojim knjiga- 
ma oslobadao svoje tajno potisnuto bice. "Nije rec da 
bin svoje tajne hteo poneti u grob. Sve sto sam stigao da 
uradim u deluje, a onoje dostupno svima; sa mnomje osta- 
lo samo ono sto nije moglo da se pretoci u neku od mojih 
knjiga: zasto bi se svet zanimao i za to?"* 19 Na sto je 
Jandric, u napomeni, dodao njegov iskaz iz Znakova: 
"Posle nase smrti mozete ispitivati i sta smo bili i sta smo 
pisali, ali za zivota samo ovo drugo. "* 30 

Andric je zapravo i u svome bicu i u svojim djelima 
krio tajnu psihicke deformacije, ili se ona sama krila u 
podsvijesti, i nemirne savjesti, koju su kriticari slutili a 
citaoci bosnjacki fenomenoloski osjecali kao zlonam- 
jerni i zlocudi dozivljaj njihova svijeta. "Kad sam bio 

27. ZPP, 269-270. 29. Ibidem, 150. 

28. Jandric, 313. 30. Ibidem. 
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mladi i u boljoj snazi i pisao ovaj roman, - iznosio je 
Andric u Znakovima misled na Cupriju, - nisam imao 
nikog s kirn bih mogao da se porazgovorim i posavetujem 
/osim svoje duse, svoje grade i svoga dozivljaja u vre- 
menu pod okupacijom, mogao je dodati, MR./. Sada, 
had moj roman ima vise od petnaest godina a ja vise od 
sezdeset, sad me stalno pitaju nasi novinari i knjizevni 
kriticari o mom romanu i njegovom postanku./.../ Toje mala 
ironija sudbine da coveka stalno pitaju nesto o onom o cemu 
on nema potrebe da razgovara, i ne zeli to, dok o onom o 
cemu bi hteo da cuje tude misljenje - nema koga da pita."* 31 
Neposredno prije ovog razmatranja o paradoksu 
zivota i rada knjizevmka Andric je, medutim, sa vise 
polemicke jetkosti, izrazio sta sve ceka objavljeno 
djelo nekog svog imaginarnog sagovornika, pocevsi 
od zavisti do zlonamjernosti, proizvoljnosti i 
zloupotrebe tumacenja, moraine destrukcije, kao da je 
zelio da napravi zastitni zid oko njega i unaprijedan 
odgovor protivnicima: "Posle pohvala i priznanja dolazi 
neizvesna sudbina tvoga dela koje nije vise u tvojoj vlasti, a 
jeste u svacijem pomalo, /brinuo se Andric od recepcije i 
tumacenja svojih djela i istrazivanja njegovih izvora i 
intencija, svjesnih i podsvjesnijih, dokumentarnih i 
mitskih/. Tvoje dobro nije sklonjeno ni zasticeno, kao 
gradansko imanje./.../ Naprotiv, onoje nezbrinuto, izlozeno 
nepredvidljivim opasnostima /govorio je on prikrivajuci i 
zamjenjujuci pisca djelom/: zavisti, mrznji bez razloga, 
menama mode i ukusa, svacijem pogledu i dodiru, 
namerniku i zlonamerniku, svakom tumacenju, shvatanju i 
neshvatanju, nastranosti i slepom slucaju, zloj volji i tupoj 
pameti, sumnji i gluposti /nizao je on opasnosti kao da je 
unaprijed htio ovim proricanjem da obesnazi svaki 

31. ZPP, 215. 
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prigovor svaku kritiku, svaku drukciju recepciju pre- 
bacujuci ih ispod razine morala i dobre volje/. Delo koje 
je steklo priznanje izaziva kod mnogih ljudi divljenje i 
postovanje, ali kod jednog broja njih i suprotna osecanja i 
neocekivane reakcije. Pored njega hi, kao kod muzejskih 
eksponata, trebalo staviti natpis: 'Zabranjeno dirati', /isao 
je on daleko u privatizaciju i administrativnu zastitu 
svoga knjizevnog djela, u monopol vlastitog dozivlja- 
ja, misljenja i osjecanja i prisilnu orijentaciju citalackog 
svijeta u pravcu piscem propisane recepcije/. Ali to nije 
mogucno, i tvoje delo stoji kao vocka pored puta, kao 
spomenik bez cuvara, a na njemu ispisuju svoja imena i 
ostavljaju svakojake tragove dokoni i ograniceni prolaznici. 
/.../ Ni iz daleka se ne tnogu predvideti ni nabrojati sve 
mogucnosti i svi rizici koji iz toga proizlaze. Tvoj mir ne 
zavisi vise od tebe, ni tvoj ugled ni tvoja licna cast /govorio 
je on kao da govori drugom sebi/. Najbolji dio sebe ti si 
otudio i prepustio tudim, nepoznatim mozgovima, tudim 
ustima i tudim perima da ga tumace prema svojim shvatan- 
jima, svojim nagonima i interesima /zalio se on sebi, svjes- 
tan osjetljivih mjesta svojih historijskih romana i 
pripovijedaka koja bi mogla povrijediti citaoce 
odredene povijesno-kulturne sfere/. Svak ima nad njim 
vise vlasti nego ti sam. Ni za zivota ni posle smrti ti nisi vise 
zasticen ni siguran. Sve moze da ti se desi /zatvarao je 
Andric krug nemirne savjesti i podsvjesne strepnje, jer 
su se njegove meduratne i neposredno poratne his- 
torijske proze pisane za horizont ocekivanja srpske - i 
hrvatske - hriscanske publike, ispunjene kosovskim, 
antiislamskim sindromom, odjednom poslije Drugoga 
svjetskog rata nasle u prorrujenjenirn politickim okol- 
nostima, pod prijetnjom potencijalnog raspirivanja 
medunacionalne mrznje i antagonizma/. /.../ Na tebi i 
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na tvom delu /govorio je on sebi gorko/ nastojace da se 
iskale ikonoklasti koji nagonski zele da sve ono sto je 
uspravno vide kako izgleda kadje oboreno, manijaci koji vole 
da pljunu i prikvase upravo uz tude delo, pogotovu ako 
uziva neki glas /progovarao je on subjektivno i sujetno/, 
zavidnici koji, ne moguci da poreknu delo, zure da unize i 
uprljaju onog ko gaje stvorio /otkrivao je on licnu zabrin- 
utost nad svojom licnoscu i bicem, koju je cijelog vije- 
ka drzao na odstojanju i na visini prema svima oko 
sebe/. Postovaoci ce te braniti, ali cesto i onako kako ne zeli§ 
i kako ne volis /iznosio je Andric svoje paranoidne 
opsesije zbog krivice koju je podsvjesno osjecao i 
svjesno prognozirao/. /.../ Za tvoje delo zaklanjace se i 
cestiti borci raznih pravaca i ideologija, ifanatici koji sa njim 
nemaju nikakve veze, i sluziti se njime bezobzirno u meri u 
kojoj im to koristi i na nacin koji im najbolje odgovara. Ne 
trazeci nikad tvoj pristanak, tumacice te proizvoljno, cesto i 
namerno naopako. Po tudoj volji, a na tvoju stetu bices cas 
gvelf cas gibelin",* 32 /obeshrabrivao je Andric svakog 
moguceg citaoca i kriticara, koji ne bi bio njegov apolo- 
geta, u ovom analiticko-psiholoski veoma rjecitom i 
indikativnom monologu/. 

Bilo je u ovim rijecima nesumnjivo i reakcije na 
Kurtovicevu kritiku i na mnoge usmene iskaze neza- 
dovoljstva umjetnickom tendencijom njegovih proza, 
ali i na pokusaje otkrivanja kako intimnog zivota tako 
pojedinosti iz Andriceve diplomatske karijere i rezim- 
skog prilagodavanja, a da je u svemu bilo i elemenata 
nize moraine vrste svjedoci vehementnost tona uz za- 
htjev o nepovredivosti objavljenog djela i nedodirlji- 
vosti pisca koji ga je stvorio, prebacivanja licnog u te- 
orijsku sferu komunikacije knjizevnog stvaranja. 

32, Ibidem, 213-214. 
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Andric je u toj svojoj odbojnosti prema istrazivanju 
duhovnih i moralnih izvora stvaraoca isao i tako 
daleko da je, zaboravljajud na skromnost i paradok- 
salnost vlastitih ranijih iskaza, isticao sebe kao uzor 
umnosti i uzdrzanosti zbog ostajanja u pozadini svoga 
stvaranja: "Umetnici koji su stvorili svoje umetnicko delo, 
priznati naucnici, vojskovode, drzavnici, ljudi koji su se 
istakli licnim podvigom i necim zaduzili svet - svi oni pre Hi 
posle izadu iz sebe, progovore, i kazu javnosti nesto o svom 
delu, u obliku izjava, polemika Hi memoara. Neki to cine 
opsirno, neki sazetije, neki skromnije i pametnije, neki lude 
i neumesnije. Retki su oni, umni i do kraja uzdrzljivi, koji 
odole iskusenju Hi pritisku i ne progovore nikad, ostavljajuci 
svome delu da ono govori za njih /isticao je Andric misled 
zapravo na sebe, i praveci od straha da ne povuce 
lanac istrazivanja svoje proslosti i unutrasnjosti - 
visoko moralno nacelo uzdrzljivosti od sujete vlastitog 
objasnjavanja onog sto je sam stvorib/. To su oni pravi, 
dostojni svoga dela, koji se u torn delu pojave pred svetom i 
u njemu i nestanu, ostavljajuci dokonoj masi obicnih ljudi i 
profesionalnim komentatorima sva moguca i nemoguca 
tumacenja, objasnjenja i nagadanja. "* 33 

Istovremeno Andric je nastojao da presijece sve 
puteve do vlastite prepiske i licnih svjedocanstava o 
sebi i svome zivotu. On nikada nije mogao oprostiti 
objavljivanje njegovih pisama Tugomiru Alaupovicu 
/ali ni faksimila njegove krstenice sa licnim podacima 
o sebi i svojim roditeljima i o katolickoj vjeroispovi- 
jesti/. U vezi s prepiskom Andre Gidea i Roger Martin 
du Garda, on je 23. maja 1973., u svome gotovo pato- 
loskom zaziranju 'od izlaganja svoga zivota u javnosti, 

33. Ibidem, 241. 
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govorio Jandricu da mu se "ne dopada Zidova sklonost da 
objavljuje pisma svojih prijatelja", i nastavljao: "Nesto 
slicno, na zalost, uradioje i Tugomir Alaupovic sa mnom", 
napominjuci Jandricu po ko zna koji put, iako je svoj 
strah od javnosti licnih iskaza vec bio transformirao u 
govorenje onoga sto sam zeli da se zna u svrhu 
stvaranja zeljene slike o sebi: "Vi ste skroman i pazljiv 
covek. Necete valjda tim beleskama podizati sebi hram; bar 
dok sam ja jos u zivotu."* M To, medutim, za sto je 
optuzivao Alaupovica nije bilo do kraja tacno, kako 
napominje Jandric ispod teksta, jer "Tugomir 
Alaupovic nije u stvari objavio svoju prepisku sa 
Andricem", vec je "u zaostavstini koju je zavjestao 
arhivu Franjevacke klasicne gimnazije u Visokom 
nadeno /.../ poslije njegove smrti dvadesetak 
Andricevih pisama koja je 1962. godine objavio fra dr. 
Rastislav Drljic, /a/ Andric se ljutio sto je to uradeno za 
njegovog zivota."* 35 A neposredno prije toga, 20. feb- 
ruara iste godine, on je rekao Jandricu: "Odmah cu vam 
kazati: nikakva pisma nisam sacuvao; svi smo mi pogorelci, 
i ratovi su nam sve odneli." - da bi nastavio opsjednut 
onim indiskretnim iz njegova zivota i vanliterarnim 
sto je on htio zatajiti pred svijetom, sto se vec pisalo o 
njemu a nije ulazilo u okvir vanvremenskog i van- 
prostornog portreta koji je on stvarao svojim djelom: 
"A i ono /.../ sto se pise o piscima treba primati s velikom rez- 
ervom; to ljudi cesto cine radi novca Hi svoje reklame."* 36 - 
kao da je zelio jos jednom da obespokoji i dezavuira 
biografa-kriticara. 

U torn Andricevu zidu, u toj tvrdavi, kojim je u 
komunistickoj Jugoslaviji okruzio svoj dotadasnji licni 

34. Jandric, 203. 36. Ibidem, 195. 

35. Ibidem. 
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zivot i svoju karijeru u srpsko-monarhistickoj drzavi, 
sustiglo se u strahu, strepnji i potiskivanju, podsvjes- 
no i svjesrto, i vezalo u egzistencijalni cvor: tamni 
kompleks bica i porijekla, njegove kompenzacije i 
oslobaclanje vlastitih bolesnih nagona u prozama iz 
doba turske vladavine u Bosni, ali i nastojanje da se 
zataji ili opravda autonomijom djela i neprikos- 
novenoscu pisca sve ono sto bi moglo biti ocijenjeno 
kao nacionalni sovinizam u predstavljanju Bosnjaka u 
historiji, radi dodvoravanja vladajucem rezirnu izvan 
klasnog politickog morala i "historijskog materijaliz- 
ma", nasuprot tzv. bratstvu i jedinstvu jugoslavenskih 
naroda. Jer su se u njegovim historijskim romanima i 
pripovijetkma na temi Bosne pod turskom vladavi- 
nom sjedinili kao dozivljaj i izraz, i egzistencijalno 
funkcionalizirali, i traumaticno-patoloski dusevni 
porivi i tradicijske inercije antiturskog i anti- 
bosnjackog animoziteta, i karijeristicko nacionalno- 
politicko suglasje proizislo iz epsko-kosovske ideologi- 
je i monarhisticke hegemonije srpske vlasti. U novoj 
drzavi, u drugim prilikama i uvjetixna, Andric je nas- 
tojao da svoje historijsko-moralne stavove ublazi i re- 
lativizira, da ih misaono objasni u kontekstu opceg 
vremena i globalnog prostora svijeta, da ih potisne u 
autonomno bice stvaraoca i djela kao u azil, ali su oni 
bili toliko izrazajni da nisu mogli pomjeriti recepciju 
bosnjackih citalaca ranjenih genocidom u Drugome 
svjetskom ratu, koje je Andric bio opteretio krivicom 
predaka u sluzbi Turske carevine i ucescem u kul- 
turnocivilizacijskom krugu islama, te historijom i ka- 
rakterologijom nasilja i psihopatoloskog mentaliteta. 
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Andric je 1968. godine svoj razgovor o Bosni i 
Bosnjacima uokvirio sa dva bitna iskaza. "Meni su /.../ 
mnogi prebacivali da nisam has u najboljem savezu sa 
sadasnjoscu i da se zato vracam u proslost, /govorio je on 
kapitalizirajuci taj "prigovor" kao izraz politickog 
ljevicarstva/. ]a mislim da to nije tacno. Pitanje je kako ko 
shvata proslost, /rekao je on u nastavku i, vidovito, 
otvorio raspravu o zlocudoj reverziji historije na 
juznoslavenskim i bosanskim prostorima./ Za mene su 
buducnost, sadasnjost i proslost delovi jednog beskrajnog 
vremena u kome ono sto mi zovemo prosloscu postaje zacas 
sadasnjost Hi buducnost - i obratno!"* 3,7 A na kraju je 
rekao, poistovjecujuci svoje pripovjedacko predstavl- 
janje sa historijom, kao u prkos onima koji su u nje- 
govim djelima gledali romanticarski tendencioznu 
stilizaciju proslosti: "Dok u meni ima snage i zivota 
proucavacu proslost, od koje, na zalost, nas svet bezi, a to je 
upravo osobina perifernih ljudi", * 38 - govorio je on sa 
aluzijom na one citaoce koji njegovo pripovjedacko 
predstavljanje proslosti nisu mogli da podnesu, iako je 
on proslost kako kaze, "proucavao", tj. naucno 
istrazivao, sto je bilo u suprotnosti sa njegovim 
drugim iskazima koji govore o njegovoj umjetnickoj 
recepciji historije. Jer na drugim mjestima je on 
izrazavao i obazrivost u svome pripovjedackom 
prikazivanju proslosti, cak je kao svoju vrlinu istakao 
"sto sam proslost prihvatio za saveznika, strahujuci dan i 
not nad onim sto sam napisao i bojeci se da moja rec nikad 
nece dobiti patinu proslosti i pribaviti je za se"* 39 ali je 
izvan ovih iskaza ostajao njegov licni dozivljaj, ugao 
posmatranja i ciljani ucinak njegova historijsko- 

37. Ibidem, 36. 39. Ibidem, 273. 

38. Ibidem, 40. 
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pripovjedackograda. A kao moral knjizevnog stvaran- 
ja u odnosu pisac-djelo-citalac on je, u oktobru 1973., 
iznio kao neku vrstu samoispovijedanja odgovornost 
pisca i pred recepcijom djela: 

"Za pisca je veoma vazno da zna sta je sram. 
Stideti se - to je sveta stvar. Po tome mozetno meri- 
ti karakter coveka i njegovu sklonost da se preispita 
i proveri pred sobom i drugima. Pisati - to znaci 
stavljati sebe na probu. Stotinu citalaca uzece nasu 
knjigu i staviti je pored svece. Zar nam moze biti 
svejedno s kakvim ce oni mislima otici da legnu?"* i0 
Bio je to vrhunac Andriceve moraine svijesti djela iz 
njegovih potonjih dana. U uporedenju sa reakcijom 
nepoznate citateljke na margini scene nabijanja na 
kolac, i Andriceva komentara Jandricu o tome, to je bio 
prodor njegova naknadnog spoznanja i savjesti. 
Medutim, u narednom kazivanju on je kao izvore svo- 
jih historijskih proza iznio epsku narodnu tradiciju, 
mitove i legende, saglasavajuci umjetnicki i historijski s 
njom, dok je u svojim djelima romanticarski isao inten- 
zivnije od svojih izvora u polarizaciji historije i njenih 
junaka. "U epskim pjesmama nalazimo proslost koja nije 
pokojm, neobican opis, mane i vrline ljudi, vrsnocu i raz- 
govetnost u izrazu. /.../ Svi mi, neko vise neko manje, vodimo 
poreklo iz nase narodne pesme. Mene su najvise privlacile le- 
gende u narodnim pesmama Hi pripovetkama."* 4 * U oktobru 
1974. Andric je ponovio da su "narodna svest i epika imali 
/.../ daleko snazniji uticaj na me'V^otkrivajuci tako roman- 
ticku a ne historijsku podlogu svojih proza iz starije 
proslosti. Ali se u pogledu na vjerodostojnost mitsko- 
legendarne predaje ogradio, isticuci njihov znacaj za 

40. Ibidem, 272. 42. Ibidem, 378. 

41. Ibidem, 275. 
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svijest narodnu: "To su legende, one nisu proverene i ne 
odgovaraju istini... Medutim, istina je da su u legendama 
smestene prareci i prasvest predaka koji su nas posadili na 
zemlju. Kad se osvestimo od mitova -ako zna da li se od njih 
ikad i do kraja mozemo osvestiti - mi smo vec ljudi. Za bosan- 
sko dete, mitovi i legende imajumoc majcinog mleka. Nesto 
tajanstveno i stravicno, sto postanje nosi za sobom, ulazi u 
nas u obliku drevnih predanja. Prva i poslednja greska pisceva 
je u nameri da se mitovi prenesu u sirovom obliku."*® 

Tim je Andric otvorio ne samo teorijski problem 
odnosa fiction-faction, knjizevne "istine" i historijske 
istine, nego i pitanje koriscenja upotrebe i prerade 
knjizevne grade kao bitnu oblast poetike vlastitih his- 
torijskih proza, pri cemu se umjetnicka uvjerljivost 
doimala kao historijska istina na citaoce koji su bili u 
horizontu njena ocekivanja, koji su u sebi nosili njen 
duh, dok su je drugi, izvan toga horizonta, doziv- 
ljavali kao romanticarsko pretjerivanje, historijsku 
neistinu i politicku tendenciju. 

Varirajuci ovu temu Andric je u julu 1973., za bos- 
njacke spomenike govorio: "Neke stvari moraju otici. Le- 
pota im je u tome sto propadaju; ono sto se u lepoti rada, u 
drugacijoj lepoti propada: takvi su hladni, a strogi zakoni 
prirode..."* 4 * da bi u septembru iste godine rekao Jan- 
dricu apsolutizirajuci ljepotu proslosti: "Prednost pros- 
losti nad sadasnjim trenutkom je u tome sto kod nje naila- 
zimo na proverenu lepotu kakve ne moze odmah bid u 
onome stoje nastalo danas ilijuce.* i5 

U Znakovima je Andric relativizirao i vlastitu 
knjizevnu "istinu" o covjeku i njegovu djelu rijecima 

43. Ibidem, 258-259. 45. Ibidem, 245. 

44. Ibidem, 225. 
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da "redovno osecam da moja istina nije cela, sveobuhvatna 
i konacna. "* 46 Taj relativizam istine kao razlicito uslovl- 
jenog suda o ljudima on je na drugom mjestu opsirni- 
je obrazlozio: "Kad sudimo o ljudima, njihovim postupci- 
ma i kqrakterima, treba imati na umu da ljudi, iz raznih 
uzroka koji ne zavise od njih, ne mogu svuda, uvek i o svemu 
govoriti istinu. Jednije ne vide, drugije vide naopako, stoje 
isto Hips gore, a treci prosto nemaju snage za taj podvig, jer 
to za tu vrstu ljudi ijeste podvig za kojije potreban izvestan 
minimum snage koji njima nije dat."* i7 Kao da je htio da 
svoje djelo sto vise odvoji od sebe kao stvaralacki 
gubitak vlastitog bica, da ga osamostali zajedno sa 
dijelom sebe, on je pisao: "Postoji u meni jedna 
davnasnja, verovatno nasledena, misao da u svakoj igri, kao 
i u svakoj umetnosti, covek gubi sebe. Ma koji oblik da uzme 
ta misao, hriscanski (toko se prvojavila kod mene, jos u de- 
tinjstvu), islamski Hi filozofski, izvan svih konfesija i 
verovanja - ja osecam da ona postoji i da uvek ima svoju ne 
mnogo jasnu i vrlo relativnu, ali nesumnjivu tacnost. "* 48 

Istovremeno sa tim iskazanim razmisljanjima o 
apstraktnom procesu stvaranja djela, Andric je otvorio 
pitanje o odnosu maste i stvarnosti /fiction i faction/, 
izmedu izmisljanja i cinjenica zbivanja, odnosu u koje- 
mu se i sam, stvaralacki razapet, sa svojim historijsko- 
pripovjedackim djelom nalazio. "Desava se da pisac 
/iznosio je on u Znakovima/, nemajuci osecanja za 
stvarnost oko sebe, pribegava cudnom i bezizglednom poslu 
da izmislja i ljude i dogadaje, kao sto se desava i to da pisac 
zapazi pojave oko sebe, ali nema snage da ih izdigne do 
visine umetnickog opisa i da ih ucini tako ubedljivim da ih 

46. ZPP, 44. 48. Ibidem, 200-201. 

47. Ibidem, 200. 
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citalac bez otpora i kolebanja prima kao stvarnost /kao sto 
je Andric svojim umjetnickom sugestivnoscu uspije- 
vao da od mita, predaje i romanticne historije sacini 
djelo koje zivi kao dogodena zbilja u krugu 
istomisljenicke publike/. U takvim slucajevima mi 
odbacujemo njegovo delo, delimicno Hi u celosti, i potpuno 
smo u pravu. Ali biva ponekad pa namizgleda da se licnosti 
u romanu Hi pripovetci ponasaju neprirodno, da se sluze 
neobicnim izrazima, i to nas nagna da posumnjamo u vero- 
dostojnost dela i umetnicku iskrenost pisca /kao sto su i 
Andriceve omaske i nepoznavanje islamskog ucenja 
proizvodile negativan utisak kod bosnjacke publike/. 
Da lije uvek taj razlog dovoljan i takva sumnja opravdana? 
/pitao je Andric nastojeci da relativizira te utiske koji 
umanjuju autenticnost prikaza zivota, duha, morala i 
atmosfere bosnjackog svijeta i islamske doktrine i u 
njegovitn historijskim prozama/. Da li su krug nasih 
iskustava i snaga nase pronicljivosti toliki i takvi 
/zadrzavao se on na utiscima publike, mimoilazeci vri- 
jednosti naucnih cinjenica/ da mozemo biti sigurni da 
znamo sve pogodbe pod kojima ljudi zive, sve mnogostruke 
mogucnosti njihovih odnosa, svu dubinu i sirinu onoga sto 
su sposobni da made i da kazu u granicama tih odnosa? I da 
li bez kolebanja mozemo povodom jedne knjige da kazemo: 
ovo maze biti, a ovo ne moze, ovo je istinito i stvarno, a ovo 
neprirodno i izmisljeno?"* 49 - svodio je on cijelo ovo raz- 
matranje o relativizmu i prelivanju stvarnosti i neis- 
tine i u svoje djelo, koje je upravo i uslijed toga bilo 
osporavano u bosnjackoj citalackoj javnosti. Jer iz 
ovog bezlicnog i uopcenog iskaza nalazio se zapravo 
sam Andric, kao i iza svakog pasaza u Znakovima, sa 
svim pitanjima i reakcijama koja su se mogla postav- 

49. Ibidem, 201. 
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ljati njegovim historijskim romanima i pripovijetkama 
od strane bosnjackih citalaca, i njegovo nastojanje da 
unese sumnju u njihovu negativnu i odbojnu recepci- 
ju, ili da je barem razmeksa, i osporavanje njegova 
knjizevnog prikazivanja kvalificirajuci ga kao 
izmisljeno. Nastojeci da izade iz moralnog tjesnaca 
ovakve recepcije, Andric je, s jedne strane, ukazivao 
na relativizam knjizevne estetike i dozivljaja u vre- 
menu, ali ne i u prostoru /"Estetika je podlozna promje- 
nama"* 50 /, a s druge strane je isticao, uvodeci u stva- 
ralacki proces pored relacija fiction-faction i novu -func- 
tion, kao namjeru ili tendenciju, toliko bitnu za 
recionalni, smisljeni pragmaticni nivo njegovih his- 
torijskih proza: "Nije stvar u recima, nego u onom sto one 
stvarno kazuju ili sto hi htele da kazu; znaci - u namerama 
koje imamo upotrebljavajuci ih, u smislu koji im dajemo kad 
ih izgovaramo ili pisemo."* 51 AH su pri tome ostajala 
pitanja: Sta je izmisljeno? I u koju svrhu? I na osnovu 
kojih poriva? 

Andric je, medutim, u svojim razmatranjima, kao 
odgovor osporavateljima njegove istine i zbilje u nje- 
govim historijskim prozama, na vise mjesta isticao 
cinjenicnu gradu u njihovoj podlozi, pri cemu je ipak 
ostajalo nerijeseno pitanje njegove vlastite stvaralacke 
interpretacije i umjetnickog predstavljanja, u smislu 
koji rijecima "dajemo kad ih izgovaramo ili pisemo". 
"Ja sam strastven citalac dnevnika, licnih zapisa i uspomena 
iz raznih vremena i naroda, /pisao je on u Znakovima 
podrazumijevajuci dokumentarnu gradu Travnicke 
hronike, i to on koji je zelio da i poslije smrti ostane 
nepoznat i tajanstven/. Procitao sam ih mozda na stotine. 
Njihovi pisci redovno smatraju da su uvek u pravu i da su 

50. Ibidem, 212. 51 . Ibidem, 241 . 
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uvek bili bolji, plemenitiji Hi pametniji od svoje okoline. Ne 
secam se izuzetka u torn pogledu. Samo je kod jednih to 
misljenje izrazeno otvoreno, a kod drugih precutno, Hi je 
maskirano nacelnim razlozima. To je razumljivo. Oni koji 
nisu takvi,. ti ne pisu dnevnike i ne objavljuju memoare 
/pisao je on misled i na sebe/. Pitam se samo, dok ovo 
pisem, da li moje zabeleske u ovoj 'zelenoj' knjizi, i u 
drugim, nisu nesvesno pisane u istom duhu i sa istim ci- 
Ijem."* 52 Istovremeno on je otkrivao relativizam i su- 
bjektivnost ove memoarske grade /"Ima vise nacina da 
se laze, jedan od njih su memoari"* 53 /, koja joj je davala 
bitno obiljezje knjizevnosti, kao da je zelio imanentno 
da upozori na licnu stvaralacku prirodu svekolikog 
knjizevnog rada, pa i pisanje historijskih proza. 

Isticud Bosnu kao svoj zavicaj prema kojemu ima 
moralnu obavezu, "]a volim da putujem u Bosnu /.../. 
Tamo mi se uho smiri i odmara na kratkim i razvucenim 
duzinama reci i imena koja sam slusao u detinjstvu", i 
navoded istocnjacku misao "Covek je duzan svome 
zavicaju"* 5 ^ - Andric je u januaru 1974. taj odnos defini- 
rao ali na stvaralackoj razini izvorista duha: 

"]a bih /.../ Bosnu nazvao duhovnom domovi- 
nom, a kad nekom kraju date takvo ime, sve ste priz- 
nalil Bosanski ljudi su prema snazi svoga umeca 
stvorili svoje obicaje, humor, igre, pesme, zagonetke 
i legende, svoj eglen - i to mnogo pre nekih drugih 
naroda koji se na sav glas hvale svojim dubokim 
duhovnim zaledem. "* 55 
U decembru 1974., tri mjeseca prije smrti, on je to 
intimnije obrazlozio: 

52. Ibidem, 275. 54. Ibidem, 32. 

53. Jandric, 10. 55. Ibidem, 296. 
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"Kad je Bosna u pitanju, ja nikad nisam niti 
mogu biti odsutan. U stvari, ja se nikad od Bosne ni 
odvajao nisam. Ono sto smatram svojim duhovnim 
dosegom - toje dor dobijen od Bosne. Menije Bosna 
. sudena, sto bi se reklo. Ja sam, za razliku od vas 
mladih, progledao i poceo da mislim jos u proslom 
veku. Turd su Bosnu prozvali: tuhafli vilajet, sto 
znaci zbudibogsnama zemlja'... Tek posle oslobodi- 
lackog rata, taj tamni vilajet na Balkanu poceo je 
snazno da se razvija. To mora svakog da raduje. Kad 
bi sada kojim slucajem banuli u Bosnu Evlija 
Celebija, Evans, Giljferding, Kikle i drugi, ne bi 
mogli ni da poveruju daje to ona ista zemlja u kojoj 
su boravili nekad."* 56 
Ali je unutar ovog iskaza ostao gorak okus historije 
Bosne kao "tamnog vilajeta" pod turskom vladavi- 
nom, prevladan vremenom oslobodilackog rata za 
koje se on politicki zaklonio, i u njemu njegov moral- 
no nedefiniran dozivljaj Bosnjaka. 

A upravo da bi potvrdio vjerodostojnost svoga 
knjizevnog predstavljanja i opstao pri svome dozivlja- 
ju Bosne pod turskom vladavinom, Andric je isticao 
dokumentarnu gradu kojom se kao pisac sluzio: "]a 
sam I.J kao diplomatski sluzbenik Hi radoznao turist dosta 
putovao po stranom svetu i morao sam se cesto sluziti stra- 
nim jezicima, /pripovijedao je on Jandricu u oktobru 
1972./. Pored diplomatske sluzbe, znanje stranihjezika znat- 
no mi je pomoglo u traganju za izvornom gradom o istoriji 
Bosne; ja sam dobar deo mladosti i zivota proveo po arhivi- 
ma i bibliotekama u Budimpesti, Krakovu, Carigradu, Becu, 
Rimu, Vatikanu, Madridu, Berlinu, Parizu i drugim 
gradovima Evrope. Bez preterivanja mogao bih red da sam 

56. Ibidem, 385-386. 
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prevrnuo gotovo svaki dokument koji se odnosi na proslost 
Bosne, a da ne govorim o stampanoj literaturi. Pa i vise od 
toga: morao sam da proucavam turske izvore i turska doku- 
menta, istoriju turske drzave, posebno doktrinu islama i 
islamske religije, hriscanstva i slicno. Bez toga ne bin ni 
mogao da pisem istorijske pripovesti."* 57 "Se6am se /govo- 
rio je on u junu 1974. Jandricu otkrivajuci jedan svoj 
izvor/ mnogo mi je pomogla knjiga na nemackom jeziku 
koju je napisao Madar Asbot. To je najbolja knjiga o Bosni, 
izisla u doba Austro-Ugarske; pristojnoje pisana, mozda se 
onda meni tako cinilo, jer drugih izdanja nije bilo. Kolikoja 
znam ta knjiga nikad nije bila prevedena. Josef Asboth, 
Bosnien und die Hercegowina, Wien, 1888./ Tu sam naisao 
na zanimljivu prepisku izmedu nekog Engleza i sarajevskog 
kadije. Pise Englez kadiji i moli ga da mu odgovori sta je i 
kako je bilo u Bosni pre dolaska Turaka. A kadija ce njemu 
mudro: 'Ko ce znati kako je sve ovo izgledalo prije nego sto 
nas je obasjala svjetlost islama'". * 58 

Andric se, pored toga, zanirnao i drugom gradom o 
Bosni, od njenih kulturnih spomenika do mentaliteta 
njenih zitelja. U julu 1973. on je pokazivao Jandricu 
monografiju Aladia dzamija u Foci Andreja Andrejevica 
/Beograd, Filozofski fakultet, 1972./, tumacio mu 
Celebijin zapis o Foci iz 1664. na trijemu ove dzamije i 
isticao kako "ovakve knjige imaju neprocenjivu korist za 
svakoga, a posebno za pisce koji istazuju proslost, ali su... 
one za njega dosle dockan"* 59 "Ja sam po arhivama, bib- 
liotekama i antikvarnicama /sjecao se on u februaru 
1974./ prekopavao knjige kao pesak. Bole moj, koliko sam se 
samo izmucio proucavajuci konzulska vremena u Travniku! 
Ja sam se tu dosta istrosio."* 60 

57. Ibidem, 148. 59. Ibidem, 222. 

58. Ibidem, 353. 60. Ibidem, 309. 
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Utiske koje je izazivao kod nekih kriticara Andric je 
komentirao s teznjom da pomjeri ugao videnja nje- 
govih historijskih prizora, isticuci pri tome, u 
neskromnom refleksu, i ono intimno sto je inace tajio, 
da bi se ispravio osjecanjem moralistickog straha i 
stida nad tim kvalifikacijama, sto je sve djelovalo, vise 
za javnost, nedovoljno spontano i iskreno, kao 
smisljena stilizacija, potkrijepljena Vukovim rijecima: 
"Kad citam one koji na osnovu mojih tekstova 
pisu o meni kao o mudracu i moralisti, ja se nnjpre 
obradujem sujetnom radoscu, a posle se zamislim i 
uplasim i, na kraju, postidim pred sobom. Tada 
vidim kolikoje bio u pravu Vuk kadje pisao 'daje to 
sasvim razlicito: znati o nekom poslu lijepo govoriti, 
i znati ga dobro i pametno raditi'." * 61 
Na slican nacin on je isticao i skromnu pozrtvo- 
vanost u svome knjizevnom stvaranju, pa je navodio 
basnu o mravu koji je posao na Cabu kao alegoriju 
svoga vlastitog knjizevnog nastojanja: 

"Kad god se povede rec o umetnosti, ja se setim 
basne o mravu koju sam davno cuo u Bosni: 'Sreo 
covek mrava i pita ga: - Kuda ces? - Na Cabu. - Pa 
kako ces bolan tako malen. - Pa neka. - Umreces na 
putu. - Pa neka, bar cu umreti na svetom putu!'"* 62 
"Za mene kazu da sam pisac-istoricar /govorio je on 
Jandricu jos u oktobru 1968. da bi istakao moralni 
smisao kao humanisticki cilj svojih historijskih proza/. 
Ja sam pre svega pisac, a proslostje za me isto sto i lepota za 
zenu. Medutim, istoricari dolaze na kraju cina da bi prebro- 
jali mrtve i ubelezili ime pobednika - razume se da neko 
mora i to; ali pisac je taj koji dajepouku ipomaze ljudima 
pre zla. CM mi se da se tu negde kriju moc i nemoc 

61.ZPP.268. 62. Jandric, 25. 
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knjizevnosti. A dokle god traje svet bice zla i potrebe da se 
branimo od njega. U namerama covekovim da se oditpre sili 
i ponizenjima svake vrste, literatura moze mime duse da 
kaze da je najmanje gresila."*^ zakljucivao je on u 
odbrani svoga djela argumentom ukazivanja ne zlo 
kao osnovnu supstancu svoga dozivljaja turske vla- 
davine u Bosni, i na potrebu da mu se suprotstavimo. 
"Sastalo se zlo i gore da se malo razgovore" , t(A navodio je 
on, u septembru 1970., rijeci iz Bosne kao intenzivan 
prozim njena zivota u historiji. Ali je kasnije, u janu- 
aru 1974., otkrio zlo i kao intimnu traumu svoga bica, 
koja je svakako uvjetovala i odredivala i njegov 
dozivljaj Bosne u osmanlijskoj proslosti: 

"Mene je zlo s kojim sam stao na noge i koje je 
rash i razvijalo se zajedno sa tnnom osposobilo da se 
mogu iskljuciti iz buke, razgovora, pa i iz svoje 
misli, ako treba. Nalazio sam izlaz u povucenosti i 
samotnom vracanju sebi. Ta jazbina me je toliko 
puta spasavala od zla, nasrtljivih ljudi, nesrece, cak 
i od divljenja, od svega sto mi se dopadalo, a cemu se 
nisam smeo predavati."* 65 
Taj dozivljaj historijskog zla u Bosni u Andrica je 
simboliziran slikom "tamnog vilajeta", iz kojega nas 
mogu izvuci jedino knjige, kako se on izrazio 1968.* 66 
A o sadrzini toga "tamnog vilajeta" svjedocile su ne 
samo njegove historijske proze nego i ambijent nje- 
gove radne sobe, kako je opisuje Ljubo Jandric u feb- 
ruaru 1974.: "Iznad vitrine visi Lubardina slika sa motivom 
iz Crne Gore; lijevo je stara geografska karta Bosne, desno 
jedna minijatura na kojojje prikazana borba izmedu Turaka 
i Hriscana..."* 67 

63. Ibidem, 24-25. 66. Ibidem, 43. 

64. Ibidem, 63. 67. Ibidem, 310. 

65. Ibidem, 299. 
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Iako je nesto ranije, u oktobru 1971., sa zaljenjem 
govorio o nestanku svakog traga bosnjackih kulturnih 
spomenika u Herceg-Novom: "Zanimljivo je - sudeci bar 
prema Celebijinim putopisima - da je Herceg-Novi nekada 
imao vise od cetrdeset dzamija. Danas, na zalost, nema 
nijedne. Nema cak ni groblja sa nisanima, ali su sacuvana 
mnoga turska imena: Tatar-basca, Kanli-kula, Jok-mejdan, 
Karatas..."* 68 Ipak je vrata u emocionalno-duhovnu 
pozadinu svojih historijskih proza Andric odskrinuo, 
u oktobru 1972., u jednom iskazu Ljubi Jandricu kad je 
priznao da su na njegovo duhovno formiranje u mla- 
dosti najvise utjecali Poljaci: "Moja domovina nece se 
valjda naljutiti ako kazem da sam se u Bosni rodio, a 
duhovno progledao u Poljskoj."* 69 Pa iako je to bilo receno 
dosta uopceno, iza tog priznanja se moze naci i jedna 
knjizevno-idejna analogija: Poljaci su imali tradiciju 
velikih historijskih romana, koja je kulminirala u 
Sjenkjevicevu patriotsko-historijskom romantizmu; u 
tim romanima, sa tradicionalnim antagonizmom 
izmedu krscanstva i islama, vodi se borba katolickih 
Poljaka sa muslimanskirn. Tatarima. 

O svome shvacanju historije Bosne i prikazivanju 
Bosnjaka u svojim historijskim prozama Andric je u 
svojim moralno-estetskim i psiholoskim iskazima 
Jandricu govorio suzdrzljivo i u aluzijama, ali odbram- 
beno i sa drukcijim emocionalnim tonom, sa simpati- 
jama, a ne s historijskom i ljudskom mrznjom. Ali, pri 
tome nije mogao izbjeci ni reflekse svoga izvornog, 
zaostrenog psiholoskog i romanticno-historijskog 
odnosa prema njima, cak predstavljajuci neke reakcije 
na tursku vladavinu kao prirodne i nuzne, u kontinu- 

68. Ibidem, 72. 69. Ibidem, 106. 
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itetu sa idejama svoje doktorske dizertacije, sto 
ponekad probija iz njegovih razmisljanja i opazanja. 
"Neko je rekao da jedan narod moze da ocuva svoju slobodu 
samo po cenu vecite budnosti. A vi sad zamislite kakav je to 
zivot. "/ 70 pise on u Znakovima, a odmah poslije toga, to 
opravdava argumentom individualne analiticke psi- 
hologije: "Slabe i plasljive ljude strah nagoni da rade upra- 
vo ono cega se najvise boje. "* 71 Ali na narednim stranica- 
ma Andric svoja opazanja iz politicke historije, aluziv- 
na za Bosnu pod turskom vladavinom, uopcava i pro- 
govara jezikom svevremenosti i filozofije povijesti: 
"...Postoje vlade i drzave koje se, da bi se odrzale, Hi da bi 
postigle svoje ciljeve, sluze onim sto je nize i gore u coveku, 
i druge koje u istu svrhu apeliraju na ono sto je vise i bolje, 
stojos ne znaci najvise i najbolje. /.../ U torn treba traiiti kri- 
terij i po tome treba prosudivati njihove izglede za 
buducnost. "* 7Z Hi: "Kad pratite borbu izmedu dve politicke 
grupe i zelite da znate kojaje vise u pravu i ima bolje izglede 
na pobedu, vi obratite paznju na to koja od te dve strane u 
vecoj meri upotrebljava laz kao sredstvo borbe, i znajte da ce 
ta strana podleci. "* 73 Da bi se zatim priblizio temi svojih 
historijskih romana u kontekstu kolektivne psihologi- 
je naroda: "Muka i jeste u tome sto u dugim istorijskim 
borbama niko ne moze da ostane neizmenjen. Boreci se, mi 
uvek imamo pred ocima isti konacni, daleki cilj, ali nas borba 
soma menja; nas protivnik i sredstva borbe koja nam on 
namece menjaju nas neprimetno i cesto upucuju pravcem 
kojim nikad nismo mislili da idemo. /Turci i raja/."* 74 

Dozivljaj historije Bosne pod turskom vladavinom, 
ociscen od satanskog romantizma i nacionalne mito- 



70. ZPP, 38. 73. Ibidem, 43-44. 

71. Ibidem. 74. Ibidem, 44. 

72. Ibidem, 44. 
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logije, ali opterecen subjektivnim strahom koji je 
vjerovatno imao, pored paranoidnoga egzistenri- 
jalnog osjecanja, i objektivan razlog u politickim reak- 
cijama bosnjacke muslimanske publike i neprim- 
jerenosti novom vremenu i shvatanjima tzv. bratstva i 
jedinstva, - Andric je izrazio u anegdoti koju je mogao 
naci i kod Karadzica i kod Kapetanovica-Ljubusaka. 
"Uplitanje svetova, sukobi, sudbine i zbivanja - sve je to 
podizalo deo po deo ove balkanske zemlje, - /govorio je on 
u oktobru 1972. Jandricu/. U narodu sam zabelezio 
reienicu koja bolje od svih istorijskih i socioloskih rasprava 
govori o Bosni i njenoj proslosti: 'Otac mi klanja, majka mi 
se krsti, aja gledam pa se kamenim!' Eto, toje povest Bosne. 
Recje o vremenu kad covek nije bio siguran u kojoj ce se veri 
roditi, a u kojoj ce umreti. Ako podete za njenim imenom, ko 
zna na sta cete sve naici." /.../ "Ima trenutaka kad me 
spopadne strah pred svakom knjigom, pred gotovo svakim 
retkom kojim sam hteo da bar nesto kazem o svojoj 
zavicajnoj zemlji",* 75 govorio je on u nastavku ovog 
iskaza Jandricu, cineci prijelaz na zlu sudbinu pisca 
zbog njegove knjige, ili cak na polemiku sa svojim 
imaginarnim neprijateljima, u nizu pitanja upucenim 
sebi: "Zasto sam kolebljiv u odlukama pri svakom poslu pri 
kom dolaze u pitanje tudi interesi ili tud ugled? /.../ Zasto 
zazirem od konacnog suda i presudne reci?...",* 76 pisao je 
on u Znakovima, a na drugom mjestu: "... O ljudskim 
stvarima sudim sporo i tesko, sa mnogo za i protiv, cesto i 
menjam svoje sudove, a konadan, pun sud donosim mnogo 
docnije, cesto ga ne donesem nikad."* 77 - iznosio je on 
sudenje o ljudima kao vlastitu gresku i kao nemirnu 
savjest. To je, medutim, bilo u suprotnosti sa njegovim 

75. Jandric, 142-143. 77. Ibidem, 539. 

76. ZPP, 280. 



662 



prikazivanjem likova Turaka i Bosnjaka u njegovim 
djelima, koji su u kasnijem sagledu mozda i bili uzrok 
njegova nernir a, cak i sa njegovim vlastitim uvjera- 
vanjem o stvarnosnoj podlozi njegovih proza, kako je 
Andric 16. oktobra 1972. govorio Jandricu: "Sve su moje 
licnosti postojale Hi su mogle da postoje" * 78 Ali on nije krio 
svoje uzbudenje nad Dostojevskim, sto je otkrivalo 
duhovnu srodnost sa ovim piscem, i izvor psihopa- 
tologije vlastitih likova: "Mozda cu biti nepravedan prema 
samom sebi,ajos nepravedniji prema velikom ruskom piscu, 
ako kazem da su me najvise uzbudili Zapisi iz mrtvog doma. 
U mladosti sam drhtao nad 'Dusima' Dostojevskog..."* 79 Jer, 
"Dostojevski je pisac /.../ koji je medu prvima u svetskoj 
knjizevnosti ostavio pejzaz, odecu svojih junaka, njihov 
fizicki izgled, vreme, pa i prostor, kako bi se do kraja mogao 
posvetiti ljudskoj dusi." m Kao da je htio da podijeli 
odgovornost svoga knjizevnog kazivanja, on je u 
oktobru 1968. govorio Ljubi Jandricu: "Covek nikad nece 
pogresiti ako pita i ako se na putu postapa pametnim misli- 
ma drugih."* 81 Ali je na vise mjesta krenuo i u para- 
noidnu polemiku sa svojim protivnicirna: "Ako me neko 
mrzi - to je njegova stvar; moja je briga da ne ucinim nista 
sto bi izazvalo prezir. Najbolji nacin da se covek osveti jeste 
ne vratiti milo za drago", citirao je Andric Epikteja oslo- 
badajuci vlastite tjeskobe, i nastavljao zamisljeno, 
mada u duhu srpske tradicije: "Drukcije je kod nas. Mi 
smo osvetoljubiv svet. Ne kaze se uzalud kod nas: 'Ko se ne 
osveti - taj se ne posveti.'"* 82 

"Pisanje cesto zna da prisedne piscu i da mu umesto 
nagrade za besane noci i satrvene nerve donese jos i stotinu 



78. Jandric, 163. 81. Ibidem, 29. 

79. Ibidem, 153-154. 82. Ibidem, 337. 
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i jednu nepriliku. "* 83 otkrivao je on Jandricu u oktobru 
1968., i nastavljao "kao da se pravda": "Branko Copicje 
na saljiv, samo njemu svojstven nacin, znao da kaze: 'Hm, 
lako je Ivi da pise o vezirima, begovima i konzulima iz tamo 
ko zna kpg vakta. Neka on stisne, pa kaze koju i o danasnjem 
vremenu i njegovim junacima'."* M U Znakovima je dao 
cak i portret covjeka koji zivi od unizavanja drugih 
nalazeci u njemu i psihopatske porive 7 a u njegovoj 
uopcenoj stilizaciji nije bilo tesko prepoznati Andrica 
kao pogodenu stranu: 

"Covek u cetrdesetim godina, sa dozom urodene 
osionosti, sa sadizmom razmazenog decaka bez 
osnovnog vaspitanja, sa nasledenom sposobnoscu 
preziranja i potcenjivanja drugih ljudi i tudih misli, 
dela i postupaka. To njegovo nipodastavanje, kojeje 
samo sebi svrha, nije stalno ni zasnovano na nekim 
utvrdenim shvatanjima i pogledima. Ne, ono klizi, 
kao svetlost nekog reflektora, preko svih pojava 
savremenog sveta i zadrzava se cudljivo i bez oprav- 
danja, negde duze negde krace, unizava, karikira i 
svlaci nanize sve ono sto u torn trenutku osvetljava. 
AH tojejalov i uzaludan trud, jer kad se taj razorni 
mlaz svetlosti vrati na mesto na kom je juce sve 
poharao, unakazio i polomio, on nalazi sve opet 
uspravno, cisto i netaknuto. Tada mora da razara i 
rusi ponovo. I tako vecno nastavlja svoj prokleti siz- 
ifovski posao. Zivi od obaranja, a sam ne biva od 
toga ni za dlaku visi."* S5 
U junu 1974. on je, medutim, komentirajuci 
osobinu ljudske destruktivnosti, izrekao jednu vidovi- 
tu humanisticku misao o knjizevnom djelu u vre- 

83. Ibidem, 34. 85. ZPP. 460-461. 

84. Ibidem. 



664 



menu, oslobodenu vremenitosti svakog historijskog 
pragmatizma i otvorenu sve do nasih dana: "Jer kad 
dode do kakva prevrata, mogu se lako i zauvek unistiti cupri- 
]e, gradovi, dzatnije i crkve, ali knjiga se ne moze razori- 
ti."* 86 

Iznoseci odbrambene argumente u odnosu prema 
svojim konkretnim protivrticima Andric je, u drugoj 
prilici, navodio Duciceve rijeci iz vremena Kraljevine 
Jugoslavije, otkrivajuci historijsku sudbinu Bosnjaka i 
odnos knjizevne javnosti prema njima, od kojeg nikog 
mje mogla glava zaboljeti: '"Vi ste talentovan mlad pisac 
/prisjecao se Andric u junu 1974. Ducicevih rijeci/, 
ostavite se, zaboga, tih efendija i fratara, pa se vratite 
Evropi; to je pravi svet.' Razume se da ga nisam mogao 
posluMi,"* 57 pomjerao je Andric", zamjenjujuci teze, 
zanimanje kriticara svojih historijskih proza na drugu 
stranu, komentirajuci ovo nagovaranje svojim postup- 
kom kao nekim protivljenjem Ducicevu nacionalizmu, 
mada se u njegovu tadasnjem nepristajanju nalazila i 
sudbina njegove vlastite karijere, koju je Andric gra- 
dio na demoniziranoj slici Bosne pod turskom vla- 
davinom i likova Bosnjaka, ugadajuci kosovskom 
osjecanju svojih citalaca i ocirujuci svoju nacionalno- 
dusevnu srodnost sa mitom vladajuceg rezima svojim 
pretpostavljenima. Jer, objasnjavao je on naknadno 
argumentom psihologije sredine, "Ducic je odrstao u 
uslovima nacionalne mrznje", "a ja sam odgajan u duhu 
jugoslovenstva", isticao je Andric, distancirajuci se tako 
zapravo i od sama sebe, svoje srpske nacionalno-kul- 
turne identifikacije i svojih historijskih proza iz toga, i 

87. Ibidem, 327. 
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kasnijeg vremena, uz nastojanje da svoju pripadnost 
srpsko-hrvatskoj nacionalnoj omladini iz mladih dana 
poveze sa idejom suvremenoga komunistickog 
jugoslavenstva, i da se na taj nacin zastiti od eventual- 
nih politickih prigovora. Iako meduratni hrvatski 
renegat i rezimski pristalica srpske nacionalne kulture 
i politike, Andric se u iskazima Ljubi Jandricu, jos u 
oktobru 1971., podjednako distancirao kako od 
hrvatskog tako od srpskog sovinizma, isticuci 
jugoslavenstvo kao instrument protivljenja svakom 
hegemonizmu. Ali je u junu 1974. vjesto izbjegao 
komentar, a kamoli distanciranje, kada mu je Jandric 
citirao jedno mjesto iz pisma Ive Vojnovica svome 
bratu, u kojemu se, u povodu Ex ponta, kaze: "Pisac 
mladi katol. Srbin iz Bosne, idealni mladic, Ivo 
Andric..."/ 88 kao da je jos uvijek racunao na to opred- 
jeljenje kao na politicki kapital. A to je bilo u neskladu 
sa njegovim rijecima Jandricu iz oktobra 1971. u povo- 
du napada pojedinih ljudi iz Matice hrvatske na nje- 
govu licnost. Jandric u napomeni citira izvjestaj Steve 
Ostojica o istupu Sime Dodana na Glavnoj skupstini 
Matice hrvatske u Zagrebu 22. novembra 1971., koji 
glasi: "Dr Sime Dodan pomenuo je nekoliko delikat- 
nih pitanja: jedno od njih bilo je u vezi sa pojedincima 
koji su se, kako je naveo, odrekli svoga naroda. 
Pominjuci imena Ive Andrica i Jorja Tadica, Dodan je 
rekao, izmedu ostalog, da se u Hrvatskoj u poslednjih 
sto godina, od nametnute austrougarske nagodbe, 
formirala klika oportunista koji su se u Austro- 
Ugarskoj zvali nagodbenjaci, a u Jugoslaviji se formi- 
rali u orjunase. Potuceni-u redovima hrvatskog naro- 
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da, oni su svrsili kao malobrojni pojedinci koji su se 
definitivno odrekli svoga naroda."* 89 Nije stoga cudo 
da je Andric, politicki-moralno povrijeden ovim 
otvorenim ubodom u renegatski kompleks, koji je 
godinama potiskivao u sebi nalazed mu opravdanje u 
egzistencijalno-karijeristickim razlozima, reagirao 
"potisteno" ali odlucno, ne libeci se ni od politickih 
insinuacija: "To je pljusak koji ne prestaje. Voleo bih vise 
nego ne znam sta na svetu da to ziv nisam docekao... To je 
okrutno i podgrejano groznim namerama kleroustasa! Sta hi 
oni hteli od mene? I cemu to vodi? Ja to nisam zasluzio! Ja 
sam za slogu i bratstvo bio celog svog dugog veka, /isticao 
je on u novom rezimu nakon godina srpskog nacional- 
izma/. Ja sam bio za jugoslovenstvo jos onda kadje Austro- 
Ugarsku trebalo oterati s naseg ognjista... Mi sarajevski 
gimnazijalci bili smo protiv hegemonizma bilo koje vere i 
bib kojeg naroda", govorio je on da bi poslije toga 
pokazao da su njihov ideal bila samo dva juznoslaven- 
ska naroda: "Nase drustvoje nosilo ime naprednjacke srp- 
skohrvatske mladezi, iako je - na drugoj strani - bilo i reak- 
cionarnih tajnih organizacija koje su okupljale omladinu", 
napominjao je on obazrivo. "Ne bih voleo da lici na hvalu 
kad kazem da soma bio predsednik naprednjacke srp- 
skohrvatske omladine u Sarajevu. Mi nismo bili unitaristi, 
kako bi to nekom moglo da izgleda /objasnjavao je on srp- 
skohrvatstvo kao Jugoslaven - bez unitarizma, sto je 
bilo tesko objasniti/ pre bi se moglo reci da smo bili 
panslavisti i internacionalisti, a svako ko zdravo rasuduje 
zna da panslavizam nije isto sto i unitarizam... /odvajao se 
on odsudno od toga pojma koji je tada bio predmet 
kritike na hrvatskoj strani/ Ja sam za jugoslovenstvo bio i 

89. Ibidem, 73. porazumi, Politika, 23. novembra 
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1941. godine, kadje Komunisticka partija Jugoslavije u sve, 
pa i u to, unela marksisticko shvatanje... Ja sam za 
jugoslovenstvo bio i 1948, a i donas sam - i pre cu da umrem 
takav nego da pod starost menjam uverenja!, koji su se i 
ovog puta "oslanjali na neku spoljnu silu, obicno na sumn- 
jivog i reakcionarnog saveznika", da bi istakao Preradovi- 
ceve rijeci: "Moja nacionalnost je humanitet" kao razlog 
uzdrzavanja od polemike sa tim ljudima, a bojeci se 
zapravo da bi ona izvukla na vidjelo i druga obiljezja 
njegove politicko-diplomatske djelatnosti izmedu dva 
rata. "Mene su i neki srpski sovinisti pokusavali da uzmu 
na zub", nastavljao je stoga Andric, da predusretne 
napadaje sa ove strane, i zavrsavajuci sa monologom o 
sovinizmu koji je "svugde isti i svagda mujejednaka nam- 
era: suprotstavljanje pravoj umetnosti i istinskom 
zajednistvu", da bi, nakon smirenja, stao da govori "o 
svom knjizevnom putu, o umjetnickim principirna 
kojih se tvrdoglavo drzao cijelog zivota"/ 90 pise 
Jandric. 

U napomeni uz ovaj iskaz i "umjetnicke principe 
kojih se /Andric/ drzao cijelog zivota" Jandric je iznio 
da ga je to podsjetilo, mada nije iskljuceno i 
Andricevim posredstvom, na jedno Andricevo pismo 
dr. Mihovilu Kombolu, datirano u Beogradu 14. XI. 
1933., u kojemu on odgovara na njegov poziv da sud- 
jeluje u Antologiji novije hrvatske lirike, ciji je on redak- 
tor. "Zahvaljujuci vam na pozivu /odgovara Andric tada 
Kombolu/ moram da Vam kazem da mi, sa moga gledista, 
ne izgleda razumljivo ni opravdano da se danas izdajejedna 
antologija, ogranicena na jedno pleme. Ponajmanje povodom 
stogodisnjice ilirstva. Izdavac i Vi kao urednik imate, izves- 
no, za to sve razloge. Ziveci na strani i po strani, ja te 

90. Ibidem, 73-74. 
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razloge ne znam a i da ih znam ja bih ih mogao samo 
postovati ali ne i deliti. Ne bih nikad mogao ucestvovati u 
jednoj publikaciji iz koje bi principijelno bili iskljuceni drugi 
nasi meni bliski pesnici samo zbog toga sto su Hi druge vere 
Hi rodent u drugoj pokrajini /zaklanjao se Andric za 
druge u svome odbijanju, ne objasnjavajuci tada izda- 
vanje svojih knjiga u Srpskoj knjizevnoj zadruzi i 
aktivno ucesce u srpskom knjizevnome zivotu/. To nije 
moje verovanje odjuce nego od moje prve mladosti, a sad u 
zrelim godinama takva se osnovna vrednovanja ne menjaju. 
Iz Vasegpisma vidim da Vamje poznato da sam biojedan od 
osnivaca i urednika Knjizevnog juga kojije zastupao najsire 
glediste jedinstva obuhvatajuci ne samo srpsko-hrvatsku 
nego i slovenacku knjizevnost. To je bilo 1917. godine; 
godine 1933. ja ne mogu zastupati drukce glediste. To su 
razlozi, cisto knjizevne i nacelne prirode, zbog kojih zalim 
sto mi nije mogucno ucestvovati u Vasoj Antologiji. "* 91 

Cudno je bilo za Andrica, koji je Jandricu govorio 
da nema nikakve sacuvane prepiske, da su ova pisma 
po izuzetku ostala kao dokaz njegova antihrvatstva i 
srpskog jugoslavenstva, i da ih je on stavio na uvid 
Jandricu za objavljivanje, ili ga bar upozorio na njih. 

Jos jedno svoje pismo, ovog puta kao dokaz srp- 
skog patriotizma, upuceno za vrijeme Drugoga svjet- 
skog rata Svetislavu Stefanovicu, predsjedniku 
Komesarske uprave SKZ, predstavljalo je za Andrica 
politicki kapital u poslijerarnoj Jugoslaviji, kojim je on 
pokrivao svoju diplomatsku aktivnost pred kraj 
Kraljevine Jugoslavije, osobito u vrijeme sklapanja 
Trojnog pakta, o cemu on, kao o licnoj traumi, nikad 
nije htio govoriti. "Najuzasniji je ipak bio trenutak /pricao 

91. Ibidem, 74-76. 
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je on Jandricu 14. oktobra 1972./ kad su Nemci i nedicevci 
zahtevali od mene da dozvolim prestampavanje svojih dela i 
da saradujem u njihovim casopisima i stampi. Napisao sam 
pismo i energicno odbio ma kakvu saradnju, rekavsi da to ne 
mogu uraditi, jer mo) narod /srpski!?, M.R./ pati i strada. I 
sada se secam, kao da jejucer bib: jednog popodneva odneo 
sam to pismo na postu i poslao ga preporuceno. Vratio sam 
se kuci, spakovao kofer i ocekivao najgore. Nocima i nocima 
nisam mogao da spavam ocekujuci agente da dodu po mene 
/govorio je Andric Ljubi Jandricu/. /.../ Neprijatno mije 
kad se danas spominje to pismo i taj dogadaj iz mog iivota 
/pokrivao se on laznom skromnoscu isticuci druge/. 
Beograd je bio pun rodoljuba i ne vidim razloga zasto bi 
mene posebno trebalo isticati. Slicne stvari pletu se i oko mog 
povratka iz Berlina"* 92 /napominjao je on sugerirajuci 
urotu svojih neprijatelja oko sebe, kao da se vracao u 
dane ranijih strahova i strepnji/. A istog dana on je 
Jandricu, u vezi s aktualnom raspravom o varijanta- 
ma, podvlado svoje rano i dosljedno opredjeljenje za 
ekavicu kao imanentno obiljezje srpske nacionalne 
ideologije: "Meni su cesto prebacivali sto sam svoju ranu 
liriku 1911. godine poceo ekavskim narecjem, da bih 1912. 
godine nastavio da pisem ijekavski, a zatim se opet - i 
konacno - vratio ekavskom izgovoru. Eto, pokatkad se 
desavaju i takve stvari! /komentirao je on bezlicno kao 
da se radi o necemu na sto on ne moze utjecati/. Na to 
bih mogao samo da kaiem, ako bi to moglo bilo koga zado- 
voljiti: kao sto sam poceo sa poezijom, tako je isto i sa 
jezikom .'/prebacivao se on u sferu knjizevnog stvaranja 
i stvaralackog izraza/. On je deo knjizevnog posla, a u 
mom slucaju jos i sastavni deo traganja za izrazom i 
knjizevnim opredelenjem. lako pisci nisu lingvisti, vet se 

92. Ibidem, 128-129. 
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samo sluze jezikom, ipak se mora priznati da se pisac opre- 
deljuje za onu jezicku varijantu i onaj izraz koji najbolje 
odgovaraju njegovim mislima /objasnjavao je on dosta 
maglovito izmectu jezika kao izraza umjetnickog 
dozivljaja i jezika kao adekvacije nacionalno-mitskih i 
nacionalno-historijskih ideja/. Pa i Krleza je u Republici 
pisao ekavski sve do 1928. godine /pozivao se on u svojoj 
odbrani/. ]a sam negde napisao da je svaka ijekavska rec u 
odnosu na ekavski oblik malo duza i malo tuznija /prebaci- 
vao se on u oblast stilistike/. Medutim, sretne mene jed- 
nom Belie, pa veli: 'To lepo zvuci, ali nece biti da je tako.'" 
/.../ "Krleza je" - nastavio je kasnije - "nedavno lepo kazao 
sta misli ojeziku. Nije vazno kako ga ko zove, a razlike i var- 
ijante samo ga obogacuju. Kad se povede razgovor o jeziku, 
uvek se setim poznate Njegoseve pesme 'Pozdrav rodu iz 
Beca' kojaje nastala negde polovinom proslog veka i u kojoj 
Njegos, ponesen romanticarskim idejama Vuka Karadzica i 
Ljudevita Gaja, odusevljeno peva ojedinstvu na§eg naroda 
i jezika: 'Lepo, lipo, Ijepo i lijepo, Ibelo, bilo, bjelo i bijelo, 
/listici sujednoga svijeta, lu pupolj sejedan odnjihali.'"* 93 
Sve je to - i mitsko-romanticni odbojni dozivljaj 
Bosne i Bosnjaka kao Turaka, i nacionalno i kulturno 
opredjeljenje i ispovijedanje, i srpski jezicni izraz, i 
politicko ocitovanje - proizlazilo iz Andriceva kari- 
jeristicko-egzistencijalnog usmjerenja i talozilo se u 
moralno-psiholoskom kompleksu renegatstva, koji ga 
je podsvijesno tistao cijelog zivota kao neka vrsta kriv- 
otvorine vlastitog bica, a iz kojeg nije mogao i nije htio 
izici, i slagao se u osjecanje egzistencijalne strepnje 
koje se izvijalo iz potisnutih tamnih nagona u njemu. 
A suteci o sebi i svome zivotu, Andric se oslobadao 
toga pritiska na umjetnicko-stvaralacki nacin: u nas- 

93. Ibidem, 131-133. 
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tranim i patoloskim likovima svojih turskih proza iz 
Bosne, u sado-mazohistickim slikama svireposti i 
izrazavanju integralne demonske mrznje, sto je 
istovremeno predstavljalo jos jedan prilog identi- 
fikaciji sa srpskom nacionalno-mitskom historijom i 
najdubljim kosovskim bicem ovog naroda. 

Da bi amortizirao efekte odbojnosti u novim 
drustveno-poKtickim i knjizevno-kulturnirn uvjetima, 
on je istakao vrijeme kao jednog od glavnih protago- 
nista u svojim historijskim romanima i pripovijetka- 
ma ; i podredio mu i likove i dogadaje, i moral i 
sjecanje u njima. "... Treba imati na umu i to daje vreme 
u mojim pripovetkama i romanima jedno od glavnih lica, da 
prostor nije potisnut u drugi plan, da sam gradevine 
smestao u srediste radnje", govorio je on Jandricu 15. 
oktobra 1972. pomjerajuci ljude u gnomiku vremena, 
a mecuci gradevine u srediste zbivanja kao oznaku 
trajnosti nad ljudskim vijekom. A taj uslozeni nacin 
dozivljavanja i izrazavanja historije predstavlja filo- 
zofsku superstrukturu poetike njegovih proza, i u isto 
vrijeme Andricev azil nad stvarnosnim prikazivanjem 
proslosti osmanske Bosne i njenih zitelja, i stalno 
stvaralacko pitanje, ili kako je govorio Jandricu: "Mene 
je vec u samom pocetku knjizevnog rada zaokupljala misao: 
kako prikazati coveka u vremenu koje se krece kao ziv orga- 
nizam, i u prostoru bez one staticnosti koju ram namece 
slid, iskljucujuci posmatraca iz likovnog dela."* 94 

Prirodno je bilo da se na ovom stupnju knjizevne 
apstrakcije svojih djela Andric usmjeri i na svoju filo- 
zofiju historije kao svoga utocista od njene 
romanticarske konkrecije u svojim romanima i 

94. Ibidem, 152-153. 
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pripovijetkama: "Za mene istorija nije ponavljanje 
proslosti; pre bi se to moglo nazvati pokusajem da se obnovi 
igra ", govorio je on u istoj prilici Jandricu, ali se pri torn 
aluzivno osvrnuo i na njenu razlicitu recepciju, zavis- 
nu od razlicitih inter esa, smatrajud da su udaljena 
razdoblja lisena takvih primjesa i dozivljaja: 

"Kratkovido i skuceno gledanje na vreme i pros- 
tor, gde se svetovi u koje bi trebalo verovati, ruse i 
ponovo stvaraju, i proizvoljna procena vec ocvrslih 
vrednosti, dve su osnovne mrlje koje mi, pojedinci, 
unosimo u nasa rasudivanja o istoriji, grcevito se 
bored da za sebe obezbedimo sto veci komad zemlje i 
neba. Zato ja najbliza istini povest o onim minulim 
vekovima i poodmaklim razdobljima u koja je 
nemogucno smestiti nase zasluge."* 95 
Tako je Andric pojavama suvremenosti pokrio 
vlastiti interes u prikazivanju daleke proslosti. 

Ali je u svojim kazivanjima Ljubi Jandricu od filo- 
zofsko-estetskih objasnjavanja povremeno prelazio u 
prikrivenu polemiku sa onima koji su imali kriricko 
gledanje na njegovo knjizevno pripovijedanje histori- 
je i njegovu idejnu osnovu, i isticao da ce vrijeme oci- 
jeniti njegovo djelo, upadajuci i nehotice u vlastitu 
zamku filozofsko-moralne uzajamnosti izmedu vre- 
mena kao sudije vremenu kao glavnom protagonistu 
njegovih historijskih proza. "Meni se ipak cini /.../ da mi 
cesto gubimo strpljenje i prerano ocenjujemo piscevo delo, 
njegovu angazovanost u drustvu i idejni smisao njegove 
poruke. Pri torn zanemarujemo cinjenicu da su ljudi od pera 
nezna, razdrazljiva i afektivna bica /umanjavao je on 
romanticarsku vehemenciju vlastitog prikazivanja i 
demoniziranja Turaka, Bosnjaka i njihova svijeta/, i da 

95. Ibidem, 153. 
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se - uza sve to - have 'menjanjem' i 'prekrajanjem' sveta po 
meri svoga suda i ukusa /skidao je on moralnu odgov- 
ornost knjizevnosti sa sebe/. I sve to, gotovo uvek, cine s 
dobrim namerama /otkrivao je on tendenciju u podlozi 
knjizevnog stvaranja, ali uz njeno apsolutiziranje na 
razini iskljucivog dobra, i s opcim pozivom na razumi- 
jevanje slobode i autonomije pisceva stvaranja/. 
Uostalom, umetnost soma po sebi navodi pomalo na greh. 
Ako nista drugo, u takvim prilikama, vredelo hi bar malo 
sacekati, pustiti da se stvari slegnu i ohlade i da vreme, kao 
najmerodavniji sudija, oceni i pisca i njegovo delo. Svi mi 
mozemo i nehotice pogresiti, ali vreme nece /pravdao se on 
zeleci da odlozi vrijeme prosudbe, uz namjeru da i 
tada, kao i ranije, ostane rezimsko-ideoloski korektan/. 
Ono ce oceniti i cijeje delo, i u kojoj meri, angazovano i pro- 
gresivno, i nas sud o njemu. I ovde bi se trebalo prisetiti one 
turske reci o kojoj sam vam govorio: sabur",* 96 zavrsavao je 
on indikativno, upravo "turskom red" strpljenja, kao 
da mu je ona kao izlaz spasa iznenada probila iz 
podsvijesti mrznje, svireposti i odbojnosti. Kasnije, on 
je kao teorijski ishod iz moralnih dilema istakao sub- 
jektivnost pisca i relativnost recepcije i suda o djelu u 
razlicitom vremenu i raspolozenju. "Cesto su me pitali: 
koje svoje delo najvise volim? I onda su, kao nozeve iz pota- 
je, potezali i onaj drugi, opasniji i tezi deo isto pitanje: 
zasto? /govorio je on u oktobru 1972. Jandricu ne 
mogavsi zatajiti svoju zlokobnu podozrivost nad 
takvim pitanjima koja su, dodirujuci njegov nesvjesni 
urodeni paranoidni kompleks i moralnu krivicu 
renegatstva, mogla ugroziti njegovu duhovnu i fizicku 
egzistenciju/. Meni je to nemogucno odgovoriti /nastav- 
ljao je on birajuci neutralan polozaj iskaza/. Ja podjed- 

96. Ibidem, 33. 
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nako volim svaku svoju knjigu, pa i omj razmak izmedu 
njih; ja se, prema tome, podjednako odnosim pretna svim 
svojim delima: onima koja su napisana i onima koja nisam 
stigao napisati i koja cu, zacelo, odneti sa sobom u grab./.../ 
Osim toga, pisac je u takvitn prilikama uvek subjektivan i 
njegov sud nije nikad pouzdan i realan. Njegov pravijedini 
sudje samo delo, a u sve ostalo sto se plete oko njega i dela 
ne treba uvlaciti pisca /naglasavao je on paranoidno, da 
bi se nakon toga zatvorio u relativizmu djela i njegove 
recepcije/: Najposle, svaki sud, pa i piscev, posledica je 
trenutne impresije, a sta da radimo sa sudom onih koji ce 
doci posle nas i koji ce sa pristojne daljine - trezvenije i pro- 
nicljivije od nas - da ocjenjuju nasu rec."* 97 

A u odavanju izvora za svoje historijske proze, od 
legendi i mitova i narodne poezije, preko dokumen- 
tarne grade, i priznavanja da su sve njegove licnosti 
postojale, i da je "mnogo toga naucio od obicnog nepis- 
menog coveka iz Bosne",* 98 te da su mu "pojedinosti koje 
sam doznavao od obicnog sveta, cesto /.../ vise koristile od 
arhivskih podataka do kojih sam tako tesko dolazio, jer su 
dublje otkrivale sustinu istorijskih zbivanja nego tvrde i 
bezdusne cinjenice"* 99 

Andric se u cijelom tome rasponu fictio-faction vra- 
ca na Geotheovu misao: "Prava umetnostje ono sto nikad 
i nigde nije bilo, a sto je najveca istina zivota",* m zamag- 
ljujuci do kraja svoj nacionalno-romanticni dozivljaj 
historije i knjizevnu tendenciju svojih historijskih pro- 
za, koja se iz njegove dizertacije ulivala u njegova dje- 
la, svo ono mukotrpno skupljanje arhivske dokumen- 
tarne grade sa teznjom da one pocnu u dozivljaju cita- 
oca da funkcioniraju kao stvarnosna historija. 

97. Ibidem, 104. 99. Ibidem, 222. 

98. Ibidem, 143. 100. Ibidem, 163. 
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Romantizam kao stilsko-psiholoski kompleks 
Andric je, medutim, izricito spomenuo samo u jed- 
nom svome iskazu Jandricu u maju 1973., i to u nje- 
govu svijetlom, idilicnom znacenju: "...Kako bi bilo lepo, 
bar za. trenutak, preturiti sve te moderne pravce u 
knjizevnosti i ponovo se vratiti rotnantizmu."* 101 To je bilo 
vrijeme kada je Andric propovijedao poetiku 
otvorenog djela, bez pouka. "...Ne volim naravoucenija 
ni u romanu ni u propoveci", - govorio je on suprotno 
iskazu o poukama historije u njegovim djelima. 
"Citaocevo shvatanje i saucestvovanje u igrije sastavni deo 
nase namere. Njemu treba ostaviti dovoljno mesta da 
produzi tamo gde smo mi stall",* 102 i stavljao pod kon- 
trolu i svoje vlastite, nekadasnje a sada ispraznjene, 
komplekse i bespredmetna osjecanja. 

Nasuprot isticanju zla i potrebe da se branimo od 
njega, Andric je, u oktobru 1972., govorio Jandricu 
kako je Monterlan "sve nas ucio ne samo kako treba pisati 
nego i kako treba napadati i tuci ono tvrdo i gadno sto covek 
nosi u svojoj krvi"* 103 kao da se objektivirao prema 
vlastitoj opterecenoj dusi, a godinu dana nakon toga, 
u oktobru 1973., on je izjavljivao: "Nista ne prepustiti 
slucaju, svesti i strast na razumnu meru i u svacemu, pa i u 
najsitnijim pojedinostima, traziti covecnost"* 104 

Svevremenim i sveprostornim shvacanjem knjizev- 
ne umjetnosti, suzbijanjem patoloskog izrazavanja na- 
gona nize vrste, Andric je htio da oko romanticno- 
satanistickih vidova svoga stvaranja stvori zavjesu 
filozofskog humaniteta, kao sto je i proklamiranjem 
jugoslavenske nacionalne snosljivosti zelio da prekrije 
svoje ranije knjizevno i politicko srbovanje. "Gledamo 

101. Ibidem, 199. 103. Ibidem, 175. 

102. Ibidem, 99. 104. Ibidem, 281. 
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se kao sto nismo umeli da se vidimo, i govorimo jedno dru- 
gom ono sto nismo stigli da kazemo. Plete se niz prizora, 
citav zivotjedan koji nije proslost ali nije ni sadasnjost, nego 
pomalo i jedno i drugo",* 105 zapisao je on neposredno 
poslije rata, 7. augusta 1945. u Sarajevu. A 18. oktobra 
1968. on je, na rasponu historije i suvremenosti, govo- 
rio Ljubi Jandricu: "Znate, kad hi nas svet vise znao o 
proslosti, ja verujem da bi nestalo i mnogih danasnjih nes- 
porazuma. Mnoge pojave o kojima se sada govori, na zalost 
cesto s takvim povrsnim prilazom i neukoscu da to zabrinja- 
va, nisu nasiale tek danas, vet mnogo pre nas, i one se mogu 
ukloniti jedino dugim i strpljivim radom. Najtragicnije je to 
sto pojedini ugledni naucnici i pisci, koji govore u ime ove Hi 
one nacije, lako podlezu psihozi navijanja za svoju naciju, a 
svako navijanje povlaci odmah za sobom navijaca i na dru- 
goj strani! Jedna cuvena Matoseva misaoje aktuelna i danas 
- i tu sam, cini mi se, prvi put sreo red zajednistvo: zMa 
koliko bili razliciti hrvatski i srpski politicki putovi, interesi, 
jedinstvo knjizevnog jezika upucuje nas, i unatoc noma, na 
zajednistvo kulture'", saglasavao se on tako s Matosem 
uocavajuci, nakon vlastitog prikaza sukoba hriscanst- 
va i islama u svojim historijskim prozama ali ne spom- 
injuci Bosnjake, ne spominjuci muslimane - bitnu ver- 
tikalu srpsko-hrvatskog antagonizma, kobnu i za sve 
ostale juznoslavenske narode istog jezika. "Mi moramo 
ziveti u slozi, zajedno /nastavljao je on u stilu suvre- 
menog politickog govornika, prelazeci preko svoga 
isticanja mrznje kao integralne supstance u Bosni koju 
su donijeli Turci a preuzeli Bosnjaci/, svesni razlika 
etickih, etnickih, jezickih, istorijskih, knjizevnih; razlika koje 
su ovde postojale pre pet vekova i sigurno ce postojati i pet 
vekova posle nas. A zasto bismo, opet, molim vas, uvek 

105. ZPP, 516. 
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morali polaziti satno od razlika? Zar slicnosti nisu velike, i 
zar nas one ne upucuju na ono za sto je, najzad, pronaden 
jedan lep izraz: zajednistvo /../ Mudar i trezven narod 
/govorio je on u jednini/ mi cemo postati ako postojece 
razlike usmerimo ka onoj vodi koja pokrece nas zajednicki 
mlin. Jer, istorija je pokazala da niko ne moze sam i da 
moramo ziveti u zajednici. Ni svi zajedno nismo dovoljno 
pametni da bismo se nosili sa danasnjim svetom punim pro- 
tivrecja, a kamoli svaki posebice. Mozda nam najbolja pouka 
treba da bude Belfast /isticao je on vidovito primjer vjer- 
skog rata u evropskim relacijama, prelazeci preko 
primjera genocida u Drugome svjetskom ratu u 
Jugoslaviji/. Kakvo se god politicko resenje naslo u Irskoj, 
katolici i protestanti moraju zajednicki ziveti, jer to je nemi- 
novnost. Nece niko biti toliko velikodusan da im pokloni 
novu, obecanu zemlju. Nema vise toga, a valjda ga nikad 
nije ni bilol /.../ Za mene je zblizavanje oko zajednickog 
ognjista velika tekovina nasih promena u novijoj istoriji, i to 
bez obzira na razlike, bez obzira na jugoslovenstvo koje nam 
jos od 1918. godine nije bas najbolje poslo za rukom /govo- 
rio je on sada kriticki o njemu/- Treba uvek imati na umu 
da se i mi, i Grci, i Bugari, kao malen svet, kuvamo u kazanu 
nad kojim se nadnose veliki i cekaju svoj zalogaj!"* 106 ~ 
zavrsavao je Andric svoj traktat, a da nije apostrofirao 
ono sto mu je bilo najblize i najkobnije u nedavnoj 
proslosti: zlodjela zlikovaca iz srpskog i hrvatskog na- 
roda i patnje i genocid nad Bosnjacima. A u prilogu 
ovog iskaza Andric se vratio Bosni i rekao Jandricu s 
teznjom uopcavanja mentaliteta njenih zitelja, u koje- 
mu su zapravo oba elementa, mada u kritickom kon- 
tekstu, vec i svojim leksickim porijeklom, pripadala 



106. Jandric, 38-40. 
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Bosnjacima, narodu bez kojeg ne bi postojao ni Andric 
kao pisac ni Andricevo djelo: "Nekad su Austrijanci go- 
vorili /.../ inat i sevap: sve su stvari koje pokrecu Bosanca; 
razum tesko i retko. Ne bih hteo da bih koga uvredim, i ja 
saw. deo toga naroda, ali je izvesno da ne poklanjamo 
dovoljno paznje onitn visim, oplemenjenim nagonima koji 
stisavaju krv i daju prvenstvo razumu",* m isticao je 
Andric i kao svoje vlastito obazrenje na sebe i mladih 
dana i pokajanje zbog obesputavanja vlastitih nega- 
tivnih osjecanja i pustanja na volju svoja djela tamnim 
nagonima svoje duse. 

Istu teznju uopcavanja zitelja Bosne na 
karadzicevski nacin, ali na razini jezika, Andric je 
pokusao da izvede Ljubi Jandricu u martu 1974., ali se 
ona opet svela na jezik Bosnjaka i Andricevo pozno 
priblizavanje njima: "Nisam ja pisao ponarodenim 
jezikom, ja sam pokusao da budem sto blize mislima naseg 
coveka. Jer kad se iz govora bosanskog sveta odstrane 
primese tudih uticaja i takozvane politizirane reci, ostaje 
neverovatno lep, pravi Vukov jezik. Boze moj, kako su mus- 
limanske zene u Visegradu znale lepo da govorel 'Odskocila 
mi malko djeca, nisu vise nejac' - govorila je jedna. Za 
hodanje po vasarima one su pronasle lep izraz: 'sajmati 
se'."* m 

Svoju romanticarsku identifikaciju sa svijetom 
Bosnjaka Andric je, medutim, jos ranije otkrio u 
rijecima upozorenja Ljubi Jandricu: 

"Pogledajte i oslusnite nacas tu sledenu tisinu 
koju cete sresti u svim tekijama, medresama, dzami- 
jama i uopste u svemu sto pripada islamskom svetu. 
To je naka ledena a lepa tisina koja vas doceka s ne- 



107. Ibidem, 40. 108. Ibidem, 314. 
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vidljivim zidom. Mene je muslimansl* svet naucio 
tihosti kojaje koristan savetnik u zivotu".* 109 
Tako je govorio on otkrivajuci tako i dio svoje duse 
i bica, svoga osjecanja Ijepote, moralno preobrazenog 
stanja strepnje, tajnovitosti i duhovnog azila. 

Kada se uporedi ovaj afinitet po dusevnoj i estet- 
skoj srodnosti sa Andricevim rijecima iz pisma 
Alaupovicu 6. jula 1920.: "I sve veliko i lijepo sto je 
stvoreno, stvoreno je u krvi i znoju, i u sutnji", - onda se 
vidi koliko je taj svijet bio u duhovnoj i estetskoj suk- 
ladnosti sa Andricevim najmtimnijirn bicem, bez obzi- 
ra sto ga je on u svojim djelima, pod pritiskom kom- 
pleksa i pragmanzmom zivotne egzistencije, ideoloski 
i historijski odbacivao i ruzio. Odbacivao ga i ruzio, ali 
nije mogao bez njega. On je bio i njegova mrznja i nje- 
gova ljubav. Logicki kontraverzno, psiholoski moguce, 
patoloski vec uoceno, romanticko-estetski karakter- 
isticno. 



109. Ibidem, 126. 
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BILJESKA O AUTORU I 
IZDANJU OVOGA DJELA 



Prof. dr. Muhsin Rizvic roden je 14. aprila 1930. godine u 
Mostaru. Od svoga najranijega djetinstva zivio je u Sarajevu, gdje 
se skolovao i proveo cijeli svoj radni vijek. Bio je redovni profesor 
Filozofskoga fakulteta u Sarajevu na katedri za juznoslavenske 
knjizevnosti. Umro je 9. juna 1994. godine i ukopan u haremu 
sarajevske Ferhadija dzamije. 

Rizvicev knjizevnoteorijski i knjizevnokriticki opus po svome 
je obimu i znacaju jedan od najimpozantnijih i najautoritativnijih 
u Bosni. U istrazivanju i vrjednovanju bosnjackoga knjizevnog 
naslijeda, kao i knjizevnosti na sirem, juznoslavenskom prostoru, 
uradio je ono sto bi u nekim sretnijim vremenima radili timovi 
strucnjaka, cijele institucije ili udruzenja. 

Medu znacajnijim izdanjima su slijedece djela: Iznad i ispod 
teksta, "Svjetlost", Sarajevo, 1969; Behar (knjizevnohistorijska 
monografija), Knjizevnost Muslimana na Bosne i Hercegovine u 
dobu austrougarske vladavine, ANUBiH, Sarajevo, 1973. (a ponov- 
Ijeno izdanje pod naslovom Bosansko-muslimanska knjizevnost u 
doba Preporoda - 1887 - 1918, "El-Kalem", Sarajevo, 1990); 
Knjizevni zivot Bosne i Hercegovine izmedu dva rata, tri toma, 
"Svjetlost", Sarajevo, 1983.; Pregled knjizevnosti naroda BiH, 
"Veselin MasIeSa", Sarajevo, 1985., Izmedu Vuka i Gaja, 
"Oslobodenje", Sarajevo, 1989.; Kroz "Gorski vijenac" 
(Interpretacija i tekstualno-komparativna studija o strukturi), 
"Svjetiost", Sarajevo, 1989.; Tokovi i stvaraoci knjizevne Bosnei, 
"Univerzal", Tuzla, 1986.; Panorama bosnjacke knjizevnosti, 
"Ljiljan", Sarajevo-Ljubljana, 1994. i dr. 

U popratnom pogovoru Panorame bosnjacke knjizevnosti, sto 
je netom nakon Rizviceve smrti izasla u izdanju Ljiljana, stoji da je 
iza autora ostala tek dovrsena "dvotomna analiza prisustva musli- 
mana u Andricevu knjizevnom svijetu..." To je, evo, upravo ova 
knjiga (u jednom tomu), koja je, blagodareci cestitoj obitelji Rizvic, 
povjerena Ljiljanu za izdavanje. Izuzev, uvodne redaktorske 
napomene prof. dr. Enesa Durakovica, prijatelja i profesorskog 
kolege rahmetli Rizvica, izbjegli smo u ovome izdanju pisanje 
sirega popratnog teksta, prepustajuci tako vremenu i citaocima 
sud o ovome djelu, kao sto je to bio slucaj i sa knjizevnim djelom 
pisca ciji je knjizevni svijet, u jednom njegovu aspektu, ovom 
iscrpnom analizom aktualizirao prof. dr. Muhsin Rizvic. 
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